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PREFACE 

This edition of the Greek Enoch is necessarily a provisional and 
'working" edition OIÙY, in view of the situation with regard to the 
publication of the Aramaic fragments from Qumran and the need for a 
new edition of the Ethiopic (see Introduction, p. 9). Nevertheless, 
every effort has been made in the preparation of the present edition 
of the Greek Enoch to check and collate the Greek manuscripts 
thoroughly afresh and to inc1ude aIl known Greek citations of 1 Enoch 
in patristic sources. In this connection 1 am especiaIly indebted to Père 
Albert-Marie Denis, O.P., of Louvain, joint editor of "Ulis series, for 
putting his Greek Enoch material at my disposaI (p. ID). Mr H. J. de 
J onge has a1so made a fresh collation of the Syncellus fragments in the 
Bibliothèque Nation~e and the results of his work are also inc1uded 
in this edition (p. 14). 1 am deeply indebted to both these scholars 
for their kind collaboration and generosity, with their time no less 
than with their scholarly work. 

St. Mary's College, 
St. Andrews. 
30th April, 1968. 

MATTHEW BLACK 





INTRODUCTION 

1. The Book of Enoch 

The story of the first Book of Enoch (1 Enoch) has been told many 
times, so that there is no need to do more, hy way of introduction, 
than recall the salient facts 1. 1 Enoch is a collection of different 
'apocalypses' or apocryphal traditions, following the style of the 
Daniel archetypal 'Apocalypse', sorne of these traditions being 
preserved only in fragmentary form. They are aIl subsumed under the 
pseudepigraphic title derived from the name of the ancient patriarch 
Enoch, who 'walked with God: and he was not; for God took him'. 
(Gen. v. 24; cf. Sir. xliv. 16.) The civ (cv) chapters have been divided 
(by R. H. Charles, 1912 ed., p. xlvi) into five main sections, of which 
parts of the first and last have been preserved in Greek translation 
from an Aramaic and/or Hebrew original. 

The arrangement is pentateuchal Section 1 is not homogeneous; it is 
prefaced in Chapters i-v by a kind of prooemium to the whole book, 
introducing Enoch as the 'heaveIÙy scribe', receiving revelations 
on the End of the World, the sinfulness of mankind, etc. Chapters vi
xvi contain an angelology, and describe Enoch's mission to announce 
their downfall to the Watchers or fallen angels. Chapters xvü-xxxvi 
contain a description of Enoch's voyaging through the underworld, 
and the revelation of its secrets. Section II, chapters xxxvii-lxxi, 
is the Book of the Payables of Enoch, preserved only in the Ethiopic 
Version, and containing the famous 'Son of Man' apocalypses. Section 
III, lxxii-lxxxü, is a 'scientific', mainly astronomical section. Section 
IV (lxxxili-xc) is the most homogeneous of the sections, preserving 
a different Enoch tradition from the rest of the Book: it contains 
the famous 'Dream-Visions' of Enoch. Section V (chapters xciv-civ 
[cv]), the 'Epistle of Enoch', are paraenetical in character, encouraging 
the just, threatening the wicked. Chapters cvi-cviii are an appended 
short Apocalypse of Noah. 

1 See F-R Einleitung, pp. 3-14; F. Martin, Le LiV1'e d'Hénoch, Histoire du 
livre, p. liü fi. 
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II. The Original Aramaic and/or Hebrew Enoch 

With the discovery and publication of sorne of the Qumrân Aramaic 
fragments 1 the question of the original language of 1 Enoch-the 
primary and classic document in the tradition of Enoch 'apocalypses'
may be considered as largely settled, so far as the main Enoch text 
is concerned. The possibility that other portions of the original of 
1 Enoch were written in Hebrew remains open in view of the discovery 
ofthree fragments in Hebrew in Cave l, corresponding to 1 Enoch vili. 
4-ix.4 and Cvi.2.2 The fact that the Noah 'apocalypse' is preserved 
in Hebrew suggests a Hebrew source for the Noah traditions in First 
Enoch 3. 

The discovery of fragments of an Aramaic Enoch in Cave 4 at 
Qumrân was fust made known in a communication of J. T. Milik 
to the Revue Biblique in January 1956 (Tome lxiii), though the first 
fragments had been identified by Pères de Vaux and Milik as early 
as September 1952. Milik's communication mentioned eight different 
manuscripts of 1 Enoch, an in Aramaic and containing portions of 
four out of the fjve books of Enoch. Three manuscripts contained 
Book III only, the astronomical section, in a much larger, more 
detailed and more intelligible redaction than that of the Ethiopic 
version, in which alone this section is otherwise extant; two of these 
manuscripts seem to have practically identical texts. So too in the 
earlier Books, where the fragments happen to contain the same 
portions of the text, different manuscripts offer an almost identical 
text. One fragment purporting to he a letter of Enoch which Milik 
conjectured was addressed to a certain Shamazya and bis companions, 
is not found in any of the versions. Book V was contained in a small 
seroIl which Milik suggested was possibly the original of the 'Epistle 
of Enoch' of the Chester Beatty Michigan Papyrus (Enoch xcvii. 6-
cvii·3)· 

ln tbis preliminary announcement Milik drew attention to the 
complete absence of any fragment from Book II, the 'Book of the 

1 See my Aramaic APfwoach ta the Gospels and Acts (3rd edition, 1967). 
p. 39 ff., and my Serails and Christian Ot'igins (Edinburgh, 1961), p. 192 fi., 
Appendix C, Aramaic Texts from Qumrân. 

a See D. Barthélemy and J. T. Milik, Discoveries in the Judaean Desert l, 
Oxford, 1955, pp. 84 and 152. 

S The question of original language will no doubt he debated further in the 
light of the new evidence. See infra, p. 9. The Noah 'apocalypse' (Chh. cvi
cviii) following chapter cv (Cf. Charles' 1912 ed., p. xix ff.) has also heen pre
served in a Latin version. 
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Parables' (containing the famous Son of Man passages which have been 
the subject of so much controversy). This omission, Milik ventured 
to add, could scarcely he accidental. Are these a post-Christian, 
possibly syncretistic, composition, Jewish in inspiration and author
ship, but with Christian elements? 

So far two OlÙY of these Aramaic fragments have heen published, in 
an article by Milik in the Revue Biblique entitled 'Hénoch au Pays des 
Aromates' 1. They are fragments containing some eight to ten verses 
from Book 1, chapters xxx, xxxi, and xxxii. They are typical of the 
extent and character of the larger fragments which have heen preserv
ed. There are several fragments which have a larger portion of text 
than these; and these are mostly in the astronomical section of the 
Book. The script varies from manuscript to manuscript, but can be 
more careless than that of the H ymn SeroU or the Genesis Apocryphon. 
There seems little doubt that they come from the same early period 
usually put hefore A.D. 70. 

ln view of this important discovery it might seem premature to 
publish a Greek text before the publication of these fragments; and 
it was originally hoped that the fragments might be available in time 
to he collated in this edition. Unfortunately thls has not proved to be 
possible; and the prolonged delay in the appearance of the editio 
princeps of the Aramaic Enoch and latterly the confused situation 
with regard to the custody of the Aramaic manuscripts, make any 
further postponement of this ptovisional Greek edition inadvisable. 

III. The Greek Enoch: the Pl'esent Edition 

Apart from citations and allusions in the early Fathers 8 only two 
larger portions of the Greek version of the Book of Enoch have 
survived, the soca1led Gizeh Fragment and the Chester Beatty 
Papyrus.3 The Gizeh manuscript was assigned by its first editors to 
the eight century A.D., but is now regarded as belonging ta the sixth 
century 4: the Chester Beatty Papyrus belongs to the fourth century. fi 

1 Tome LXV (1958), p. 70 fi. 
1 See Albert-Marie Denis, "Les Pseudépigraphes Grecs d'Ancien Testament", 

Nov. Test. VI, 1963, P.314. 
8 For full description and other details see the editions listed in the Biblio

graphy. 
, See C-B, p. 3. F. Kenyon, PalaeogyaPhy of Gyeek Pappi, p. II9. 
Il CThe hand (of writing) may he confidently assigned to the fourth century: 

C-B., p. 13. Further, p. 18: the source of this manuscript (i.e., the text) may he 
a century earlier. 
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The Gizeh text consists of chapters i-xxxü.6, with xix. 3-xxi. 9 in 
duplicate: the Chester Beatty text yields a substantial portion of the 
end of 1 Enoch, chapters xcvii. 6-civ and cvi-cvii (chapters cv and 
cviii are missing and indeed do not appear ever to have been part of 
this text, so that the doubts of the editors of the Ethiopic version 
about the genuineness of these chapters are fully justified.1) The Chester 
Beatty Papyrus has survived as fourteen leaves, six acquired by the 
University of Michigan, eight by Mr. Chester Beatty, containing, 
in addition to the Enoch sections, a text of the Homily of Melito of 
Sardis on the Passion. 

A tachygraphical manuscript Il contains a large excerpt from 
chapter lxxxix, and substantial fragments have been preserved in the 
works of Georgius Syncellus: as this last source differs in extent 
from the usua1 short patristic citation or allusion, it has been fully 
collated in this edition 3. 

The Gizeh fragment (also designated Codex Panopolitanus from the 
Latin name of the site where it was discovered, Akhmim, the Panopolis 
of Strabo) was found bound along with a large section of the apo
cryphal Gospel of Peter and the Apocalypse of Peter, in a Christian 
grave. AlI three portions of this composite Papyrus have to do, in 
part at least, with the themf;! of life after death, a fact which accounts 
for their presence in a place of Christian burial. The carelessness of 
the copy, its frequent itacisms, misspellings, omissions, etc., suggests 
that these texts were transcribed, possibly even in haste, for the sole 
purpose of inclusion in the grave of a relative or friend. They may have 
been copied from complete texts or from earlier similar excerpts, 
put together in this way as a single text. The Chester Beatty text is 
similarly bound up with a the text of Melito's Homily on the Passion: 
together this composite collection also possesses a unit Y of theme 
since Enoch's paraenesis on rewards and punishment after death forms 
a fitting companion to a meditation on the Passion. 

The text of Syncellus has been claimed as a more reliable representa
tive, both as to text and order, of the original '. Occasionally, how
ever, Syncellus's version is also of a free paraphrastic type, suggesting at 
times a very drastic recension or even rewriting of the basic Greek text. fi 

1 See C-B, P.4. 
8 See Sw., p. xiü, for further details. 
8 See Albert-Marie Denis, op. cit. 
~ Cf. A. Lods, op. cit., pp. xlvii-l, and R. H. Charles in ]ewish Quartet'ly Review, 

vol. 5 (1893), p. 493 fi. Cf. also Barthélemy-Milik, op. cit., p. 152. 
li Cf. the Sync. recensions at Ch. viii. 
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The present publication is the first edition of these two large portions 
of the Greek Enoch as a whole together with the Syncellus fragments 
and the Vatican tachigraph; and, in line with the purpose and policy 
of this series, the aim of the edition is to make the entire Greek Enoch 
fragments available in a single edition and in a handy format; and into 
the bargain, in a text, accompanied by a manageable apparatus. 
Both text and apparatus must be regarded as purely preparatory and 
provisional, pending not only the publication of the Aramaic fragments, 
but also the appearance of a new and thoroughly revised edition of 
the Ethiopic Enoch, a no less urgent desideratum if Enoch studies are 
to advance on more than one front simultaneously. Such an edition 
is at present in preparation by Professor Edward Ullendorff of the 
School of African and Oriental Studies, London. 

For the present edition the text of the Gizeh fragment has been 
freshly checked from the photographie reproductions in the editio 
princeps of M. U. Bouriant: the reproductions of the Chester Beatty 
Fragments in the Kenyon edition and Campbell Bonner's text formed 
the basis of the text of the later chapters. 1 have also been able to 
consult the original in the Chester Beatty Library in Dublin. The 
Dindorf edition of George Syncellus and the Gildemeister text of the 
fragment from chapter lxxxix are the sources for these sections of 
thetext. 

IV. The Ethiopic Version 

To collate the Ethiopic version, even from the editions available, to 
the Greek version is a complex, difficult and hazardous operation: yet 
there are passages where the Greek text is so defective that resort has 
to be made to the Ethiopic 1. Since a new edition of the Ethiopic is in 
preparation, no attempt has been made in this provisional edition of 
the Greek to collate the variants of the Ethiopic Enoch tradition 
except where obscurity in the Greek left no alternative and where the 
Ethiopic· has had a clear and better basic context 2; in some other 
cases the Ethiopic has been cited in the apparatus (always in English) 
where a significant varia lectio has been preserved and the basic Greek 
text seemed also certain .. Use has been made of the editions of both 

1 Cf. the remarks of Campbell Bonner, op. cil., p. 22. 

li In a paper read before the Accademia dei Lincei in Rome in 1959 Professor 
E. Ullendorff bas claimed that there is evidence for 'direct translation from 
Aramaic by the Ge'ez (Ethiopic) version .•. for the great bulk of Enoch' 
(Atti Rend. 1960, p. 261). 
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Charles and Flemming-Radermacher, which cau be consultOO for 
further details about Ethiopic manuscripts, etc. 

v. Quotations, Allusions in New Testament and Early Fathers 

Judas, 14b-15. 
(En. i, 4) (v. 14) 'E7t'POfP1jTeUm:V 8~ xcx! 't'oo't'or.ç l~8oILOt; &.7t'O ' AM(L 

'EvwX )J,yCi)v· t80ù ~À6ev XOpLOt; !v œyECtLt; ILUpLcXO'LV cxù't'Oü, (v. 15) 7t'OL~O'CtL 
xpEmv xcx't'a 7tCiV't'Ci)v xcx! ÈÀéy~CtL 7t'cXV't'cxt; 't'OÙt; cXO'E:fjELt; mp! 7t'cXV't'Ci)V 't'{;)v 
~pyCi)V cXm:~E:ECtt; cxÙ't'{;)v 6>V ijœ~O'cxv xcx! mp! 7t'cXv't'Ci)V 't'{;)v O'XÀYJp{;)v 6>V 
è>..cXÀYJO'cxv xcx't" cxÙ't'Oü œv.etp't'Ci)Ào! cXO'E:~'Lt;. 

'ltcXvTœt; 't". riaE~Eit;] 'ltiiaœv ljIux~v. mss.; aXÀ'Ilp(;)v + À6yCJ)v. mss 

Georgius Syncellus, ChronograPhia (ed. G. Dindorf. p. 24, 2-II). 
(En. vi, 7) (p. 23) ~LOV 8~ xcx! ZCi)O'((LOU 't'oü nCXV07t'oÀ('t'ou fPLÀo0'6q>Ou 

XP~O'(V 't'LV« 7t'etpcx6~a6CtL 7t'E:p! cxÙ't'{;)V Ex 't'{;)V (p. 24) yeypcxIL~Ci)V CtÛ't'ëj} 
7t'pOt; 6E:OO'~fjELCXV èv 't'ëj} èVcX't'fj> ~t; 'IILoù6 ~(~Àcp, ~xouO'cxv 6>8E: H fPcXO'XOUO'LV 
eti tE:pex! ypCtq>cx! i)'t'OL ~(~ÀOL, 6> yOvCtL, Ô't'L ~O"t'L 't'L 8CtLILoVCi)V y~Ot; a ~'t'CtL 
yUVCtl.~[v. èILVYJIL6veum: 8~ xcx! ·EpIL~t; èv 't'oLt; fPumxOtt;, xcxt axe80v &7t'Ctt; 
Myot; q>exvE:pot; xcxt &.7t6xPUfPot; 't'OÜ't'O èILVYJIL6veum:. 't'ou't'O oliv ~q>CtO'cxv eti 
&pxcx'LcxL xcx1 6eï:CXL ypcxfPcxE, ôn &YYE:Ào( nVE:t; !m66ILYJO'cxv 't'{;)V YUVCtLx{;)v xcx! 
XCXTE:À66V't'E:t; è8E8~cxv cxÙ't'~ 7t'cXV't'CX 't'a ~t; fPom:Ci)t; ~pycx, 6>V XcXPLV, q>"rJO'[, 
7t'poO'XpooO'CtV't'Et;, ~~Ci) 't'OÜ oùpcxvoü ~ILELVCtV, ôn 7t'mcx 't'a 7t'oVYJP« xcx! ILYJ~ 
~q>eÀOüV't'cx TIJV ~xJJv è8E8ad;cxv 't'OÙt; &vep6>7t'OUt;. èl; etÙ't'{;)v q>cXO'XOUO'LV eti 
cxÙTcxt ypcxq>Ct! xcx! 't'OÙt; yEycxv't'cxc:; yE:y~a6CtL. ~O"t'LV ow CXÔT{;)V YJ 7t'P6>'t'YJ 
7t'cxpcX800'Lt; XYJILE:Ü 7t'E:p1 't'oO-rCi)V 't'{;)v TEXV{;)v. ExcXÀeO'E: ~ 't'cxo't'YJv TIJV ~(~Àov 
XYJ(LE:U, Mev xcx! YJ nxVYJ XYJILE(cx XCXÀeL't'CtL", xcx! 't'a ~I;~t;. 

(cf. H. Gelzer, S. Julianus AfYicanus, II, p. 192.) 

Clemens Alexandrinus, Eclogae ProPheticae, 53, 4 (00. O. Stahlin, 
GCS 17, 1909, p. 152, 8-9). 

With reference to Ps., xix, 2: .... night unto night sheweth know
ledgeU , the demons have special knowledge. 

(En. viii, 1-3). uvùl; vuxnu • 7t'cXv't'E:C:; Ot 8cx(ILOVE:t; ~yVCi)O'cxv Ô't'L XOpLOt; ~v /) 
&vCtO"t'~ (LE:Ta TO 7t'cX6oc:;. i)8YJ ~ xcx1 'Ev6>X fPYJO'LV 't'Oùc:; 7t'etp~V't'Ctt; cXyy~ÀOUt; 
8L8cXl;cxL 't'Oùc:; &veP6>7t'ouc:; cXO"t'povolL(CXV xcx! ILCXVTLX~V xcxl 't'ac:; li.iJ..cxc:; UxvCtt;. 

Origenes, Commentarium in ]oannem, VI, 42 (25) (ed. E. Preuschen, 
GCS ro, 1903, p. 151, 12-15). 

The name 'Jordan' rneans 'their descent', like that of the antedilu
vian patriarch J ared. 
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(En. vi, 6). 'lop8livrJt,; (LÈv lpILYJVeUe:'t'at "Ka't'cXf3a.a'tt,; alJ't'rov". TOÔT~ 8k, 
LV' oGTc.>t,; e:t7t'c.>, ye:tTVt~ 't'o l)voILa 't'oü 'lapU, a xa1 aml> ~PILYJVeUe:'t'at "Ka't'a
~otLvc.>V", lmt81jmp ye:ybnj't'at 't'ci> MotÀe:Àe:1jÀ, 6>t,; lv 't'ej> "Ev6>x ykypa7t'Tat, 
e:t 't'~ cpLÀOV 7t'ap~e:aeat &t,; &ytOV 't'o ~t~ÀLOV, 't'aLt,; ~ILkpatt,; -.Yit; 't'rov u1rov 
't'oü 6e:oü xa't'af3cXae:c.>t,; ~L 't'Œt; 6uyaTÉpa.t; 't'rov &V6p6)7t'c.>V. 

- cf. lrenaeus, Adversus Haereses, l, 2 (ed. W. W. Harvey, l, p. 91 
(10-13). Résumé of the faith of the Apostolic Church, the Lord 
Jesus Christ will proceed to the judgment of aU creatures, among 
others the evil angels. 

"H .. 1 \ 'E "" ( _."' _R - \ , \, , l'""'V yap xXI\YJO',a ..• 7t'apW\"'1"'0UO'ot '"lV •.. 7t'tO'TtV, Xat e:tt,; ••. 't'a 
(Ùv 7tVe:UILaTtXa -.Yit,; 7t'OVYJpLa.t;, xa1 &yykÀout,; ['t'oùt,;] 7t'ap~e:~x6Ta.t;, xaL 
Èv &7t'OO'TM(~ ye:yov6't'a.t,;, xaL 't'oùt,; &ae:~e:ï:t,;, xa1 &8Exout,;, xa1 &v6ILout,;, xa1 
~ÀMcp1JILOUt,; 't'rov &v6p6)7t'c.>V Elt,; 't'o ctÏ.wvtov 7t'Üp 7t'kILo/rJ. 

Clemens Alexandrinus,Stromata, 5, 1.10, 2 (ed. O. Stahlin-L. Früchtel, 
GCS 52, 1960, p. 332, 16-20). 

The Greek philosophers have stolen from Moses and the Prophets 
the principal doctrines, among others on the subject of Angels 

(En. xvi, 3) (10, 1). "ap~O'«!LEV 8' bi Téj) 7t'pw't'~ ~pc.>!LotTe:i: lÛ.,k7t''t'a.t; 
Àkye:a6at 't'OÙt; 't'rov "Ell1jvc.>v cptÀo0'6cpout,;, 7t'apa Mc.>uœrot,; xa1 't'rov 7t'pocpYJ't'rov 
't'a xuptw't'a't'a 't'rov 80y!J.cX't'c.>v oùx e:ùxap(O'Tc.>t,; dÀYJcp6't'a.t,;. (10, 2) ott,; 8~ 
x&xe:i:va. 7t'POaOijO'OILEV, 6>t,; 01 riyye:ÀOt èxe:i:vOt ot ..ov rivc.> xÀ~pov e:v..YJX6Te:t,; 
xa't'oÀta61jO'a.vTe:t; dt,; ~80vŒt; È~e:i:7t'OV 't'a &7t6ppYJ't'a 't'aLt,; yuvat~(v, gO'a ye: dt,; 
yvroO'tV amrov à.cptx't'o, XpU7t'T6VTc.>V 't'Clv lt)J..c.>v à.yyI:Àc.>v, ILID..ÀoV ~ '"lPOOV
't'c.>v dt,; ~v 't'oü xup(ou 7t'apOUO'Lav. 

Cf. on the 'theft' of the Greeks, Strom., l, 17.81,4 (ed. p. 53, 5-8); on the 
evil angels, St yom., 3, 7.59,2 (ed. p. 223, lo-n); Paedag., 3, 14, 2 (ed. 
O. Stàhlin, GCS 12, 1936, P.244, 24-26). 

Oemens Alexandrinus, Eclogae ProPheticae, 2, 1 (ed. GCS 17, 
p. 137, 16-17). 

On the Canticle of the Three Youths in the Fiery Furnace (Dan., 
Theod., iii, 54), in praise of the omniscience of God. 

(En. xix, 3) "EùÀOYYJILkvot,; e:! /) fjÀé7t'c.>v &fjoO'O'out,;, xa.61jILe:VOt,; l7t'1 
Xe:poufjEIL", /) llavt~À Mye:t, /)IL080~(;)v 't'ci> 'Ev6>X 't'ci> e:[PYJx6't't' "xa1 e:!8ov 
't'Œt; GÀa.t; 7t'cXO'a.t;." 

Cf. the same Enoch quotation, in latin: Origenes. De Princ., 4, 4. 8 (35) 
(ed. P. Koetschau,GCS 22, 1913, p. 359, 5); likewise Ren. slav., 40, 1 and 12. 

TestamentumDan, 5, 6 (ed. R. H. Charles, 1908; M. de Jonge, 1964). 



12 INTRODUCTION 

The Patriarch Dan announces the apostasy of bis sons, presently by 
journing themselves to the Gentiles, so submitting theInselves to the 
evil spirits whose chief is Satan. 

(En. liv, 6). 'AvéyvCJ)v yeXP Èv ~(~),~ 'Ev6>X 't"OÜ 8LXCXLOU, lS't"L 6 &pXCJ)v 
ÔIl-(;)v Èœnv 6 ~CX't"IXvà.r,;, xcxt lS't"L 7t"cXV't"cx 't"eX 7t"ve6Il-IX't"cx TIjr,; 7t"OpveEcxr,; xcxl. TIjr,; 
Ô7t"ep"ljcpatVLetr,; 't"éjl Aeul. ô7t"cxx06GOv't"Ott, 't"OÙ 7t"cxpet8pe6eLv 't"OLr,; U'OLr,; AeuL, 't"OÜ 
7t"OLeLV IX\rrOOr,; È~Ct!J-CXP't"civeLv Mmov KUpLOU. 

8LXIX[OU + XIX! ~""" vel XlXt e?ipov, mss 

Origenes, Contra Celsum, 5, 52 (ed. P. Koetschau, GCS 3, 1899, 
P·56, 6-9). 

Celsus states that there have been 'incarnations' of angels before 
that of Christ, but he cites Enoch whose book is not recognised as 
'divine' in the Churches (cf. ib., 5, 54, ed. p. 58, 9-10 and 13-17). 

(En. lxvü, 6-7) È),6eLV yeXP xcxl. ~our,; (&yy&.our,;) Àéyoua!. 7t"OllcXXLr,;, 

xcxl. 61l-0ü ye é~YJxoV't"IX ~ é~80Il-YJxoV't"cx • oôr,; 8~ yeviaecxL xcxxoor,; xod xoMl;eaeOtt 
&O"Il-0Lr,; Ô7t"0~"lj6MCXr,; Èv Yii, o6ev xcxl 't"eXr,; 6epll-eXr,; 7t""lJyeXr,; e'lVCXL 't"eX èxdvCJ)v 
MxpuCt. 

- cf. (p. 58, 9) 7t"olléjl8è 7t"Àéov où 7t"pOcrljO"e't"CXL &7t"ep ~OLxe 7t"cxpcxx060"etr,; Œ7t"b 
't"(;)v Èv -réj> 'Ev6>X yeypcxIl-Il-ÈvCJ)v''t"e6er.xivcxL 6 Ki),O"or,; .•• 7t"cXVU 8è o"uyxexu
Il-ÈvCJ)t;; Èv 't"li 7t"epl. 't"(;)V È),"lj),u66't"CJ)v 7t"pbr,; Œv6p6mour,; &yyFJ...CJ)v È~e't"cXO"eL 't"L&tjO"L 

" , 1.'''66 "'" -, - 'E ' .. L ... , 11 't"IX IX't"PCtVCJ)'t"CJ)r,; ~/\; V't"CX eL!,; CtU't"ov CX7t"O 't"CJ)V ev 't"~ VCJ)X yeyPCXILt-...,v· cx't"LVIX 
oô8' CtÔ't"eX {()CXLve't"Ott &vcxyvoor,; où8è yvCJ)pLO"etr,; lS't"L Èv 't"cxtr,; ÈxX),"ljO"LCXLr,; où 7t"cXvu 

{()ipe't"CXL ~r,; 6etcx 't"eX mLyeypcx~cx 't"OÜ 'Ev6>X ~L~),[CX' lSeev vO!J-Laed"lj &v 
ÈppL~L 't"o 6!J-Où é~YJxoV't"IX ~ é~80Il-YJxoV't"IX xcx't"et(3e~"ljxiVOtt, xcxxoor,; yevo
~VOUt;;. 

Georgius Syncellus, ChronograPhia (ed. G. Dindorf, p. 60, 14-61, 1). 
(En. lxxii-lxxxii) (p. 60). Èv 't"06't"~ yeXP xcx't"' È7t"L't"po7tTjv 't"OÜ È7t"1. 7t"<x'V't"CJ)v 

6eoü 6 ml. 't"(;)V &O"'t"pCJ)v ŒUcXyye),Ot;; OÔpL~), ÈIl-YJvuO"e -réjl 'Ev6>X TE ÈO"'t"L Il-~v 
XIXI. 't"po7tlJ xod ÈvLexU't"6r,;, ~r,; Èv -r7i ~E~),~ cx\rrOù 'Ev6>X ~pe't"CXL, xcxl. 't"o fx.eLv 
't"ov ÈvLCXU't"OV 7tev't""lJxov't"cx 860 é~0~8cxr,;, xcxl. lS't"L 't"(;)V ,1XO"7t"t;;' È't"(;)v ytVOV't"CXL 

~!J-Ep(;)v !J-Èv ll-upLcX8etr,; Il-r,;' xod ,&rL,', é~0~8CJ)v 8è ll-upLcX8er,; r,;' xcxl. Xvr,;', Èv 
IXV; otm: Il-~v otm: 't"p07t"CXt othe ÈvLCXU't"OI. 0t)'t"E 't"eX (p. 61) 't"ou..CJ)v ~'t"pIX 
't"ort;; &vep<f>7t"OLr,; &yvroo-&tjO"CXV. 

- cf. Georgius Cedrenus, Historiarum compendium (ed. I. Bekker, 
l, p. 21, 11-13): 7t"epLixe't"CXL 8è Èv 't"éjl ~L~),t~ 't"(;)V &:7t"oxp6{()CJ)v 'Ev6>X lS't"L 
OôpL~), {) &yye),or,; ÈIl-YJvuO"e 't"éjl 'EvroX, 't"L Èœn Il-~v xcxl. -rpo7tlJ xcxl. ÈvLcxu't"6r,;, 
xod 't"ov ÈVLOtU't"OV ~xeLv v(3' é~0~8IXr,;. 
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Testamentum Levi, 10, 5 (00.. R. H. Charles, 1908; M. de Jonge, 
19(4). 

The Patriareh Levi announces the apostasyof his sons, and that God 
will turn away from Jerusalem, the city which he has chosen for his 
Temple. 

(En. lxxxix, 50) b y«p o!xoç;, 8v &v e~E~YJTcxt Koptoç;, <lepO\)GCXÀ~1' 
xÀYJ6TJGETCXt, xcx6~ç; 7tEp~Et (3[(3Àoç; 'Ev~X TOi) 8txcxto\). 

Epistula Bamabae, 16, 5. 
The Temple and the Holy City are henceforth spiritual. 
(En. !xxxix, 56) Myet y«p ~ ypœcpTJ· Kcxt ~GTCXt e7t' eaxtf,Trov TroV ~!J.Eprov. 

xw 7tCXpcx86lGEt XOptOç; T« 7tp6(3cxTOt ~ç; vol'~ç; xcx1 ~v l'<lv8pcxv XCXt ..ov 
7t6pyov cxÔTrov dç; )(cxTCX~Optf,V. 

Epistula Bamabae, 16, 6. 
A spiritual temple will be bullt in the future. it is written. 
(En. xci. 13) yiypCX7tTcxt ytf,p. Kcxt ~(JTcxt ~ç; ~(380p.tf.80ç; Gwn:ÀO\)!J.É'njç;. 

otx080I'YJ6TJGETCXt vcxaç; 8EOi) M6~roç; e7tt Ti'jl 6v6I'CXTt X\)ptO\). 

The following citations are not to be found in the texts of Enoch 
as we know them. 

TestamentumSimeon, 5. 4· 
The Patriarch Simeon announees the apostasy of his sons and their 

opposition to Levi. 
<Mpcxxcx y«p ev xcxpCXX~pt ypcx~ç; 'Ev~X gTt \)101 ô!J.i:>v !J.E8' ôl'rov ev 

7tOpvetqt ~CXPTJOOVTcxt, xcxt ev AE\)1 cl8txTJoo\)GtV ev POwpcxtqt. 

Testamentum Levi. 14, 1 (ree. B). 
The Patriarch Levi announees the apostasy of his sons, to the 

disgraee of their brethren. 
Kcxt vi)v. -œxvcx. fyvrov cl7to ypœcp~ç; 'Ev6lX, gTt e7t1 T~Et clGE(3TJGYJTE e7tt 

Koptov, XEï:pcxç; e7tt(3tf.ÀÀoVTEÇ; ev 7ttf,an XCXXLqt. XCXt cxlaxuv8~GOVTCXt etp' Ôl'LV 
01 cl&Àtpot ô!J.i:>v, XCXt 7t&at TOLç; ~8vEGt yEV~GETCXt XÀE\)0t(J1'6ç;. 

Testamentum Levi, 16, 1 (ree. B). 
The apostasy of the sons of Levi wililast seventy weeks. 
Kcx1 vüv fyvrov ev (3t(3>.tcp 'EvroX, lSTt é(38oI'TJXOVTCX é(38op.tf.8cxç; 7tNx.vtfJfJ

GEa8E. XCXt ~ tEproaOvYjv (3E(3YJ~GYJTE xcx1 Td:Ç; 8\)G[cxç; l'tCXVELTE. 
6oor.cxcn1jp~a;. rec. A. 
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Teslamentum Judae, 18, 1 Cree. B). 
The sons of Judah will do evil, at the end of the days. 
"On XCXLyE cXvtyvrov !v ~(~ÀOLr; 'Ev~X TOÜ 8LXcdou, gO'cx XctXcX 7tOL-IjO'eTE: 

e7t' eO"XcXTctLt; lJILépctLr;. 

Testamentum Zabulon, 3, 4 (ree. B). 
Whosoever does not raise up posterity to his brother, his sandal 

shall be loosed and one will spit in his face (cf. Deut., xxxv, JO; Ruth, 
iv, 4) . 

.àLcX Tomo tv ypetq>ji v6ILou 'Ev~X yéypct7tTctL, TOV IL~ 6éÀOVTct cXvctaTllO'ctL 

OïtÉpILct Téj) cX&:Àq><;> ctÔTOÜ, Ô7tOÀu&lj0'e:a8ctL -rO ô7t681)ILct, XctL eIL7tTÛsa8ctL dr; 
-rO 7tp60'ro7tov. 

Ô1ro8lJaeaea" vel Ô1ro&6lJaeaea,. vel Ô7r0Àllcp6'lJaeat!a;" mss. 

Testamentum NePhtali, 4, 1 

Announces the apostasy of the sons of Naphtali, imitating the 
inhabitants of Sodom. 

TatÜTct Myro. mvct ILou, 6n cXvéyvrov !v ypœpjj cXy~ 'Ev6>)(, lm. xcdye: 

xlXL ÔILEtt; cX7toO"'t'Tjœa8e: cXnO Kup(ou, 7tope:1J6!J.E:V0~ XIXTcX 7tMctv 7tOV1Jp(IXV 

è6vGlv, XCXL 7tOL-IjO'ETe: XIXTcX 7tŒO'IXV cXVOIL(IXV I:086ILrov. 

Testamentum Benjamin, 9, 1 (ree. B). 
The sons of Benjamin will become apostates. and be excluded from 

the Kingdom of the Lord. 
'Y7tovoë;) 8è XIltL 7tp~e:Lt; ev ÔILLV oô XctÀcXr; ~O'e:a8ctL, cX7tO Myc»v 'Ev~)( 

TOÜ 8LXIX(OU. nOpve:6œTE yà;p 7topve:(a;v I:086!J.6)v, XIXL cX7t~À1)a8e: iror; ~plX)(6, 
\. , -o' I!~ t \'~.""K' 'J! , XŒL ClV(ltVE:CJ)O'1luve: ev y1JVctL"" O'TpLVOUr;, XctL 1) 1"1XO'1oI\e:LIX UPLOU oux ~O'TctL e:v 

• - !!- 'D..'. '!. ",,',1_ ., 
uIL~v· tnL e:1Jvut; IXUTOr; 1\1)'i'''' TctL IX1JT1jV. 

Epistula Barnabae, 4, 3. 
Ali should watch and be vigilant that they do not become like 

sinners and the wicked. 
-rO 't'éÀe:LOV O"Xciv8lXÀov ~yyLXev, 7œpt of) yéyplX7tTIXL, ~r; 'E~)( Mye:L. 

A.-M. DENIS O.P. 

VI. Results of the Examination of the Enoch Passages in the Syncellus 
Manuscripts of the Bibliothèque Nationale in Paris 

In her 'Gli Storici Bizantini dal IV al XV secolo', (1. Storici Profani, 
Napoli, 1956, pp. 54-55), M. E. Colonna enumerates thirty-two 
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manuscripts of Syncellus, of which twelve belong to the Bibliothèque 
Nationale in Paris. The Parisian manuscripts are: 

a. Paris. gr. I7II, (s. xi) 
b. Paris. suppl. gr. 327, (s. xvi) 
c. Paris. suppl. gr. 427, (s. xvii) 
d. Paris. suppl. gr. 467, (s. xvi) 
e. Paris. suppl. gr. 50S, (s. xvii) 
f. Paris. gr. I336, (s. xi) 
g. Paris. gr. I764, (s. xi) 
h. Paris. gr. I76S, (s. xviii) 
j. Paris. Coisl. I33, (s. xi) 
k. Paris. suppl. gr. 20, (s. xvii) 
1. Paris. suppl. gr. 249, (a. IS68/9) 

m. Paris. suppl. gr. 270, (s. xvii) 

We found that in five of these manuscripts (b, c, f, h, j) the chronicle 
of Syncellus starts off only from the time of Julius Caesar; another (d) 
begins at a later point; l, offers nothing that antedates the reign of 
Claudius. As the Enoch passages figure in the very beginning of 
Syncellus's world-history, they are missing entirely in the manuscripts 
mentioned. 

The same applies to the manuscrlpt g, which has extensive gaps at 
the beginning as well as in the midd.le and at the end of the codex. 
Manuscrlpt e, far from being a manuscript at all, appeared to be the 
printed text edition of Goar (Paris, I6S2); as for k, the folios IS7 ff. 
mentioned by Miss Colonna do not even occur in this manuscript: 
H. I49-I90 are missing. (What I did find was a short note on the life 
and work of Syncellus, ff. IOO-IOL) In the case of m, too, the informa
tion of Colonna seems to be wrong: the first of the four pages (ff. 43I-
434) promises the xpovtXOV cruVTOILov Ëx 8toop6p(J)v XpovoypcXtp(J)v compiled 
Ô7tO l'e(J)PY[o\) cAILOtpT(J)ÀOÜ IL0VOt)(Oü, but the remaining pages are blank, 
and any trace of Syncellus Ï§ lacking, not to mention the Enoch 
passages. 

Apart from the material given by Miss Colonna, I checked Paris. 
suppl. gr. 426 and 88I, s. xvii, paper. 426 contains chronological 
remarks on Syncellus, by Hautin; 88I "notae et collationes in Georgii 
Syncelli chronicon", neither of them producing a continuous text of 
Syncellus. 

The only Parisian manuscript that I found to possess the complete 
text of Syncellus, and as a result the Enoch passages and quotations 
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as weIl, was a. This manuscript, however, is the one used by Dindorf 
for his well-known edition. 

To make the most of my visit to the National Libraxy, 1 have 
collated the text of Paris. gr. 1711 with that of Dinderf, this manuscript 
being the only possible source of unknown material in Paris. 

Conclusion 

The Paxisian manuscripts of Syncellus-more than a third of the 
items listed by Miss Colonna-can hardly throw any new light on the 
text of the fragments of Enoch. New material can only be expected 
from Paris. gr. 1711, especially where Dindorf reproduced its text 
incorrectly. 

The manuscript 1 gives two extracts purposing to be derived from 
the chronicle of SynceIlus: p. 4 bt TÔlV XPOVtXÔlV Pe:ropy(O\) (LOVŒXOÜ 
TOÜ xex1 l:\)yxéÀÀO\)· n'e:pi TOÜ ŒOX'1jTtXOü ~(o\), ex cap. (sic, latine) 7t'E:pl 
Tljç ~CtO'tÀe;(CtÇ KÀCt1J8(o\), and p. 267 bt TOÜ XPOVtXoü Pe:ropy(O\) 't'Oü l:\)yx.éÀ
ÀO\) 1l0VCXXOü· n'e:pl. TOÜ Ilovcxxoü 'Apcre:v(o\). In fact, these passages belong 
to Georgius Cedrenus's Historiarum Compendium, not to Georgius 
Syncellus's ChronograPhia. 1 am not so sure that this mistake could 
not have been made more than once. 

H. J. DE JONGE 

Leiden, 24th April, 1968. 

The significant vaxÏants from Par. gr. 1:711, collected by Mr. H. J. de 
Jonge, have been collated in the text of Syncellus. 

MATTHEW BLACK 
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add. addit, addunt, additio 
al. alii 
c. cum 
cf. confer 
Ch. R. H. Charles (1906 ed.) 
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C.-B. Campbell Bonner (Last Ckapters of Enoch) 
crpt. Corruptio 
D Dillmann's edition of G 
E Ethiopic Text (R. H. Charles, 1906 and 1912 edd. and/or Flemming-

Radermacher 19QI ed.) 
F.-R. Flemming-Radermacher 
frt. fortasse 
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GI Codex Panopolitanus, Gizeh Papyrus Greek text, duplicate of Chapters 

xix. 3-xxi. 9 
G* Codex Panopolitanus, Gizeh Papyrus Greek text, :fll"St hand 
Ge Codex Panopolitanus, Gizeh Papyrus Greek text, corrector 
Gb Chester Beatty Papyrus, ed, Bonner, C. 
GV Vatican tachigraph. 
Go Goar, Ed. princ. Georg. Syncellus, Paris, 1652 
homt. homoeoteleuton 
K. (F) Kenyon (Chester Beatty Papyrus) 
leg. legendum, legit 
omo omittit, omittunt, omissio 
prb. probabiliter 
Sy. Syriac Fragment 
Sync. Georgius Syncellus's Greek text (Dindorf edit. (MSS sec. Dindorf) 
Sw. Swete (Otd Testament in Greek) 
[] in the text, means that the word(s) enclosed should be inserted 
«» in the text, means that the word(s) 50 enclosed should be omitted 



APOCALYPSIS HENOCHI GRAECE 

Ι 1 ΛΟΓΟΣ εl>λογίιχς •Ενώχ. κcχθώς εl>λ6yΥJσεν bύ.εκτοός 8ικcχlοuς ο(τινες 

~σοντcχt εtς ~μέρcχν &νάγκ1Jς έξ&ρcχι πάvτcχς τοός έχθροός, κcxl σωθ~σοντcχι 

8ίκcχιοι. 

2 Kcxl &νcχλcχβών την πcχρcχβολ~ν cxl>τou εΊπεν •Ενώχ · (&vθρωπος 8ίκcχι6ς 
έστιν, [ιj)] δρcχσις έκ θεοu cχ{>τιj) &νω,γμέV1J ~ν. ~χων την δρcχmν τοu &γlou 

«κcxl I} τοu ol>ρcxvou.) "Ε8ειξέν μοι, κcxl &γιολ6γων &γίων tjκouσcx έγώ, κcxl 

ώς tjκouσcx πcχρ' cχύτων πάντcχ κcxl φων έγώ θεωρών · κcxl οl>κ εtς την νuν 
γενεάν 8ιενοοόμ1Jν, &λλ& έπl πόρρω οδσcχν έγώ λcχλώ. 8 Kcxl περl των έκλεκτών 
νw λέγω κcxl περl ιχ{>τών &νέλcχβον την πcχρcχβολ~ν μοu. κcxl έξελεόσετcχι δ 

&-yι6ς μοu ό μέγcχς έκ της κcχτοικ~σεως cχ{>τοϋ, 4κcxl ό θεός τοϋ cχtώνος έπl 

'fijν πcχτησει έπl τό Σειν& δρος κcxl φcχvfισετcχι έκ της πcχρεμβολ:rjς cxl>τou, κcxl 

φcχvfισετcχι έν ήj 8uνάμει της lσχόος cxl>τou &πό τοϋ ol>ρcxvou τώv οl>ρcχνων. 
6 κcxl φοβ'rjθijσοντcχι πάντες κcxl πιστεόσοuσιν οι έγρ~οροι, «κcxt ~σοuσιν 

&π6κρuφcχ έν π&σιν τοi:ς &κροις της ['fijς] · κcxl σεισθijσοντcχι πάντcχ τ& &κρcχ 
της 'fijς, »·κcxl λ~μψετcχι ιχ{>τοός τρόμος κcxl φόβος μέγcχς μέχρι των περάτων 

της 'fijς. 6 κcxl σεισθijσοvτcχι κcxl πεσοϋvτcχι κcxl 8ιcχλuθijσοντcχι δρ1J δΦΥJλά, 

κcxl τcχπεινωθijσοvτcχι βοuνοl δΦ'rJλοl τοϋ 8ιcxpu:rjνcxι δp1J, κcxl τcχκijσοντcχι 

ώς κ'rjρός &πό προσώποu πuρός έν φλογί. 7 κcxl 8ιcχσχισθijσετcχι ~ 'fij σχlσμcχ 
pcχγά8ι, κcxl πάντcχ δσcχ έmν έπl της 'fijς &πολείτcχι, κcxl κρ(mς ~στcχι κcχτ& 

πάντων. β ΚCXt μετ& τών 8ικcχ(ων την εlρijV'rjν ποιijσει, ΚCXt έπι τοός έκλεκτοός 

~στcχι σuντηρ1Jσις κcxl εlρijνη, κcχι έπ' cχ{>τοός γενfjσετcχι ~λεος, κcxl ~σοντcχι 

πάντες τοu θεοu, κcxl την w8oκ(cxv 8ώσει cχ{>τοi:ς κcxl πάντcχς ώλ~σει κcxl 

πάντων &ντι.λijμψετcχι κcxl βο1Jθ~σεL ~μi:ν, κcxl φcχvfισετcχι cχ{>τοϊ:ς φως κcxl 

ποιijσει έπ' cχ{>τοός εtρ~V1Jν. 9 δτι ~χετcχL σόν τcχi:ς μuριάσιν cχ{>τοϋ κcxl τοϊ:ς 

&γlοις cχ{>τοϋ, ποι:rjσcχι κρίσιν κcχτ& πάντων, κcxl &πολέσει πάντcχς τοός 

&σεβεi:ς, κcxl έλέγξει π&σcχν σάρκcχ περl πάντων ~ργων της &σεβείcχς cχ{>τών 

~ν -ljσέβ'rjσcxv κcxl σκλ1Jρων ~ν έΜλ'rjσcχν λόγων, «κcxl περl πάντων ~ν 
ελ 'λ • • - • .. ' • β -κcχτ cx 1JGCXV » κcχτ cxuτou cχμcχρτωΛοι cχσε εις. 

11 1 Kcxτcxvoijσcxτε πάντcχ τ& ~pycx έν τιj) ol>pcxvιj), πως οl>κ -ljλλolωσcxv τ&ς 

δ8οός cχl>τών, κcxl τοός φωστηρcχς τοός έν τιj) ol>ρcxvιj), ώς τ& πάντcχ &νcχτέλλει 

κcxl 8όνει, τετcχγμένος !κcχστος έν τιj) τε't'cχγμέν(j) κcχφιj), κcxl 't'cxi:ς έορ't'cχi:ς 

Ι Ι bύ.εκ-rούς 3ι.κιχ(οuς: frt. per eπor. pro 3Lκιχ(οuς κιχι bύ.εκτοόι; {xxxviii 2, 3, 4, 
lxi 13, lxx 3 etc.) 2 κοιL 2° om. c. Ε 5 πLσ-rεόσουσLv: Ε. shall quake 

(< κοιι ftσoυσLv .• -r'ijι; y'ijι; /) om. c. Ε γ'ήι; 1° om. G 6 τοιπειvωθijσοντοιι: 

πεLνωθ7jσοvrσιι G• 8 G γενηrιχL 1. γεvijσετοtL c. Sw. Ch. D 9 Jude 14, 15 
ι3οό ijλθεv κόριος έv cry(otιι; μupuMLV οιότοu, ΠOL'ijσotL κρ(σιv κα;τd: ΠcXV't"ωv κιχl ωγξοtL 

πmοιι; τοδι; ιiσεβεϊ:ι; περt mvτωv τώv ι!ργωv &σεβε(σιι; σι&rώv ώv -Ι)σέβ~σσιv κσιι περt 

mvrωv .. ων σκληρών ώv iλ«λ~σοιν κοιτ' οι&rοϋ cΧμοιρτωλοt &σεβεiι;. Supra, p. ΙΟ 
« ΚCXL •• κιχτελ«λ~σοιν ι> om. c. Ε. Jude. 
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cχίιτών φcχ(νοντcχt, κcxl οίι πcχρcχβcχ[νοuσtν την l8~cxv τιΧξtν. 2 t8ετε την γψ 

κcχι 8tcxvoή&rjτε περι των ~ργων των ~ν cχίιτn γενομένων ώt' &ρχ7jc; μlχpt 

τελει.ώσεωc; &c; εlσtν φθcχρτ&:, ώc; οίικ &λλotouvτcxt, οίι8έv των ~ι y7jc;, &λλ&: 
π&:vτcχ ~pγcx θεοu δμiν φcχ(νετcχt. 8 t8ετε την θερε(cχv κcχι τΟν χειμώνα: * * * * * 

ΙΙΙ ν κcχτcχμ&:θετε κιχ ι t8ετε π&:vτcχ τ&: 8έv8ρcχ * * * * * 1 πώc; τ&: φό"λλcχ χλωp&: ~ 
cχίιτοΊ:c; σκέποvτcχ τ&: 8έv8pcx, κcχι π«ς ό κcxpπOc; cχίιτών εlc; τtμ~ν κcχι 86ξcxv. 

8tcxvoή&rjτε κcχι γvώτε περι π&:vτων των ~pγων cχίιτοu, κcχι νοήσcχτε δτt θεΟc; 

ζών ~ΠΟtΥ)σεν cχίιτ&: οδτωc;, κcxl ζjj ε[c; πά:ντcχc; τouc; cx[ώνcxc; • 2 κcxl τ&: ~pγcx 

cχίιτοu πά:vτcχ δσcχ ~πο(Υ)σεv ε[c; τouc; cx~ώνcxc; cmό ~tcxuτou εtc; ~tcxuτ0ν γtν6μεvcχ 

π&:vτcχ οδτωc;, κcχι π&:vτcχ δσcχ ιΧποτελοuσtν cχίιτi;> τ&: ~pγcx, κcχι οίικ &λλotouvτcxt 

cχίιτών τcΧ ~pγcx, &λλ' ώσπερει κcχτ&: mtτ~ν τ&: π&:vτcχ γ(νετcχt. 8 t8ετε πώc; 

~ θ&:λcχσσcχ κcxl ol ποτcχμοl ώc; όμο(ωc; ιΧποτελοίίσtν κcxl οίικ &λλοtοumν cχίιτών 
τcΧ ~pγcx ιΧπΟ των λόγων cχίιτοu. 4 δμεΊ:c; 8e οίικ ~νεμε(νcχτε οίι8e ~ποtήσcχτε 
κcχτ&: τ&:c; ~λ&:c; cχίιτοίί, &λλιΧ ιΧπέστητε κcχι κcχτελcχλήσcχτε μεγ&:λοuc; κcχι 

σκλYJpouc; λ6γοuc; ~ στ6μcχτt ιXκcxθcxpσ(cxc; δμών κcχτ&: Πjc; μεγcχλωσόwjc; cχίιτοu. 

δτt κcχτελcχλήσcχτε ~ τοίc; ψεόμcχσtν δμών, σκλYJpoκ&:p8tot, οίικ ~τtν εlpfJVYJ 

δμίν. 6 τοιγ&:p τ&:c; ~μέpcxc; δμων δμεΊ:c; κcχτcχρ&:σεσθε κcχι τcΧ ~τη Πjc; ζω7jc; 

δμών ιΧπολεiτcχt, κcχι τcΧ ~ Πjc; ιΧπωλε(cχc; δμών πλΥJθuνθήσετcχt ~ν κcχτ&:pqι 

cχ[ώνων, κcχι οίικ ~στcχt δμΊ:ν ~λεοc; κcχι εEpfιVYJ· 6 τότε ~στcχt τ&: όν6μcχτcχ δμών 

εlc; κcχτ&:ρcχv cχΕώνtον πίΧσtν τοίc; 8tκcxtotc;, κcxl έv δμ'Lν κcxτcxp&:σovτcxt π&:vτεc; 

ol κcχτcχρώμενοt, κcxl π&:ντεc; ol ά:μcχpτωλοl κcχι ιΧσεβε'Lc; ~ν δμiν όμοϋντcχt, 

κcχι π&:vτεc; ol ιΧνcχμ&:pτητοt χcχpήσοντcχt, κcxl ~στcχt cχίιτοίc; λόσtc; ά:μcχρτιών κcχι 
πίΧν ~λεοc; κcχι εEpfιvYJ κcχι έπιε(κειcχ, ~στcχt cχίιτοίc; σωτηp(cχ, φώc; ιΧγcχθ6ν, 

κcχι cχίιτοl κλΥJpονομήσοuαιν την γ7jν κcxl πίΧσtν δμίν τοίc; ά:μcχρτωλοic; οίιχ 

δπ&:ρξεt σωτηρία:, &λλ&: ~πl π&:vτcxc; δμ«c; κcχτ&:λuσtc;, κcχτ&:ρcχ. 7 κcxl τοίc; 

~κλεκτοϊ:c; φώc; κcχι χ&:ptc; κcχι εlpfJVYJ, κcχι cχίιτοl κλΥJρονομήσοuσtν την γψ, 

δμiν 8e τoic; ιΧσεβέσtν ~στcχt κcxτ&:pcx. 8 τότε 8οθήσετcχt τοΊ:c; έκλεκτοΊ:c; φώc; 

κcχι χ&:ptc;, κcxl cχίιτοl κλΥ)ρονομήσοuσtν την γψ. τότε 8οθήσετcχt πίΧσtν τotc; 

έκλεκτοΊ:c; σοφ(cχ, κcχι π&:vτεc; οΟτοt ζήσοvτcχt, κcχι οίι μ~ ά:μcχρτήσοντcχt frt οίι 
κcχτ' ιΧλήθεtcχv οδτε κcχτ&: δπερΥ)φcχv[cχv, κcχι ~cxt έv ιΧνθρώπ<j) πεφωτtσμέv<j) 

φώc; κcχι ιΧνθρώπ<j) ~tστήμονt ν6ΥJμcχ, κcχι οίι μ~ πλΥ)μμελήσοuσtν 9 οίιΒε μ~ 

cΧμ&:pτωmν π&:σcχc; τ&:c; ~μέpcxc; Πjc; ζω7jc; cχίιτών, κcxl οίι μ~ ώtοθ&:νωσtν ~ 

όpήj θuμοu, &λλ&: τόν ιΧptθμόν cχίιτων ζω7jc; ~μερών πλΥJρώσοuσιν, κcχι ~ 
ζω~ cχίιτών cχίιξΥJθfισετcχt ~ εlpήνη, κcxl τ&: ~ Πjc; χcxp«c; cχίιτών πλΥJθuνθήσετcχt 

~ ιΧγcχλλtά:σεt κcχι εlpfJVYJ cxlώνoc; ~ π&:σcxtc; τcxi:c; ~μέpcxtc; Πjc; ζω7jc; cχίιτων. 

11 2 -yενομένων: G -yε~νομεvων Sw. Ch. D -yινομένων. 
ν 2 έπ~=γljν: Ε. addθεou 4 δτ~ κιχτελσιλήσιχτε •.• δμών om. Ε 5 κιχτιχράσεσθε: 

G ΚΙΧ'Πjριχσιχσθιχ~ κιχ~&; ..α lτη: ita conj. D G κιχ't'ΙΧ 6 ιiνιχμ&Ρ'")'rο~ c. Sw. 
Gcrpt ΑΜΑ/το~ F-R conj. ιΧμ!ιχντο~ (cf. xcix. 2) 7 δμiν 3έ ... κιχτάριχ om. Ε 
8 τότε 3οθήσε't'ΙΧ~ .. την Ύ'ίjν: om. Ε Ε leg. But those who are wise shall be humble. 
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VI 1 Κιχι ~ένετο οδ c1v &πλ7Jθόνθφιχv ot utoι τώv ιΧvθρώπωv, bι έκε(vιχις τιχϊ:ς 
-ljμiριχις ~εννήθ1Jσιχv θυγιχτέρες ώριχϊ:ιχι κιχι κιχλιχΕ. 2 κιχι &θεάσιχvτο ιχ6τac;; 

ot &γγελοι utol ο6ριχvοu κιχl btεθόμ7Jσιχv ιχ6τιΧς, κιχl εΊπιχv προς ιΧλλ~λους • 
ΔεUτε bW:ξώμεθιχ !ιχυτοϊ:ς γυvιχϊ:κιχς ιΧπο τώv ιΧvθpώπωv, κιχl γεννήσομεv 

~ιχυτοϊ:ς τέκvιχ. 3 κιχι εΊπεv Σεμειιχζ«Χς προς ιχ6τοός, oc;; .:ηv &pχωv ιχότώv 

Φοβοuμιχι μ1j οό θελ~σετε ποι'ijσιχι τΟ πρίiγμιχ τοϋτο, κιχι ~σομιχι ~ω μ6voc;; 

6φεtλέτης άμιχρτ(ιχc; μεγιίλ7Jς. 4 ιΧπεκρεθφιχv oov ιχύτ~ πιΧvτες Όμ6σωμεv 
δρκφ πιΧvτες κιχl ιΧvιχθεμιχτίσωμεv πιΧvτες ιΧλλ~λους μ1j ιΧποστpέψιχι τ1jv 

yvώμ1JV τιχότηv, μέχρις οδ &v τελέσωμεv ιχ6τ1jv κιχ!. ποι-ήσωμεv τΟ πρcΧγμιχ 

τοuτο. 5 τότε δμοσιχv πιΧvτες όμοu κιχl ιΧvεθεμιίτισιχv ιΧλλ-ήλους !ν ιχ6τ~ ••• 
7 Κιχι τιχϋτιχ τ&: όv6μιχτιχ τώv ιΧρχ6vτωv ιχ6τώv • Σεμιιχζιί, οδτος .:ηv &ρχωv 

ιχότώv • 'ΑpιχθιΧκ, ΚιμβριΧ, Σιχμμ~, Διχvει-ήλ, 'Αρειχpώς, Σεμι~λ, Ίωμει-ήλ, 
Χωχιχρι~λ, 'Εζεκιήλ, Βιχτpι~λ, Σιχθι~λ, 'Ατpι~λ, Τιχμι~λ, Βιχριχκι-ήλ, 

'Αvιχvθvιί, Θωvι~λ, "Ριχμι-ήλ, 'Ασέιχλ, "Ριχκει-ήλ, Τ ουρι-ήλ. 8 οδτοί εlσιv 

ιΧpχιχι ιχ6τώv ot [btl] 8έκιχ. 
VII 1 Κιχl nιχβοv έιχυτοϊ:ς γυvιχϊ:κιχς • ~κιχστος ιχότώv ~ελέξιχvτο έιχυτοϊ:ς 

VI lκ τοu πρώτου βιβλιου Ένωχ περι των lγp1Jγόρων. 1 κιχι lγένετο δτε lπλ1Jθόνθησιχν 

Sync. ol υlοι των &νθρώπων, lγεννήθ1Jσιχv cώτοtι; θuγιχτέρει; ώριχίιχt. 11 κιχι mεθόμ1Jσιχv ιχότάι; 

(supra ol lγρijyopot κιχι άπεπλιχνijθ1Jσιχν 6πισω a.Vrωv, κιχι εlποv πρbι; άλλijλοuι;, ικλεξώμεθιχ 
p. 8) lιχuτοtι; γuνιχtκιχι; άπδ των θuγιχτιρων των άνθρώπων τ'ίjι; γ'ίjι;. 8 κιχι εlπε Σεμι.ιχζίiι; δ 

liρχων ιχότων πρbι; ιχότοόι;, φοβοuμιχt μ'IJ οό θελi)σ'Ι)τε (Go θελijσετε) πot"ijσιxt τδ πρίΧγμιχ 
τοϋτο, κιχι !!σομιχt lγω μόνοι; 6φεr.)l't"')ι; cΧμιχρτ(ιχι; μεγ&λ1Jι;. 4 κιχι &.πεκρ(θ'ΙJσιχν ιχότij> 

πάντες; κιχι εlπον, 6μόσωμεv &.πιχντει; δρκφ κιχι &.vιχθεμιχτίσωμεv άλλijλουι; τοu μ-IJ 

άποστριψιχt την γvώμ1Jν τιχό't"Ι)ν, μιχρtι; οδ &.ποτεΜσωμεv ~ν. 5 τότε πάντες &μοσιχv 

δμοu κιχι &νεθεμάτtσιχv &.λλijλοuι;. 6 ~σιχv Bi: οδτοt 8tιχΚ6σtοt ol κιχτιχβάντες lv τιχiι; 
~μιριχιι; Ίάρε8 ε!ι; την κορuφ-~Jν τοu Έρμοvιειμ (Go κορuφ-~Jν Έρμων) δρουι;, κιχι lκά
λεσιχν τδ δροι; Έρμώμ, κιχθ6τt &μοσιχν (Go ομοσιχv) κιχι &vεθεμάτtσιχv &.λλ-Ιjλουι; lv 
a.Vrij>. 7 κιχι τιχϋτιχ τ&. 6νόμιχτιχ των &.ρχ6ντων ιχότων. ιχ' ΣεμtιχζίΧι;, δ &.ρχων a.Vrων, 

β' 'Ατιχρκοόφ, y 'Αριχκtijλ, 8' Χωβιχβtijλ, ε' Όριχμμιχμij, ι;' Ψιχμtijλ, ζ' Σιχμψ(χ, 11' 
Ζιχκι-Ιjλ, θ' Βιχλκιijλ, t' 'Αζιχλζijλ, tιχ' Φιχρμιχρ6ι;, tβ' 'Αμιχριijλ, tγ' 'Ανιχγ'Ι)μάι;, t8' 
Θιχuσιχijλ, tε' Σιχμt-Ιjλ, tι;' ΣιχρtνίΧι;, tζ' Εόμt'Ιjλ (Par. gr. 1711 δ Εόμt'Ιjλ), t7)' Τυρt'Ιjλ, 
tθ' Ίουμtijλ, κ' Σιχρtijλ. 

VII 1 Οδτοt κιχι ol λοιποι πάντες; ιν τij> χr.λtoσ-rij> lκιχτοσ-τij> ~β8ομ1JΚΟσ't'ij> mt 't'OU κόσμου 
!!λιχβον ~ιχuτοtι; γuνιχϊ:κιχι;, κιχι i)ρξιχV't'ο μtιχΕνεσθιχt lv ιχότιχϊ:ι; l!ωι; τοu κιχτιχχλuσμοu 

VI Ι -των &.νθρώπων: add. on earth Sy. lγενV1Jθησιχν add. to the sons of men Sy. 
ώριχiιχt χιχι om. Sy. 2 Sy leg. And the watchers lusted and went astray ajte.- them. 
Δεuτε om. Sy. άνθρώπων: from the daughters of the men of the ea.-th. Sy. γενν'Ιjσομεv: 
F.-R. γεννijσωμεv. Cf. Orig., Comm. in Joh. 6 cap. 42 (25), sup.-a, p. 11. 4 
πάντες; 2° om. Sy. μιχριι; ... τοϋτο om. Sy. 6 Sy. hab. And they were in 
number two hund.-ed who descended from the mountain in the days of ]ared (cf. 
Sync.). 7 Sy. crpt. leg. (?) And these a.-e theiY names, Semyaza, leader of ten 
(deka.-chs) and fYom them Kokabiel, the fou.-th leade.-, taught men ast.-onomy, i.e., 
the revolutions of the sun, 36ο zodia (ζώ8tιχ) being numbered. 8 Txt. c. F-R 
G ot 8ω8εκιχ: Sw. οδτο( εtσtν ιχό-των ol 8εχιχ[8]άρχιχt Ch. άpχιχι ιχότών -των 8εκά8ων 
Ε These are their chiefs of tens. 



22 APOCALYPSIS HENOCHI GRAECE 

Ν \ ~ ξ ' 'εσθ ' ' \ I , εσθ ' ' Ν γυνcχικσις, ΚCXL •ιΡ Otν't'O ει.σποpεu CXL προς cxuτcxς ΚCXL (.LLCXLν CXL εν cχuτcχις' 
κcxl ~Ε8cχξCΧ'ΙΙ ιχU-Μς φcχρμcχκεΕcχι;; κcxl !πcχοι8ιΧι;; κcxl pιζοτομ(cχι;;, κcxl τιΧι;; 

βοτιΧνcχι;; !8ΥjλωσCΧ'ΙΙ cxuτcxi:ι;;. 2 At 8ε έν γcχστρl λcχβοuσcχι έτέκοσCΧ'\1 γ(γCΧ'ΙΙτcχι;; 

μεγ«λοuς έκ ΠΥJχών τρισχιλΕων, 8 οtτινει;; κcχτησθΕοσCΧ'\1 τοδι;; κ6ποuι;; των 
&νθρώπων. ώι;; 8ε οuκ έ8uνijθησcχv cχύτοϊ:ι;; ot &νθρωποι έπιχορηγεϊ:ν, 4 οι 

γΕγcχντει;; !τ6λμΥjσCΧv έπ' cχύτοόι;;, κcxl κcχτησθ(οσCΧ'\1 τοδι;; ιΧνθρώποuι;;. 6 κcxl 

~ρξcχντο &μcχρτιΧνειν έν το'Lι;; πετεινοϊ:ι;; κcχι τοLς [θ]ΥJp[οιι;; κσιι ~πετοϊ:ι;; κcxl 

τοϊ:ι;; [l]χθόσιν, κcχι ciλλijλων τιΧι;; σιΧρ~cχι;; κcχτεσθΕειv, κcxl το cx!μcx ~πινοv. 
6 τ6τε -lJ γ1j ένέτuχεv κοιτά. των ιiv6μων. 

VIII 1 Έ8Ε&χξεv τοδι;; ιΧνθρώποuι;; 'Αζιάjλ μcχχcχ(ρcχι;; ποιεϊ:ν κcχι δπλcχ κcxl ιΧσπΕ8cχι;; 

κcχι θώρcχκcχι;;, 8ι8&.γμcχτcχ &:yγέλων, κcχι δπέ3ειξεv cχύτοϊ:ι;; τ&. μέτcχλλcχ κcxl 

την ipycxσ[CX'\1 cχuτων, κcxl ψέλιcχ κcχι κ6σμοuι;; κcxl στΕβειι;; κcxl το κσιλλιβλέφcχρον 

κcxl ΠCΧ'\Ιτο[οuι;; λΕθοuι;; έχλεκτοδι;; κcxl τιΧ βcχφικ&.. 2 κcxl έγένετο ιΧσέβειcχ πολλij, 

κcxl έπ6ρνεuσcχν κcχι ιΧπεπλcχνΥJθΥ)σcχν κcxl ~ψCΧ'ΙΙΕσθΥjσCΧ'ΙΙ έν π&.σcχιι;; τcχϊ:ι;; δ8οϊ:ι;; 

cχύτων. 8 Σεμιcχζ«ς ~Ε8cχξεv έπcχ[ο]r.8ιΧι;; κcxl pιζοτομ[cχι;;· 'Αρμcχρώι;; έπcχοι8ων 

λuτi)ριον· ΒcχρcχκιΥjλ ιΧστρολογΕcχι;; • Χωχι~λ τιΧ σΥ)μειωτικ&.· ΣcχθιΥjλιΧστεροσκο
π(CΧ'ΙΙ· ΣεριΥjλ σελΥJVcχγωγ(cχι;;. 4τώv οδv ιΧvθρώπωv ιΧπολλuμέvωv 'lJ βο[~ 
εlι;; οuρcχνοδι;; ιΧνέβΥJ. 

Sync. χιχι bκov ιχό-rοίς yέvrJ τρ(ιχ • πpώ't'OV γ(γιχvrcχς μεγάλους. 11 ol 3Ε: γ(γιχvτες t.έχvωσιχv 
Νιχφ"ΙJλε(μ, κιχι τοiς Νιχφ~λεtμ έγεv~θ~σιχv Έλιοό3. κιχι ~σιχv ιχόξιχv6μεvοι κιχτά: 'tiJv 
μεγcxλsWnjrcx ιχό't'ώv, χιχι έ3ι3ιχξιχv ~ιχυ't'οά; χιχι τά:ς γuvιχίχιχς ~U't'ώv φιχρμιχ:ιcs(cχς κcχι 

έπcχοι3ιιχς. 

VIII 1 Πρώτος 'Αζιχ~λ δ 3bcιχτος τώv &ρχ6vτωv έ3(3ιχξε ποιεiv μιχχιχ(ριχς κιχι θώριχκιχς κιχι 

πav ~ πολεμικ6v, κιχι 't'ά: μ«Ctλλιχ 't"ijς γ'ίjς χιχι το χρυσ(οv, πώς έργάσωv't'ιχι χιχι 

ποι-Ιjσωσιv ιχό't'ά: κ6σμιcχ 't'ιχtς γuvιχιξ(, κοι:ι τοv &ργuροv. ~ειξε 3Ε: ιχό-rοίς χιχι το mλβειv 

κιχι το χιχλλωπ(ζειv κιχι τούς έκλεκτοός λιθοός κιχι τά: βιχφικά • κιχι έπο(1Jσιχv ~ιxU't'oiς ol 
uloι τώv ιhιθρώπωv κιχι τα:% θuγιχτράσιv ιχό't'ώv, χιχι πιχριβ~σιχv χιχι έπλ~σιχv τούς 

&y(ouς. 11 χιχι έγέvετο &σιβειιχ πολλ~ έπι 't"ijς γ'ίjς, χιχι ~φάvισιχv τά:ς ό3ούς; ιχότώv. 3 h 
3Ε: χιχι δ πρώτιχρχος ιχότώv Σεμιcχζa!ς έ3ι3ιχξεv εtvιχι bργά:ς κιχτά: τοu vο6ς, κιχι ~(ζιχς 

βοτιχvώv Πjς γ'ίjς. δ 3Ε: ~κιχτος Φιχρμιχρος έ3ι3ιχξε φιχρμιχκε(ιχς. έπιχοιΒΕιχς. σοφ(ιχς, 

χιχι έπιχοιΒώv λu-r-ljριcx • ό hατος έ3ι3ιχξεv άστροσκοπ(ιχv • δ 3Ε: Π't'ιχpτος έ3ι3ιχξεv 

άστρολογιιχv • δ 3Ε: δγ3οος έ3(3ιχξεv άεροσκοπ[ιχv • δ Β ε τρlτος έ3(3ιχξε τά: σ~μεtιχ 't"ijς 

γ'ίjς· δ 3έ !β3ομος έ3(3ιχξε τά: σ~μεiιχ τοu ijλ(ou· δ 3Ε: εbcοσ-tΟς έ3ι3ιχξε 't'ά: σ~μείιχ 

't"ijς σελ~ι;; • πάwες οδτοι ijρξcxvτo άvιχχιχλύπτειv τά: μυσ't'-Ιjριcχ τιχiι;; yuvιxιξtv ιχότώv κιχ!. 
τοiς τικvοιι;; ιχότώv. με"&: Βε 't'ιχίiτιχ i)ρξιχvτο ol γ(γιχvτει;; κιχτεσθ(ειv τιΧι;; σ&ρκιχι;; τώv 

ιhιθρώπωv c κιχι ijρξιχvτο ol c!ίvθρωποι έλιχττοuσθιχι έπι 't"ijι;; γ'ίjι;;. 

Sync.1 

ol Βε λοιποι έβ61)σοtV ε[ι;; τοv οόριχνΟv 

περι 't"ijς κιχκώσεως ιχότώv λιξγοvτες 

Sync.1 

4 Τότε έβ611σιχv ol c!ίvθρωποι ε[ς 

τΟν οόριχvΟv λιξγοvτες Ε~ 'tiJv 

VIII Ι 3ι3άγμιχ't'ΙΧ άγγSλωv om. Ε. Cf. Clem. Alex., Eclogae Propk. 53, 4 (supra, 
p. Ιο). 3 έπιχοιΒάς: Sync. εtvιχι bργάς, crpt pro έπιχοιΒάς cj. Radermachel" 
Βιχριχκι-Ιjλ c. Ε. G 'Ριχκι-Ιjλ 4 τώv ouv c. Ch. G leg. τοv vouv (sic). 



APOCAL YPSIS HENOCHI GRAECE 23 

ι χ 1 Τότε πcχρ[ιχ]κόψιχvτες Μιχαάjλ κιχι 06[ρι]Υjλ κιχι ΨιχφιχΥjλ κιχι Γιχβpιij[λ], 

οδτοt ~Κ τοu oύpιxvou έθεάσ[ ιχv ]το ιχΙμιχ πολό ~κχυνν6μεv[ ov] ~L Πjς Υίjς • 
2 κιχt ε!πcχv προ[ς] άλλijλους φωvΥj βοώvτω[v] ~ΠL Πjς Υίjς μ1χpt πυλώv τοu 

oύpιxvou. 8 bιτυ-yχά.vουσtv ιχl ψυχιχt τώv ιΧvθpώπωv λεy6vτωv Εlσιχγά.γετε 

τYjv κpίσtv ~μώv προς τοv δψtστ[οv]. 4 Κιχι ε!πιχ[v] τφ κυp(fι) Σό ε! κόptος 

τώv κυρ(ωv κιχι ό θεος τώv θεώv κιχι βιχσtλεός τώv ιχlώvωv • ό θρόvος Πjς 
86ξ'rjς σου εlς πά.σιχς τιΧς γεvειΧς τοu ιχlώvος, ΚotL το δvομά. σου το &γtov κιχι 

μέγιχ κιχι ε6λοΥΥJτ0V εtς πά.vτιχς τοός ιχlώvιχς. 6 σU γιΧρ έπο(ΥJσιχς τιΧ πά.vτιχ, 

κιχι πδίσιχv τYjv έξουσ(ιχv qωv, κιχι π&vτιχ ~vώπt6v σου φιχvεριΧ κιχι ά.κ&λυπτιχ. 
6 κιχι π&vτιχ σό όρίi-ς & έποΕΥJσεv 'Αζα:Ιjλ, δς έ8(8ιχξεv πά.σιχς τιΧς ά.8ικ(ιχς ~ι 

Sync.1 

εtσενεχθ7jvιχι το μV1Jμ6σuvov cάιτών 

!vώπιον κupwu. 

ΙΧ 1 Κιχι ιbcοίισιχντες οι τέσσιχpες 

μεγάλοι &ρχάγγελοι, Μιχιχ~λ κιχι Οόpι~λ 

κιχι 'Ριχιp~λ κιχι Γιχβpι~λ. (κιχι Par. gr. 
Ι7ΙΙ) πιχpέκuψιχν ~πι τ~ν γ'ijν ~κ τών 

ά.γ(ων τοϋ οόpιχνοϋ. 8 κιχι θειχσάμεvοι 

ιχtμιχ πολύ bcχεχuμΜν ~ι τ'ίjς γ'ijς 

κιχι πίiσιχν άσέβεtιχν κιχι άνομιrχv γενο

μέV1Jν ~π· ιχότ'ίjι;. 8 ε[σελθ6vτει,; εlπον 
προς άλλήλοuς δτι Τά. πvεόμιχτιχ κιχι ιχι 

ψuχιχι τών άνθρώπων στενάζοuσιν ~

τuγχάvοντιχ κιχι λέ-yοντιχ δτι Εtσιχγάyετε 

τ~ν χp(σιν ~μών πpος τον δψιστον, κιχι 

τ~ν άπώλειιχν ~μών ~νώπιον τ'ίjι;; 86ξ1Jι;; 

τ'ίjι;; μεγιχλωσόν'ΙJς, ~νώπιον τοϋ κuρ(ου 

τών κυρ(ων πάντων ήj μεγιχλωσόνη. 

& κιχt εlπον τίjι κuρ(fι) τών ιχιώνων Σύ 

εl δ θε:Ος τών θεών κιχι κόριος τών 

κυρ(ων κιχι δ βιχσιλεύι;; τών βιχσtλευ6ντων 

κιχι θε:Ος τών ιχtώνων, χα:ι δ θρόνος τ'ίjι;; 

86ξ1Jς σου εις πάσιχς τά.ς γενε«ς τών 

ιχtώνων, κιχι το δνομά σου &ytoν κιχι 

εόλογημένοv ε[ς πάντιχι; τούς ιχtώνιχς. 

Sync.11 

κρ(σιν 'ijμών προς τΟν δψιστον, κιχι 

την &.πώλειιχν 'ijμώv ~ώπιον τ'ίjς 86ξ'ΙJς 

τ'ίjς μεγάλ1Jς, ένώπιον τοϋ κυρ(ου τών 

:κυρ(ων πάντων ήj μεγιχλωσόνη. 
1 Κιχι άκοίισιχντες ol τέσσιχρες μεγά

λοι &ρχάγγελοι, Μιχιχ'~Jλ κιχι Οόρι~λ 
κιχι 'Ριχφιχ~λ κιχι Γιχβρι'~Jλ, πιχρέκuψιχν 

(+οι 8 Par gr. Ι7ΙΙ) ~ι την y'ijν 
b τών ά.y(ων τοϋ οόριχνοϋ • 8 κιχι θειχσά

μεvοι ιχtμιχ πολύ bχεχυμένον ~πι τ'ίjς 

γ'ijς κιχι πασιχν άνομ(ιχv κιχt άσέβειιχν 

γινομέV1Jν ~π· ιχότ'ίjι;;, s εtσελθ6ντες εl πον 
προς άλλήλους &rt τα. πνεόμιχτιχ κιχι ιχι 
ψuχιχι τών άvθρώπων ~γχάνοuσι 

στενάζοντιχ χιχt λέγοvτιχ Εtσιχγάγετε την 

8έ1Jσιν ~μών προς τον δψιστον. ι κιχι 

προσελθ6vτες οι τέσσιχρες άρχάγγελοι 

εlπον τίjι κup(fι~ Σύ εt δ θεος τών θεών 
κιχι χόpιος τών κuρ(ων χιχι βιχσιλεύι;; τών 

βιχmλεu6vτων κιχι θεος τών άνθρώπων, 

κιχι δ θρόνος τ'ίjς 86ξ1Jς σου ε[ς πάσιχς 

τά.ς γενεά.ς τών ιχtώνων, κιχι το δνομά 

σου &γιον κιχι εόλοΎ1Jμένον ε[ς πcΧντιχς 
τούς ιχtώvιχς, χιχt τΟ δνομά σου &γιον 

κιχι ε:6λοΎ1Jμένον ε[ς πcΧντιχς τούς 
ιχtίiΊvιχς. 

ΙΧ 4 Sync1• add. post ιχtίίΊνιχς: χιχι τά. iξ?jς. τότε δ δψιστος ~κέλεuσε τοίς ά.γ(οr.ι; 
&.ρχιχγγέλοr.ι;, χιχι ~σιχν τούς ~ξάρχους ιχότών κιχι ~βιχλοv (~βιχλλον Par. gr. Ι7ΙΙ) 
ιχότοUς ε[ς τ~ν &βuσσον, ~ως τ'ίjς κρ(σεως, χιχι τά. iξijς. κιχι τιχϋτιχ μέν δ 'Ενώχ μιχρτuρεi. 

Sync.8 6 σU γά.ρ εt δ ποtήσιχς τιΧ πάvτιχ κιχι πάντων την ~ξουσιrχν lχων, χιχι πάντα: !νώπι6ν 
σου φcινερά. κιχι άχάλυπτιχ • κιχι πάντιχ δρίΚ, κιχι οόκ lστtν δ κρυβ'ijvιχ( σε 8όνιχτιχι. 
6 δρίjς δσιχ έποΕ1Jσεv Άζιχ1Jλ κιχι (om. Par. gr. Ι7ΙΙ) δσιχ εtσήνεyχεν, (add. χιχι 
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της Υίjς καl έ81jλωσεv -rιΧ μuστfιρια 't'OU αlώνος -r&: lv -rφ ούραvφ & έπιτη-
8εόοuσιν [καΙ.] φωσαv όtvθρωποι, 7 καΙ. Σεμιαζciς, ίj) την έξοuσίαv ιΒωκας 

όtρχειν -rών σΌν αύ-rφ &μα δν-rων. 8 καΙ. ~πορεόθησcχν προς -r&:ς θuγα-rέpας -rών 

&vθρώπων της Υίjς καl σuνεκοιμij&rjσαv αύ't'cχϊ:ς και ~μιάvθησαv, κcxl έ81jλωσαv 

αύ-rαϊ:ς πά.σας -rιΧς ιΧμαp-rίcχς. 9 καl α[ γuναϊ:κες ~γέννησαν -rι-rcivaς, ύφ' ών 

δλ1J ~ Yij ~πλ-ljσθ1J αtμcχτος καl &δικίας. 10 και wν ίδοu βοώσιν cxt ψuχαl -rών 
-rε-rελεuτηκό-rων καl lv't'UΎΧά.νοuσιν μέχρι -rών πυλών -rou oύpavou, καl 

&νέβ1J δ σ-rεναγμος αύ-rών κcxl ού δόνα-rαι έξελθεiν &πο προσώπου -rών έπl 

της Υίjς γινομένων &νομ-rjμά.-rων. 11 κcxl. σU πά.v-rcx ο!δcχς προ 't'OU αύ-r&: γενέσθcχι, 
καl σΌ δρ(j.ς 't'aU't'CX καΙ. έq.ς αύ't'Οός, και ούδέ ~μϊ:ν λέγεις ..ι 8εϊ: ποιεϊ:ν aύ't'ouς 

περl -rοό-rων. 

Χ 1 Τδτε 'Ύψισ't'Ος ε!πεv περl -rοό-rων, δ μέγας 'Άγιος, κcxl ~λά.λ-rjσεv κcxl 
εtπεv καl ~πεμψεv Ίσ-rρcχ~λ προς ..Ον utoν Λέμεχ 2 Εtπον αύ't'φ έπι -rφ έμίρ 

6νόμα-rι Κpόψοv σεαu-rόν, καl δijλωσον αύ't'φ -rέλος έπερχόμεvον, δ..ι ~ Yij 
&πόλλU't'αι πciσα, καl κα-rcχκλuσμος μέλλει γ(νεσθαι πά.σ-rjς της Υίjς κcxl 

&πολέσει πά.v-rα δσα έσ-rlν [~v] αύήj. 3 καΙ. 8εδαξον cχύ-rον δπως έκφόγη, και 

μεvεϊ: -ro σπέρμα cxύ-rou εlς πά.σας -rιΧς γεvειΧς -rou αίώνος. 4 Και ,.φ •pαφα~λ 

ε'lπεv Δ7jσον ..Ον 'Αζ~ ποσlν καl χεpσίν, καl βά.λε αύ't'Ον είς -ro σκό-rος, 

Sync.11 Par. gr. Ι7ΙΙ) δσιχ ~8Εδιχξεν, ά.8r.χl.ιχι;; χιχι &μιχρτΕιχι;; ιπι τ'ίjς Ύ'ίjι;; χιχι πάντιχ Βόλον 

~πι τ'ίjι;; ξ-rjρίiι;;. UΕδιχξε γ&:ρ τ&: μυσ-rijρLCX κιχι ά.πεκάλυψε -rίj) ιχtώνι -r&: ~ν οόριχvίj). ~πι't'Υj
Βεόουσιν 8~ τά. ~πι't'Υj8εόμιχτιχ ιχότοίί, εtδmι τ&: μυσ't'i)ρLιχ, ol υlοι τών ά.vθρώπων. 
7 -rίj) Σεμr.α.ζ~ την ~ξουσl.ιχν !!8ωκιχι;; !!χειν -rών σόν ιχ&rίj) &μιχ δν-rων. 8 χιχι ~πορεόθ'rjσιχν 

προς -r&:ς θυγιχ-dριχι;; τών ά.vθρώπων τ'ίjς Ύ'ίjι;; χιχι συνεκοψljθησιχν με-r' ιχ&rών χιχι iv 
-rιχiι; θ-rjλεl.ιχιι;; ~μιάνθ'rjσιχν, χιχι ~8ήλωσιχν ιχ&rιχίι;; πά.σιχι;; τ&:ς &:μιχρ-rl.ιχι;;, χιχι UΕδιχξιχν 

ιχ&rά.ι;; μ[ση-rριχ (μΕσιτριχ Par. gr. 17ΙΙ) ποιείν. 9 χιχι νίίν tδou ιχl θυγιχ-rιρει;; -rών ιΧν

θρώπων ~ν ~ξ ιχ&rών υlούι;; γ[γιχν-rιχι;;· κ[β&ηλιχ ~πι τ'ίjι;; (om. Go) -y1jι;; -rών ιΧν

θpώπων ~~ιχι, κιχι δλ-rj ~ γ1j ~πλήσθ-rj &8ικl.ιχι;;. 10 κιχι νίίν 18ou -r&: πvεόμιχ-rιχ 
τών ψυχών -rών ιΧποθιχνόντων ά.νθρώπων ~γχάνουσιν, χιχι μιχρι -rών πυλών 't'OU 
οόριχνοίί άνιβ'r) δ στεvιχγμοι;; ιχό-rών κιχι οό 8όνιχ-rιχι ~ξελθείν ιΧπο προσώπου τών ~πι 

τ'ίjι;; -y1jι;; γινομινων ά.ΒΙ.Χ'rjμά-rων. 11 χιχι σU ιχό't'& ο'C8ιχι;; προ -rών (-rou recte Par. gr. 
1711) ιχ&r& γεvισθιχι κιχι δρ~ ιχό-rούι;; κιχι ~ ιχότοδι;;, χσι:ι οόδ~v λέγειι;;. -r[ 8εί ποιij
σιχι ιχότούι;; (om. Go) περι 't'Οό't'Ου; 

Χ 1 Τό-rε δ δψιστοι;; εΙπε χιχι δ &γιοι;; δ μιγιχι;; nάλ-rjσε, κιχι !!πεμψε -rον Οόpιήλ προι;; -rον 

Sync. υlΟν (Go τοίί) Λάμεχ ~ων 11 Πορεόου προι;; 't'Ον Νώε χιχι εΙπον ιχ&rίj) τίj) ~μίj) wδμιχ-rι 

Κρύψον σειχU't'όν, χιχι 8ήλωσον ιχ&rίj) -rιλος ~περχδμενον, δ-rι ~ -y1j ιΧπόλλU't'ιχι πίiσιχ • χιχι 
εΙπον ιχό't'ίj) δ-rι χιχ't'«ΧκλυσμΟι;; μιλλει γ[νεσθιχι πάσηι;; τ'ίjι;; γ1jς, ά.πολέσιχι πάν-rιχ ά.πΟ 

προσώπου τ'ίjι;; -y1jι;;. 3 8Εδιχξοv -rον 8Εχιχιον -r[ ποιήσει, -rOv υlΟν Λάμεχ, χιχι την ψυχήν 
ιχ&rοίί εlι; ζωήν συντηρήσει, χιχι bφεύξετιχι 8ι' ιχlώνοι;;, χιχl ~ξ ιχότοίί φU't'ευθήσετιχι 

φύ't'ευμιχ χιχι σ't'«Χθήσετσι:ι πάσιχι;; τ&:ι;; γενε&:ς 't'Ou ιχtώνοι;;. c Κιχι τίj) 'Ριχφιχήλ εΙπε Πορεόου, 
'Ριχφιχήλ, χιχι 87jσον τον 'Αζιχήλ • χερσι χσι:ι ποσι συμπ68ισον ιχό't'όν, χιχι !!μβιχλε ιχ&rον 
εlι; -ro σχό't'Οι;;, χιχι &νοιξον τήν lp-rjμoν τήν οδσιχv iv ήj ~ρήμφ Δου8ιχήλ, χιχι bεί πορευθειι;; 

Χ 2 Add. c. Sync. πορεόου πpοι;; τον Νώε χιχ[ ante εlπον 
εστινeχU't'Υj 

ωτιν [iv] ιx&rfi G 
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κοι.l &νοιξον την Μρ'l)μον την οδσιχν έν τ~ Διχ8οu~λ κ&:κε'i: βιΧλε ιχuτ6ν, 6 κιχl 

δπόθες ιχuτ~ λίθοuς τριχχε'i:ς κιχι bξεϊ:ς κιχί btικιΧλuψον οι.U~ ..0 σκότος. 
κιχl οlκ1JσιΧτω έκε't εtς τούς ιχlώνιχς, κιχl την ιlψtν ιχUτοϋ πώμιχσον κιχl φώς 

μ~ θεωρείτω • 6 κιχl έν ήj i)μkρqt τΎjς μεγιΧλ'l)ς τΎjς κρίσεως &:πιχχθήσετιχt εlς 

τόν έvπuρισμ6ν. '1 κιχl lιχθ~σετιχt 1) 'fij, -fJν ijφιΧνtσιχν ol lJ.γγελοt, κιχl την 

tιχσtν τΎjς Υίjς 8~λωσον, tνιχ ίιΧσωντιχt την πλ'l)γ~ν, tνιχ μ~ &:π6λωντιχt 
' • • ~ - ' θ ' ' - ι 1!λ ~ ' L_ιχξ • • ' πιχvτες ot utoL των οι:ν ρωπων εν τφ μuστηρLφ u φ φ επ= ιχν ot εγp'l)-

γοροt κιχί έ8Ε8ιχξοι:ν τούς ulούς οι.Uτών, 8 κιχl iJρ1Jμώ61J πaσιχ 1) y;j &:φιχ
νισθε'tσιχ έν τοϊ:ς Μργοtς τΎjς 8t8ιχσκιχλίιχς 'Αζ~ • κιχl bt' οι.Uτ~ γpιΧψον τ«ς 
&:μιχρτίιχς πιΧσιχς. 9 Κιχί τ~ Γιχβpt~λ εΊπεv δ κόptος Πορεόοu έπl τούς 

μιχζ1Jρέοuς, έπl τούς κιβ87jλοuς κιχl τούς ulούς τΎjς πορνείιχς, κιχί &:π6λεσον 
' • ' - ' , -'- ' - 2. θ , έ ψ ' ' ' λέ τοuς utouς των εγρ1JΎορων ~πο των ~ν ρωπων • π μ ον ιχuτοuς εν πο μφ 

&:πωλεΕιχς. μιχκρ6της γάp i)μερών ούκ ~στtν ιχUτων 10 κιχι mσιχ έρώτησtς 

[οuκ] Μστιχt τοϊ:ς πιχτριΧσιν ιχύτών κιχl περl οι.Uτών, δτι έλπίζοuσtν ζ=tjσιχt ζω~ν 

ιχlώνιον, κιχl δτι ζijσετιχt ~κιχστος ιχUτων Μτη πεvτιχκ6σιιχ. u Κιχl εΊπεv

Mtχor.iJλ Ποpεόοu κιχl 8-FJλωσον Σεμtιχζ~ κιχl το'tς λοtπο'i:ς το'tς σύν οι.Uτ~ τιχ'tς 

γuνιχtξlv μιγείσtν, μtιχνθ=tjνιχt έv ιχύτιχίς έν &:κιχθιχρσ(qt οι.Uτων · 12 κιχl δτιχν 

κιχτιχσφιχγωσιν οι ulol ιχuτων κιχl Ε8ωσtν την &:πώλεtοι:ν των &:γιχΠ'l)Των, κιχι 
8=tjσον οι.Uτούς έβ8ομijκοvτιχ γεvε«ς είς τάς νιΧπιχς τΎjς y;jς μέχρι i)μέριχς 

κρίσεως ιχύτώv κιχl σuvτελεσμοu, ~ως τελεσθ7ί ..0 κρ(μιχ τοϋ ιχlώνος των 
> f 13 I > θ f > -~ f - ό \ > ~ β I 

ιχtωνων. τοτε ιχπιχχ 'l)σοντιχt εtς -ru χιχος τοu πuρ ς κιχι εις .,Jν ιχσοι:νον 

Sync. βάλε ιχlιτ6v. 5 κιχι δπ6θει; ιχlιτίjι λιθουι; όξεϊ:ι; κιχι (om. Go) λιθοuι; τριχχεϊ:ι; κιχι btικ<iλuψov 
ιχlιτίjι σκ6τοι;, κιχ!. οΕκ1Jσάτω l:κεϊ: ε!ι; τόv ιχ!ώvιχ κιχl 't"l)ν δψιv ιχι'ιτοίί πώμιχσοv κιχι 

φώι; μ-lJ θεωρε(τω • 8 κιχι l:v ήj ijιdρq; τ'ijι; κp(σεωι; &πιχχθ-~Jσετιχι ε!ι; τόν l:μπυρισμόν 

τοίί mιρ6ς. 7 κιχι lιχσιχι 't"l)v -yijv ~" ~φάvισιχv ol l:yρijyopoι, κιχι την lιχσιv τ'ijι; πλ1J-yijι; 

3-ήλωσοv, tvιx ι&.σωvτιχι την πλ'IJ'Y-lJv κιχι μ-lJ &π6λωvτιχι πάvτει; ol uloι τώv &vθpώπωv l:ν 
τίjι μuστηρ(φ δ εlποv ol l:γp-fryoρoι κιχι l:3ι3ιχξιχv τούι; ulούι; τώv &vθρώπων, 8 κιχι 

~Ρ1Jμώθ"ΙJ πίiσιχ ij -yij l:ν τοίι; ~γοιι; τ'ijι; 3ι3ιχσκιχλ(α;ι; 'Αζιχ-Ιjλ • κιχι l:π' ιx&r'ij ypάψov 

πάσιχι; τά:ι; ιlμιχρτ(ιχι;. 9 Κιχι τίjι Γιχβρι-~Jλ εlπε Ποpεόοu, Γιχβρι-Ιjλ, l:πι τοόι; γ(γιχvτιχι;, btl 
τούι; κιβ3-Ιjλοuι;, l:πι τοόι; ul.ouι; Πjι; πορνε(α;ι;, κιχι &π6λεσιχv τούι; ulouι; τώv l:yp1Jγ6ρωv 

&πό τώv ulώv τώv &vθρώπωv- πέμψοv ιχι'ιτούι; ε[ι; &λλ-Ιjλοuι;, l:ξ ιχι'ιτώv ε!ι; ιχι'ιτοόι;, l:v 
πολέμφ κιχι l:ν &πωλεlq;. κιχι μιχκpδ-nJι; ijμερώv οlικ ι!στιχι ιχι'ιτοίι;, 1ο κιχι πίiσιχ l:ρώτησιι; 

οlικ ι!στι τοίι; πιχτράσιv ιχι'ιτών, δτι l:λπ(ζοuσι ζijσιχι ζω-~Jν ιχ[ώvιοv, κιχι δτι ζ-Ιjσετιχι 

lκιχστοι; ιχι'ιτών ι!τη πεντιχκ6σιιχ. 11 κιχι τίjι Μιχιχ-~Jλ e.lπε Ποpεύοu, Μιχιχ-Ιjλ, Bijσov 

Σεμιιχζίiv κιχl τούι; &λλοuι; σUv ιχι'ιτίjι τοόι; σuμμιγέvτιχι; τιχϊ:ι; θuγιχτράσι τώv &vθpώπωv 

τοίί μιιχvθijvιχι l:v ιχlιτιχίι; l:v ήj άκιχθιχρσ(q; ιχlιτώv. 12 κιχι δτιχv κιχτιχσφιχγώσιv ol uloι 
ιχι'ιτώv κιχι [3ωσι τ-~Jv &πώλειιχv τώv &γιχΠ1Jτώv ιχlιτώv, 3ijσov ιχlιτοuι; l:πl ~β3ομ-fικοντιχ 

γενεά:ι; ε!ι; τιΧι; νάπιχι; τ'ijι; -yijι; μέχρι ijμέριχι; κp(σεωι; ιχlιτών, μέχρι ~ιdριχι; τελειώσεως 

τελεσμοίί, fωι; σuντελεσθjj κp(μιχ τοu ιχlώνοι; τώv ιχεώνων. 18 τ6τε ιiπενεχθ-ΙJσοV't'ΙΧL ε[ς 

τΟ χάοι; τοίί mιρόι; κιχι ε!ι; την βάσιχvοv κιχι ε[ι; το Βεσμωτ-fιριοv τ'ijι; σuγκλε(σεωι; τοίί 

7 l:πέτιχξιχv: G επιχτιχξιχv Ε slew l:3ι3ιχξιχv c. Sync. Ε G ε3ιξιχv Sw. 
ι!Βειξιχv ΙΟ l:ρώτησιι; conj. Lods G εργεσιι; (sic) 12 vάπιχι;: Ε hills 
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κcχί εlς το 8εσμωdjpιον σuvκλείσεως cχtωνος. 14 κcχί δς ιlν κcxτcxκotuθjj κcχι 

ιΧφcχvισθi} ιΧπΟ τοu νuν, μετ' οt6τών όμοu 8εθήσοντcχι μέχρι τελειώσεως 

γεvε«ς. 15 ιΧπόλεσον πά.ντcχ τιk πvεόμοtτcχ τών κιβ8ήλων κcχί τοδς utοδς τών 

έγpΥJγόpων 8ι&: τΟ &8ικijσcχι τοδς ιΧvθρώποuς. 16 κcχί ιΧπόλεσον τ-ψ ιΧ8ικίcχv 

ΠcXσCXV ά;π(ι της yYjς, κcχί mν lpγον ΠOV1Jp(cxς ~κλειπέτω, κcχί cΧνοtφcχvήτω τ0 

φuτΟν Πjς 8ικcχιοσίιV7Jς κcxl της ιΧλ1Jθείcχς είς τοδς cχtωνcχς · μετ&: χcχρ«ς 

φuτευθήσετcχι. 17 Kcxl νw πά.vτες οι 8(κcχιοι έκφεόξοvτcχι, κcχί lσοvτcχι ζώντες 
&ως γεννήσωσιν χtλιά.Βcχς, κcχι π&σcχι a.ι ~μέρcχι νεότητος cχ6των, κcχι τ&: 

σά.ββcχτcχ α.6των μετ&: εlρή'Πjς πλ1Jpώσοuσιν. 18 τότε έpγcχσθήσετcχι π&σcχ ~ 

'fij έv 8ικcχιοσόνn κcxl φuτεuθήσετcχι 8bJ8poν έv cχίιήj, κcχι πλ1Jσθήσετcχι ε6λο
γίcχς. 19 κcχι πά.vτcχ τ&: 8έν8pcχ Πjς iijς ιΧγcχλλιά.σοvτcχι • φuτεuθήσετcχι, κcχι 

lσοντcχι φuτεόοvτες ιΧμπέλοuς, κcχί ~ &μπελος ~ν ιlν φuτεόσωσιν, ποιήσοuσιν 

πpοχοϋς otνou χtλιά.8cχς κcχι σπόpοu ποιήσει κcχθ' ικcχστον μέτρον, ~ίcχς 

ποιήσει ιΧν&: βά.τοuς 8έκοt. 20 κcχί σδ κcχθά.ρισον τΥjν yYjν ιΧπο πάσ1)ς ιΧκcχθcχρσίcχς 

κcχί ιΧπο πά.α1Jς &8ικίcχς κcχι ιΧπό πάα1Jς &μcχρτ(cχς κcχι ιΧσεβείcχς, κcχι πά.σcχς 

τ&:ς cΧκcχθcχρσ~cχς τ&:ς γινομέvcχς έπl Πjς iijς έξά.λειψον. 21 κcχι lσοvτcχι πά.vτες 

λcχτρεόοντες οι λcχοι κcχί ε6λογοuντες πά.vτες έμοι κcχι προσκuνοuvτες. 

22 κcxl κcχθcχρισθήσετcχι mσcx ~ yYj ιΧπΟ πα.vτΟς μιά.σμcχτος κcχί &πό π~ς 

&κcχθcχρσίcχς κcχί lιpiijς κcχι μά.στιγος, κcχι ο6κέτι πέμψω έπ' cχ6τοδς ε[ς 

Sync. ιχ!ώνα;. 14 κσιl &; av κσι-rιχκρLθη κσιl ιiφιχνισ&;j ιiπο τοϋ vϋν, μετ' σι&των 3εθ-Ιjαετσιι 

(3ε7J&fιαετσιι recte Par. gr. Ι7ΙΙ) μέχρι τελειώσεως γε'Jε&ι; rιlΥrών. 

Sync. περl 3e τοϋ 1\pouι; ~ φ &μοασιv κσιι άνεθεμέτtασιv προς τον Πλ7Jmον ιχ6τών, !\τι ε[ς τον 
(cap. ιχ!ώvσι οό μη &ποατ'ίj &π' σι&τοϋ ψϋχος κιχι χιων κιχl π&χν7J, κιχl 3ρ6αοι; οό μη κιχτιχβ'ίj εΕι;; 

incert.) ιχ6τ6, εΕ μη εΕς κσιτάρσιv κσιτσιβ-fιαετσιι m' ιχ6τ6, μ~χρις ijμέρσις κρ(σε;ως τ'Ιjι; μεγ&λ7Jς. 

Dindorf. ~v τ(j) Κottp(j) ~ε(vφ κιχτιχκσιιιθijαετσιι κσιι τιχπεινωθ-fιαετιχι, κιχl ι!ατοtt κσιτιχκιχιόμεvον 

p. 47 κσιl ""C'7Jκ6μεvον ώς Κ7JρΟι; &πο πuρ6ς, οδτωι; κιχτσικσιijαετιχι περl πά.vτων των ι!ργων ιχότοϋ. 
κιχl vϋv i:γώ Μγω ύμίν utοίς ιiνθρώπων, Όργη μεγά.λ7J κσιθ' ύμών, <cκιχl & κιχτά; τών 

ulων ύμών, κσιι • ) οό πιχύαετσιι 'fJ lιργη ιχδτ1J &φ' ύμών, μέχρι κιχφοϋ αφσιγ'ίjς των utων 
ύμών. κσιl άπολοi'ίvτιχι ot άγοtΠ7JτΟ1 ύμών Κotl άποθιχvοi'ίvτσιι ot ι!ντιμοι ύμών ιiπο Πά.α1,)t; 
τ'Ιjι; γ;jς, !\τι π«αιχι ιχl 'fJμέριχι τ'ίjς ζωijς σι&τωv &πο τοϋ vϋv οό μη Ιαοvτσιι πλε(ω των 

b«Lτον εtκοαιν t-τών. κσιι μη 36ξ7Jτε ι!τι ζijαιχι tπl πλε(οvσι ι!"r1J. οό γά.ρ tατιν tπ' ιχ6τοίς 

πίiαιχ δ30ς ίκφεόξεως ιiπο τοϋ vϋv, 3ιά; την lιργφ ijν ώργ(αθ-ιj ύμίν δ βιχαιλε&; πά.vτων 

τών ιχΕώνωvο μη vομ(α7Jτε !\τι ίκφεόξεαθε τιχϋτσι. 

14 &; &v: G 1\τιχν κσιτσικιχuθ'ίj: G κιχτιχκσιuαθ1) l.c. Sync. Ε κσι-rιχκριθ'ίj 16 
φuτειιθijαετσιι: G φuτεuαετσιι &λ7Jθεlιχς: Add. c. Ε (ita Οι.) κιχl ι!ατσιι 

εόλογlιχ· τ&. ι!ργιχ τ'ίjς 3ιχιχιοαόV7Jς κσιl τ'ίjς &λ7Jθε(σις (εΕς τούς ιχlωνσις κ.τ.λ) om. 
G per homt. 17 τ&: αά.ββιχτσι ιχ6τών: pro το γijρσιι; ιχ6τών? See J. Wellhausen 
Skizzen und Vorarbeiten vi, 241, 26ο 19 Cf. Ε 20 ιiκιχθιχρα~: Ε opjwes
sion ~ξά.λειψον: Ε add. from off the earth 21 πά.vτει; Ε add. (see Οι.) ol 
ulol των ιiνθρώπων 3(κιχιοι κσι( . . 22 ~π' ιχότοόι;: Ε bt' ~-

*) κσιl ο6 πιχόαετσιι - ulων ύμών non in textu reperiri possunt: inter multa 
alia in marg. addita sunt ead. manu Par. gr. 1711. 
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πάσιχς τιkς γενεά.ς -rou ιχlώνος. 1 κιχι -.6π άνο(ξω -.&: -rιχμείιχ της εύλογ(ιχς -.&: 
δν-rιχ έv -.φ ούpιχvφ, κιχl κιχ-rενε-yκείν ιχύ-r&: έπl -.&: έpγιχ, έπl -rον κδπον -rών 

υtών -rών &vθpώπων. 2 κιχl -rόπ &λ~θειιχ κιχl εlp~YrJ κοινων~σουσιν δμοϋ 

εlς π&.σιχς -r&ς ~μέριχς -rou α:tώνος κα:l ε[ς π&.σιχς -r&:ς γενε&:ς -rών &νθρώπων. 
1 π ' I Ν λ6 'λ, Α.. .Ε , I '\!ο ' Ν ' θ , po -rου-rων -rων γων ε 'r)μψv•ι νωχ, ΚCXL ουοεις των ιχν ρωπων 

έγνω ποϋ έλ~μφθΊJ κα:ι ποϋ έστιν κα:ι -.ε έγένε-rο α:ύ-rφ. 2 κιχl -.a έργα: α:ύ-rοϋ 
, Ν , γ6 1 ' Ν • ι • •μέ • Ν 3 Κ ' • ' μετα: -rων εγp'r) ρων, ΚCXL με-rα: -rων α:γLων α:ι 'rJ pιχι ιχuτου. α:ι εστως 

.pjμ-rJν Ένωχ εύλογων -rίp κυρ(ιι:ι της μεγα:λωσίιτης, -rίp βα:mλεί -rών α:tώνων. 

κιχl t8ou ot έγρwοροι -rou &.γ(ου -rou μεγ&.λου έκ&.λουν με· 4 Ένώχ, δ γρα:μμα:

-rεuς της 8ικιχιοσίιτης, πορεόου κα:ι ε!πε -rοίς έγpΊJΥδpοις -rοϋ ούρα:νοϋ οt-.ινες 

&πολιπδνπς τΌν ούριχvόν -rόν δψrJλ6ν, ..0 &.γtιχσμιχ της σ-r&.σεως -rοϋ α:tώνος, 
με-r&: -rών γuνιχικών έμιιbθησιχv, κιχι &σπερ οι υtοι της γ1jς ποιοϋσιν, ο<kως 

κιχl ιχύ-rοl ποιοϋσιν, κιχι έλιχβον ~ιχuτοϊ:ς γυνιχϊ:κιχς. 'Αφιχvισμόν μέγιχv ~φιχν[

σιχπ την γ1jν, 6 κιχι ούκ έσ-rιχι δμίν εlρήτη οδπ &φεmς. κιχl περl &ν χιχ[ρουσιν 

-rών υtών ιχύ-rών, 6 ..Ον φδνον -rών &γοtΠΊJ'rών ιχύ-rών δψον-rα:ι, κιχl έπl ήί 
' •• "\ , - • - ~. Ν .Lt' ' \!ο Α.&. ' ' ' Ν I otΠWΛEιqt -rων υιων ιχu-rων σ-rεv....,ουσιν κιχι oE-rJv•ισov-rιxι εις -.ον ιχιωνα:, ΚotL 

ούκ ιχύ-rοϊ:ς έσ-rιχι εtς έλεον κιχl εtρήνην. 

1 Ό 8ε Ένωχ -.φ Άζ~λ ε!πεv Πορεόου· ούκ έσ-rιχι σοι εtρήτη. κρ[μα: 

μέγιχ έξΥjλθεv κιχ-r&: σοϋ 8-Υjσιχ( σε, 2 κιχι &νοχ~ κιχι έρώτησ[ς σοι ούκ έσ-rιχι 

περl <1ν ε8ειξιχς &8ικ-rJμ&.-rων κα:ι περl π&.ν-rων -rών έργων -rών &σεβειών κιχι 

της &8ικ[ιχς κιχl της &.μα:ρ-r[α:ς, δσα: δπέ8ειξιχς -rοϊ:ς &νθρώποις. 
8 Τ6-rε πορευθεlς εtρ'r)κα: πίΧσιν α:ύ-rοϊ:ς, κα:l α:ύ-rοl π&.ντες έφοβ~&ιjσιχv, κα:l 

έλιχβεν ιχύ-rοδς -rρ6μος κα:l φόβος. 4 κα:ι ~ρώτησιχv δπως γρ&.ψω α:ύ-rοϊ:ς 
t 4 έ I fl έ tN.I! \fl t\_1. Ν 
υπομν.ιμιχ-rιχ ρωτησεως Lνα: γ ν-rJ-rα:ι α:υ-rοις οιφεσις, κιχι Lνιχ εγω οινα:γνω 

ιχύ-rοίς ..0 δπδμνημιχ της έρωτησεως ένώπιον Κυρ(ου -rou ούριχνοϋ, 6 δ-rι 

ιχύ-rοl ούκ έ-rι 8όνιχν-rιχι λιχλΥjσιχι, ού8ε &πίΧριχι ιχύ-rών -rοδς όφθα:λμοδς εlι; ..Ον 

ούριχvόν &πό ιχtσχότης περl <1ν ~μιχpτηκεισιχν κιχι κιχ-rεκρΕ&ιjσιχν. 6 Τδπ 

έγριχψιχ τΌ δπδμτημιχ της έρωτησεως ιχύ-rών κιχι ..&:ς 8~σεις περl -rών 

πvευμ&.-rων ιχύ-rών κιχι περl <1ν 8έον-rιχι, δπως ιχύ-rών γbων-rα:ι &φεσις κιχι 

μιχκρ6της. 7 κιχl πορευθεlς έκ&.θισιχ έπl -rών δ8&.-rων ΔΟΟι έv ήi Δ&.ν, .η-.ις 

έσ-rlν έχ 8εξιών •Ερμωνειεlμ 8όσεως • άνεγ(γvωσκον τΌ δπδμτημιχ -rών 

8~σεων ιχύ-rών. 8 ώς έκοιμήθην, κιχι t8οδ δνεφοι έπ' έμε ijλθον κα:l δρ&.σειι; 

έπ' έμέ έπέπιπ-rον, κιχι t8ον δρ&.σεις όργ1jι;, κιχι ijλθεv φω~ λέγουσιχ Εtπον 

-roLς υlοίς -rou ούριχvοϋ -rou έλέγξιχι ιχύ-rοόι;. 8 Κιχl έξυπνος γενδμεvος ijλθον 
, · · ι ' L. • 'Α.. --.11 - • 'Εβελ ' προς ιχυ-rους, κιχ πιχνπς συτηγμ~οι εκιχvιιν-rο -m:;νvουν-rες εv σιχ-rιχ, 

1 α:ό't'<Χ: Ε add. !πι Πjν γ'ίjν. 
3 't'οίί &.γιου 't'οίί μεγ&λου om. Ε 5 όμϊ:ν: Ε α:ό't'Οiι; test. Ch. (cf. Ed. 1912). 

1 εtπεν Πορεόου: Ε πορευθε!.t; εtπεν (see Ch.) 6 α:ίπών 2° Ε add. anά 
their deeds inάividually μιχκρ6τηι;;: add. ~μερών(?) 9 Έβελσιχ't'ά: Ch. cj. 
'Αβεr.λ~νη. 
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-ητις W.lν &va μkσον τοϋ Λιβcbοu κιχl Σεvισήλ, περικεκιχλuμμέvοι Πjν δψιν. 
10 έvώπιον σ.ύτών κιχl &ν~γγειλιχ σ.ύτοϊ.'ς πιΧσιχς τac;; όριΧσεις &c;; εl8ον κιχτ& 
τοδς δπvouc;;, κιχl ijρξιΧμ1Jν λιχλεϊ.'ν τοδς λόγοuς Πjc;; 8ικιχιοσόV1Jς, έ"J..έrχ.ων 

τοδς έγρ1jγδpοuς τοϋ ούpιχνοu. 

XIV 1 ΒΕβλος λόγων 8ικιχιοσόV1Jς κιχl b.έγξεως έγρ7Jγ6ρων τών &πΟ τοu 

ιχίώνος, κιχτ& Πjν ~ντολΥjν τοϋ &.γΕοu τοu μεγιΧλοu έν τιχόηι ήj δριΧσει. 
2 Έγω ε!8ον κιχτa τοδς δπvouc;; μοu 8 νuν λέγω bJ γλώσση σιχρκΕvη bJ τφ 
πvεόμιχτι τοu στόμιχτός μοu, 8 ~8ωκεν δ μέγιχς τοϊ.'ς &νθpώποις λιχλεϊ.'ν bJ 
ιχύτοϊ.'ς κιχl νοijσει κιχρ8Ειχς. 8 oc;; ~τισεν κιχl !Βωκεv έλέγξιχσθιχι έγp1Jγ6pouc;; 

τοδς uloδc;; τοu ούριχνοu. 4 'Εγώ την έpώτησιν uμών τών &γγfλων lγριχψιχ, 

κιχl bJ ήj δριΧσει μοu τοuτο έ8εΕχθ1J · κιχl οGτε ~ έρώτησις uμών πιχpε8qθ1J, 
6 Σνιχ μ1Jκέτι εlc;; τΟν ούpιχνον &νιχβη.ε έπl πιΧvτιχς τοδς ιχtώνιχς, κιχl bJ τοϊ:ς 
8εσμοϊ:ς Πjc;; yrjc;; έρρέθ1j 8:rjσιχι uμ.ΟΟ; είς πιΧσιχς τ&:ς γεvεcΧς τοϋ ιχlώνος, 

6 κιχl Σνιχ περl τοότων t81Jτε Πjν &πώλειιχv τών ulών uμών τών άγCΧΠ1Jτώv, 

κιχl δτι ούκ ~στιχι uμϊ:ν 6ν1Jσtζ ιχύτών, &λλ& πεσοWτιχι bιώπιον uμών έν 

μιχχιχ(~. 7 κιχl ~ έpώτησις uμών πεpl σ.ύτών ούκ ~στιχι ού8~ πεpl uμών. κιχl 

uμείς κλιχ(οντες κιχl 8ε6μενοι κιχl μΥj λιχλοϋvτες πίΧν p:rjμιx &πο Πjc;; γριχφ:rjς 

ijc;; ~ριχψιχ. 8 Κιχl ~μοl έφ' όριΧσει οδτως έ8εΕχθ1J • t8οδ νεφfλιχι bJ ήj δpιΧσει 
έκιΧλοuν κιχl δμ(χλιχι με έφώνοuν, κιχ18ιιχ8ρομιχl τών &στέpων κιχl 8ιιχστpιχπιχ( 

με κιχτεσποό8ιχζον κιχl έθορόβιχζδν με, κιχl &νεμοι έν ήj δριΧσει μοu ~επέτιχσιΧν 

με 9 κιχl έπ:rjpιΧν με &νω κιχl είσήνεγκιΧν με είς τον ούριχvδν, κιχl είσ:rjλθον 

μέχρις ijγγισιχ τεΕχοuς οίκο8ομ:rjς bJ λ(θοις χιχλιΧζ1Jς κιχl γλώσσ1Jς πuρος 

κόκλιρ ιχύτών · κιχl ijρξιχντο έκφοβεi:ν με. 10 Κιχl εl~λθον είς τ&:ς γλώσσιχς 

τοu πuρ6ς, κιχl ijγγισιχ είς ο!κον μέγιχv οίκο8ομ1Jμέvον bJ λΕθοις χιχλιΧζ1Jς, 
κιχl ol τοίχοι τοu otκou ώς λιθόπλιχκες, κιχl πιΧσιχι ijσιχν έκ χιόνος, κιχl έ8ιΧφ1J 
χιονικιΧ, 11 κιχl ιχt στέγιχι ώς 8tιχ8pομιχl &στέρων κιχl &στpιχπιχΕ, κιχl μετιχξδ 

ιχύτών χεροuβlν πόρινιχ, κιχl ούpιχνος ιχύτών G8ωρ, 12 κιχl πϋρ φλεγόμενον κόκλιρ 

τών τειχών, κιχl θόριχι πupl κιχιόμεvιχι. 13 είσ:rjλθον είς τΟν ο!κον έκεϊ:νον, 

θεpμον ώς πϋρ κιχl ψuχρον ώς χιών, κιχl πιΧσιχ τροφ1ι ζω:rjc;; ούκ ijν έν ιχύτίf> • 
φόβος με έκιΧλuψεv ΚCXt τρόμος με nιχβεv. 14 ΚCXt ijμ"ljν σειόμενος ΚCXL τpέμων, 

κιχl ~πεσον. έθεώροuν έν ήj δριΧσει μοu, 15 κιχl ί8οδ &λλ1J θόριχ &νειργμέV"lj 
κιχτέvιχvτΕ μοu, κιχl δ ο!κος με(ζων τοότοu, κιχl δλος οίκο8ομ1Jμέvος bJ 
γλώσσιχις πuρός, 16 κιχl δλος 8ιιχφέpων έν 86ξη κιχl έν τιμjj κιχl έν μεγιχ

λωσόνη, &στε μΥj 8όvιχσθιχΕ με έξειπεϊ:ν uμϊ:ν πεpl της 86ξ1Jς κιχl περl Πjc;; 

μεγιχλωσόV7Jς ιχύτοϋ. 17 το ~8ιχφος ιχύτοu ijν πuρδς, τΟ 8Ε: &νώτερον ιχύτοu 

ijσcxv &στριχπιχl κιχl 8ιιχ8ρομιχl &στέρων, κιχl ~ στέγ1J σ.ύτοu ijν πϋρ φλέγον. 

XIV 2 νο-ήσει xιxpδLcu;: l.c. Ε νοijσιχt χιχpδ~ (Ch.) 3 &;; 1. ώι; c. Ε Ε add. post 
Ι!δωκεv to man the power of unάerstanding, the word of wisdom. So hath He created 
me also and given (Ι!δωκεv) G om. per homt. ~ξιχσθιχι: cj. Nestle G εκλε-
ξιχσθιχι 4 πιχρεδ~χθ71: Cf. Ε 9 γλώσσιχιι; ( ?) 15 ιχλλ7)V θuριχν ιχvεωγμεν7)ν G. 
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18 Έθεώρουν 8έ κιχt ε!8ον θρ6νον ύψ-rιλόν, κιχt το εl8ος ιχuτοu ώσεt κρυστ~λλι

νον, κιχt τροχος ώς ~λΕου Μμποντος κιχt δρος χερουβ[ν. 19 κιχt ύπο~τω τοϋ 

θρόνου έξεπορεύοντο ποτιχμοt πυρος φλεγόμενοι, κιχt οuκ έ8υν~σ&ιjν l8ε'i.'ν. 

2ο κιχt ~ 8όξιχ ~ ~YJ έ~θ-ιjτο έπ' ιχuτίj) · τΟ περιβόλιχιον ιχUτοu ώς εl8ος 
~λΕου, λιχμπρότερον κιχt λευκότερον mσ-rιι;; χιόνος. 21 κιχt οuκ έ8όνιχτο mς 

&γγελος πιχρελθε'i:ν εlς τον ο!κον τοϋτον κιχι t8ε'i:ν το πρόσωπον ιχUτοu 8ιιΧ 

τΟ mιμον κιχι lν8οξον, κιχt οuκ έ8όνιχτο πιΧσιχ σιΧρξ t8εϊ:ν ιχUτοu 22 τΟ πϋρ 

φλεγ6μενον κόκλφ · κιχt πϊiρ μέγιχ πιχρειστfjκει ιχύτίj), κιχt οu8εtς έγγ[ζει ιχύτίj}. 
κόκλφ μυρΕιχι μυρι~&ς έστfJκιχσιν ένώπιον ιχUτοϋ, κιχt πιΧι;; λόγος ιχUτοϋ 

ι!ργον. 23 κιχt ot &yιοι τών ιΧγγέλων ot έγγ(ζοντες ιχύτίj) οuκ ιΧποχωροumν 

wκτος οGτε ιΧφΕστιχντιχι ιχUτοu. 24 ΚιΧγω ~μ-rιν &ύς τοότου έπt πρόσωπόν 

μου βεβλ-rιμένος κιχt τρέμων, κιχt ό κόριος τίj) στδμιχτι ιχύτοϋ έ~σέν με 

κιχt εlπέν μοι, Πρόσελθε 6)8ε, •Ενώχ, κιχt τΟν λόγον μου &κουσον. 26 κιχt 

προσελθών μοι ε!ς τών ιΧγΕων ~γειρέν με κιχt ι!στησέν με, κιχt προσήγιχγέν με 

μέχρι -Γίjς θόριχι;; • έγω 8έ τΟ πρόσωπόν μου ~τω ι!κυφον. 
XV 1 Κιχt ιΧποκριθεtι;; ε!πέν μοι, ·ο &νθρωπος ό ιΧλ-rιθιν6ς, &νθρωπος -Γίjς 

ιΧλ-rιθεΕιχς, δ γριχμμιχτεός · κιχt -Γίjς φωνrjς ιχUτοϋ ~κουσιχ • μ-η φοβ-rιθjjς, •Ενώχ, 
&νθρωπος ιΧλ-rιθινος κιχt γριχμμιχτεύς -Γίjς ιΧλ-rιθεΕιχς · πρόσελθε ί:)8ε, κιχt -Γίjς 

φωνrjς μου &κουσον. 2 πορεύ&ιjτι κιχt ε!πε το'i:ς πέμψιχσΕν σε, Έρω-Γίjσιχι 

ύμιΧς ι!8ει περt τών ιΧνθρώπων, κιχt μ-η τούς ιΧνθρώπους περt ύμών. 8 8ιιΧ τΕ 

ιΧπελΕπετε τΟν οuριχνον τΟν ύΨΥJλΟν τΟν &γιον τοu ιχtώνος, κιχt μετιΧ τών 

γυνιχικών έκοιμ~&ιjτε κιχt μετιΧ τών θυγιχτέρων τών ιΧνθρώπων έμ~ν&ιjτε 

κιχt έΜβετε έιχυτο'i:ς γυνιχϊ:κιχς; &σπερ υtot -Γίjς yYjς έποι~σιχτε κιχt έγενν~σιχτε 

έιχυτοϊ:ς τέκνιχ, υtούς γ[γιχντιχι;;. 4 κιχt ύμε'i:ς ήrε &γιοι κιχt πνεύμιχτιχ ζώντιχ 

ιχtώνιιχ έν τίj) ιχ!μιχτι τών γυνιχικών έμι~νθ7Jτε, κιχt έν ιχtμιχτι σιχρκος έγ~

σιχτε κιχt έν ιχtμιχτι ιΧνθρώπων έπεθυμ~σιχτε. κιχθωι;; κιχt ιχύτοt ποιοϋσιν σ~κιχ 

κιχt ιχ!μιχ, οtτινες ιΧποθτησκουσιν κιχt ιΧπόλλυντιχι. 6 8ιιΧ τοϋτο ι!8ωκιχ ιχUτοϊ:ι;; 

θ-rιλεΕιχς, Ενιχ σπερμιχτ[ζουσιν εlς ιχύτιΧς κιχt τεκνώσουσιν έν ιχuτιχ'i:ς τέκνιχ 

οGτως, tνιχ μ-η έκλεΕπn ιχύτοϊ:ς πιΧν ι!ργον έπt -Γίjς yYjς. 6 ύμεϊ:ι;; 8έ δ~ρχετε 
πνεύμιχτιχ ζώντιχ ιχtώνιιχ κιχt οuκ ιΧποθτησκοντιχ εtι;; π~σιχς τιΧς γενειΧς τοϋ 
•- 7 ' ι--'- - ' έ ι ' • - Α....λει ' ι -ιχιωνος. κιχι οιιιι. τουτο ουκ ποι-rισιχ εν υμιν v•ι Lσtι;;· τιχ πνευμιχτιχ του 

οuριχνοu, έν τij) οuριχνίj) ~ κιχτοΕκ-rισιι;; ιχύτών. θ κιχt νϋν OL γΕγιχντες OL γενν-rι
θέντες ιΧπο τώv πνευ~των κιχt σιχρκος πνεόμιχτιχ tσχυριΧ έπt -Γίjς yYjς, κιχt 

έν τ7j ήj ~ κιχτοΕκ-rισιι;; ιχuτών ι!στιχι. 9 πνεύμιχτιχ ποVΥ)ριΧ έξijλθον ιΧπο τοϋ 

Sync. 8 :κοιι νϋv ο[ γ(γιχνm; οι γεvτη6έντες ιiπΌ πνευμάτων κιd σιχρκοι; πνείιμ«-rιχ ΠοΥΙJρ& 
XV έπι 'r'ijι; y'ijς κιχλέσοuσLν ιχi'Jτούς, δτι. ~ κιχτο[κ7)σLς ιχι'Υrωv ΙiστιχL έπι 'r'ijι; γ1jι;. 8 πνείιμ.ιχτιχ 

XV 4 πvεύμιχτιχ G πvεuμ.ιχ (sic): item 6, 7, 8, 9, ΙΟ, 12. 
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σώμιχτος ιχυτων, 8L6τL ιiπQ τών ιiνωτέρων ~y~ovτo, κιχ1 ~Κ τών &yΕων 

ηρΥJy6ρων ~ ιiρχή της κτ[σεωι; ιχ/nων κιχt ιiρχή θεμελlοu • πνεόμιχτιχ ποτηρd: 
κλΥJθ-fισετιχL. ιο πνεόμιχτιχ οuριχνοu, ~ τφ οuριχνφ ~ κιχτοΕκΥJσLς ιχ/nών mτιχL 

κιχ1 τd: πvεόμιχτιχ ~ι της γΎjι; τd: yεννΥJθέvτιχ, ~πι της γΎjι; ~ κιχτοΕκΥJσLς ιχuτων 

&-τ!ΧL. U κιχt τd: πνεόμιχτιχ τών yLyάvτων νεφέλιχι; ιi8LΚοi3vτιχ, ιiφιχν(ζοvτιχ 

κιχ1 ~vπΕπτοvτιχ κιχi. σuvπιχλιχ[οvτιχ κιχi. σuνρ[πτοvτιχ ~m της "fijς, πνεόμιχτιχ 

σκλΥJpd: γLγάvτων, κιχ1 8ρ6μοuς ποLοi3vτιχ κιχ1 μΥJ8έv ~σθ[οντιχ, ά:λλ' ιiσLτοi3ντιχ 
κιχi. 8Lψώvτιχ κιχ1 προσκόπτοvτιχ πvεόμιχτιχ. ι2 κιχi. έξιχνιχστijσεL τιχi3τιχ εLι; 

τούς uίούς τών ιiνθρώπων ΚIXL τών γuνιχLΚών, 6τL ~ξελΥJλόθιχσLν ιiπ' ιχ/nών, 

XVI ι ιiπΟ ~μέριχι; σφιχγΎjς κιχ1 ιiπωλε[ιχς κιχi. θιχνάτοu, ιiφ' l>ν τd: πνεόμιχτιχ 

έκπορεuόμενιχ ~Κ της ψuχ=ijς της σιχρκος ιχmών mιxL ιiφιχν[ζοvτιχ χωρίς 

κρ[σεως • οδτως ιiφιχν[σοuσLν μέχρLt; ~μέριχς τελεLώσεως, της κρ[σεως της 

μεγάλΥJς, ~ 1j δ ιχtών δ μέ-yιχι; τελεσθijσετιχL. 2 κιχ1 νi3ν ηpYJy6poLς τοϊ:ς 
πέμψιχσ(ν σε ~ρωτ=tjσιχL περt ιχmών, ο[τLνες έν οuριχνφ ijσιχν. S •γ με'Lς ~ 

τφ OUpιxvφ ijτε, ΚIXL π&ν μuστijpLoν δ ΟUΚ ιiνεκιχλόcpθ1J δμ'Lν ΚΙΧL μuστijpLoν 

τό έκ τοi3 θεοi3 γεγ~μένον ~νωτε, κιχi. τοi3το ~μΥJvόσιχτε τιχi:ς γuvιχLξi.ν 

~ν τιχ'Lς σκλΥJpοκιχρ8[ιχLς δμών, κιχ1 ~ν τiί) μuστηρ[<j) τοότ<j) πλΥJθόνοuσLν ιχt 

θηλεLΙΧL κιχ1 ot &vθρωποL τd: κιχκd: m της γΎjς. 4 ε!πον οδν ιχ/nο'Lς Οuκ ι!στLν 

εtρiιτη. 
XVII ι Κιχ1 πιχριχλιχβόντες με εtι; τLνιχ τόπον ιiπ-fιγιχγον, ~ν φ ot lSvτες ~κεϊ: 

γ[νοvτιχL ώς πi3ρ φ'λΕγον κιχ1, 6-rιχν θέλωσLν, φιχΕνοvτιχL ώσεi. &vθρωποL. 
2 Κιχi. ιiπηγιχγ6ν με εLι; ζοφώ8ΥJ τόπον κιχi. εLς lSρος οδ ~ κεφιχλΥj ιiφLΚνεi:το 
• :ι • ' s ' τι- , - ι , , Α-. , _ 

εLς τuν ουριχνον. ΚΙΧL εLοον τοπον των φωστηρων ΚΙΧL τους vιισιχυρους των 

ιiστέρων κιχi. των βροντών, κιχ1 εLς τd: ιiεροβιχθ:η, 6ποu τόξον πuρΟς κιχi. τd: 

Sync. πov1Jpd: ώοντιχι., τd: πvεόμ4'Σ"οt έξελ1Jλuθότοr; άπQ τοu σώμ4't"οι; τ'ijc; σοιρχοc; ~ων, 

3,6-r, άπο των άvβρώπων έγtνοντο, :ιccd έχ των ά.γ(ων των έγρΥ)γόρων 'ij ιiρχij τ'ijc; 

χτ«nως αlιτών χιd άρχή 6εμελ(οu • πνεόμ4'Σ"οt πον'Ιjρd: 10 έπι τ'ίjς γ'ίjς !σοντοtι 

ιι τd: πνsόμοtτοt των γιγά.vτων νεμόμενοι, ιiΒιχο\ίvτοt, ιiφοιν(ζοντιχ, έμπ(πτοντοr; :ιccd 

σuμποr;λοι(οντοι χοr;ι pιπτοuντοt έπι τ'ίjς γ'ίjς κοιι 3ρόμοuς πο,ο\ίvτοt χοr;ι μ'lj~ έσθ(οντοt, ιiλλ' 

ιiσιτο\ίvτοt χιd pιπτο\ίντοr; χιd φάσμοtτοt πο,οuντοι; xor;t 3ιψωντοι; χώ προσχόπτοντοr;. 

ιι xor;t έξοr;νοr;στησοντοtι τd: πνεόμοr;τοι; έπt τούς uιοuς των ιivθρώπων xor;t των γννα.ιχων, 

ιm έξ ~ων έξελ1Jλόθοισι. 
XVI 1 Κοr;ι ιiπο 'ijμ!ρcχς χοr;ιροu σφοtγ1jς xor;t ιiπωλε(οr;ς κιχι θοινάτοu των γιγάντων νοtφ'Ιjλε(μ, 

οι [σχuροι τ'ίjς γ'ίjς. οι μεγάλοι όvομοr;στο(, τd: πvεόμ4'Σ"οt τd: έκπορεuόμενοt ιΧπQ τ'ίjς 
ψuχ'ijς αlιτων, ώς έκ τ'ίjι; σοr;ρκος &!σοντοr;ι, ιiφοr;ν(ζοντιχ χωρις χρΕσεως· οδτως ιiφοtνΕσοuσι 

ιdxP'CO 'ijμtρcxς τ'ίjς τελειώσεως, !ως τ'ίjι; χρ(σεως τ'ίjς με-yάλ'Ιjς έν fi (Φ Par. gr. 1711) 
δ οttών δ μ~γοr;ς τελεσθijσετοr;ι. 

XVI 3 G Clem. Alex. Strom. 5, Ι. 10, 2 (supra p. ΙΙ). 
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βιλ7J κιχι τckς θήκιχς ιχ&rώv κιχι τckς &στριχπckς πιΧσιχς. 4 Κιχι &πήγιχγ6v με 

μ.έχρL δΜτωv κιχt μήρL πuρδς 8όσεως, δ ~στLv κιχι πιχρ~χοv πcΧσιχς τckς 8όσεις 

τοu ~λ(οu. & ΚotL ~λθομεv μ~χpL ποτοtμοu πuρ6ι;, ~V l,) Κοtτοtτ~χεL τδ πi3p ώι; 
δ8ωρ κιχι p~εL είι; θcΧλιχσσιχv μεγcίλ7JV 8όσεωι;. 6 t8ov τούι; μεγcΧλοuι; ποτιχμοόι;, 
ΚIXL ιdJ.pL 'rOU μεγcίλοu ποτιχμοu ΚotL (dχpL τΟU μεγcΧλοu σκ6τοuς κιχτΊjvτησοt, 
κιχt &mjλθov δποu πίiσιχ σckρξ οό περLπιχτεί. '1 t8ov τούι; &v~μοuι; τώv γv6φωv 
τούι; χεLμεpLvούι; κιχι τηv btχuσLv Πjι; &βόσσοu πcίvτωv δΜτωv. 8 t8ov τδ 

XVIII στδμιχ -Γίjι; ytjι; πcίvτωv τώv ποτιχμώv κιχt τδ στ6μιχ -Γίjι; &βόσσοu. 1 t8ov 
τούι; θ7Jσιχuρούι; τώv &v~μωv πcίvτωv, t8ov δτL ~ ιχ&rοίι; lκ6σμ7Jσεv πcίσιχς 
τckς κτΕσεις κιχt τδv θειdλLοv -Γίjι; ytjι;, κιχt τδv λΕθοv t8ov -Γίjι; γωvίιχι; -Γίjι; 

ytjι;. 2 t8ov τούι; ttσσιχριχι; &v~μοuι; τηv ytjv βιχστcΧζοvτιχι;, a κιχι τδ στερ~ωμιχ 
τοu οόριχvοu, ΚotL otVrOL tστίiσLv μετιχξύ ytjι; ΚotL οόριχvοu. 4 t8ov &v~μοuι; τώv 
οl>ριχvώv στρ~φοvτιχι; κιχι 8Lοtvεόοvτιχι; τον τροχδv τοu ~λ(οu, κιχt πcίvτιχι; 

τούι; ιimριχι;. 5 t&v τούς ~πι -Γίjι; ytjι; &v~μοuι; βιχστcΧζοvτιχι; ~ vε~λ-rJ. 

t8ov mpotτot -Γίjι; ytjι;, τδ στ1jρLγμοt τοu οόριχvοu ~cίvω. 6 Πιχρ=ijλθοv κιχι 

(8ov τ6ποv ΚotL6μεvov VUΚτοι; ΚΙΧL ~μ~pott;, l>πou τck έπτck lSP1J &πο λ(θωv 
πολuτελώv, [τρΕιχ] είς ιivιχτολιΧι; κιχt τρ[ιχ είι; v6τov βcίλλοvτιχ. 7 κιχt τck ιdv 

προι; &vιχτοΜι; ιiπο λtθοu χρώμιχτοι;, τδ 8έ ijv &πδ λιθοu μιχργιχρίτοu, κιχι 

το &πδ λtθοu τιχθ~. τδ 8έ κιχτck v6τov &πδ λtθοu πuρροu. 8 το 8έ (dσov 

ιχότώv ijv εtι; ol>ριxv6v, &σπερ θρδvοι; θεοu ιiπο λtθοu φοuκcΧ, κιχt ~ κορuφ~ 

't'OU θp6vou &πο λ(θοu σοtφφε[ροu • 9 ΚotL πi3p ΚΙΧL6μεvοv t8ov. ΚιiΠ~ΚΕLVοt τώv 
ό~v τοότωv 10 τόπος lστLv π~pοtι; -Γίjς μεγcΧλ1Jζ ytjς • αεί σuvτελεσθήσΟVτοtL 

XVII 
XVIII 

• • , 11 ' ,{' ./_ •• ι. ' ' 'λ - 1 βιχ' oL ouριxvoL. ΚotL Loov χ.~σμιχ 1-""'Ύοt εLι; τοuι; στο οuι; τοu πuρuι; κιχτιχ LVOvτotι; 

κιχt οl>κ ijv ιdτροv οδτε είς βά.θοι; ο\Sτε είς δψοι;. 12 κιχι ~Lvot τοu χcίσμιχτοι; 

τοότοu t8ov τ6ποv l>πou οδ8έ στερ~ωμιχ οόριχvοu ~πcίvω, ο\Sτε y1j fι τεθεμελLω
μ~τη δποκcΧτω otVrOU, ο\Sτε fi8ωp ijv δπf> ot&rb οfiτε ΠEτELV6V, &λλd: τόπος 

ijv qι7Jμοι; κιχt φοβερός. 13 ~κεί t8ov έπτd: &mριχι; ώι; δΡ1J μεγcΧλιχ κιχL6μεvιχ, 
περt G'>v πuvθιχvο~φ μοL 14 ε'Cπεv δ &γγελοι; 0Vr6ι; ~σπv δ τόποι; τδ Πλοι; 

τοu oόpotVOU ΚΙΧL ytjt; • 8εσμωτ1jpLΟV TOUTO ~~ετο ΤΟLζ όιστpοLς ΚIXL TIXLζ 

8uvά.μεσLv τοu ol>ριxvou. 15 κιχt ot &στφει; ot κuλL6μεvοL ~ τif> πuρΕ, οδτοί 
εLσLV ot πotpotβcXvτεt; πp6στοtγμοt κup(ou ~ &px.1i -Γίjι; ιivιχτολ=ijι; ot&rώv - δτL 
τόποι; ~ω τοu οόριχvοu κεv6ι; ~σπv - δτι. οόκ lξ1jλθιχv ~ τοίι; κιχφο'Lι; 

ιχl>τώv. 16 κιχt όργtσθ1) ιχ&rοίι; κιχt ι!81Jσεv ιχότούι; μ~χρL κιχφοu τελεLώσεωι; 

ιχ&rώv ιΧμιχρτίιχι; <<ιχότώv ι>, έvLotuτώv μuρίωv. 

3 τ&ι; &lp«xς .. πιiσιχς c. D Sw. Ch. ιχ1 θ'ijκιχι. οιUτώv κοιl ιχ1 dστροιποιl πίi οιι. 

4 Βr.οιvεόοV"Μς: c. Ch. Sw. Βιιnιόwrαι; D ΒιvεόοV"Μς Ε ΒόvοV"Μς (? 1 6 τρla. 
1° add. c. Ε 2° G τρ[ς (sic) Ε τρ(ι:χ βάλλοvτι:χ: G βάλλΟII't'ιχς (sic) 8 θρ6vοι; 

θεοίi: G θvοι; θυ σι:χιpφε(ροu: c. F-R G σοιιpφ(ροu Sw. = Ch. σοιπρε(φοu 9 
κοιπεκειvι:χ: G κι:χκειvι:χ 12 Txt. c. F.-R G y'ηv τήv τεθεμελιωμένηv Sw. = Ch. 
y7j ή τεθεμελιωμένη 16 οιUτωv 2° om. ditt. 



32 APOCAL YPSIS HENOCHI GRAECE 

ΧΙΧ 1 Κιχ1 ε!πέν μοL OlιpL~λ Έvθ&.8ε ο[ μLγέvτει; &γγελοL τιχiι; γυνιχLξlν 

στήσοvτιχL, κιχ1 τιΧ πvεύμιχτιχ ιχίπών πολόμορφιχ γεvόμεvιχ λuμιχΕνετιχL τοόι; 

&νθρώποuι; κιχ1 πλιχνfJσεL ιχίποόι; έπLθόεLν τοiι; 8ιχLμον[οLς μέχρL Πjι; μεγ&.λ1Jζ 

κρ(σεωι;, έν fι κρL%σοvτιχL είι; &ποτελεΕωmν. 2 κιχ1 ιχ[ γυνιχiκει; ιχίπων τών 

πιχριχβάvτων &γγέλων είι; σεφ:rjνιχι; γετησοvτιχL. 3 κ&γω 'Ενωχ t8ον τd: 

θεωρ~μιχτιχ μόνοι;, τιΧ πέριχτιχ π&.ντων, κιχ1 ού μ1J t8η οlι8έ ε!ι; ιΧνθρώπων 

4ς lγω t8ον. 

ΧΧ 1 "ΑγγελοL τών 8uν&.μεων. 2 ΟύpL~λ, ό εtι; των ιΧγΕων ιΧγγέλων ό έπl τοϋ 

κόσμοu κιχ1 τοϋ τιχρτ&.ροu. 3 'Ριχφιχ~λ, ό εtι; τών ιΧγΕων ιΧγγέλων ό έπ1 τών 

πνεuμ&.των τών &νθρώπων, 4 'Ριχγοuήλ, ό εtι; τών ιΧγΕων ιΧγγέλων ό έκ8LΚών 

τόν κόσμον των φωστήρων. δ ΜLχιχ~λ, ό εtι; τών ιΧγΕων &γγέλων ό έπl τών 

τοu λιχοu ιΧγιχθών τετιχγμένοι; κιχl έπ1 τίi> χ&.φ. 6 ΣιχρL~λ, ό ε!ι; τών ά.γΕων 

&γγέλων ό έπl τών πνεuμ&.των ο(τLνεt; έπl τίj) πvεόμιχτL ιΧμιχρτ&.νοuσLν. 
7 ΓιχβρL~λ, ό ε!ι; τών ιΧγΕων ιΧγγέλων ό έπ1 τοϋ πιχριχ8ε(σοu κιχ1 των 8ριχκόvτων 

κιχι χεροuβεΕν. &ρχιχγγέλων όνόμιχτιχ έπτ&.. 

Χ ΧΙ 1 Κιχ1 έφώ8εuσιχ ~ωι; Πjι; &κιχτιχσκεu&.στοu. 2 κ&κεi έθειχσ&.μ1Jν eργον 

σι 

ΧΙΧ 
χχ 

φοβερόν • έώριχκιχ οGτε ούριχνόν έπ&.νω, οGτε y:rjν τεθέιχμιχL τεθεμελLωμέWJν, 
ιΧλλιΧ τόπον ιΧκιχτιχσκεόιχστον κιχ1 φοβερόν. 3 κιχ1 έκεi τεθέιχμιχL έπτd: τών 

ιΧστέρων τοϋ ούριχvοϋ 8ε8εμέvοuι; κιχι έρρr.μμέvοuι; έv ιχότφ, όμοΕοuι; lSρεσLν 

μεγ&.λοLς κιχ1 έv πuρ1 κιχLομέvοuι;. 4 τότε ε!πον ΔL« πο[ιχν ιχtτΕιχν έπε8έθ1Jσιχν, 

κιχl 8r.ά. τΕ ώ8ε έρΕφΥJσιχν; δ τότε ε!πέv μοL ΟύρL~λ, ό εtι; τών ιΧγΕωv &γγέλων 

Οι; μετ' έμοϋ 1jν - κιχl ιχύτόι; ~γεiτο ιχίπων - κιχ1 ε!πέv μοL 'Ενώχ, περl 

s ..... ιiνθρώπων ώς tyώ εΊ3ον. 
1 δ εΙς τών ά.ytωv δ έπι τοu κόσμου κοd τοu τοιρτάροu. 8 'Ρ«φοιήλ, δ εΙς των ά.y(ων 

άyy~λων δ έπι των πνεuμά.των των άνθpώπων. 4 'Poιyouijλ, ό εΙς των ά.y(ων &yy~λων 

δ έχ3ιχών 'tδν κόσμον τών φωστijρων. ι; Μιχοιijλ, δ εΙς τών ά.y(ων άyy~ων δι; έπt των 

τοu λοιοu &γοιθων mοιχτω χοιι έπt τ~ χ~. 8 Σοιριijλ, ό εΙς των άγ(ων ~ων δ έπι τών 

πνεuμά.των οtτινες έπι τίj'J πνεόμοιτι ά.μοιρτά.νοumν. 7 Γοιβριijλ, δ εΙς των ά.y(ων &yy~λωv 

δ έπι τοu ποιριχ&Lσοu κοιι των 3ροιχ6ντων κοd χεροuβ(ν. 'Ρεμειijλ, δ εΙς των ά.ytων 

&γγ~λων δν &!τοιξεv δ θεος έπι των &νιστοι~ν. όνόμοιτοι ζ' άρχοι~λων. 

ΧΧΙ ι Κοιι ~φώ&:uσοι μ~χpL Πjς &χοιτοισχεuά.στοu. 2 χοιι έχε! έθεοισά.μ7Jν &!ρyον φοβeρδν. 

~ώροιχοι οi\τε οίιροινΟν έπά.νω οi\τε y'ijν τεθεμ.ελr.ω~. άλλά τόπον &χοιτοισχεόοιστον κοιι 

φοβερόν. 8 κοιι έκεί ~οιμοιι ζ' &σΠροις τοu οίιρσινοu &:&:μ~οuς κοιι έpLμμ~οuς έν 

οιίιτ~ δμοu, δμο(οuς δρά.σει μεyά.λτι κοιι έv πuρι κοιιο~νους. 4 τότε. εlπον Διοc πο(οιv 

οιtτ(οιv έπε8~θ7Jσοιν, κσιι 3ι.&: ποιοιv οιtτΕοιν έp(φ7Jσοιν ώ8ε; 6 χοιι εlπ~ μοι Οόρι-Ιjλ, δ 

εΙς των ά.y(ων ά~λων ό μετ' έμοu l!Jν - κοιι οιίι'tδς οιδτων ~yεiτο - κοιι εlm μοι, 

'Ενώχ, περι τΕνος έρωτ~ς fι περι τ(νος τήν άλ-Ιjθειοιν φr.λοσπευ8είς; 

G 1 5 λοιω. 

ΧΙΧ 3 Cf. Clem. Alex. Eclogae Pτoph. 2.1 (supra, p. η); Orig. de princ. 4, 4· 8 
(supra, p. η); Hen. slav. 40. Ι et 12 (supra p. ΙΙ). 

ΧΧΙ 3 δρεσιν cj. Ch. G οpοισιν cf. G2 leg. frt. pro δροισa, δρει (μεyά.'λφ). 
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-dνος έρω~ς. η περt τΕνος την ά.λ~θεr.rι.ν φr.λοσπεu&ίς; 8 οδτο[ εlσι.ν τών 

ά.στέρων του ούροινου ot πιχpοιβά.vτες την έm.τοι~ν του κυρΕου, κιχ! έ8ιθΥJσιχv 
ώ8ε μέχρι του ΠλΥJρώσιχι μύριοι lτη, τον χρόνον τών ά.μιχpτημοcτων οιuτών. 

7 Κιlκείθεν έφώ&υσοι εlς &.λλον τόπον τούτου φοβερώτερον, κιχι τεθέοιμιχι 

&ργοι φοβερώτεροι, πϋρ μέγοι έκεί κοιιόμεvον κοιt φλεγόμενον, κιχ1 8ιιχκο,την 

εlχεν ό τόπος ~ως Πjς ά.βύσσου, πλ~ρ1Jς στύλων πυρος μεγΟCλου κοιτιχ

φερομένων · ούτε μέτρον οGτε πΜτος ~8υ~θΥJν l8είν ού8έ dκοcσοιι. 8 τότε 
εlπον •Ως φοβερος ό τόπος κιχt ώς 8εινος ήj όροcσει. 9 τότε ά.πεκρΕθΥJ μοι ό 

εtς τών &.γΕων ά.γγέλων δς μετ• έμου ijν, κιχ! εlπέv μοι •Ενώχ, 8r.d: τ[ έφοβ-ΙjθΥJς; 
οGτως κιχ! έπτο-ΙjθΥJς; κιχt ά.πεκρΕΘΥJν Π ερt τούτου του φοβερου κιχt περt 

Πjς προσόψεως Πjι; 8ειν1jι;. 10 κιχt εlπεν Οδτος ό τόπος 8εσμωτηριον ά:yγέλων • 
ώ8ε συνσχε&ήσοvτιχι μέχρι οιlώνοι; εlς τον οιlώνοι. 

ΧΧΙΙ 1 Κά.κείθεv έφώ8εuσιχ εlι; &.λλον τόπον, κοιt ε&ιξέv μοι προς 8υσμάι; &.λλο 

6ρος μέγοι κιχ! δΦΥJλόν, πέτροιι; στερεΟCς. 2 κοιt τέσσιχρει; τόποι έν οιύτ~ κοϊ:λοι, 

βοcθος &χοντες κιχt λΕοιν λείοι, τρείι; οιύτών σκοτιvοt κιχ! εtς φωτινόι;, κοιt 

ΠΥJ~ δ8οιτοι; ά.vd: μέσον οιύτου. κοιt εlπον Πώι; λείοι τιΧ κοr.λώμιχτιχ τιχϋτοι κιχt 

όλοβοιθ7j κιχ! σκοτινά ήj όροcσει; 8 τότε ά.πεκρΕθΥJ Ψοιφοι-Ιjλ, ό εtς τών ιiγ[ων 

ά.γγέλων δς μετ• έμου ijν, κιχt εlπέv μοι Οδτοι ot τόποι οί κοίλοι, tνοι έm.
συνΟCγωvτιχι εlι; οιύτοός τα πνεύμιχτιχ τών ψυχών τών νεκρών. εLς οιύτΟ τοίίτο 

έκρΕθΥJσοιν, &8ε έmσυvοcγεσθοιι πΟCσοιι; τάς ψυχάς τών ά.νθρώπων. 4 κιχt 

οδτοι ot τόποι εlι; έmσύνσχεmν οιύτών έπο[ΥJσοιν μέχρι Πjι; ~μέpιχς τΎjς 

κρ[σεωι; οιuτών κιχ! μέχρι τοu 8ιορισμου κιχt 8ιορισμένου χρόνου έν φ ~ 

κρΕσιι; ~ μεγοcλΥJ &στοιι έν οιύτοίι;. 5 τεθέιχμοιι ά.νθρώπουι; νεκροόι; έντυγχοcνον

τοιι;, κιχ! ~ φων~ οιύτου μέχρι του ούροινου προέβοιινεν κιχ! ένετύγχοινεν. 
8 κιχ! ~ρώτησοι Ψοιφ~λ τον &γγελον δι; μετ• έμου ijν, κιχ! εlπιχ οιuτίj) Toi:iτo 

το πνευμιχ το έντυγχοcνον τ(νοι; έστ(ν, 8ι• δ οfSτωι; ~ φω~ οιuτου πpοβοι(νει 

κιχ! έντυγχοcνει ~ωι; του ούροινου; 7 κιχt ά.πεκρ(θ1j μοι λέγων Τ οϋτο το πνεϋμΟC 

έστιν τΟ έξελθον ά.πο 'Άβελ δν έφόνεuσε Κοcιν ό ά.8ελφός, κιχ! "'Αβελ έντυγ

χοcνει περt οιύτου μέχρι του ά.πολέσιχι τΟ σπέρμοι οιύτου ά.πΟ προσώπου τ=ίjι; 

Yijς, κοιt ά.πο του σπέρμιχτος τών ά.vθρώπων ά.φοινσθjj τΟ σπέρμοι οιύτου. 

GB 8 οδτο( εtσιν των dmρων 'tOU οδρcινοu οι mφιχβάνrες τήν btι~ TOU xuρ(ou, 
χοιι Ut&φοιν ώΒε ιdχρι Πλ7Jpωθ1Jvοιι μόριοι !'r7J τδν χρόνον των &.μοιρτημάτων οιδτων. 
7 Κιbcεiθεv ~φώΒεuσοι εlι; Ιlλλον ..όπον τοότοu φοβερώπρον, χοιι τεθέοιμοιι Ιρyοι φοβερά • 
π\ίρ μέγοι ωϊ χοιι6μενον χώ φλεγ6μεvον, χώ Βι.οιχοπ7Jν εlχεν δ τόποι; ι!ως τ'ijς dβόσσοu, 

πλ-IJp7Jι; στόλων πuρός μεγάλων χοιτοιφερομ!νων • οδτε μbrρον οί\τε (dγε6ος iJBuν~Jθ7Jv 
ιΒείν οί\τε εtχάσοιι. 8 τότε εlπον •Ως φοβερός δ τ6πος οδτος χοιι ώς δεινός τ7i δρ«σει. 

ι -r6-rε άπεχρ(θ'ΙJ μοι χοι.ι εlπεν ... 

10 οιtώνος G ενοι;. 

ΧΧΙΙ 5 Ι:νwγχάνοντοις G εν'Ι'Uyχοινοντοι; 6 ~pώτησοι G 7Jpωτησεν 

Pseudepigrapha Veteήs Testamenti Graece, 111 3 
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8 Τότε ~ρώτ11σιχ περt τών κυκλωμάτων πιΧvτων, 8r.d: τ( έχωρί.σ&rJσιχν ~ν 

&.πο τοϋ έvόι;; 9 κιχt &.πεκρt&η μοL λέγων α)τοL οί τρείι; lποL-ήθ-ησιχν χωρtζεσθιχL 
' ι - - ' Ρ._ .t ι -Α... • ' ι - ι- ι τιχ πνευμcχτcχ των νεκρων • ΚIXL ουτωι;; εχωρLuvιι εLι;; τcχ πνευμιχτιχ των οLΚιχιων, 

οδ ~ 7t1Jr1J τοϋ G&tτοι; !ν ιχ~ φωτLv'ή • 10 κιχt οGτωι;; !κτί.σ&rJ τών ιΧμιχρτωλών, 
δτcχν &.ποθιΧνωσLν κιχt τcχφ&σLν εL; την γΥjν, κιχt κρί.σLι;; ούκ !γεvf/)-η έπ' cχύτών 

!ν τjj ζωjj ιχύτών. n ώ8ε χωρ(ζετιχL W; πνεόμιχτcχ ιχύτ&ν είς την μεγάλ-ην 

βιΧσιχνον τιχότην, μέχρL τηι;; μεγιΧλ-ηι;; ~μέριχι; τηι;; κρί.σεωι;;, τών μιχστ(γων κιχt 

τών βιχσιΧνων τών κιχτ'Υjριχμέvων μέχρL ιχt&νοι;;" -Jjν ιivτιχπ68οσLς τών πνευ

μάτων· !κεί 8-ήσεL ιχύτοόι; μέχριι;; cχtώνοι;;. 12 κιχt οfJτωι;; έχωρί.σ&rJ τοίι;; 
πνεύμcχmν τών !ντυγχιχνόvτων, οtτινει;; !νφιχνί.ζουσLν περt -Γίjι;; &.πωλε(ιχι;;, 

δτιχv φονευθώσLν bJ τcχίι;; ~μέρcχtι;; τ&ν ιΧμcχpτωλών. l3 ΚIXL .οfhωι;; !κτί.σ&rJ 

τοίι;; πvεόμcχσLν των &.vθρώπων, δσοL ούκ eσοvτιχL OσLOL &.λΜ ιΧμιχρτωλοί., 

ΚIXL μετιΧ των &.νόμων ΕσοvτιχL μέτοχοL. τιΧ 8έ πvεόμιχτcχ, δτL οι έvθιΧ& θλL

βέvτει;; eλιχττον κολιΧζοvτιχL ιχύτών, ού τLμωρ-ηθησοvτιχL έν ~μέρ~ -Γίjι;; κp(σεωι;, 

ού8έ μ~ μετεγερθώmν έντεϋθεν. 14 Τότε -ηύλόγrισcχ τον κύρLον τηι;; 86ξ1Jι;;, 

κcxt εlπιχ ΕύλογτιτΟι;; εΙ, Κύριε ό -Γίjι;; 8ικιχLοσύν'Υjι;, κυρLεόων τοϋ ιχtώνοι;;. 

ΧΧΙΙΙ 1 Κ&.κεtθεν έφώ8ευσιχ εtι;; lίλλον τόπον προι;; 8υσμιΧι;; των περάτων -Γίjι;; γΥjι;;. 
2 κιχt έθειχσιΧμ-ην πϋρ 8ιιχτρέχον κιχt ούκ &.νcχπιχυόμενον ού8έ έλλεi:πον τοϋ 

8ρόμου, ~μέριχι; κιχt νυκτΟι;; lJ.μcx 8ιιχμένον. 8 κιχt ~ρώτησιχ λέγων τt !στιν 

τΟ μ~ Εχον &.vιΧπιχυσLν ; 4 τότε &.πεκρί.&η μοL Ψιχγου-ήλ ό εtι;; τών ιΧγtων 

&.γγέλων δι;; μετ' έμοϋ -Jjν Οδτοι; ό 8ρόμοι; τοϋ πυροι; τΟ προι;; 8υσμιΧι;; πϋρ 
το !κ8Lώκόν !στLν πιΧvτιχι; τοόι;; φωσ-njριχι;; τοϋ ούρcχνοϋ. 1 Κcχι e8εLξέv μοι 

XXIV δρ-η πυροι;; κιχLόμεvcχ wκτόι;;. 2 κιχι lπέκεLνιχ cχύτών έπορεό&ην κιχι έθειχσιΧμ-ην 

έπτιΧ δρ-η, Εν8οξιχ πιΧvτιχ, έκιΧτερcχ τοϋ έκιχτέρου 8LσιλλιΧσσοvτcχ, ών 

οι λtθοι evτιμοι τjj κcχλλοv?i, ΚCXL πιΧvτιχ Εvτιμcχ ΚIXL eν8οξιχ κιχι εύει8Υj, 

τρί.ιχ lπ' &.νcχτολιΧι;; έστηρLγμένιχ bJ τφ ένί., κιχt τρ(cχ έπt νότον bJ τφ Μ κιχt 
φιΧριχγγει;; βιχθείιχL κιχt τριχχείιχL, μί.cχ τΊj μf4 ούκ !γγtζουσcχL, 8 κιχt τφ δρει 

εβ3ομον δροι;; &.νιΧ μέσον τούτων, ΚIXL ύπερείχεv τφ δψεL, δμοLον κιχθέ8ρ~ 

θρόνου, κιχt περιεκύκλοu 8έν8ριχ ιχύτφ εύεL8Υj. 4 κιχt -Jjν έν cχύτο'Lι;; 8έv8ρον δ 

ού8έποτε i{)σφριχνμιχL ΚIXL ού8εLι;; mροι;; ιχύτφ -ηύφριΧν&η, ΚCXL ού8έν ετερον 

δμοLον ιχύτφ • όσμ~ν ε!χεν εύω&στέρcχν πιΧvτων &.ρωμάτων, κιχt τιΧ φύλλιχ 
ιχύτοϋ ΚIXL τΟ lJ.vθt>ι;; κιχι το 8έv8ρον ού φθtνεL εtι;; τΟν ιχtωνιχ. ot 8έ περt τΟν 
κιχpπον ώσεt βότρυει;; ψοLνί.κων. δ τότε ε!πον ώι; κιχλον το 8έv8ρον τοi)τό 

έστLν κιχt εύώ8ει;;, κιχt ώρcχίιχ τιΧ φύλλιχ, κcxt τιΧ lίν&η cχύτοϋ ώριχίcχ τjj όριΧσεL. 
6 τότε &.πεκρt&η μοL Μιχcχ'ήλ, ε"Ει;; τών ιΧγί.ων &.γγέλων δι;; μετ' έμοϋ ijν - κιχt 

8 !ν &πQ τοίi ένόι; cj. Lods G 'ljν &πο του ιχr.ωνοι; 9 qωpισθ7J G χωρισθ7J 
ΙΙ χωρ[~ετιχι G χωρει~ετιχι (Sw. χωρΕ~εσθιχι per error.) 

XXIII 2 tλλεϊ:ποv G ενλειποv. 

XXIV 2 G om. τρ[α. έπ' ante &νιχτολάι; 4 cx&rij! G ιχύτών εύω8εστέριχν G εύω-
~στερον. 
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XXV ιχ&rόι; ιχ&rών ~γε'i:το - ι κιχt εlπέv μοι •Ενώχ, τί. ~ρωτ~ι; κιχt τΕ έθιχύμιχσιχι; 

~ν τ7j 6σμ7j τοϋ 8έv8ρου, κιχl 8ιιΧ τΕ θέλεις την &λΥ)θειιχν μιχθε'i:ν; 2 τότε 

&πεκρί.&ην ιχύτφ Περl π&ντων εt8ένιχι θέλω, μ&λr.στιχ 8e περt τοϋ 8έν8ρου 
τούτου σφό8ριχ. 8 κιχl &πεκρί.&η λέγων ΤοUτο τό lSροι; τό δψηλόν, οδ ~ κορυφ.η 

όμοί.ιχ θρόνου θεοi3, κιχθέ8ριχ ~στlν οδ κιχθί.ζει ό μέγιχι; κύριοι;, ό &γιοι; rijι; 

8όξΥJι; ό βιχσLλεύι; τοϋ ιχtώνοι;, δτιχν κιχτιχβjj mισκέΦιχσθιχι την yljν έπ' &γιχθίj). 
4 κιχt τοUτο τό 8έv8ρον rdιω8Ειχι;, κιχt οu8εμί.ιχ σιΧρξ έξουσΕιχν έχει &ψιχσθιχι 

ιχύτοi3 μέχρι rijι; μεγάλΥJι; κρί.σεωι;, έv tj έκ8ΕκφLt; π&vτων κιχl τελεί.ωσLς 
μέχρις ιχtώνοι; • τότε 8ικιχΕοιι; κιχl όσΕοιι; 8οθΥ)σετιχL 5 ό κιχρπόι; ιχύτοϋ το'i:ι; 

~κλεκτο'i:ι; εtι; ζω-ην εtι; βορρίiν, κιχl μετιχφυτευθΥ)σετιχι έν τόπ(f) &γί.φ πιχριΧ τόν 

οlκον τοu θεοu βιχσr.λέως τΟU ιχ[ώνοι;. 6 τότε εuφριχνθησοντιχι εuφριχLνόμενοL 

ΚIXL χιχρΥ)σοντιχι κιχ1 ε[ς το &γιον ε[σελεύσοντιχL . tXL οομιχl ιχύτοu έv τοi:ς όστέοLς 
ιχ&rων, κιχt ζω-ην πλεί.ονιχ ζΥ)σοντιχL ml yljι; Υjν ~ΥJσιχν OL πιχτέρει; σου, κιχl έv 
τιχ'i:ι; ~μέριχtι; ιχ&rών κιχl β&σιχνοι κιχl πλΥJγιχl κιχl μ&στιγει; οuχ &ψοντιχL ιχύτων. 

Ί Τότε ΥJUλόΎΥJσιχ τόν θεόν rijι; 8όξΥJι;, τον βιχσr.λέιχ τοϋ ιχtώνοι;, 8ι; ~τοΕμιχσεv 

&νθρώποLς τιΧ τοLrχi3τιχ 8tκιχί.οtι;, κιχ1 ιχUτιΧ bτtσεv κιχt εlπεv 8οi3νιχι ιχύτοϊ:ι;. 

XXVI ι Κιχt έκε'i:θεν έφώ8ευσιχ εtι; το μέσον rijι; yljι;, κιχl t8ον τόπον ΥJuλοΎΥJμέvον, 

έv φ 8έv8ριχ eχοντιχ πιχριχφυά8ιχι; μενούσιχι; κιχι βλιχστούσιχι; του 8έν8ρου 

έκκοπέvτοι;. 2 κ&κεϊ: τεθέιχμιχt lSροι; &γtον · δποκάτω τοϋ lSρουι; G8ωρ ~ξ 

&νιχτολών, κιχl την 8ύmν εlχεν προι; νότον. 3 κιχl t8ον προι; &νιχτολιiι; &λλο 

lSροι; δψηλότερον τούτου, κιχl &νιΧ μέσον ιχύτοϋ φάριχγγιχ βιχθε'i:ιχν, οuκ έχουσιχν 

πλ&τοι;, κιχl 8ι' ιxurijι; G8ωρ πορεύετιχι δποκάτω ύπό τό lSροι;. 4 κιχl πρόι; 

8υσμιΧι; τούτου &λλο lSροι; τιχπεινότερον ιχuτοi3 κιχl οuκ έχον Gψοι;, κιχ1 φ&ριχyγιχ 

βιχθε'i:ιχν κιχ1 ξΥJριΧν &νιΧ μέσον ιχύτών, κιχι lΧ.λλΥJν φ&ριχγγιχ βιχθε'i:ιχν κιχl 

ξΥJρrΧν έπ' lJ..κpων τών τρtών όρέων. 5 ΚIXL πίiσιχL φάριχγγές ε[σLν βιχθεtιχL ~Κ 

πέτριχι; στερείiι;, κιχl 8έν8ρον οuκ έφυτεύετο ~π' ιχύτ&ς. 6 κιχl έθιχύμιχσιχ περl 

XXVII rijι; φ&ριχγγοι;, κιχl λΕιχν ~θιχύμιχσιχ. ι κιχt εlπον ΔtιΧ τΕ~ y7j ιχGτη ~ εύλοΎΥJμέVΥJ 
κιχt πίiσιχ πλΥ)ρΥJι; 8έν8ρων, ιχuτ~ 8e ~ φ&ριχγξ κεκrχ't'ΥjριχμέVΥJ έστί.ν; 2 y7j 
κιχτ&ριχτοι; το'i:ι; κεκιχτηριχμέvοtι; έστlν μέχρt ιχtώνοι;. 6>8ε έπισuνιχχθησοντιχL 

π&ντει; ot κεκιχτηριχμέvοt ο(τLνει; έροi3σtν τίj) στόμιχτι ιχύτών κιχτιΧ ΚυρΕου 

φω~ν &πρεπ=ίj, κιχl περl rijι; 8όξΥJι; ιχύτοϋ σκλ1JριΧ λιχλΥ)σουmν. 6>8ε έπLσuνιχχ

θησοντιχt, ΚIXL 6)8ε eστιχL το ΟLχΥ)τ1)ρtον. 8 έπ' έσχ&τοLς ιχ[ώσtν, έν τtΧLζ ~μέριχtt; 

rijι; κρί.σεωι; rijι; &λYJθtVijι; έvιχvτΕον των 8r.κιχί.ων εtι; τον &πιχντιχ χρόνον 

ώ8ε εUλογ~σουσιν ot &σεβε'i:ι; τόν κύριον rijι; 8όξΥJι;, τόν βιχσtλέιχ τοϋ ιχtώνοι; · 
4 έv τιχ'i:ι; ~μέριχLt; rijι; κρΕσεωι; ιχuτών εuλογ~σουσιν έv έλέει, &ι; έμέρtσεv 
ιχ&rο'i:ι;. 5 τότε ΥJύλόΎΥJσιχ τόν κύρtον rijι; 8όξΥJι;, κιχl τ~ν 8όξιχν ιχuτοϋ έ8Υ)λωσιχ 

κιχι GμVYJσrx μεγιχλοπρεπώι;. 

XXV 4 έν fi c. Sw. G 7)7) (sic) 5 βσισtλέωι; G βσισr.λεuι; βορρcίv G βορcίv 77)ίιλ6yφσι G 
7JUλοyφσιν. 

XXVII 2 οlτιvει; G τινες 3 ιiσεβεϊ:ι; cj. Ch. G είισεβεϊ:ι; Edd. είισεβεϊ:ι;. 
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XXVIII 1 Κιχt ιbιείθεv έπορεύ&ην ε[ς το μέσον Μιχv8οβιχρcί, κιχt t&ν ιχότλ ~7Jμον • 
κιχι ιχότλ μδνον 2 πλ~ρ7Jι; 8έν8ρων κιχι ά.πό των σπερμcΧτων δ8ωρ όίνομβρον 

όίνωθεv φερδμενον, 3 ώι; ό8ριχγω-yόι; 8ιχψr.λΥ}ι; ώι; πρόι; βορρίiν έπt 8υσμων 

Χ ΧΙ Χ πιΧντοθεν ά.νιΧγεL δ8ωρ κιχt 8ρ6σον. 1 'ΈτL ~κε'Lθεν έπορεόθ7Jν ε[ς όίλλον τδπον 

~ν τίf> ΒιχβΒ-ηριΧ, κιχι πρΟι; ά.vιχτολd:ι; τοu δρουι; τοότου ~χ6μ7Jν, 2 κιχt t8ον 

κρtσεωι; 8έν8ριχ πνέοvτιχ ά.ρωμcΧτων, λLβcίνων κιχι ζμόρνιχι;, κιχt τ&. 8έν8ριχ 

ΧΧΧ ιχότων δμοιιχ κιχρόιχιι;. 1 Κιχt έπέκεLvιχ τοότων ~χόμ7Jν πρόι; ά.vιχτολ&.ι; 

μιχκρcίν, κιχt t8ον τόπον όίλλον μέγιχν, φcΧριχγγιχ δ8ιχτοι;, 2 ~ν φ κιχι 8έν8ριχ 

χρόιχ ά.ρωμcΧτων όμοtων σχtν<μ, s κιχt τιΧ πιχρ&. τ&. χε(λ7J των φιχρcf-yγων τοότων 
t8ον ΚLννcίμωμον ά.ρωμιΧτων • κιχι έπέκεLνιχ τοότων ~χόμ7Jν πρόι; ά.νιχτολcΧι;. 

ΧΧΧΙ 1 κιχι t8ον όίλλιχ δρ7J κιχt έv ιχότοίι; όίλσ7J 8έν8ρων, κιχι ιbιπορευόμεvον έξ 

ιχότων νέκτιχρ το κιχλοόμεvον σιχpρ&.ν κtXL χιχλβcΧV7J. 2 κtXL έπέκεLνιχ των όρέων 

τοότων t8ον όίλλο δροι; πρόι; ά.νιχτολ&.ι; των περάτων ήjι; Yijι;, κιχι πιΧντιχ τιΧ 

8έν8ριχ πλ~ρ7J ~ξιχυτΎjι; έν όμοr.ώμιχτL ά.μυγΜλων, 3 δτιχν τρLβωσLν • 8Lό 

ΧΧΧΙΙ εύω8έστερον ύπέρ πcίvτων των ά.ρωμιΧτων. * * * * * 1 εlι; βορρίiν προι; ά.νιχτολd:ι; 
τεθέιχμιχL έπτιΧ δρ7J πλ~ρ7J νcΧρ8ου χp7Jστοu κιχl σχ(νου κιχl ΚLννιχμώμου κιχl 

πLπέρεωι;. 
2 Κ ' J. -e • ι~ • Ι ' • \ ι - 'ρέω r ιχL ι;;κεL εν εcpωοευσιχ επL τιχι; ιχρχιχι; πιχvτων των ο ν τουτων, 

μιχκρ&.v ά.πέχων προι; ά.νιχτολά:ι; ήjι; Yijι;, κιχt 8Lέβ7Jν έπά.vω ήjι; έρυθρίiι; 

θιχλιΧσσ7Jζ, κιχt ~χόμ7Jν έπ' όίκρων, κιχt ά.πο τοότου 8Lέβ7Jν έπιΧνω τοίί ΖωτL~λ 

S ΚotL ijλθον προς τον πιχριΧ8εLσΟν ήjt; 8LΚοtLοσόν7Jζ, κtXL t8ον μιχκρδθεν των 

8έν8ρων τοότων 8έν8ριχ πλε(ονιχ κιχt μεγιΧλιχ 8όο μέv ιbιεί, μεγcΧλιχ σφό8ριχ 

κιχλά: κιχl ev8οξιχ κιχι μεγιχλοπρεmj, κιχι το 8έv8ρον ήjι; φροτησεωι;, οδ 

~σθ(ουσLν όίγLΟL τοU κιχρποu ιχότοu κιχl ~π(στιχvτιχL <pρόV7JσLν μεγcΧλ7Jν. 
4 δμοLΟν τΟ 8έν8ρον ~κεLνΟ στροβLλέq. το δψοt;, τ&. 8έ φόλλιχ ιχότοu κεριχτ(qt 

δμοLιχ, ό 8έ κιχρπόι; ιχύτοu ώσεt βδτρυει; &μπέλου lλιχροl λtιχν, ~ 8έ όσμΥ) 

ιχότοu 8Lέτρεχεν πόρρω ά.πο τοu 8έv8ρου. δ τότε εlπον ώι; κιχλον τλ 8έν8ρον, 

κιχι ώι; ~πtχιχρL ήj όρcίσεL. 6 τότε ά.πεκρtθ7j Ψιχφιχ~λ, ό &j'Loι; όίγγελοι; ό μετ' 

φοu &ν Τοίiτο το 8έν8ρον φροτησεωι;, ~ξ ou eφιχγεν ό πιχτηρ σου . 
. ΧΧΧΙΧ 42 Κιχι οι κόνει; .ηρξιχvτο κιχτεσθtεLν τιΧ πρόβιχτιχ κιχι ot δει; κιχι ot &λώπεκει; 

κιχτησθLΟν ιχότι!, μέχρL ou ~ιpεν ό κόρLοι; τών προβcίτων κρLον ~νιχ ~κ των 
προβcΧτων. 43 κιχι δ κρLοι; οΌτοι; .ηρξιχτο κεριχτtζεLν κιχι ~πL8LώκεLν έv το'Lι; 

κέριχσLν, κιχt ένετtνιχσσεν ε [ς τοόι; &λώπεκιχι;, κιχι μετ' ιχύτούι; ε [ς τοόι; διχι; • 
κιχl &πώλεσεν διχι; πολλοόι;, κιχt μετ' ιχότούι; Γέλυμ~νιχ]το τούι; κόνιχι;. 44 κιχt 

τ&. πρδβιχτιχ ~ν OL όφθιχλμοt ~νΟ(Υ7Jσιχν ~θεcΧσιχvτο τλν κρLόν τον έv το'Lι; 

ΧΧΧΙ 2 πλ"fJP"lJ G πλ"fJp"lJς 3 πά.vτων τώv dρωμιίτωv • • • Sw. cj. π«ν &ρωμοι F-R 
πόίv dρώμοιοrοv Ch. π&v ιiρωμιίτωv. 

ΧΧΧΙΙ 3 3uo: Sw. leg. 8uω G Βuωμεv F.-R. cj. φuόμενιχ c. Ε. 4 χερ~ G 
χερcχη. 

ΧΧΧΙΧ 43 [!λuμ'ήvcι]οrο cj. Kilpatrick. Gv ..••• 't"O 



APOCAL YPSIS HENOCHI GRAECE 37 

προβιΧτοr.ς, eωc; ο6 &φΥjκεν Πjν ό8ον ιχύτοu κιχι ~ρξιχτο πορεύεσθιχι &νo8Eqc. 
45 κιχι ό κύριος τών προβάτων &πέστει.λεν τδν &ρνιχ τοϋτον btt &ρνιχ !τερον, 
τοi) σ-rίjσιχι ιχύτον ε[ς κpιον έν ιlρχjj τών προβάτων ιlvτt τοi) Κpιοi) τοu 

&φέντοι;; Πjν ό8όν ιχύτοϋ. 46 κιχι έπορεύ&ιj προι;; ιχύτον κιχι έλάλ1Jσεν ιχύτίj) 
- ' ' ' ll. .>._.ι ' .ι I ' !! ' ' < ι σιΥΏ κιχτιχ μονιχι;;, κιχι •1γειρεν ιχυruν εr.ς κριι.ιν κιχ~ ειι;; ~ρχοvτιχ κιχι ειι;; 'r)γου-

μενον τών προβάτων· κιχι οι κύνει;; btι πίΧσιν τούτοr.ς ΟΟλιβον τd: πρόβιχτιχ. 
47 [κιχt] ό κριοι;; ό πρώτοι;; τον κριον τον 8εύτερον έπε8Εωκεν, κιχι ι!φυγεν 

&πό προσώπου ιχύτοϋ. εlτ' έθεώρουν τον κριον τον πρώτον ίiωι;; ο6 ι!πεσεv 

ι!μπροσθεν τών κυνών. 48 κιχι ό κριδι;; ό 8εύτεροι;; &νιχΠ1)8οf)σιχι;; ιlφ'r)γ-Ιjσιχτο 

τών προβάτων. 49 κιχι τα πρόβιχτιχ 1Jύξ1jθ-ησιχν κιχι έπλ1Jθύν&ιjσιχv • κιχι πάvτει;; 
οι κύνει;; κιχι οι &λώπεκει;; ι!φυγοv &π' ιχύτοϋ κιχι έφοβοϋvτο ιχύτόν. 

*************** 
XCVII * * * * * * 6 [ κιχt ιlνιχγvωσθ1jσ ]οvτιχι [πάντες] ot λόγοι τών ιlνομιών δμών 

έv[ ώπιον] τοϋ μεγάλου ιΧγΕου κιχτd: πρόσωπον δμών • εΙ τ' &νιχφελε'i: τd: πάvτιχ 
ι!ργιχ τα μετιχσχόvτιχ έv τjj &νομ(qt. '1 ούιχι δμ'i:ν οι ιΧμιχρτωλοt [οι] έv μ.ωφ 

τηι;; θιχλάσσ'r)ι;; κιχι έπι τηι;; ξ'r)ρίiι;; lSvτει;; • μν-ημόσυνον εtι;; δμίΧι;; κιχκόν. 
8 οuιχι δμ'i:ν ot κτώμενοι χρυσΕον ΚIXL ιlργόριον ΟUΚ ιlπδ 8ικιχιοσόV1)t;;, κιχι 

έρε'i:τε, πλούτφ πεπλουτfικιχμεν κιχι τα δπάρχοvτιχ έσχ-Ιjκιχμεν κιχι κεκτ1jμεθιχ, 
9 κιχι πίiν δ έd:v θελ-Ιjσωμεν ποι-Ιjσωμεν, lSτι &ργόριον τεθ-ησιχυρΕκιχμεν έv 

το'i:ι;; θ-ησιχυρο'i:ι;; ijμών κιχι &γιχθd: πολλd: έv τιχi:ι;; οtκΕιχιι;; ijμών. 10 κιχι ώι;; 

δ8ωρ έκχυθ-Ιjσετιχι. πεπλάV1Jσθε, δτι ού μ~ πιχριχμε(νη ό πλοϋτοι;; δμών, &λλd: 

Sync. • • • 1 πιχρ« (Par. gr. Ι7ΙΙ; Go περι) Bi: τοίi δροuι; lv φ Cιμοσοιv :κοιι άvεθεμιiτr.σοιv 
(cap. πρδς τον Πλ7JσLον α.ύτων, δ-n εL; τΟν α.Εωνα. οό μη &.ποσήj dπ' α.ύτοίi ΦUχοι; :κοιι χιών κcd 

incert.) πάχν'η, κα.ι 3ρ6σοι; οό μη Κα."ι'α.β'ij ειι; α.ότ6, ει μη ε[ς κα.τάρα.ν κα.τα.β-#Jσε"ι'α.ι bt' (Go ειι;) 
>indorf. α.ύτ6, μέχριι; οfιμέραιι; κρΕσεωι; 'tijι; μεγάλ7Jι;. 2 έν τίj) κα.ιρίj) έχεΕνφ κα.τα.κα.u&ήσε"ι'α.ι 

p. 47 κcd (Go om.) τα.πεινω&ήσε"ι'α.ι, κcd !!στα.ι κα.τα.:κοιι6μενον κcd τηκ6μενον ώι; Κ7Jpδς dπΟ 
πuρ6ι;, οδτωι; κα.τα.κα.-IJσε"ι'α.ι περι πάντων των fρyων α.ύτοίi. 3 κcd νίiν έyώ λέγω δμϊ:ν 

uloi:ι;; dνθρώπων Όργiι μεγάλη κα.6' δμών, κα.τ& των uιων δμων. κcd w ΠcWσε"ι'α.L 
'ij iιργiι ιχ6τη dφ' δμων μέχρι κα.tροίi σφα.y1jι; των uιων δμων. 4 κα.ι ιlπολοίiv..α.ι ο[ dyα.Π'η

τοι δμων κα.ι ιlποθα.νοίiν"ι'α.ι ο[ fvτιμοι δμων dπο Πάσ'ηι; 'tijι; y1jι;, δτι πίΧ.σα.ι α.[ 'ijμέρα.ι 

'tijι; ζω7jι; ιχύτων dπο τοίi vίiv w μ-ή &!σον"ι'α.ι πλε(ω των ι:κοιτΟν εfκοσιν ~ων. 6 κα.ι μ-ή 
36ξ7Jτε &!..ι ζijσα.ι btι πλεLονα. lτη · οό yάρ ιtmν bt' α.&tοϊ:ι; πίiσιχ δΒοι; έχφε{ιξεωι; ιlπΟ 
τοίi vίiv, ΒιιΣ την lιργiιν ~ν ώρyΕσθη δμϊ:ν δ βιχσιλεδι,; πάν"ι'ων των ιχ[ώνων· μ-ή νομ(σ'ητε 

δ-π έχφεόξεσθε τa.ίi..a.. 

Sync. ι pr :κοιι ιχδθιι; Sync. 5 έχφεόξεσθε τιχίίτα.: seq. in Sync. κιχι τα.ίίτα. μΑν έχ 

τοίi πρώ..οu βιβλLοu •Ενωχ (Go βΕβλοu τοίi •ε.) περι των έyρ7Jy6ρων. 

47 κα.ι ο κριός, εξ7Jι; Βε "ι'οuτοις yεyρα.π..a.ι οτι ο κριος GV. 
XCVII 6 εtτ' dνα.φελεϊ: c. C-B Txt. crpt. (cf. Ε) ειτα.νεφελει (dνιχφα.ιρέω hapax leg. 

sed d. 11 Κgds. iv 7 v.l. et C-B in loc.) ι ο έχχu&ήσε"ι'α.ι Txt. crpt. εκσχισ"ι'ε Κ. 
C-B cj. έχκ~ 
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τα.χύ [ &να.πτ-Υjσετα.~J άπό ύμων, Οτ~ &8Εκωι; πάντα. κέκτΥJσθε · κα.t δμεΊ:ι; εtι; 
<CVIII κα.τάρα.ν μεγάλ'Υ)ν πα.ρα.8οθΥ)σεσθε. 1 κα.l νuν όμνόω ύμ'i:ν το'Lι; φρονΕμο~ι; 

κα.ι ο{>χl τοΊ:ι; &φροσ~. ιsτ~ πολΜι; i>ψεσθε έπi. rijc:; Υίjι; άνομ(α.ι;. 2 ()~ κάλλος 

περ~θΥ)σοvτα.~ &ν8ρει; ώι; γuνιχ'Lκει;, [κα.l] χρωμιχ ώρα.Ί:ον ύmρ πα.ρθένουι;, έν 

βιχσr.λε[~ κα.i. μεγα.λωσόνn κα.l· έν έξουσ~. ι!σοντα.~ 8~ &ργόρ~ον κα.i. χρυσΕον 

[ πιχρ•] α.{>το'i:ι; ε[ι; βρώμα.τα., κα.l έν τα.'Lι; οtκtιχ~ι; α.&rων ώι; G8ωρ έκχυθησοvτα.~ 
3 [8r.ά: τό μ]ή έmστ-ΥjμΥJν ιχ{>τούι; μΥJ& φpόVΥJσ~ν μΥJ8εμΕα.ν [qε~ν]. oih-ω 
&πολε'i:σθε κο~νωι; μετιΧ π&.ντων [των] δπα.ρχ6ντων ύμων [ κα.l τη ι;] π&.σ"Ιjι; 86ξΥJι; 
κα.i. rijι; τ~μ:ηι; [ύμων κα.i.J εtι; &τ~μtα.ν κα.i. έρήμωσ~ν [κα.l σφιχγήν] μεγάλΥJν 

τ[ ιΧ πνεόμα.τα. ύμων εtι; τήν κάμ~νον τοu πυρόι; έμβλΥJθΥ)σετα.~.] 

Four lines are lost. 

έπl τήν [Yijν ο{>κ &πεστάλΥJ &λλ. ιχ{>τήν οι &νθρω]πο~ &φ• έιχυτων [εκτ~σιχν 

κα.l ε[ι;. κα.τ&.ριχν] μεγιΧλ'Υ)ν &φΕξοvτα.~ οι πο~οuντει; [ιχ~ν]. 6 κα.l &υλε[ιχ 

(στεφα. pap.) γυνιχαi. ούκ έ8όθΥJ &λλιΧ 8r.d: τιΧ Ι!:ργιχ των χεφων· ιsτ~ ούχ 

ώρΕσθΥJ 8ούλΥJν ε!νιχ~ 8οόλΥJν • &vωθεν ούκ έ868ΥJ άλλιΧ έκ κα.τα.8υνιχστεΕα.ι; έγένετό. 
ό[μοΕωι;] οΜΕ: ~ άνομΕιχ &vωθεν έ8όθΥJ &λλ• έκ πιχρα.β&.σεωι;. tμοΕωι; ού8Ε: 
στε'i:ρα. γυνή έκτΕσθΥJ &λλ• έξ t8Εων &8LΚΥJμάτων έπετ~μΥ)θΥJ άτεκνΕ~ [ κα.i.] 
&τεκνοι; &ποθα.νε'Lτα.~. 6 όμwω δμ'Lν ιΧμα.ρτωλοi. κα.τιΧ τοu ιΧγΕου τοu μεγάλου 

δτ~ τιΧ ι!ργα. ύμων τιΧ πονΥJpιΧ ι!στα.~ &να.κεκα.λυμμένα. έν τίj':ι ο{>ρα.νίj':ι • ο{>κ ι!στα.~ 
ύμ'Lν ι!ργον άποκεκρυμμένον &8LΚο~. 7 μή ύπολάβΥJτε ήj ψυχ1j ύμων μΥJ8Ε: 
ύπολ&.βητε ήj κα.ρ8~ ύμων δτ~ ο{> γ~νώσκουσ~ν ο{>& βλέπουσ~ν ού& τιΧ 

rΧ8LΚΥ)μα.τα. ύμ&ν θεωρε'Lτα.~, o{>8e rΧπογpάcpετιχ~ ιχύτιΧ ένώπ~ον τοu ύψ[στου. 
&πό τοίί Γ νίίν] έπ~γvωτε δτ~ π&.vτα. τιΧ &8LΚΥ)μα.τα. ύμ&ν &πογρ&.φοvτα.~ ijμέριχν 

έξ [~μkριχι;Ι μέχρ~ rijι; κρ[σεωι; ύμων. 9 ούιχi. ύμ'Lν &φρονει; δτ~ &πολε'Lσθε 8r.d: 
τήν &φροσόv'Υ)ν ύμων κιχi. των [ φρον(μων] ού μ ή &κούσ'Υ)Π κα.i. τιΧ &γα.θιΧ ούκ 
&πα.ντΥ)σε~ δμ'Lν, τιΧ 8Ε: κα.κιΧ [περr.έξε~] ύμ.iiι;. 10 κα.l νίίν γ~νώσκετε οτ[~ 

~το[μα.στα.~] δμ'Lν ε[ι; ~μέρα.ν &πωλεΕα.ι;. [μή έλπΕζε]τε σωθ:ηνα.~. ιΧμα.ρτωλοΕ · 
&π[ελθ6ντει;] &ποθάνετε, γ~νώσκοντε[ι; δτ~ ~τοΕμα.σ]τα.~ ε[ι; ~μέρα.ν κρΕσεωι; 

μ[ εγιΧλΥJι; κα.i. στε]νοχωρ[α.ι; μεΕζονοι; τ[ ο'i:ι; πνεόμα.σ~ν ύμ&ν.] n Ούιχi. ύμ'Lν οι 
σκλΥJpοτρ&.χΥJλΟ~ ήj κα.ρ8~ πο~οίίντει; τό κα.[ κόν κα.i. !σθοντει; ιχ!μα. πόθ]εν 

ύμ'Lν ι!σο[vτα.~ &γα.θιΧ ίνιχ φ&.yιjτε .•• ] 
Four lines are lost. 

12[ι!ργα. τη]ι; rΧ8LΚ[α.ι;' 8~ότ~ έλπ(8ιχς κα.[λιΧς ι!χετε ύμL]ν; νuν γνωστόν ύμ'Lν ι!στω 

δτ~ εtι; [χεiρα.ι; τ]ων 8~κα.Εων πα.ριχ8οθΥ)σεσθε κα.i. άποκτενοuσ~ν ύμaι; κα.l ού 

[&ναπτ-ήσe:ται] Κ C-B cj. &πe:λεύσe:-rαι Ε will fly away (cf. Prov. xxiii. s) 
XCVIII Ι οδχt Ε (partim) om. 2 cf. Ε 3 Txt. cj. C-B Κ cj. [ού μ-ή Βω] 

έπιστf)μ-ην αύτοΙς φρ6ν[-ησι11] μ-η8[e:μtcχν] 5 8ουλε!α .. έ86&η c. C-B Κ leg. 
στεtρ~ -ywcxr.xt et ιkεκνtα post έ86&η Ε Α nd baπenness has not been given to 
woman. (but on account of the deeds of her hands she dies without children.) 
9 περrlξε~ c. C-B: Κ χα6έξe:ι. 
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μη φείσοvτιχι δμών. 13 οίιιχ!. δμϊ:ν οί έπιχιχίροvτει; τοϊ:ι; κιχκοϊ:ι; τών 8ικιχίων• 

τά.φοι; δμών οίι μη bρuήj. 14 οίιιχ!. δμϊ:ν οί βοuλ6μενοι &.κuρώσιχι τοδι; λ6γοuι; 

τών 8ικιχίων · οίι μη γένrιτιχι δμϊ:ν έλπ!.ι; σωτηρίιχι;. 11i Οίιιχ!. δμϊ:ν οί γρά.φοvτει; 

λ6γοuι; ψεu8εϊ:ι; κιχ!. λ6γοuι; πλιχνΥJσεωι; • ιχίιτο!. γρά.φοuσιν κιχt πολλοδι; 

&.ποπλιχν1jσοuσιν τοϊ:ι; ψεό8εmν ιχίιτών · 16 πλιχνίΧσθε δμεϊ:ι; ιχίιτοι κιχ!. οίικ lστιν 

Κ.CΙΧ δμϊ:ν χιχίρειν, άλλά τιχχέωι; &.πολεϊ:σθε. 1 Οίιιχ!. δμϊ:ν ot ποιοί.iντει; πλιχν~μιχτιχ, 
κιχ!. τοϊ:ι; έ!ργοιι; τοϊ:ι; ψεu8έσιν λιχμβά.vοvτει; τιμην κιχ!. 86ξιχν • &.πολ&>λιχτε, 
οίικ έ!στιν δμϊ:ν σωτηρίιχ εtι; &.γιχθ6ν. 2 Οίιιχ!. δμi:ν οί ~ξιχλλοιοί.iντει; τοδι; λ6γοuι; 

τοδι; άλΥJθινοόι;, κιχ!. 8ιιχστρέφοvτει; την ιχt&>νιον 8ιιχ~κΥJν, κιχ!. λογιζόμενοι 

έιχuτοδι; &.νιχμιχpτητοuι; • ~ ήj ήί κιχτιχπο~σοvτιχι. 3 τ6τε έτοιμά.ζεσθε οί 

8i.κιχιοι κιχ!. προέχεσθε τιΧι; ~όξειι; δμών εlι; μνrιμ6συvον, 8Ε8οτε ιχίιτάι; 

έν 8ιιχμιχρτuρi.qι έν&>πιον τών &.γγέλων, δπωι; εlσιχγά.γωσιν τά άμιχpτημιχτιχ 

τών &.8Εκων bJώπιον τοί.i δψίστοu θεοί.i εlι; μνΥJμ6σuνον · 4 κιχ!. τ6τε συν[ τιχριχχ]θ~

σοντιχι ~ [~μέρ]qι &.πωλείιχι; Πjι; &.8ικίιχι;. 6-6 bJ ιχίιτ~ [τ~ κιχι]ρίρ έκείνφ ιχί 
τίκτοuσιχι ~κβιχλοί.iσιν κιχ!. έκαπά.σοumν κιχ!. έγκιχτιχλείψοuσιν [τΟ ν1)πιο ]ν 

βρέφοι;, κιχ!. ιχί ~ γιχστρt έ!χοu[ σιχι ~κτρ&>σο ]uσιν κιχ!. ιχί θΥJΜζοuσιχι pίψ[ οuσιν 

τά τέκ]νιχ ιχίιτων κιχt οό μη έπι[στρέψου]σιν έπt τά ν1)πιιχ ιχίιτών οό[8~ έπ!. τά 

θΥJλά.]ζοvτιχ οΜ~ μη φείσοvτιχι ..• 7 [κιχt] οί γλόφοvτει; εlκ6νιχ[ι; &.ργu]ρίΧι; κιχ!. 

χρuσίΧι;, ξuλίνιχι; τε [κιχ!. λιθi.νιχι;] κιχ!. όστριχκi.νιχι;, κιχ!. λιχτρεό[ οντει; φιχν ]τά.σμιχσιν 

κιχ!. 8ιχιμονίοι[ι; κιχt β8ελόγ]μιχσιν κιχ!. πvεόμιχσιν πονrι[ροϊ:ι; κιχt] ποcσιχιι; τιχϊ:ι; 

πλοcνιχιι; οό κιχτ' έπι[στημΥJν] κιχ!. πίΧν βο~θΥJμιχ οό μη εδpΥJτε [&.π'] ιχίιτών. 
8- 9 κιχ!. πλιχνrιθ~σοντιχι έν &.φροσuνη Πjι; κιχρ8Ειχι; ιχότών κιχ!. τά δρά.μιχτιχ τών 

ένuπvίων κιχτιχπλιχν1jσοuσιν δμίΧι;, δμεi:ι; κιχ!. τcΧ έ!ργιχ δμών τά ψεu8Υj &. 
~ι~σιχτε κιχ!. έλιχεργ[ ~σιχτε], κιχ!. έπι μιίΧι; &.πολεϊ:σθε. 10-12 κιχt τότε μιχκά.ριοι 

, s • , , λ' ι Μ • , - , 
πιχvτει; οι ιχκοuσιχvτει; φρονιμων ογοuι; κιχ μιχv•ισοvτιχι ιχuτοuι;, ποιΥJσιχι τιχι; 

έvτολάι; τοί.i δψίστοu, κιχ!. πορεόσοvτιχι έν δ8οϊ:ι; 8ικιχιοσόvΥJι; ιχότοί.i κιχ!. οό 

μη πλιχν1)σοuσιν μετά τών πλιχν&>ντων κιχt σ~σοvτιχι. 13 οόιχt οί οlκο8ο

μοί.ivτει; τάι; οtκο8ομάι; ιχίιτών οόκ έκ κόπων l8ίων, κιχ!. έκ λίθων κιχt έκ 

πλίνθων πίΧσιχν οlκο8ομ-ην ποιεϊ:τε οtι; ούκ έ!στtν δμϊ:ν χοc[ριι;']. 14 ούιχ!. οί 

13 τάφοι; Gb τογοι; (sic). 
XCIX 2 χιχτcχποθ-Ιjσοντcχι: Ε 'they shall be trodden underfoot' (χιχτcχπcχτψfισοντcχι); cf. 

Num. xvi. 32, Exod. xv. 4 5 έκ<σ>πάσοuσιv c. Κ Gb εχπcχσοuσιv C-B cj. 
έκποι'fισοuσιv (give out to adoption) 7 [χιχt λr.θΕvcχι;] cj. Κ (ex Tertώlian de 
idolol. 4· 22-8.) Ε om. κcχτ' έπι[στf)μ'l)v] cj. James, C-B εδp7jτε: εup'l)τcxι Gb 
C-B εδpi)σοντcχι, sed cf. vv. 9-ΙΙ 9 έλcχεpγ['fισcχτε] cj. C-B λcχεpγεϊ:v hapax 
leg. (λcχεpγ'ίjι; Nic. Ther. 708) 10 σωθ-Ιjσοντcχι Ε add. (vvs. 11-12) Woe to you 
who spread evil to your neighbours; for you shall be slain in Sheol. Woe to you who 
make deceitful and false measures; and to them who cause bitterness on the earth; 
for they shall thereby be utterly consumed. 13 οtι; οι'Jκ ι!στιv δμϊ:ν χά[pιr;;]: cf. Ε 
Ι tell you, you shall have no peace. C-B μcχτcχΕοι οι'Jκ ι!στιv ι'Jμi:v χcχ[εpειv]. 
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iξοuθενοίίvτες τηv θεμελ(ωσtv κιχ/. την κλ'rjpovoμ(ιxv τώv πιχτέpων ιχ6τών 

την &.π' ιχlώνοι;, [δτι.] δtώξετιχt δμ&ς πvείίμιχ πλιχνήσεως. ο6κ ~τtν δμ'Lν 

&.νιχπιχuσιχt. 15 ο6ιχι δμϊ:ν ol ποωϋντες την &.[ νομΕιχv] κιχι btιβο'rjθοϋντες ήj 
&.δt[κ~. φονεό]οντες τον πλφ(ον ιχ6τώ[ν &>ς της] ~μέpιχς της κρίσεως της 

[μεyιiλ'rjς. 11ψ5τt τότε iκτpίψεt τηv δόξ[ ιχv δμώv] κιχ/. ~πεyεpεϊ: τοv θυμοv [ ιχδτοu 
κιχθ'] δμώv ιiπολε'L πιivτιχς δ[μίΧς ~ν pομ]φιχίq: κιχ/. πιΧντες ol δt[κιχtΟtμ'ΙΙ'ljμο]νή
σοuσtν τιΧς &.δr.κΕιχς [δμών.] 

C 1-2 κιχ/. τ6τε ~ ~ι τδπ<ι> . • . • • [pέtJ τ&: ιχ ]ΣμιχΓ τιχ ιχ6τών. κιχt &νθpωπο ]ς ο6κ 
(&.φέξ]εt την [χείpιχ ιxVrou &.π]ο τοu ulou ιχ6[τοu, ofk' &.]πο τοu &.γιχΠ'ljτοu ιχδτοu 
&.ποκτε'Lνιχt ιχ6τ6ν, κιχ/. ό ά.μιχpτωλος &.πο τοu ~τ(μοu, οδτε &.πΟ τοu &.δελφοu 

ιχδτοu" ~ξ opθpωv μέχptς oi$ δU'\Iιxt τΟ'\1 .ηλtΟ'\1 φοvεuθ~σοvτιχt ~ΠL το ιχδτ6. 
3 κιχt διιχποpεόσετιχt Σπποι; έως τοu στηθοuς ιχ6τοϋ διιΧ τοϋ ιχΣμιχτος τώv 

ά.μιχpτωλών, κιχ/. το cΧρμιχ (dχpt &.ξόνων κιχτιχβ-ήσετιχr.. ι κιχ/. κιχτιχβ-ήσοντιχt 

&:yyελot κιχτιχδόvοντες εlς τιΧ &.πόκpuφιχ έν ~(dpq: ~κείνη· ο'lτινες ~βο-ήθοuν 

ήj &.δr.κ~ κιχ/. σuστpιχφ-ήσοντιχr. εlς έvιχ τδποv κιχt ό δψtστος lyεpθ-ήσετιχt lν ~ιd

pq: κp(σεως ποι.:rjσιχt a ΠtΧvτωv κp(σι.ν μεγιfλ'rjν, 5 κιχ/. τιfξει. φuλιχκ1jv lπ/. πιfντιχς 

τοδς δr.κιχίοuς κιχ/. ά.y(οuς τώv ά.ytωv &.yγέλωv, κιχ/. τηp'rjθ~σοvτιχt &ς κόptov 

όφθιχλμοu έως oiS iκλεtπη τιΧ κιχκιΧ κιχ/. ά.μιχpτtιχ. κιχ/. &.π' lκεtvou δπvώσοuσι.ν 
εδσεβε"ίt.; δπvον ~δόν, κιχ/. οδκ ~ιχL ο6~τt ό aφοβών ιχVrοός. 6 τότε οψοντιχι. 

οι φpόνι.μοt των ?ι.vθpώπων κιχι κιχτιχνο-ήσοuσt'\1 οι utoι της y:rjς btl τοδς λόγοuς 
τοότοuς της έπι.στολ:rjς τιχότης, κιχ/. γvώσοντιχr. 6τt οδ δόνιχτιχι ό πλοϋτοι; 

ιχδτών διιχσώσιχt ιχ6τοδς έν ήj πτώσει. της &.δtκLιχς. 7 οδιχ1. δμϊ:v ol &δr.κοt 6τιχv 
iκθλΕβ'ljτε τοδς δικιχ(οuς ~ν ~μέpq: ?ι.vιiyκ'ljς στεpείΧς κιχ/. φuλιiξ'rjτε ιχδτοδς 

έν πupE, οτι κομι.εiσθε κιχτιΧ τ&: έpγιχ δμών. 8 οδιχ1. δμ'Lν σκλ'rjpοκιipδιοι, 

&.γpuπνοϋντες νο:rjσιχt το καχόν • πεpιέχεt δμίΧς φόβος, κιχ/. ο6κ ~στtν ό 

&.ντtλιχμβιχvόμεvος δμών. 9 ο6ιχl δμiν πίΧσι.ν τοiς ά.μιχpτωλοiς btl το'Lς ~pγοι.ς 
τοu στδμιχτος δμών. οδιχι δμίν πίΧσtν τοiς ά.μιχpτωλο'Lς έπt τοϊ:ς λόγοις τοu 

στ6μιχτος δμών κιχl lπ1. τοiς [έpγοιι;] τών χειpώv δμών 6τι &.πό τών ά.γ(ων 

~pγων &.πεπλιχ[ vήθ'rj'rε] . . . . . • • 11 • • • πίΧσιχ vεφέλ'rj 

κιχι όμtχ λ'rj κιχl δpόσος κιχ/. ομβpος • • . έπ1. τιχ"ίt.; ά.μιχpτ(ιχtς δμών. 1 2 δεδοτε 

οδν δμβp<ι> 8ωpιχ τνιχ μ1J [κωλuθ7ί κιχ]τιχβ:rjνιχι. uμ'Lν, κιχl δpόσ<ι> κιχLl νεφ~ηJ κιχι 
όμίχλη • χpuσίον διιχγpιiψιχ[ τε Σνιχ κιχ]τιχβώσιv· 18 6τι. ΜΥ έπι.ppΕψη iφ' δμ[ίΧς 

χι]ων κιχ/. πιiχν'lj κιχt ψuχος ιχ6της, κιχ/. ol &vεμοι κιχ/. δ πιχγετός ιχ6τών, κιχ/. 
πίΧσιχι ιχl μιiστιγες ιχδτώv, οδ δόνιχσθε δποσ-njvιχL ~μπpοσθεν ψόχοuς κιχl τών 

μιχστΕγων ιχ6τών. 

C Ι ~-.« ιχ(μ«τιχ ιχ&rων: C-B cj. &!ωι; ώι; ποτιχμοι; ~~η -rou ιχ(μ«τοι; (vel τφ ιχ(μcχτt) 
ιχ&rων Ε until their blood flows like α stream 2 ιiφέξ]eι. ~ν [χεipιχ: Ε (partim) 
add. in compassion 4 Gb !-yεpθ~σεντιχt 5 χω C-B cj. ij8' 6 Gb yωαθ'rj-
vιχι (vid.) πτώσεt Gb πτωσtι;. 
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CI 1 κιχτιχνο~σιχτε τοΕνουν, υlol τών ιiνθρώπων, τιΧ ~ργιχ τοu uψΕστου κιχl 

φοβ~θ1)τε τοϋ πot'ijσιxL το ΠΟν1JpΟν ~νιχντΕον ιχuτοϋ. 2 ~ιΧν &:ποκλεΕση τιΧς 

θυρΕδιχς τοu oupιx'IIOU κιχt κωλόση την δρ6σον κιχl τον ομβρον κιχτιχβ-rjνιχL εtνεκιχ 

uμών, τ[ ΠΟL~σετε; S έιiν ά:ποστεtλ'l)τιχL τον θuμον ιχUτοu ~φ' uμίiς κιχl ~l 

τιΧ ~ργιχ uμ&ν, ouχl ~σεσθε δε6μενοt ιχUτοϋ; δtιΧ τΕ uμεϊ:ι; λιχλεϊ:τε τφ στ6μιχu 

uμών μεγιiλιχ κιχl σκλ'l)ριΧ ~ι τjj μεγιχλωσόνη ιχu[ τοϋ; 4 δρίi]τε το δι; νιχυκλ~ρους 

τοδι; πλωtζομb.ιουι; την θιiλιχσσιχν, uπΟ τοϋ κ[λόδω]νοι; κιχl χεtμώνοι; σεσιχλεu

μb.ιιχ τιΧ πλοϊ:ιχ ιχuτών, 6 κιχl χεtμιχζ6μενοL πάντες φοβοϋντιχt, ~ξω δΕ: τιΧ 

[&:γιχθιΧ πιΧντιχ] κιχl τιΧ ύπιΧρχοντιχ ιχuτών ~κβάλλουσtν εlι; την θιΧλιχσσιχν, κιχl 

' ι ' - ~· ' - !I ' [θ 'λ J ι ' ' ' ' υποπτευουσtν εν τη κιxpor.qt ιχυτων uτt 'l) ιχ ιχσσιχ κιχ τιχπtετιχL ιχυτουι; κιχt εν 

ιxuτ['lj &:πολοϋν]τιχt. 6 ouχl πίiσιχ ~ θιΧλιχσσιχ κιχl [πάντιχ τιΧ] δδιχτιχ ιχUτηι; ~ργον 

τοϋ ύψ[Εστου ~στΕ,] κιχl ιχuτΟι; συνεστησιχτο τιΧ π[ έριχτιχ ιχu]τών, κιχι συνέδ'l)σεν 

ιχUτ(~ν, κιχι περL]έφριχξεν ιχuτην &μμ<ι>; 7 [κιχl &:πο τ-rjς] ~μβρψ~σεωι; ιχUτοϋ 

φ[ οβοϋντιχL κιχι ξ'l)]ριχΕνοντιχL, κιχι ol lχθόει; • . . . . 8 [ •• y-rjν] 

κιχι πιΧντιχ τιΧ ~ ιχUτοϊ:ι;; κιχι τΕς ~ωκεν ~Lστημ'l)ν πίiσLν τοϊ:ι; κLνουμένοtι; 

~ τjj θσι:λιΧσση ; ol νιχόκλ'l)pΟL την θάλιχσσιχν φοβοuντιχL. 
CII 1 κιχι δτιχν ~κβιΧλη ~φ' δμίiι; τΟν κλόδωνιχ τοί.i πυρΟς τ-rjι; κιχόσεωι; δμών, 

ποϋ &:ποδριΧντει; σωθ~σεσθε; κιχι δτιχν δφ lφ' ύμίiι; φω~ν ιχuτοϋ, 2 ~σεσθε 

συνσεt6μενοt κιχι φοβοόμενοL ~Χ<ι> μεγιΧλ<ι> <<κιχl» την y-rjν σόμπιχσιχν σεLομέ'ΙΙ1)ν 

κιχι τpέμουσιχν κιχl σuντιχpιχσσομέ'Ι/1)ν. S κιχl OL ΓJ.γγέλοL συντελοuντες τΟ 

συντιχχθΕ:ν ιχUτοϊ:ι;, κιχl ό οuριχνοι; κιχl OL φωστ'ijρει; σεώμενοι κιχι τρέμοντες 
Γlπιχντει; ol υlol τ-rjι; y-rjι; κιχl ύμεϊ:ι; &.μιχρτωλοl lπtκιχτιΧριχτοt εlι; τΟν ιχlώνιχ • 
οuκ ~στLν δμϊ:ν χιχΕρεtν. 4 θιχρσεϊ:τε, ψυχιχι τών δtκιχΕωv τών &:ποθιχνόντωv, 

τών δLκιχΕων κιχl τών εύσεβών, 6 κιχl μ~ λuπεϊ:σθε δu κιχτέβ'l)σιχν ιχl ψuχιχl 

δμών εlι; qδου μετιΧ λόπ1Jι; κιχl οuκ &:π1Jντηθ1) τij> σώμιχτt τηι; σιχρκοι; ύμών 

~ τjj ζω?j ύμών κιχτιΧ την δm6τητιχ ύμών, lπεl ιχt ~μέριχt &ι; ~τε ~μέριχL ~σιχν 

&.μιχρτωλών κιχι κιχτιχριΧτων ~πι τηι; y-rjι;. 6 οτιχν &:ποθιΧ'Ι/1)τε, τότε ~ροί.imν 

ol &.μιχρτωλοι δτι εύσεβεϊ:ς κιχτιΧ την εlμιχρμέν1Jν &:πεθιΧνοσιχν, κιχι τt ιχUτοϊ:ς 
περιεγένετο ~πl τοϊ:ι; ~ργοLς ιχUτών; 7 κιχl ιχUτοl δμοΕωι; ~μ'Lν &:πεθιΧvοσιχν. 

!δετε οδν ώι; &:ποθνήσκουσtν μετιΧ λόπ1)ι; κιχl σκότους, κιχι τΕ ιχUτοϊ:ι; lγέvετο 
I 8 .1_ \ - - .1. I \ θ' ~ J{φ > 

περtσσον; α.πο του νw α.vιχστητωσιχν κιχt σω ~ωσιχν, κιχ• u οντιχL εtι; 

τον ιχlώνιχ ~μίiς φιχγεi:ν κιχι πεi:ν. θ τοtγιχpοuν &.ρπ/Χσιχt κιχι ά.μιχpτ/ΧνεLν κιχl 

λωποδυτεϊ:ν κιχl lγκτίiσθιχt κιχι [lδε'Lν] ~μέριχι; ιlγιχθιΧι;. 10 !δετε οδν ot δLκιχLοί.iντες 
[ ι ] I < I > I > - < Ι !/ - ~ I > 
ειχuτ ουι;, οποιιχ εγενετο ιχuτων 'l) κιχτιχστροφ1), uτL πιχσιχ οLκιχLΟσυν1J ουχ 

CI 5 &.ycxθ&; πclιv"t'σι: cj. C-B frt. χρi)μσι:"t'σι: πmσι: ~~?';["t'εύουσtν cj. C-B 1ν 
σι:ό[ήj &.πολοW"t'σι:L]: cj. C-B c. Ε. 

CII 2 ~εσθε: C-B cj. ούχ ~εσθε ( .. μεy<Χλφ;) c. Ε χσι:ι -ήJν y'ijv χ."t'.λ: C-B 
cj. xetι ή y'ij σόμπσι:σσι: σεοοιd'πJ xetι "t'ptμουσσι: Sed Gb conjung. i)χφ μεy<Χλφ c. -ήJv 
y'ijv χ."t'.λ 6 οι ante εlισεβείι; cj. C-B 7-9 Gb Ε 8 ijμaι;: Gb όμat; 
ijμaι; cj. C-B (cf.Zuntz, J.BL.I942,p.2oi;SveπeAalenN.T.S.Vol.I3,P-IO.) 
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εδριθη έv cχδτοϊ:ι; ~ωι; &πέθcχvοv κcxl. &πώλοvτο 11 κcxt έ-γέvοvτο ~ι; οδκ δvτει; κcxt 

κcχτέβησcχv cxt ψυχcχt cχδτώv μετ' 68όνηι; εtι; q.Βου ••••. 
CIII 1 έγώ δμvόω ύμϊ:v . . . • . Three lines are lost . . . . . 2 έπΕστcχμcχι τΟ 

μυστ-ήρwv τοί.iτο • &v[ έγvωv] γιΧρ τcΧι; πΜκcχι; τοί.i oδpcxvoti κcxt ε!8οv τηv 

γpcxφ~v &vcxyκcxEcxv · lγvωv τιΧ γ[ εγρcχμμέ]vcχ έv cxt'Yrcxϊ:ι; κcxl. έγκεκολcχμμέv[ cx 
περt] ύμώv, 3 δτt &γcχθιΧ κcxt 1) χcχριΧ κcxt 1) τ[ tμ1j] i)τοΕμcχστcχt κcxt έγγέγρcχπτcχt 
τcχ'i:ι; ψ[υχcχϊ:ι;] τώv &ποθcχvόvτωv εδσεβώv- 4 κcxt χcχφ~σοvτcχt κcxt οδ μ1j 

&πόλωvτcχt τιΧ πvεόμcχτcχ cx&rωv οδ8e το μνημόσuvοv &πΟ προσώπου τοί.i 
'λ ' , ' ' - ' ι Δ τ β -σθ ' ' ~ ' μεγcχ ου εtι; πcχσcχι; τcχι; γεvεcχι; τωv cxtωvωv. μι ι ουv φο ει ε τουι; οvεtοtσμουι; 

cχύτώv. 6 κcxt ύμεϊ:ι;, οΙ vεκpot τώv ιΧμcχρτωλώv, δτcχv &ποθ&νητε έpotiσtv 

έφ' ύμϊ:v, μcχκιΧρtοt ιΧμcχρτωλοt πιΧσcχι; τιΧι; i)μέρcχι; cxt'Yrώv δσcχι; ε(8οσcχv έv τjj 

ζωjj cxt'Yrώv, κcxt έv86ξωι; 6 &πεθιΧvοσcχv, κcxt κρΕσtι; ούκ έγ~θη έv τjj ζωjj 
' - 7 ' ' < - ' ι! ' J!~ ι t: \ ψ \ < -cχυτωv. cχυτοt υμεtι; γtvωσκετε uτt εtι; 'f'οου κcxτcxc;,oυσtv τcχι; υχcχι; υμωv, 

8 κcxt έκεϊ: ισοvτcχt έv &vιfγκη μεγιΧλη κcxt έv σκότει κcxt έv πcxγwt κcxt έv 
λο \ ι \ ' ι ··---'~ ' λ , ! ·'·· \ • - ' φ γt κcχtομενη, κcxt εtι; κpLσtv !""" r<#o#•'l)V εtσε ευσοvτcχt CXL ψuχcxt υμωv εv 

πιΧσcχtι; τcχϊ:ι; γεvεcχϊ:ι; τοί.i cxtωvoι;. oύcxt ύμϊ:v, ούκ ιστtv ύμϊ:v χcx(pεtv. 9 μ1j 

γcΧρ ε(πητε ot 8Eκcxwt, οσwι δvτει; έv τjj ζωjj, τώv i)μεpώv ήjι; θλ(ψεωι; 
1 ' 1 I -'- λώ θ ' 'λ( ' 'Α- I ' λ' κοπουι; εκοπtcχσcχμεv, ΚCXL cxvη με cx κcxt ο γοt εγενηvιιμεv, ΚCXL cxvτt ημπτο-

ρcχ οuχ εδρ~κcχμεv • 10 σuvτετptμμέvοt κcxt &πολώλcχμεv, κcxt &πηλπισμεθcχ 

κcxt μΥ)κέτt εί8έvcχt σωτηρ(cχv i)μέpcxv έξ i)μέρcχι;. 11 -ήλπΕσcχμεv γεvέσθcχι 

κεφcχλ1j, έ~θημεv κέρ[κοι;· έκο]πtιΧσcχμεv έργcχζ6μεvοt κcχl.τώv όψωv(ωv ou 
κεκυptεόκcχμεv. έγε~θΥJμεv κcχτιΧβρωμcχ ιΧμ.ιχpτωλώv, [ ot &vo ]μοt έβιΧρυvcχv 
έφ' 1)μ4ι; τΟv ζυγόν. 12ot κυptεόουσtv, OL έχθροt i)μώv έγκεvτρΕζουmv 1)μ4ι; κcxt 

περαλε(ουσtv -ήμ&ι;· έζΥJΠJσcχμεv πo[i:i φόγωμεv] &π' cχδτώv οπωι; &vcχψόχ[ω

μεv.] .•• three lines are lost ... 14 έκριΧξcχμεv έπl. τοuι; κcχτcχβιΧλλοvτcχς 

κcxt βtcχζομέvουι; i)μ&ι; κcxt τcΧι; έvτεόξεtς i)μώv οδκ &πε8έξcχvτο, οδ8e έβοό

λοvτο έπcχκοί.iσcχι -Γηι; φωv~ι; i)μώv. 16 κcxt οδκ &vτελcχμβιΧvοvτο i)μώv, οuχ 

εδρόvτες κcχτιΧ τώv βteχζομέvωv κcxt κcχτεσθόvτωv i)μ&ς, &λλιΧ στερεοί.imv 
' ' έ ' < - ' έ • - ' ' 1 "> !, ~ ' ' < cχυτοuι; φ Υ)μcχι; • cχπ κτειvcχv Y)μext; κcxt εtι; οιu.γοuι; •ιra:rov. κcxt οuχ uπο-

8εtκvόουmv περt τώv πεφοvεuμέvωv i)μώv, κcxt ούκ &vcxμtμv~σκouσtv περt 

τώv ιΧμcχρτωλώv cx&rωv τιΧς ιΧμcχρτ(cχι; cxt'Yrώv. 
CIV 1 όμvόω ύμ'i:v Οτt OL lίγγελοt έv τ(/) oύpcxv(j) &vcχμψ~σκουσtv [ύμώv] εlι; 

&γcχθοv έvώπtοv -Γηι; 86ξΥJι; τοί.i μεγιΧλου. 2 θcχρσεϊ:τε 81j οτt έπcχλcχtώθΥJτε έv 
τοϊ:ς κcχκοϊ:ι; κcxt έv τcχϊ:ι; θλΕψεσtv • ~σεt φωστηρει; τοί.i oύpcxvoti &vcχλιΧμψετε 
κcxt φcχvεiτε, cxt θυρwει; τοί.i oupcxvoti ά.votχ~σovτcxt ύμϊ:v, S-4 κcxt ή κρcχuγή 
δμώv &κουσ&Ιjσετcχt κcxt ή κρΕσtι; δμώv ~v κριΧζετε κcxt φcχvεϊ:τcχt έφ' οσcχ σuλ

λcχβ~σετcχt ύμiv περl. τηι; θλίψεως δμωv, κcxt έκ πιΧvτωv οστtς μετέσχεv τώv 

CIII 
CIV 

2 d.νοιγκα14ν C-Β cj. τijv &.. 
3 δμϊ:v: C-B <~·~ δμϊ:ν 

10 σuντε .. ριμμένοι C-B add. έσμιv. 
3-4 cf. Ε 
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βtαζομέvων καt κατεσθ6vτων δμα.ς. 6 [μ~ φοβεϊ:σθε] τιΧ κακά: ~ ήj ήμέρ~ 

τηι; κρΕσεωι; τη ι; μεγ&λ'1Jι; και οίι μ~ εδρεθijτε ~ι; ot ιΧμαρτωλοΕ. [ άλλ' δμε'tι; 
• • λ '] "·' σθ \ , • ' 'ξ • - ll • , ·'-Ot αμαρτω ot σκUΛ'1JσΕ ε καt κptσtι; αtωνtοι; ε uμων ι;;σταt εtι; πασαι; τα.ι; 

γενεά:ι; τών αLώνων. 6 μ~ φοβε'tσθε ol 8Εκαtοt δταν L8'1Jτε τοδι; &:μαρτωλοδι; 
κατισχύοντας καt είιο8οuμέvοuι;, καt μ~ μέτοχοι αίιτώv γΕvεσθε, &λλά: 

μακριΧv &πέχεσθε &πο π&ντωv τώv &8tκ'l)μιΧτωv αίιτώv. 7 μ~ γά:ρ εLΠ'l)τε ot 
&.μαρτωλοt [Οτt] οίι μ~ ~κζ'l)τηθώmν αt &.μαρτ[αt δμών [~ξ] ήμερών. 8 και 

νίίν &πο8εtχνύω δμϊ:ν δτt φώι; καt σκδτοι; ήμέρα καt νδξ mοπτεύοuσtν τά:ι; 

&.μαρτί.αι; δμών πιΧσας. 9 μ~ πλιχνίiσθε ήj καρ8ί.~ δμών μ'1)8Ε ψεύ8εσθε μ'1)8Ε 
~ξαλλοtώσ'l)τε τοδι; λόγοuι; -njι; &λ'l)θεί.αι;, μ'1)8Ε κιχταψεό8εσθε τών [λόγων 
τοu] &:γΕοu, καt μ~ 8ότε ιπαtvοv ταtι; [εtκόσtv δ]μώv- οίι γιΧρ εLι; 8tκαί.ωμα 

εlσιΧγ[οuσιv πιΧvτα τιΧ ψεύ8]'1J καt πίiσα [ή πλcXV'lJ] .... Two lines are lost .... 
10 τηι; &λ'1JθεΕαι; ~ξαλλοιοϋmν καt &vτιγριΧφοuσtν ol &.μαρτωλοι και &λλιΧσσοu
σιν τοδι; πολλούς, και ψεύ8ονταt καt πλιΧσσοuσtν πλιΧσματα μεγιΧλα και τά:ι; 

γραφά:ι; &vαγριΧφοuσtν mι τοϊ:ι; όνόμασtν αίιτών . 11 και δφελον πά.vται; τοδι; 

λόγοuι; μοu γριΧφωσtν ~π· &λ'1jθεί.αι; ~πι τιΧ όνόματα αίιτών και μ-ήτε &φέλωmν 

μ-ήτε &λλοtώσωσtν τών λόγων τούτων, &λλιΧ π&ντα ~π' &λ'l)θεί.αι; γριΧφωσtν & 
~ω 8taμapτuρouμαt αίιτοϊ:ι;. 12 καt πιΧλtv !γιh γινώσκω μuστ-ήροον 8εύτερον, 
δτt 8ικαΕοtι; και δσΕοtι; και φρονί.μοtι; 8οθ-ήσοvταt αt βΕβλοt μοu εtι; χαρά:v 

&λ'1JθεΕαι;, 18 και αίιτοι πtστεύσοuσιν αίιταϊ:ι; και ~ αίιταϊ:ι; χαρ-ήσονταt και 
&γαλλtιΧσονταt πιΧντει; ot 8ί.καtοt μαθεϊ:ν ~ξ αίιτών πcίσαι; τιΧι; δ8οδι; τηι; 

&λ'l)θεί.αι;. 

CVI 1 μετά: 8ε χρόνον έ'λιχβεν ΜαθοuσιΧλεκ τίj) utίj) μοu γuνα'Lκα και ιτεκεν 

uloν και έκιΧλεσεv τΟ δvομα αίιτοu ΛιΧμεχ. ~ταπεtνώθ'lJ ή 8tκαtοσύV'1J μέχρt 

τηι; ήμέραι; έκεί.τηι;. και δτε εtι; -ήλtκΕαν ~πΥjλθεν, έ!λιχβεν αίιτίj) γuναϊ:κιχ και 

ιτεκεν αίιτίj) παt8ί.ον, 2 και δτε έγενν-ήθ'lJ τΟ παt8ί.ον ijν τΟ σώμα λεuκότερον 

χιόνος και πuρρ6τερον pό8ou, τό τρΕχωμα πίiν λεuκόν και ~ι; ιρια λεuκά: και 

οολον και ιν8οξον. και δτε &νέ~εν τοδι; όφθαλμοόι;, ιλιχμψεv ή ΟLΚLα ~σει 

~λtοι;. 8 και ιΧνέστη ~κ τών χειρών τηι; μαΕαι; και &vέφξεv το στόμα και 

είιλ6Ύ'1Jσεν τίj) κuρ[φ · 4 και ~φοβ-ήθ'lJ ΛιΧμεχ ιΧπ' αίιτοϋ και έ!φuγεν και 

ijλθεν πρόι; ΜαθοuσιΧλεκ τΟν πατέρα αίιτοϋ και ε'tπεν αίιτίj), 6 τέκνον έγενν-ήθ'lJ 
μοu &λλοϊ:ον, οίιχ δμοtον τοϊ:ι; &vθρώποtι; &λλιΧ τοϊ:ι; τέκνοtι; τών &γγέλων τοϋ 

οίιρανοίί, και δ τύποι; &λλοtότεροι;, οίιχ δμοtοι; ήμϊ:ν. τιΧ όμματιΧ έστtν ~ι; 

&κτ'Lνει; τοίί ήλί.οu, και ιv8οξον το πρόσωπον. 6 και δπολαμβιΧνω δτt οίικ 

ιστιν ~ξ ~μοίί &λλά: ~ξ &γγέλοu, και είιλιχβοϋμαt αuτόν μ-ήποτέ τt έ!σταt ~ 

ταϊ:ι; ήμέραtι; αίιτοϋ ~ ήj ήj. 7 και παραtτοίiμαt, π[ ιΧτερ, και] 8έομαt, βιΧ8ισον 
πρόι; Ένιh[χ τΟν πατέρα ήμών και ~ρώτησον] . . . Two lines are lost ... 

5 [μiJ φοβεϊ:σθε] cj. C-B. [οlι φοβήσεσθε]. Sed cf. ν. 6 μiJ φοβεϊ:σθε [&λλ' 
ύμεϊ:ς; οι &.μrφτωλο(] cj. C-B. Cf. Ε. 7 οι Gb Οτt. 

CVI Ι &!λcχβεv Gb ελιχβοv. 
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8 ~λθ]εν προι; !,U εtι; τοc τέρμιχτιχ τηι; Υίjι; ο δ [ ε!3]εν τότε ε!νιχι με κιχι ε!πέν 
μοt, π&τερ [μου] m&κουσον τηι; φωvϊjι; μου κιχι -Jjκε [ προι;] !μέ. κιχι ~κουσιχ την 
φω'"ιν ιχίποi.i κιχι -Jjλθον προι; ιχίπΟν κιχι εΊπιχ, t3ού π&ρεtμt τέκνον • 3toc τΕ 
~λijλυθιχι; προι; ~μέ. τέκνον; 9 κιχι &πεκρΕ&rj λέγων, 3t' &νιiγκ1Jν μεγ&λ1Jν 
-Jjλθον ώ3ε, π&τερ • 10 κιχ!. νi.iν έγενν~θ'lj τέκνον Λ&μεχ τ(j) ut(j) μου, κιχι ό 

τUΠΟt; ιχUτοU κιχι ~ εtκών ιxU'rOU ((ΟUχ δμοtος &νθpώΠΟtς κιχι τΟ χpώμtχ ιχUτΟU I) 

λεuκότερον χt6νοι; κιχ!. πuρρδτερον p63ου, κιχ!. το τρΕχωμιχ τηι; κεφιχλ1jι; ιχίποu 

λεuκδτερον ~ρ(ων λευκών, κιχι τιΧ δμμιχτιχ ιχίποi.i &φ6μοtιχ τιχίι; τoi.i ~λtου 

&κτϊ:σtν, 11 κιχ!. &νέστη &πο τών τηι; μιχtιχι; χεφών κιχι &.vοtξιχι; το στ6μιχ 

εuλόyφεv τΟν κόptον τοu ιχtώνοι; • 111 κιχ!. έφοβijθ'lj ό υlδι; μου Λ&μεχ, κιχ1 

J! :ι. • έ ι • • 11. ', • - • 'λ"' J. " !ι: ~- έλ ... φυγεv πρuι; εμ , κιχ ου πtστευεt uτt υ~οι; ιχυτου εστtν, ιχ /'Μ οπ ...., α.γγ ων 

. . . one or two lines omitted . . . τΥjν &κρtβεtιχν ~ν έ!χεtι; (?) κιχι τΥjν 

&λijθεtιχν. 13 τότε &πεκρΕθ'ljv λέγων, ιhιιχκιχtνΕσεt ό κόptοι; πρ6στιχγμιχ !πΙ. τηι; 

Υίjι;, κιχι τον ιχίπΟν τρόπον τέκνον τεθέιχμιχt κιχι !~μιχν& σοt. ~ γιΧρ ήj 

γεν~ Ί&ρε8 τoi.i πιχτρόι; μου πιχρέβ'ljσιχv τΟν λόγον κυρ(ου &πο τηι; 3tιχθiJκ1Jι; 

τoi.i oupιxνoi.i. 14 κιχι l3ού &.μιχρτciνουσtν κιχι πιχριχβιχ(νουσtν το t:θοι;, κιχι 
' - ι ' ' • - • .ι_ ' l!..~ 'ξ μετιχ γuνιχr.κων συγγ~νοvτιχt κιχt μετ ιχυτων ιχμιχρτα.νουσtν κιχt ... 1 •ιμιχν ε 

ιχίπών, 178 r κιχ!. τΕκτουmν οuχ δμοtουι; πvεόμιχσtν &λλιΧ σιχρκ(νουι;1 • 16 κιχι έ!στιχt 

l>m μεγ&λ1J !πι τηι; Υίjι; κιχι κιχτιχκλυσμ6ι;, κιχι έ!στιχt &πώλεtιχ μεγ&λ1J !πι 
~tιχυτον m · 16 κιχι τ63ε τΟ πιχt3Εον τΟ γενν1Jθt.ν κιχτιχλεtφθijσετιχL, κιχι 

τρtιχ ιχίποu τέκνιχ σωθ~σετιχt &ποθιχν6vτων τών !πι τηι; Υίjι; •17b κιχt πριχUvεϊ: 

τΥjν Υίjν &πΟ τηι; οδσ"Ιjι; ~ ιχόήj φθορίiι;. 18 κιχι νi.iν λέγε Λciμεχ δτt τέκνον 

σοό ~στtν 3tκιχΕωι; κιχ!. όmωι;, [κιχ!.] κιΧλεσον ιχuτοίί το δνομιχ [Νώε]· ιχuτοι; γοcρ 

έ!στιχL δμών κιχτcΧλεtμμtχ !φ' οδ &ν κιχτιχπιχόσ"ΙjτΕ κιχι (ιο[ )) υοοl. ιχίποu &πο 

τηι; φθορίiι; τηι; Υίjι; κιχ!. &πΟ πιΧvτων τών &.μιχρτωλών κιχ1 &πο πιχσών τών 

συvτελεtών ~ι τηι; Υίjι; ... Four lines are lost ... 19 δπέ8εtξέv μοL κιχ!. 

CVII έμijwσεv, κιχι ~ τιχϊ:ι; πλιχξl.ν τοίί ούριχvοίί &νέγvων ιχίπιί. 1 τδτε τεθέιχμιχL 

τοc έγγεγpιχμμέvιχ ~π' ιχuτών, δτt γενεόι γενείiι; κιχκ[(ων έ!στιχL], κιχl. ε!3ον τ63ε 

μέχptι; τοu &νιχσ[ -ήjνιχt] γενειΧv 3tκιχLΟσόV"Ιjι; κιχt ~ κιχκ(ιχ &πολεϊ:τιχL κιχι ~ 

&.μιχρτtιχ &λλcίξεt &πο τηι; Υίjι; κιχ!. τοc &γιχθοc ~ξεt !πι τηι; γηι; έπ' ιχύτοόι;. 
11 κιχι vίίν &πδτρεχε τέκνον κιχι ~μιχνον ΛcΧμεχ τ(j) υt(j) σου δτι το πιχt8Εον 

τοίίτο τΟ γEVVYjθt.v τέκνον ιχίποίί έστtν 8tκιχΕωι; κιχι ou ψεu3ώι;. 8 κιχι δτε 

~κουσεv ΜιχθουσιΧλεκ τούι; λ6γουι; •Ενώχ τοίί πιχτροι; ιχίποίί, μuστηριιχκώι; 

γοcρ έ3Υjλωσεv ιχuτίj), [~πέστρεψεν κιχι έ3Υjλωσεv ιχίπίj).] κιχι έκλ~θ"Ιj το 

δvομιχ ιχuτοϊ.i Νώε, εUφριχΕνων τΥjν Υίjν &πο τηι; &πωλε(ιχι;. 

ΕΠΙΣΤΟΛΉ ΕΝΩΧ 

10 Λιiμ.εχ Gb μrιθοuσcιλe:κ (sic) 12 fjν Ι!χe:ιι; Gb e:χιe:L. 18 Gb ωσtων 
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INTRODUCTION 

1 

Les fragments grecs de pseudépigraphes juifs perdus ont été conservés 
le plus souvent par des auteurs chrétiens sous forme de citations, égale
ment par des compilateurs qui les réutilisaient en les insérant dans des 
compositions plus vastes ou des manuscrits d'extraits, ou par des 
scholiastes et auteurs de chatnes exégétiques. Quelquefois, ils ont 
subsisté comme tels dans une réédition tardive, ou aussi sur papyrus, 
mais souvent alors en mauvais état. 

Les citations grecques de pseudépigraphes d" Ancien Testament 
se répartissent parmi quelque vingt auteurs antiques et médiévaux. Il 
arrive que les citations soient faites à la mode antique, de façon très 
ample. Eusèbe de Césarée en est le meilleur type, et il nous a ainsi 
conservé les restes les plus importants d'œuvres perdues, qu'il s'agisse 
de pseudépigraphes ou d'auteurs juifs de la même époque, évocateurs 
de l'ambiance comme les premiers. Le plus souvent néanmoins, les 
citations sont très limitées, tout en représentant les seuls vestiges de 
l'œuvre citée. Par ailleurs, des allusions à des œuvres juives sont 
conjecturées chez plus d'un auteur ancien, mais d'ordinaire, elles sont 
trop fuyantes pour être retenues. Le critère, peut-être trop rigide, 
qui a inspiré le choix du présent recueil, a été la citation explicite, 
que l'œuvre soit citée nommément ou comme une autorité anonyme. 
Dans les deux cas, son identité pourra être discutée, mais son apparte
nance au moins probable au groupe des pseudépigraphes juifs a suffi 
pour la joindre aux autres. Cependant, les citations littérales même 
implicites ont été reçues lorsqu'elles sont assurées de façon au moins 
probable par ailleurs, ainsi grâce à une version plus complète. 

II 

Les auteurs qui citent des pseudépigraphes juifs, sont les suivants. 
Barn. L'Épître de Barnabé a été publiée, en particulier, par F. X. Funk, 

Die Apostolischen Viller, 1901, réédité par K. Bihlmeyer, en 1924, 
puis par W. Schneemelcher, 1956. Cette édition a retenu le Sin. 
(Lond. Br. Mus. Add. 43725), dit S, du 4e s., le Hieros. anno 1056 
publié par Ph. Bryennios en 1883, dit H, et le Vatic. gr. 859, dit V, 
du Ile s., dont existent au moins 7 mss dérivés. 
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Clem. Le Pédagogue de Clément d'Alexandrie a été publié dans les GCS 12, 

Alex. par O. Stahlin, en 1936, à raide du Paris. gr. 451, dit P, anno 914, 
d'où provient le Mut. 126 Oadis III D 7), dit M, du loe/lIe S., et 
par ailleurs à l'aide du Laur. V 24, dit F, du I~ s. 

Le Protreptique a été également édité par O. Stiihlin, en 1936, dans 
les GCS 12. Parmi les mss existants, ont été choisis pour cette édition 
le Paris. gr. 451, dit P, anno 914, et sa copie Mut. 126 Oadis III D 7), 
dit M, du loe II~ s. 

Le Quis dives salvetur a été également édité par O. Stahlin dans les 
GCS 17, en 1909, selon le Scorlal. n III 19, dit S, du I~/I~ s. et du 
Vatic. gr. 623, dit V, du 16e s. 

Les StrO'J11,O,tes, après l'édition de O. Stahlin, dans les GCS 15, en 
1906 (~ éd. 1939), ont été réédités par L. Früchtel, dans les GCS 52, 
en 1960, à l'aide de l'unique ms. subsistant, le Laurent. V 3, dit L, 
du I~ s., qui provient sans doute du fameux codex Arethas, Paris. 
gr. 451, anno 914. 

Clem. Les Épîtres de Clément Romain ont été éditées par F. X. Funk
Rom. K. Bihlmeyer-W. Schneemelcher, Die Apostolischen Viiter, en (1901, 

1924) 1956, à l'aide de l'Alex. (Lond. Br. Mus. Royal Ms. 1 D V-VIII), 
dit A, du 5e s. et du Hieros. anno 1056. 

Coust. Les Constitutions des Apôtres ont été éditées par F. X. Funk, Dida
Apost. scalia et Constitutiones Apostolorum, en 1905 (réimpr. 1960), avec 

l'appui de: 1. Vatic. gr. 839, dit a, du lOe/lIe s.; 2. Vatic. gr. 2088, 
dit b, du I~ s.; 3. Vatic. gr. 1506, dit d, anno 1024; 4. Vatic. gr. 2089, 
dit e, du I~ s.; 5. Barber. III 55, ditf, du Be/ge s.; 6. Ambros. G 64 sup., 
dit m, du 14e s.; 7. Vindob. hist. gr. 73, dit v, du IIe/l~ s.; 8. Hieros. 
III 3, dit h, du lOe/lIe s.; 9. Bodl. Misc. 204, dit 0, du Ile s.; 10. Petrop. 
254, dit p, anno 1111; II. Athen. 1435, dit s, du I~ s. 

Epiph. Le Panarion d'Épiphane de Salamine a été édité dans les GCS 25 
et 31, en 1915 et 1922, par K. HoU, qui a choisi pour son édition le 
Vatic. gr. 503, dit V, du CJ' s., Gen. gr. 4, dit G, du ge s., Urbino 17/18, 
dit U, du 1~/13e s., d'où provient le Ien. Bose l, dit J, anno 1304, 
Laurent. VI 12, dit L, du 14e s., tous mss qui forment une classe, et le 
Venet. Marc. gr. 125, dit M, anno 1057, qui est indépendant (cf. 
K. HoU, TU 36,2, 1910, pp. 94 et 202). 

Le De mensuris et ponder. a été édité par D. Petau, en 1622, à l'aide 
du Paris. gr. 835, du 16e s.; ce ms. provient du Rehdig. (Breslau) 240, 
du 15e s., utilisé par P. de Lagarde, dans son édition de 1880; ce ms. 
à son tour provient du Ien. Bose l, anno 1304, retenu pour son édition 
par J. Oporinus en 1544, et par G. Dindorf, pour la sienne, en 1859-
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I862, (d. J. E. Dean, Epiphanius' Treatise on Weights and Measures, 
The syriac Version, [I93S], p. 4-S). R. H. Charles a réédité, dans The 
Ethiopic Version of the Hebrew Book of Jubilees, (Anecdota Oxoniensia, 
I89S), p. S-9, le texte de D. Petau, en le corrigeant de façon souvent 
arbitraire, et en utilisant la collation d'un Marc. (non coté dans son 
édition) donnée par G. Dindorf en appendice. 

Eus. L' Historia ecclesiastica d'Eusèbe de Césarée a été publiée dans les 
GCS 9, 2, en Ige8, par E. Schwartz, qui a choisi pour son édition, 
Paris. gr. I43I, ditB, du IIf'/I~ s.; Paris. gr. I433, dit D, du IIe/I~ s.; 
Venet. Marc. 338, dit M, dUI~ s.; Paris. gr. I430,ditA;Laur.70, 7, dit 
T, du Ioe/IIf' s.; Laur. 70, 20, ditE, du Ioe s.; Mosqu. so, ditR, du I~ s. 

La Praeparatio evangelica a été publiée dans les GCS 43, I et 2, en 
I9S4-I9S6, par K. Mras, qui a choisi pour son édition Paris. gr. 4SI, 
dit A, anno 9I4, avec sa copie Marc. 343, dit H, du IIf' s.; Marc. 34I, 
dit l, du Ise S., qui est de la même famille que les précédents; puis 
d'une deuxième famille: Paris. gr. 46S, dit B, du Ise s.; Paris. gr. 467, 
dit D, du Ise/I6e s.; Laurent. plut. VI 9, dit G, anno I344; Neapol. II 
AA 16, dit N, du I4e s.; Bonon. 3643, dit 0, fin Ise s.; Athos Batop. 
IBo, dit V, début I4e s. 

iel.Cyz. L'Histoire de l'Église, de Gélase de Cyzique, a été éditée par 
G. Loeschcke et M. Heinemann dans les GCS 28, en I9I8, selon 
Ambros. S34, dit A, qui est de deux mains et date du I~ II3e s.; 
Vatic. gr. 830, dit VI, anno II46; Paris. suppl. gr. SI6, dit pa, anno 
IS72, Vat. gr. II42, dit R, du Ise s., qui forment une famille, et par 
ailleurs d'une deuxième famille: Hieros. III, dit H, anno IS88-IS9I; 
Monac. gr. 43, dit Ma, du I6e s.; Paris. gr. 4I3, dit Pl, du I6e s.; Paris. 
gr. 4I8, dit pa, du I6e s. 

:i. Cedr. L' Historiarum Compendium de Georges Cédrénus, édité par Emm. 
Bekker, en I838, est une réédition de Xylander, en IS66, elle-même 
reproduisant l'édition de Wolf (date ?) basée sur le Coislin. I36, du 
I~ s. (d. 1. Bekker, Préface, p. XIII-XVI). 

G. Ha- La Chronique de Georges le Moine, dit Hamartolos, a été éditée, en 
nartolos Ige4, par C. de Boor, qui a choisi pour son édition: I) Coislin. 3IO, dit 

A, du IoeS.; 2) Coislin. I34, dit C, du I~S.; 3) Scoral. IcI> I, dit D, 
du IIe s.; 4) Paris. gr. I70S, dit B, du Ise s.; S) Patmos, 7, dit E, du 
IIf' s.; 6) Vindob. mst. gr. 6S, dit F, du I3e s.; 7) Vindob. hist. gr. 83, 
dit G, du I4e s.; 8) Vindob. hist. gr. 40, dit V, du IIe s.; avec sa copie: 
9) Vatic. gr. IS3, du I3es.; IO) Holkham. 296, du ISe S.; II) Laurent. 
plut. 70, II, dit L, du IIf' s.; et sa copie: I2) Vatic. gr. IS4, dit La, du 
I2e s.; I3) Coislin. 30S, dit P, du Ioe/IIf' s. 
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:;. Sync. La ChronograPhie de Georges le Syncelle a été publiée par G. Dindorf, 
en 1829, à l'aide de Paris. gr. 17H, dit A, anno I02I, et Paris. gr. 1764, 
ditB. 

Hermas L'édition de Hermas, assurée par M. Whlttaker, pour les GCS 48, 
en 1956, s'appuie sur le seul ms. connu, le Sin. (Lond. Br. Mus. Add. 
43725), dU4e s. 

Hipp. Le De Antichristo d'Hippolyte de Rome a été édité par H. Achelis, 
dans les GCS l, 2, en 1897, grâce à Ebroic. l, dit E, du Ise s.; Hieros. 
S. Sep. l, dit H, du IOe s. et Remens. 78, dit R, du 16e s. 

J. Zon. Les Annales de Jean Zonaras, éditées par M. Pinder en 184I, sont 
connues par Paris. gr. 1715, anno 1289; Vindob. 16, Monac. 324, et 
Monac. 93, selon les indications de l'éditeur. 

Jos. Le Contra Apionem de Flavius Josèphe, publié dans l'édition S. A. 
Naber, t. VI, 18g6, n'est connu que par le Laurent. plut. 69, 22, du 
He S., qui a plusieurs copies. 

Les Antiquités judaïques figurent dans la même édition S. A. Naber, 
t. I-IV, 1888-18g3, grâce à un choix de mss, Paris. gr. 142I, dit R, 
du 14e s.; Bodl. misc. gr. 186, dit 0, du Ise s.; Marc. gr. 38I, dit M, 
du 13e s.; Vindob. hist. gr. 2, dit S, du He s.; PariS. gr. 1419, ditP, du 
He s.; Laurent. plut. 69, 20, dit L, du 14e s., qui a de nombreuses copies. 

Just. Le De Monarchia et la Cohoratio ad Gentiles du Pseudo-Justin ont 
été publiés par J. T. C. von Otto, 3e éd. en 1879 (re éd. 1842), qui a 
employé: Paris. gr. 45I, dit A, anno 914; Paris. gr. 174, dit B, du 
He s.; Paris. gr. 450, dit C, anno 1364; Paris. gr. 19, dit D, du 16e s.; 
Clarom. 82, dit E, anno 154I; pour la première édition: Argent. gr. 9, 
dit F, du 13e/14es., disparu dans l'incendie de 1870; sa copie faite par 
H. Estienne, Apogr. StePh., dit Fa, anno 1586. 

M. Gly- Les Annales de Michel Glycas, éditées par Emm. Bekker, en 1836, 
cas reproduisent l'édition P. Labbe de 1659, un Valicell., dit V, un Fontise

brald., dit F, un Monac. 152, dit B, un Vindelic., dit A, un Clarom., 
dit C, le Taurin. 93 (cf. éd. PG 158, p. I-VI). 

Oecum. Les Commentaires sur le Nouveau Testament d'Oecuménius ont été 
édités par J. Hentenius, en 1545 (rééd. 1630-163I), selon un manuscrit 
grec (?) (cf. Préface, ad Lect., p. [I]). 

Orig. Les Commentaires d'Origène sur l'Évangile de Jean ont été publiés 
dans les GCS ro, en 1903, par E. Preuschen, qui a fait un choix de 
mss: Monac. gr. 19I, dit M, du 12e/I3e s., qui est de trois mains; Marc. 
43, dit V, anno 1374, d'où provient Bodl. gr. mise. 58, dit B, du 17e s. 

Philo- L'Histoire ecclésiastique de Philostorge, éditée par J. Bidez dans 
storg. les GCS 2I, en 1913, s'appuie sur les mss de Photius, Oxf. Baroce. 142, 
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dit B, du I4e s.; Marc. 337, dit M, du 15e s.; Laur. 70, 5, dit L, du 
ISe S., et encore d'autres mss moins importants. 

Sozom. L'Histoire ecclésiastique d'Hermias Sozomène a paru dans les GCS 
50 par les soins de J. Bidez et G. C. Hansen, en 1960, appuyée sur un 
choix de mss, Oxf. Barocc. 142, dit B, début 14e s.; Br. Mus. Egg. 2626, 
dit E, anno 1524; Alex. 60, dit C, du 13e s.; Vatic. gr. 976, dit R, du 
I4e s.; Marc. 917 Gadis 344), dit V, fin du 13e s.; Ambros. D 34 sup., 
dit A, du IOe/lle s. 

III 

Aux citations proprement dites s'ajoutent les restes de pseudépigra
phes dispersés ailleurs. Ce sont d'abord les insertions de sections plus 
ou moins importantes dans des compositions plus vastes, habituellement 
chrétiennes, puis les manuscrits d'extraits où figurent des fragments 
de pseudépigraphes, et de même les scolies et les chaînes qui leur 
font des emprunts. Cinq cas d'insertions à peu près assurées ont été 
retenus, elles ont été faites dans l'Ascension d'Isaïe, dans la Vie d'Ésope, 
dans les Lettres du Pseudo-Héraclite, dans le grand Papyrus magique 
de Paris, et dans la ThéosoPhie de Tubingue. Deux manuscrits d'extraits, 
le Athos Koutloumous 178 et le Paris. gr. 4, et trois chaines exégéti
ques, celle du ms. Bas. gr. l, la Catena Cramer et la Catena Nicephori, 
ont livré des fragments valables. Par ailleurs, il reste des manuscrits 
d' œuvres complètes, mais qui sont fragmentaires pour des raisons 
matérielles. C'est ainsi que les papyrus ont parfois conservé des 
sections considérables d'écrits juifs, tels le logos hebraikos dans Je 
Pap. Paris. gr. suppl. gr. 574, le Martyre d'Isaïe, dans l'Ascension 
d'Isaïe conservée par les Pap. Amherst, t. l, et même une partie 
des Sentences d'A/tiqar, dans la Vie d'Ésope, conservée par le Pap. 
Berol. 11628. La plupart du temps, néanmoins, les papyrus sont fort 
fragmentaires, et trois œuvres juives subsistent ainsi, dans ces condi
tions, grâce aux Pap. Chester Beatty 185, Pap. Oxyrh. 403 et Pap. 
Oxyrh. 2069. Enfin, aux insertions, aux manuscrits d'extraits, aux 
chaines, aux papyrus fragmentaires, l'on joindra un cas de "réédition" 
médiévale, celui du Martyre d'Isaie dans la Legenda graeca publiée 
par O. von Gebhardt, et aussi les Sentences du Pseudo-Phocylide. 

Les œuvres, chaines, manuscrits d'extraits, papyrus fragmentaires où 
se trouvent des restes de pseudépigraphes juifs, sont énumérés 
ci-après, avec la Legenda graeca et le Pseudo-Phocylide. 

Aes. Vita Insérés dans la Vie d'Ésope, les chapitres 101 à 123 sont probable-
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ment empruntés à l'écrit ancien Vie et Maximes d'Altiqar. La Vie 
d'Ésope, publiée dans ses Aesopica, par B. E. Perry, en 1952, est 
conservée en plusieurs recensions, dont la plus ancienne et la meilleure 
est connue par le Novoebor. Pierpont-Morgan. 397, dit G, du 10e s.; 
les chap. I09-IlO, trop abîmés dans G, sont repris à une tradition 
particulière gardée en annexe par le Vindob. theol. gr. 128, et le chap. 
Il4, qui manque dans G, à l'édition Ant. Westermann de la deuxième 
recension, faite grâce à une copie, exécutée à Wratislava, du Dresd. 
Da 10, du Monac. gr. 525, du 14e s. et du Vindob. gr. theol. gr. 128. 

Asc. Is. Insérée dans l'Ascension d' 1 saie, qui est une œuvre chrétienne, 
toute une section du M arlyre juif a été conservée, sans doute littérale
ment. Une notable portion de l'Ascension, avec une partie du Martyre, 
se trouve en grec dans les papyrus, du se /6e s., de la collection Amherst; 
elle a été éditée en 1900, par B. P. Grenfell et A. S. Hunt, au tome I 
des Papyrus Amherst. 

cat. (in Le codex Bas. gr. 1 Gadis B VI 18, et Holmes 135) représente 
las. gr.x) la première famille de chaînes exégétiques sur l'Octateuque (cf. 

R. Devreesse, Chaînes exégétiques grecques, Dict. Bible, SupPl. l, 

1928, c. 1099). Un certain nombre de ses scolies marginales proviennent 
du Livre des Jubilés; elles ont été repérées et éditées par P. A. de 
Lagarde, dans son édition de la Genèse grecque, en r868, mais seule
ment jusqu'à Gen., 24, 22. 

Cat. La chatne sur le Nouveau Testament, publiée par J. A. Cramer en 
:ramer 1840 (réimpr. 1967), a utilisé, au tome VIII, pour les Épîtres Catholi

ques, Oxf. Novi Coll. 58, dit NC, du I2e s.; Cois!. gr. 25, pour l'Epist. 
Judae; Oxf. Bod!. mise. 169, dit B, du me/Ile s. (R. Devreesse, 
Dict. Bible, Suppl., l, 1928, c. 1225); Oxf. Bod!. Rawl. gr. 157, du 
I3e s. (Cramer, Preface, p. III). 

,t. Nic. La chaine publiée par le patriarche Nicéphore, en 1772-1773, a 
retenu Athen. Nat. Bibl. 43, du Ile s.; Lond. Archiepisc. Libr. 1214, 
anno Il03; Monac. gr. 358, du ge s. (R. Devreesse, Dict. Bible, Suppl. l, 
1928, c. Il02). 

Her. Insérées dans le recueil pseudépigraphique des Lettres d'Héraclite, 
les lettres 4 et 7 sont probablement d'origine juive. L'édition 
R. Hercher, en 1873, a mis en œuvre le Paris. Mazarin. 6u A (sic 
éd. !), le Vatic. Palat. gr. 132, dit F, et le Vatic. gr. 1354 . 

.eg.gr. La Legenda graeca éditée par O. von Gebhardt (Z. wiss. Theol., 21, 

1878), selon le Paris. gr. 1534, fol. 245-25Iv, du I2e s., est une réédition 
byzantine de l'Ascension d' Isaie, qui nous est parvenue elle-même, 
en grec, partiellement, sur papyrus; mais la Légende est plus complète, 
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et malgré les divergences de la réédition, il est légitime de la joindre 
aux pseudépigraphes. 

Mag. Insérée dans le grand Papyrus magique de Paris. suppl. gr. 574, du 
Pap. 4e s., une section est presque certainement d'origine juive. Le papyrus 

a été édité par C. Wessely, Denksch. Akad. Wiss., Philos. hist., 36, 2, 
Vienne, I888, et le logos hebraikos seul, réédité par A. Dieterich, 
Abraxas, I89I, et par A. Deissmann, Licht VDm Osten, 4e éd. I923. 

Ms. Manuscrit d'extraits, le codex Athos Koutl. I78, du I4e/I5e s., 
Koutl. contient, au folio Hr-v plusieurs citations du Livre des Jubilés. 

178 Ce ms. n'a pas été édité. 
Ms. Dans le manuscrit d'extraits Paris. gr. 4, du I3e s., se trouve, au folio 

Paris. 228, une description de r Antéchrist attribuée au prophète Élie; elle a 
gr. 4 été éditée par F. Nau Uoumal asiatique, He série, tome IX, I9I7}. 
Pap. Le pap. Chester Beatty I85, du 4e s., publié en I940 par C. Bonner, 

Chester contient une composition, assez mutilée dans le papyrus, qui s'inspire 
Beatty d'Ezech., 34, et que connaissait Clément d'Alexandrie. Elle faisait 

185 peut-être partie de l'ApocryPhe d'Ézéchiel, dont on a fait par ailleurs 
l'hypothèse. 

Pap. Le pap. Oxyrh. 403, du 4e/5e s., publié par B. P. Grenfell et A. S. 
Oxyrh. Hunt en I903, contient des fragments grecs de l'Apocalypse syriaque 

4°3 de Baruch, dont le texte syriaque est connu par ailleurs. 
Pap. Le pap. Oxyrh. 2069, du 4e s., publié en I927 par A. S. Hunt, 

Oxyro!g a conservé un texte probablement juif, comme également le Br. Mus. 
)ap~ Br. gr. pap. u3, édité par F. G. Kenyon, en I893, et par H. J. M. Milne, 
!tus. II3 en I927· 
Phocyl. Les Sentences de Phocylide ont été gardées en leur entier, et leur place 

normale serait donc à trouver parnù les œuvres complètes. Leurs 
dimensions restreintes engagent cependant à les traiter dans le présent 
recueil. Elles ont été éditées en dernier lieu par D. Young, chez 
Teubner, en Ig6I; il a utilisé les éditions antérieures de J. Bernays, 
en I856, de Th. Bergk, en I880, de E. Diehl et R. Beutler, en I950, 
et s'est appuyé principalement sur Paris. suppl. gr. 388, dit M, du 
me s.; Oxf. Bod!. Barocc. 50, dit B, du IOe s.; Laur. plut. 32, I6, dit L, 
anno I280; Paris. suppl. gr. 690, dit P, du I2e s.; Vindob. philos. 
philol. gr. 32I, dit V, du I3e/I4e s. 

Theos. Inséré dans la Théosophie de Tubingue, parnù les preuves, tirées des 
auteurs païens, de la vérité chrétienne, le Testament d'Orphée est bien 
connu des Pères de l'Église. Le manuscrit qui le contient, Tub. M. 
b. 27, du I6e s., est une copie de Argentor. gr. 9, du I3e/I4e S., disparu 
en I870; le ms. a été édité par K. Buresch, Klaros, I88g. 
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IV 

Le choix des fragments est basé sur un état général de la question 
Intro- établi, pour chaque pseudépigraphe, dans la deuxième partie de 1'1 n-

duction troduction aux pseudépigraPhes grecs d'A ncien Testament (Studia in 
Veteris Testamenti pseudepigrapha, l, Leyde, 1970), II, Les fragments 
de pseudépigraphes perdus, et III, Historiens et auteurs littéraires, 
p. 123-314. La référence est donnée pour chacun d'eux, au début du 
paragraphe respectif. 

Les auteurs anciens faisaient souvent leurs citations dans un but 
déterminé, et à l'occasion, ils ont pu les retoucher pour leur faire 
mieux dire ce qu'ils en attendaient. Afin de laisser voir l'intention 
du citateur et Jes possibilités de retouches, il était nécessaire de donner 
chaque fois un contexte suffisant, ou du moins une indication sommaire 
du contexte où la citation est insérée. 

Version Une version latine antique, lorsqu'elle existe, est un document utile 
latine et un parallèle accessible à chacun; elle a été donnée en regard du 

texte grec toutes les fois que c'était possible. 
Une citation de pseudépigraphe juif a eu parfois quelque fortune 

dans l'antiquité et a été répétée chez d'autres auteurs, avec ou sans 
De lemme qui l'introduise. Ces reprises sont données à la suite de la 

même citation principale, du moins quand elles existent en grec ou en latin. 
Cf. Des passages parallèles rappellent parfois la citation du pseudépigra

phe, soit qu'ils aient inspiré le texte juif, ou qu'ils y fassent allusion. 
Ils sont également donnés comme termes de comparaison. 

Les citations même explicites ne sont pas toujours littérales, comme 
les autres versions le prouvent souvent. Lorsqu'un doute sérieux 
frappe l'exactitude de pareille citation, et qu'à défaut du latin, une 

rraduc- autre version ancienne existe, celle-ci est donnée en regard du texte grec, 
tion dans la langue de l'auteur moderne qui a édité et traduit la version. 

Au début de chaque paragraphe est indiquée l'édition dont le passage 
tdition est extrait; après le texte, les autres éditions contemporaines sont 

énumérées, à la fin du paragraphe, quand elles concernent l'ensemble 
des fragments. 

Les variantes ont été choisies parmi celles que chaque éditeur a ras
semblées. Sauf en tel cas particulier, ainsi pour le Testament d'Orphée 
(d. p. 164-167), les mss trop aberrants ont été négligés, et aussi la 
plupart des corrections ou modifications proposées par les éditeurs 
modernes, auxquels on se reportera pour une recherche textuelle 
plus complète. Lo . 8 _-=1 68 uvam., 2 av ~ll 19 . 



add. 
aeth. 
Age. 
apoc. 
A.T. 
cap. 
cat. 
cf. 
cod. 
c(ol). 
comm. 
C.S.E.L. 

ABRÉVIATIONS 

addition 
aethiopica 
Agraphonj 
apocalypsis 
Ancien Testament 
capitulum 
catena 
confer 
codex 
colonne 
commentarium 
Corpus Scriptorum Ecclesiasticorum Latinorum 
(Vienne) 

Denkschr. Ak. Wien = Denkschriften der Akademie der Wissenschaften 
(Vienne) 

Dict. B., Suppl. 
ed(d). 
ep. 
fol. 
fragm. 
GCS 
gr. 
ib. 
id. 
1. 
lat. 
I.c. 
log. 
ms(s). 
p. 
pap. 
par. 
PG 
PL 
Ps. 
r 
ree. 
Resch 

s. 
suppl. 
syr. 
t. 
Test. 
TU 

v 
var. 

Dictionnaire de la Bible, Supplément (Paris) 
éditeur(s) 
epistola 
folio (ms.) 
fragmentum 
Grieehischen christlichen Schriftsteller (Leipzig/Berlin) 
graece 
ibidem 
idem 

= ligne 
latina 
1000 citato 
logion 
manuscrit(s) 
page 
papyrus 
parallèle 
Patrologia graeca (Migne) 
Patrologia latina (Migne) 
Pseudo 
recto (ms.) 
recension 
A. Resch, Agrapha, Aussercanonische Schriftfrag
mente ... , 2 e éd., TU 30, 2, 1906 
siècle 
supplementum 
syriaca 
tome 
Testamentum 
Texte und Untersuchungen zur Geschichte der altchr. 
Literatur (Berlin) 
verso (ms.) 
variante 



60 

vers. 
vol. 
Z. wiss. Theol. 

ABRÉVIATIONS 

version(s) 
volume 
Zeitschrift für wissenschaftliche Theologie (Leipzig) 

N.B. Les abréviations bibliques: Gen., Ex., Lev., Nu., Deut., Jos., Jud., 
Ruth, Reg., Par., Esdr., Neh., Tob., Judith, Esth., Mach., Job, Ps., Prov., 
Ecc1e., Cant., Sap., Eccli., 15., Jer., Lam., Bar., Ezech., Dan., Os., Joel, Am., 
Abd., Jon., Mich., Nah., Hab., Soph., Agg., Zach., Mal. 

Abréviations pour l'apparat critique 

add. addit fort. = fortasse 
cit. citat inc. incipit 
conj. conjicit lac. lacuna 
corr. corrigit marg. in margine 
corrupt. corruptum omo omittit 
de. deest propos. proposuit 
deI. delinit punct. punctatio 
des. desinit restit. restituit 
dUf. differt sc. seilieet 
dnb. dubiose secd. secundum 
et. etiam seq. = sequitur 
expl. explicit tt. = tantum 
fin. = finit vers. = versus 
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1. ORATIO JOSEPH * 

a. Orig., in Joh., Il, xxxi (25), §§ I89-Igo (GCS IO, p. 88, 23-89, 2). 

Commentaire sur Jok., l, 6 (mission de Jean-Baptiste), avec une digression, 
aux §§ 186-192, sur la mission de l'ange devant le Messie, selon Mal., 3. 1; 
exemple d'ange envoyé en précŒSeur du Sauveur des hommes. 

p. 88 Et 8i: TtÇ; 1tPOoiETatL Xatt Té:lV 1tatp' ·E~pat(Otç; cpEpo(J.év(o)v &'1tOXpucp(o)v -rljv 188 

20 ~ypatCPO(Lév'I'Jv 'I(o)a1)cp 1tpoœuX:ljv, aVTLXpuç; Toi)m -ro 86yILat Xatt arxcpé:lç; 
elp"lj(.dvov lxei6ev Àij~eTatL, ~ç; apex ol àpllj6ev ÈÇatlpe-r6v TL ÈOX"1jx6-œç; 1tatpcX 
&.v6p~1touç;, 1tOÀÀifl xpfdnouç; TUYXcXVOV't'eç; Té:lV Àomé:lv ~uxé:lv, &.1tO TOi) ElvatL 
ayyeÀOL È1tt -rljv &.v6p(o)1t(V"1jv XatT~E~ijXatm cpumv. cp"1jat yoi)v b 'I~~' 5 
."0 yàp Mû.Wv.t; 6fLéit; tyw 'IaxWp Kal 'lapuiJ~ ~Ot; 8Eoü Elp.,tywKal 189 

25 1NEüfLœ &pxucOv, Kal 'ApPaœp. Kœl 'Ioœ&)( 7tpOEK'da&tJOCIV 1tpi) 1tCIVTbt; ipyou' 
tyw &t 'IClKWP, /) ~Jj8Elç Ô7tb &v8pWn(o)V 'IClKWp, TO &t lhIop.li fLOU 'lopcrl)A, 
/) x>.Jj8Elç Ô7tO hoü 'lopcrl)A, &viJp apéi'nl 8E6v, a.., tyW 7tpwWyovoç ~ r;c{Jou 

r;woufLÉ"ou Ô7t0 hoü.4I Xatt ÈmcpépeL' .'Eyw &t a..E -IjPX6fL'IV &1t0 MEG011:OTafLlœt; 190 

30 ~ 2:uplœç, .~ij)'OEV OÔP'iJ~ /) cllyyù.oç 'toü hoü, Kœl El1tEV liT' KœdP'lv bd'ti)v II 

yijv Kal Ka'tE~WCJa. iv &v8pwmnç, Kal a.., ~~O'lv MfLCI't, 'lcDcWp· ~~E 

- Kal ~ÉCJ(X't6 fLOl, Kal trt~lE 1tp6t; fLE, ~Éy(o)V 1tpcnEp~OE'V ~ 'toü Mp.œr6t; 

fLOU TO lSvofLœ ClÔTOÜ Kœl 'toü npo nClV't'bç &yyÉ~u. Kœl El1tœ ClÔTcj) TO lSvofLœ CIÔ'tOÜ 

35 Kaln6Got; "Tlv iv uloiç 8Eoü' Qôxl où Oôp,~ 6y&ooç~, K&YW '1CJpa'i)A &PX- 15 

p. 8g uyyc).oç &uvUp.EWt; JCUplou Kal &PX'XlÀlœpX6t; Elp., iv uloiç hoü; 06)(1 tyw 
'Iopaij~ /) iv n~ 8Eoü ~,'toupyOç 7tpcin"aç, Kal ~ufLYJV iv MfLCI't, 
&o{3ÉOT'IJ TiN OEOv fLOU ;41 Etxoç; yà:p TOUT(o)V ŒÀ"lj6é:lç; imo TOi) 'IatXcil~ ÀEyO!ÛV(O)V 191 

Xatt 8Là: TOÜTo &.VcryeyPatIL(J.év(o)v. 

Édition E. Preuschen, GCS 10, 1903; cf. C. Blanc, Chigme, Commentaire sut' 
Saint Jean, tome 1 (Livres J-V), Sout'ces ckr/tiennes, 120. Paris, 1966, voir P.334-
337 (avectraduction);PG 14 (= éd. C.etC. V. Delarue, 174°),168 D-I6g B; 
A. Resch, Agrapha2, log. 2, p. 295-29

b. Orig., in Gen. (I, I4), III, 9, dans Phüoc., 23, I5 (éd. Robinson, 
P.204, I-4); cité par Eus., Praep. Ev., 6, II, 64 (GCS 43, I, p. 356, 23-24). 

Commentaire surGen., l, 14, création des luminaires et des étoiles: les étoiles 

Or. Jos. B. 7 'Ir~ + )(n~, vel 1tpo TOU ~, veZ 'lrpO 'Ir., corr. edd • 

... Cf. Introduction pseud/p. gr. A.T., chapitre XV, p. 125-127. 
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FRAGMENTA PSEUDEPIGRAPHORUM GRAECA 

sont le signe, non la cause, des réalités terrestres dont Dieu seul est createur, 
et elles contiennent ainsi l'avenir comme dans une prophétie. 

p. 204 8t6mp ~V -rii 1tpoae:u:x.1i 't'OÜ 'I(o)a7jcp 86vcx't'cxt o{k(o) VOELa8cxt 't'O ÀEy6(LEVOV 
{J1tO 't'OÜ 'Icxx~(3· • A",tyvwv yitp Iv 'Mie; 1t).œ!;l 'l"OÜ OÔPClVOÜ Saœ CNI'~fJGE'\"CI' ôl"'" 
XCll 'l"oie; ulolc; ôp.éinl. 't'a.:x.cx 8! xcxl 't'6· Eb.ty1jc;e:'t'cxt 0 OÔplXVOc; ~ (3t(3Àlov 

(Is·,34, 4)· 
Édition des PAilocaZia par J. A. Robinson, 1893; PG 12 (= éd. C. et C. V. 

Delarue, 1740), 73 B. - Édition d'Eusèbe par K. Mras, GCS 43, 1, 2e éd. 
1956; cf. A. Resch, AgraphaB, log. 3a, p. 297-298. 

De même Orig., in Gen., (1, 14), III, 12, dans PAiloc., 23, 19 (Robinson, 
p. 208, 2-3; 6-7; 18); PG 12 (cf. supra), 81 BC (Eus. ne cite pas ces passages): 
l'astrologie ne prévoit jamais avec certitude: el 8~ !pljat.v 0 'lax~(j clvqv61X~\lCXl 
4v '\"exit; 7t>.cx;1 TOÜ oôpcxvoü 'LÙ aul'(jlja6/U\lcx TOiç vioit; CXÔToÜ, xcxt lSaov t7tt TOÔTq> clVTl
ÀéyOL nt; ch 'ijl'tv lSn 4vcxv-rLx ott; e:tp-IJxcx/Uv 8'rjÀOÜ'rCXl 8la '"ie;; ypcx!p'ije;;· néyo/UV yap 
4v6p617tov clxCX't"Cltl.-Ij7t't"61t; &!X&lV T6ru CJlj/UL6lV, 0 8i: 'lcxx61(j cpljmv cl\l&y\l61:dVCXl 4v '\"exie;; 
7tÀcx!;,t TOÜ oupcxvoü .•• 0 'lcxx~(j /ULt;6lV f) XCXTa 4v6p617tOV iiv, 7t't"&pvlt;6lv -rOv ci8&ÀtpOv 
cxÔToÜ, xcxt 01'0Àoy(;)v tv cxu't"'jj '\"exÔT71 't"'jj (jl(jÀq> cl!p' "ie;; 7tcxp&6~6cx T6· 'A véyv61\l 4v 
Tcxte;; 7tÀcxl;l TOÜ oôpcxvoü· dvœ clPXLXll.LcxpXoc; 8~&61t; xupLou, xcxt ~0l'cx 7tœMtl 
x&X't"lj~ 'lapcx-ljÀ· lS7t&p 4v a61l'cxn Ml-rOUPY(;)V clvcxyv61pLt;&l. 
- Orig.; in IoA. (1, 1), l, xi (12), § 68 (GCS 10, p. 16, 32-33; PG 14, 44 C): 
toute bonne action à l'égard du prochain est rapportée dans l'Évangile, 
celui-ci est: orb 4v 't"CXit; 7tÀcx!;t TOÜ OUplltVOÜ ypCX!p6/UVOII, et est lu par tous ceux 
qui sont dignes de la gnose de toutes choses. 
- Orig., in IoA. (1, 1), l, xxxi (34), § 221 (GCS 10, p. 39, 18; PG 14, 81 C-
84 A): El8~ lml ypcil'l'llt't"cx 6&oü &a7t&p &!anv 47t&p cl\lcxyw61axov't"&e;; oi 4ylOl !pcxm\l 
civqv61x~vœ 'LÙ 4v Tcxit; 7t>.cx;1 TOÜ oupcxvoü, 'LÙ a-rol)(f:illt tx&tVIlt rvcx 8l' IltÔT(;)V 'LÙ 

OUpœVlllt clvcxYV61a6jj. Le Sauveur, Verbe et lumière, est l'Alpha et l'Oméga, et 
ces lettres écrites sur les tablettes célestes le concernent. 
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2. ASSUMPTIO MOSIS* 

a. Gel. Cyz., Hist. Ecd., II, 17, 17 (CCS 28, p. 74, II-13). 

Réponse des évêques du concile de Nicée au philosophe arien Phaidôn, qui 
citait Prov., 8, 22: Dieu m'a créée (la Sagesse) comme prémices de ses voies 
pour ses œuvres; le Fils de Dieu a créé la Sagesse, concédée à l'homme, 
première dans son intention, bien que postérieure dans la création effective; 
de la même manière, Moïse affirme, dans l'Assomption de Moïse, qu'il a été 
établi médiateur avant la création du monde (cf. la discussion complète 
Gel. Cyz., II, 17, 2-36). 

Version latine (Ceriani, Monum., p. 55; C. Clemen, KI. Tem, p. 4-5): La 
révélation du but de la création. qui est l'alliance de Dieu avec Israël, a été 
faite à Moïse, le premier; il la transmet à Josué. 

p. 74 't'à. Èx 'tij<; î'pClqiij<; ~~Cù!LEV. 17 1 (M oyses) (6) qui vocavit ad se 
Iesumfilium Naue (9) ••• dicendo 
ad Iesum vC1'bum hoc... (12) 
Creavit enim (Dominus) orbem 
terrarum propter plebem suam 
(I3) et non eoepit .. . ab initio 
orbis terrarum palam faeere, ut in 
ea{m) gentes arguantur et humi
liter inter se disputationibus ar
guant se. (14) !taque excogitavit 
et invenit me, qui ab initio 
OTbis terrarum praeparatus sum ut 
sim arbiter testamenti illius. (15) 
Et tune palam facio tibi quia con
summatum est tempus annorum 
vitae meae. 

10 ~CÙV 0 npoM<; MCùcrijc; È~tévcxr. 
-rov (3(OV, &<; yb(pCX7tTClL Èv (3((3À'fl 

à,VCXÀ1jljieCù<; MCùc:rUù<;, npo«ncClÀECJci.
p.evoC; 'llJGOW utiN NCINij Hal &LCI- 5 

M"y6f1.EVOÇ 7tpllc; crCm>v I!qn)' 

)))Cal 

7tpOE8Eci.cruT6 f1.E Il eE~C; 7tp~ XCIt"l"CI

(aoAijç H6crp.ou Elvcd f1.E "l"ijc; &Lœ6lj-

10 

Édition G. Loeschcke-M. Heinemann, GCS 28, 1918; PG 85 (= éd. R. 
Balforeus, Paris, 1600 et 1604). 1269 A; A. Resch, Agraphat., log. 12, p. 301-
302; édition du latin A. M. Ceriani, Monumenta sacra et profana, l, l, 1861, 
p. 55-62; cf. édition critique par C. Clemen, Kleine Tem, 10, 1904. 

b. Gel. Cyz., Hist. Eccl., II, 21, 7 (CCS 28, p. 86, 15-17). 

Réponse de Protogénèse, évêque de Sardique, au nom des Pères de Nicée, 

... Cf. Introduction pseudAp. gr. A .T., chapitre XVI, p. 128-141. 
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au philosophe arien PhaidÔn, sur l'œuvre de la création par le Saint-Esprit, 
prouvée par l'Ass. Mos. 

p.86 èv (3((3À'f> 3è cXvClÀij4eCùç MCùoUùç M'XalJÀ 0 cXpXclyyeÀoç 3r.otMy6JWXlç 7 
15 .. ij> 31.1X(36À'f> Àéye, &cbtb ycip 'ltVEUfLCI'toç clylou u\nOü n.wreç à'tlG8YJl'EV<I xa.t 

ncl>.LV Àéye' »clnb npooc:mou 'toü 8eoü 1~)JJe d 'ltVEÜfLCI u\noü, XCIi 1» x6crp.oç 
lyM'rot. tGOV ÈG .. t .. 01Yro .. où l>1tclV'ra. 3,' a.Ô'roù Èyévew«. 

GCSS2 

Édition GCS (cf. a); PG 85 (cf. a). 1285 A. 

c. Clem. Alex., Strom., l, 23.153, 1 (GCS 52, p. 95, 10-11). 

Dans la Vie de Moïse, qui a été le maitre de Platon, plusieurs noms lui sont 
attribués; ainsi font, entre autres, les «mystes &. 

p. 95 -.ij> nGtL3E'f> oL yovet'ç ë6eno 6vo!J.cl'tt, ÈxClÀer .. o 3~ '!Cùacœ;(IL. ICJXev ~ XCIi 5 

II 'tpl'tCN 3vop.u Iv o6puvéiJ l'eM 'tiJv clvci).YJ~"" &ç {jlcxmv oL ILUG't'Gt', MdXl. 

Édition O. Stii.hlin-L. Frücbtel, GCS (3e éd.) 52, 1960; réédité par C. 
Mondésert-M. Caster. Sources chrltiennes, 30 (Strom. 1). 1951; PG 8 (= éd. 
J. Potter. 1715, rééd. 1757),897 B-goo A. 

Cf. Georgius Syncellus, Chronographia (éd. G. Dindorf, p. 226,16-227, 1): 
M6lUœOt Te (-Ij 6uY&:'njp 4>OtpOtii) p.«ovolJoCit:e, • •• -rov Mù.Xlcxv ô7dl 'r&>v yoWealV xplv 
KÀljObnOt • ~ a' &pOt &XÀij ~ KOtl cl;Lot 'rii)v Ê1t' OtÙTijl XpcxxflMealV -Ij 'njÀ'xcx&nj 
xpOOljyoplcx. MEÀXtOtÇ yœp ()OtO'Wùç i:p(J.ljVEUe'rIU. 
- Georgius Cedrenus, Hist. Comp. (éd. Imm. Bekker, p. 75. 3-5; PG 121, 

104 C): "troua, aa: ~ 'rOÙ M6lUO'~6lÇ ye:Wlj6évTOC; MEÀX!txv xOtpœ TOÙ XOtTpllC; 
XÀlj6ijvœ. lS7tEp lO'Tl. ()Ot01.ÀE6t;. 
- Pseudo-Philo, Liber Antiqu. biblic., 9. 16 (éd. G. Kisch. 1949): et factus est 
ei (filiae Pharaonis) filius, et cognominavit nomen eius Moyses. Mater autem 
eius vocavit eum Melcbiel. 

d. Clem. Alex., Strom., l, 23.154, 1 (GCS 52, p. 96, 6). 

Dans la Vie de Moïse, il est dit qu'arrivé à l'âge d'homme, plein de zèle 
pour la culture de sa parenté et de ses ancêtres, il frappe l'Égyptien et le tue, 

-;CS 52 
p. g6 {jlIltGt 3~ oL ILUG't'/ltL :A6y~ 1'6v~ clvdeLv dv AlyWnLOV. 

Édition GCS 52 (cf. c); PG 8 (cf. C), gooB. 

e. Gel. Cyz., Hist. Eccl., II, 17, 18 (GCS 28, p. 74, 15-17). 

Réponse des évêques de Nicée (cf. a) sur la sagesse, première créée dans 
l'intention divine; de même à propos de la sagesse de Salomon, le Livre des 
Paroles mysUrieusBs de Moise. 

\ 



2. ASSUMPTIO MOSIS 

;CS28 
p. 74 Xal. èv [3E[3À'fl MyCJlv lLuo"ttx(;)v MCJlœCJlC; 1X1h0c; MCJloijc; 7tpoeL7tE 7tEpt TOÜ 

15 .1.OtuL8 XOti ~OÀOILWVTOC;. 7tEpl 0;5 ~OÀOILWVToc; OÜTCJl 7tpOEL7tE &xCl1 &ICl50XEU- 18 

:CS 52 

«JE1 d7t' > Cl6W" 6 8Ebe; CRKplctv xœ1 &iKctiO~" xCl1 i'JuCJT41''l'' mi)p'l, Clt'ÛWe; 

Obco&of.t.i)«JE1 TIN obcov -roü 8Eoü«)(/XL Ta ~iic;. 
Édition GCS 28 (cf. a); PG 85 (cf. a), 1269 A. 

Cf. version latine (cf. a, C. Clemen, KI. T., p. 5-6), 2, (2): et constabilibis 
eis regnum et magisteria locorum . .. (3) et postea dominabitur a principibus 
et tyrannis per annos XVIII ... , descendent (= discedent) tribus duae et 
transferunt (= transferent) scenae testimonium. (4) Tunc deus caelestis 
fecit palam (= figet palum?) scenae suae et ferrum (= turrem) sanduarii 
sui, et ponentur duae tribus sanctitatis. 
- ib., l, 17: (libros) quos ... reponis in vasis fictilibus in loco quem fecit 
ab initio creaturae orbis terrarum, ut invocetur nomen illius ... 

f. Clem. Alex., Strom., 6, I5.I32, 2-3 (GCS 52, p. 498, 2I-28). 

Ainsi qu'il y a deux lectures de l'Écriture, selon la lettre et, celle du 
gnostique, selon le sens, ainsi Josué vit enlever deux Moïses, selon ce té
moignage (ta-roplct). 

p. 498 elx6-twe; iipCl xCl1 TO" MwUGict &vCl~v6I'E"ov IhnOv eI&e" 'l'l0oüe; 6 TOÜ 5 2 
Ncwij, xœl 't'Gv fÙV p.e-r' clyyD.wv, TIN &È ml -m lSp'l 'REpl -me; ~yyue; K7J&eluc; 

4I;wUl'E"ov. el&" &È '1'l0'0Üe; T1jv 8Éuv 'MUT'l" xâTW ~l btctp8E1e; GÙv xœl 3 

25 Tcf) XCl).,t~, a).,).,' Oôx 61'0lwe; &l'CPW GeWVTul, a).,).,' 1) fÙV XCll Gano" XClTijA8e", 

7tO).,ù W ~pœov btcty6p.evoc;, 1) &È i'RiKctTE>.Gcüv 6GTEpov '"'" ~uv &1'lyeLTo ~ 
iGEiiTo, &iU8pijOClI &UVll8Elc; p.ŒÀ).,ov OuTtpou, au xu1 xuOupcOnepoc; yev6p.evoe;, 10 

8"lJÀoQITYlC;, otlLOtL, TIic; taTopLOtc; ILYj 7t&VTWV EtVOtL ~v yvwaw, ~7tEt ot ILÈv W 
30 a(;)!J.IX T(;)V YPOtc:pWV, Tac; ÀÉ~Er.c; xor.L -ra Ov61L0tTOt, xor.6&7tEp TO awlJ-Ot w MCJlu

~C;, 7tpoa[3ÀÉ7toucnv, ot 8! Tac; 8LOtVOLOtC; xlX1 .. a u7tb .. (;)V OVo!J.& .. CJlV 8"lJÀOQIJ-EV0t 
8LOp(;)cn, TOV ILHcX à.yy~ÀCJlV MCJluœor. 7toÀU7tPCXYILOVOÜVTEC;. 

Édition GCS 52 (cf. c); PG 9 (cf. c), 356 C; A. Resch, AgraphaB, log. 13, 
p. 302-30 3. 

Cf. Evodius Uzal., in Aug. op., epist. 158, 6 (CSEL 44, éd. A. Goldbacher, 
1904, p. 492, 21-25; PL 33, 695-696): ... in apocryphis et secretis ipsius 
Moysi, quae scriptura caret auctoritate, tunc cum ascenderet in montem ut 
moreretur, vi corporis efficitur ut aliud esset, quod terrae mandaretur, 
aliud quod angelo comitanti sociaretur. Sed non satis urguet me apocry
phorum proferre sententiam. 
- Orig., in lib. Jesu Nave Hom., II, 1 (GCS 30, éd. W. A. Baehrens, 1921, 

p. 297, 12-14; PG 12, 834 B) (in Jos., l, 2) (seul texte latin): ... in libello 

Ass. Mos. e. 2 8LCt)(eOOE:L MB pl 1 3!rt' add. edd. sud. parall. II I7, 30 (Bd. 
P·76,20) 
Pseudepigrapha Veteris Testamenti Graeœ, IIJ s 
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quodam in quo, licet in canone non habeatur, mysterii tamen huius (Moysis) 
figura describitur, refertur quia duo Moyses videbantur: unus vivus in 
spiritu et alius mortuus in corpore. 
- Jos., Antiqu., 4, 8, 48, § 326: &arnx~o",,~vou 3! xcx1 -roll 'E)'SIi~cxpO\l cxu-roù xcx1 
'l'rjaow, xcxl 7tpoao""v.oiivroç lXÜToiç fort, ~ cx[cpII13tOIi ump CXù-rOli a-MIITOÇ 
&(jlIXV~t XIX-rŒ: Ttlloç !p&:pcxyyoç. 
- version latine Ass. Mas. (cf. a, C. Clemen, KI. T., p. 13), II, 5: quis locus 
recipit (= recipiet) [ ... ] te (6), aut quod erit monumentum sepulturae, (7) 
aut quis audevit corpus tuum transferre in[d]e ut homo (= hominis) de loco in 
locum? (8) Omnibus enim morientibus secus aetatem sepulturae suae sunt 
in terris; nam tua sepultura ab oriente sole usque ad occidentem et ab 
austro usque ad fines aquilonis, omnis orbis terrarum sepulcrum est tuum. 

g. Epiph., Haer., 9, 4, 13 (GCS 25, p. 202, 20-23). 

Les Esséniens affirment que les morts font contracter une impureté. 

p. 202 ""E""CtcplatlCtv 01 itYYEÀOL, WC; 1) dc; 1)!L1ic; ÈÀ60ÜO'Cl 1tClpci8ocnc;; q,E:L, -ro GWp.Ct 

22 M(a)UCJÉwt; 'fOÜ Ilylou XCll o&c D.oUcrœvm 6J.À' otiu ixoLVc;,e'lGCtV 01 clyyù.oL 

'1ti» 'rOÜ &ylou GWIJ.Cn'Ot;. 

Nov. 

Édition K Holl, GCS 25,1915; PG 41 (= éd. D. Petavius, 1622), 229 D. 

h. Jud., 9. 

Les faux docteurs ... blasphèment la gloire (angélique), alors que Michel 
n'a pas osé porter un jugement contre le diable. 

Test. '0 U MLxai)). /) 4px6.yyd.Ot; &Œ 'féi) 6Lcxp6~ 6LCDCpLV6l-LEVOt; 6Ld.éyno 7tEpl 'fOÜ 

MWücrÉwt; crWp.CI'fOt; OW h6).p.'1GEV xplcnv &cEVE)')(Eiv ~).ucrcpYJ .... lut;, 6J.Àœ EI7tEV' 5 
l7tL'rLI'i)GCtL O'OL WpLOt;. 

Cf. Zack., 3, l, Ktd l&r.;n !-LOt JOOptoç -rov 'l'rjaoüII -rOll lep~cx -rov ~YœII !<mimlt 
7tpb 7tpoa&mou &yy~).ou xuptou, xcx1 () 3t&:['0).oç laT"fJxet De 3e:;tWII IXÜToÜ -roÜ &IITt
xeia60tt IXÜ'rCjl, (2) XlX1 eI7tEV JOOptot; 7tpbç -rov 3t&:f'0).0\1· 'EmTt",,-IjalXt JOOptoç 411 ao(, 

3t&:f'oM, xcx14m"t'tl-'--Ijaext JOOptoç 411 aol () bcM1;Œ:!J.E:IIOÇ -rljv 'Iepouaœ).-Ij"". 

j. Catenae gr. Patr., VIII, in Jud. ep., 10 (éd. Cramer, p. 163. 18-22). 

Les faux docteurs ignorent et blasphèment le monde des esprits, et ils 
seront confondus quant au « naturel» qu'ils prétendent connaître, comme 
font les animaux sans raison. 

Ass. Mos. g. 2 'rOÜ MColuaÉColt; M 



2. ASSUMPTIO MOSIS 

Cramer 
p. 163 T~CJCXVro'O b 'téi» apel MwUcrw'O, 1» MlXCÙJ~ ~l l'E'M~CJCI)V d 

20 crêiil'a;, El""a; wü Sla;(a6>.oU KCl't'œ "l'OÜ MWUGtw'O p>.a;GqnJp.oü'\l"l'O'O, KCÙ cpovm 
4vayOPEUO'\l"l'O'O Slœ d na;""cil;a;l dv AlyU7t"l'lCN, WK MyxW'II 'riIv Ka;",,' wwü 

~CJCP'Il'la;'II 1» "AyyEÂOÇ, )lnl""lfJ.i)Ga;l GOI 1» 8E6'O« npl>'O "l'l>'II Sui.~>.o'll l'Pl'l' 

Ces impies, eux, osent blasphémer Dieu en toutes choses. 

Édition J. A. Cramer, Catenae graecorum Patrum in N.T., VIII, Cat. in 
epist. cath., 1840 (réimpr. 19(7); cf. H. Windisch, Handb. zum N.T., 15, 3e éd. 
par H. Preisker, 1951, p. 43; Ad. Hilgenfeld, Messias Judaeorum, 1869, 
p. 459, «a, en note. 

De même, selon le codex D (ms. du Ile s.), éd. C. F. Matthli.i, SS. Apostolorum 
VII epist. cath., 1782, p. 238, selon la citation (avec les corrections) de Ad. 
HiIgenfeld, Messias Judaeorum, p. 459, ~ (in textu); cf. Ch. Bigg, Ep. St. Peter 
and St. Jude, 2e éd., Intern. Comm., 1910, p. 331: ~aotV't'oç, 'P"laLv, 4v 't'ij) IIpa 
M6laÉ6lt; 0 dpX&yydot; &1t00'~tltt JLe~O'6lV -ro O'(;)IJ.IX. 0 oOv 8u$OÀot; meixe: 6ÉÀ6lv 
&'ItIltY'riiO'ctL (HiIg. dmt'"laotL), ~6lV IS't'L ~1'6v ecnt -ro O'(;)IJ.IX ~ '"lt; 6ÀlJt; 8&0'71:61;;6lv, ~L 
8L&; Ta mt't'&1;ctL TOV AlyUTmov 1'Mc0000001'0üv't'Ot; xlX't'à: 't'OÜ à:y'ou Xctl tpovœ dvcryop&6aotV't'ot;· 
l'~ 4v&yxlhv ~v Xct't'à: 't'OÜ &y'ou (HiIg. Xot't" CXÔTOÜ) 1'Mc00tplJI'lctv 0 clyy&Aoç, »'Em't'LI''IJO'tltL 
O'OL 0 8&6t;«, npOt; -rov 8L&f'OÀOV l!tplJ. 

Cf. Cat. gr. Patr. N.T., VIII, in Juil., 9, p. 160, 29-30; cf. Ad. HiIgenfeld, 
Messias Judaeorum, p. 459, 4~, en note (comme var.): 0 yap &&f'o>..oç &vn:iXe: 
{lt>..mv dnct'"lO'ctL, lS't't tl:lJ.àv 't'a O'(;)IJ.IX &lt; T~t; (J>..lJt; 8&O''/'Ç61;;0V't't. 

k. Oecuménius, Comm. in N.T., II, in Jud. Apost. cath. epist., 1 (in 
Jud., 9) (éd. Hentenius, p. 629 B). 

Hen- Au sujet du corps de Moïse. 
tenius 
p. 629 AéyETat ""0'11 MlX~ dv C!lPXCi.YYÛ\O'\l 'rfj "l'OÜ MwUcrÉw'O ""(lcpfi &ESdjKCNYpCMI. 5 

wü yàp SUI~Mu ""0Ü"l'0 l'il KCI't'CI6ExOfLÉ'\IOu, ci.U' lnlcpÉpO'll"l'O'O lyxÀ'IfLŒ SlIi dv 

""oü Alyu7t"l'lou cp6'IIcN. w'O a;{m)ü lS'\Iw'O ""oü MwüCJÉw'O, xa;l Slà. WÜ"l'O l'il cruyxw
PEia8a;l a;Ü"l'i!J "l'U)(Ei'll orij'O mlp.ou 'RKpii'O. 

Édition J. Hentenius, II, rééd.Parls, 1631;PG Il9 (= éd. Hentenius), 713 BC; 
cf. Ad. Hilgenfeld, M essias Juilaeorum, p. 460, 44 b (avec référence à Oecuménius, 
p. 348 (?)) 

De même, scholie in Juil., 9, éd. Matthli.i (cf. j), selon la citation de Ad. 
HiIgenfeld, I.e. (cf. j), p. 460, 44b, en note: My&'t'ctt 0 MLX~>" Tjj 't'OÜ M6lUO'~6lÇ 8tct
XOVL~L 't'cttpjj, TOÜ 8tct~>..ou npOt; 't'OÜTO clv6&O"t'~ou. 

Cf. Cat. gr. Patr. N.T., in Juil., 9, éd. Cramer, VIII, p. 161, 9-10; A~YSTtltL 0 
Mtxct~ 7t&pl ~v TOÜ MmuœIDt; O'~!JI%'t'ot; 8LlJxovlJmctt Tcttp-lJv' TOÜ 8tctf36>"ou n'pot; TOÜ't'O 
&v6tO'Tct~OU. 

Ass. Mas. j. 1 M6lUaÉ6lt; + &yEou B 
k. 5 MLXot~ 6 &pXŒyyt:>..Ot;Tîj T. M. Tcttpîj 8LlJx6vlJIJ&Hilg. exOecum. ( ?) 1 

7 cxô-roü lSv'l'Ot;] cx[nou Il. Hilg. ib. 1 8 ~vnl'0u] m61'ou Hilg. ib. 
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3. LIBER ELDAD ET MODAD* 

Hermas, Pastor (7, 4), Vis., 2, 3, 4 (GCS 48, p. 7, 3)· 
Dans cette vision, il est recommandé de faire pénitence, de pardonner à 

autrui et de persévérer dans la persécution, ou alors de se convertir à ce moment. 

Version latine: F. X. Funk, 1901, p. 429. 

p. 7 lyyùc; xOp'OC; 'tOiç munpapop.i- Prope est Dominus iis qui se con
venuntur. '\IOle;. ~e; yéypa7t't'IXI. Èv -ri;> 'ID.8&8 

KOtt MCù&h. -rore; 7tpocp-rrœOGlX01.V 
Èv -rjj ~p7j!L':> -ri;> ~. 

Édition M. Whittaker, GCS 48, 1956; F. X. Funk, 1881, 2e éd. 1901; O. von 
Gebhardt, 1877; C. von Tischendorf, 1866; G. Dindorf, 1857; A. Resch, Agra
pha2, log. 9, p. 300-3°1 (N.B. PG 2 n'a pas le texte grec) (deux versions latines 
antiques, versions éthiopienne, coptes achmimique et sahidique, cf. Introduction, 
p. 144. note 8; cf. version latine: PG 2, 898). 

• Cf. Introduction pseudéP. gr. A.T., chapitre XVII, p. 142-145. 
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4. LIBER POENITENTIAE JANNES ET MAMBRE* 

Philostorgius, Hist. Eccl., 9,2 (GCS 2I, p. u6, 8-xo). 

Passage conservé dans une édition d'extraits divers réunis sans contexte par 
Photius (ge s.). 

p. n6 Mwcrijç, (j)YjGLV, 't'O'Ùç '"Pl 'lctvvijv xœl 'l~p'Ïlv ." OoXEcn XO>.œocip.EVOÇ, xœl 

10 -rijv 8œripou ~ l''I'''tpœ 'riiJ 8uvœ~ mlpen.~'t'O. 

Édition J. Bidez, GCS 21, 1913; PG 65 (éd. H. Valesius, 1673, revue par 
G. Reading, 1720), 568 C. 

• Cf. Introduction pseurlép. gr. A.T., chapitre XVIII, p. 146-149. 
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5. LIBER JUBILAEORUM• 

Cf. Cat. Niceph.: Jub., ro, 21. 
- codex Athos Koutl. I78: Jub., I5, I7; r6, g; 17, I5; r8, 13; rg, 

II.13; 46, 3· 
- codex Basil. r: Jub., 4. I3.I5.I6.20.27.28.33; 8, 5.6.7; IO, r8; II, 

1.7·9; 12, g. 
- Epiph., Hae'f.: Jub., 4. g.IO.II.I5; 5, 22. 
- Epiph., de mens. et ponder.: ]ub., 2, 2-23. 
- Georg. Cedrenus (resume ]ub.: 48, I; 2, 14; 5, 20; ro, 24; I, r; 2, 8; 

4, I7): ]ub., 2, 24; 4, I8; II, I-2.8.14; 16, I0.2I; 47, 3; 48, I.5·I4· 
- Georg. Syncellus: ]ub., 3, I-13.28.32.34; 4, 1-9.3I; 7, I; 8, 2-3; ro, 

I-II.2I. 24.26; II, 16.17; 12, I2-14.26; I6, 31; 17, 16; 22, 4·5.10.26; 
23, I; 26, 34; 2g, I2; 31, g.I4.18; 35, g; 36, I.g; 37, I.9.17.18; 38, 
1.2.3; 47. 5·9· 

- Ioannes Zonaras: ]ub., 46, I4. 
- Michael Glycas: ]ub., 3, I6.21.23. 

Resume du LiV1'e par G. Cedrenus, Hist. Comp. (ed. lmm. Bekker, 
p. 87, I0-20). 

Traduction: R. H. Charles, The Book of Jubilees translated from the eth. Version. 

p. 87 (48,1) v6~ &~n:pW'I:OVM(I)o- 48, r ... thou didst depart and 
dwell in the land of Midian. crijt; ypUcpEL TO~ 'Jou&uloLt;. ~~

n:thv &~ M(I)Ucrijt; 1:&t; XII'!:' Alyutnov 

&L111:p~ Elt; -rljv lpYJI'OV bpV.oa-6-

~EL, 5 

(2, I) &L&11GK61'EV01i n:~~pcl& 'l:oU 

cipxllyy&u rcz{apLi)). 1:& n:epl 'riili 
yEVtCJE(I)t; 1:oU x6ap.ou 

2, I. And the angel of the pre
sence spake to Moses according to 
the word of the Lord, saying: Write 
the complete history of the creation. 

2, I4· And after all this He 
n:ou xlll1:Wv ~~ott' ixEivov, 1o created man, a man and a woman 

created He them. 
15 (5, 20) Kill 1:W x111:11K>.uap.w, 5, 20. And the Lord said that 

He would destroy everything which 
was upon the earth ... 

• Cf. Introduction pseud~p. gr. A.T., chapitre XIX, p. 150-162. 
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(10,24) xIIi 'riiç CNnUO'''lI.lç xœl 
'fouc~lœç ~Wv y~CI)O'UéiJV. 

(1,1) XIIi ~CinI 'f"Pl ~Ov 'fpCinov 

ltv8pto)'fOV, XIIi ~éiJv IJolxPLÇ ~'t'OÜ 

)CP6vll.lV, xiii ~l 'riiç vop.o8cO'lœç 5 
'riiç p.ù.ÀoUO'Y)ç nup' ClÔ'rOÜ 6l&JcreetL 

~éj) "lou&dll.lV lev"L, 
(2, 8) xœl ùç ~ ii.cnpll.lV 

8iO'€lÇ XIIi ~à cnOlXÉ&CI 

(4, 17) XCIi IipL81Jo'l"'UCi)V xiii 10 
yECI)IJo€'q)lœv XIIi 'féiO'ClV O'OCplœv, 

20 ~C; èv "t'ÎÎ ÀE1t'rÎÎ revÉœL xet'r«XL. 

5, 24. And the Lord opened 
seven flood-gates of heaven. 

10, 24. And He confounded their 
language. 

l, 1. This is the history of the 
division of the days of the law 
and of the testimony, of the 
events of the years. 

2, 8. And on the fourth day He 
created the sun and the moon and 
the stars, and set them in the 
firmament of the heaven. 

4, 17· And he (Enoch) was the 
first among men that are born on 
earth who learnt w,-iting and 
knowledge and wisdom and who 
wrote down the signs of heaven. 

a. Epiph., Const. ep., de mens. et pond., 22 (ed. D. Petavius, p. 178-179 
= PG 43, 276 B-277 B). 

Traduction: R. H. Charles, The Book of Jubilees translated. 

(1,1; 2, l, cf. Résumé du Livre, 
p. 70 , 71 ) 

PG 43 
c. 276 (2, 2) Tfi pÀV ylip 7tpW'q) ijlJoipq 

inoblO'€ ~oùç civ<onipouç o'ÔpetVo~ç, 

TIjv yijv, ù 6~, ~ ë:)v icnl XudV 15 

xCIi xp~~ç xCll XâÀcxI;CI xCll 

'f~ol XIII 6p6croç, ~à 'fV~IJoCl~ 

ù ~"l~OUpyoùvfl& b<:mlOV ~oü, 

C a~lvœ icnl d,Se • iiYY"~OL 'fpb 

'f~,xlli&yy~Ol'riiç66~ç, 20 

XIIi ii~l 'fVW~ mlE:6~CI)v, 

iiyye).Ol v"CP~v XIIi yv6cpCl)v, 

XL6voç XIII xcO.cif;'lç xiii ,myou, 
?lyydol qJCI)véiJv, ~~Wv, iicnpu

'fWV, ~~Xouç, X~IJ.CI~Oç, X"llJoW- 25 

JUB. 15 B. iO"n X,~v] O'TO'XCk..lV, PG 

(2, 1) And the ange! of the pre
sence spake to Moses ... : Write 
the complete history of the crea
tion ... (2, 2) For on the first day 
He created the heavens which are 
above and the earlh and the waters 
and all the spirits which serve 
before Him - the angels of the 
presence, and the angels of sancti
fication, and the angels [of the 
spirit of tire and the angels] of the 
spirit of the winds, and the angels 
of the spirit of the clouds, and of 
darkness, and of snow and of hail 
and of hoar frost, and the angels of 
the voices and of the thunder and of 
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VCIÇ, cp8lvonWpOU, lupot; xlIl Npouç, 
xal miV'tCI)V ~(i)v 'mIEUp.œ~CI)V ~ 

x~l.CJII.ti'rCI)V œlnoü ~(i)v Iv GÔpuvoiç 

xlll Iv .qj yfj, d.ç &(au(JCJO\)ç, ~v 

'" Ô"ltoxck(a) -rijç yijç, xCIi ~OÜ X&ouç, 5 
XCIi mc6"t'CIÇ, lcmçCl xCIi w~, ~o cpG)ç 

il .... épaç '" xal lSp8pou. 

(2, 3) TClü"t'CI ~& bt~à. .... ÉyuJ'tu 

lpycr. b:olYJG€V 1> 8Eoç Iv .qj 7tpCinn 

ilpipq. 10 

(2, 4) 'Ev &i .qj &Eu"t'çq d 
O'UpÉ(a)1J.CI ~o Iv IJ.ÉCJCfJ ~(j)v ô6U~(a)v, 

xlll -rijv &lUIJ.ÇlCJlV ~(i)v 4ncivc.> ~ 

PG 43 CJ"t'EpEWp.u~ u&ckCI)V, XCIi ~(i)v 

c. 277 6noxck(a) ~ CJ"t'EPEW .... CI~ 4nl 15 

n~ov nUcnJç -rijç yijç. ~o 

.... 6vov ~o lpyov 4nol'lCJ€V 1> aeoç 

Iv .qj &Eu"t'Épq il .... Épq. 

(2, 7) ~ciç 8u1.ciCJCJClS, ~oùç nG"t'CI- 20 

.... oUç, ~cXç 'Itl)YcXç xml ~l!J.vuç, ~& 

anÇ .... ~CI ~ cm6pou, ~ci p~

~cx, ~ ~u~cx ~ci xcipnlp4 ~e XCIi 

itxupncx, ~ÙC; &puiJ.OUç, xal miV"t'CI 

~ cp~& HIX~ci yÉvaç. Tuik'cx ~ci 25 

~ÉCJCJœpœ ËpyCl ~& .... ÉylCJ"t'CI 4noblCJ€V 

1> eeOç 4v .qj "t'pl'ql il .... çq. 

the lightning, and the angels of the 
spif'its of cold and of heat, and 
of wintef' and of sfwing and of 
autumn and of summef', and of ail 
the spif'its of His Cf'eatUf'es which 
af'e in the heavens and on the eaf'th, 
(He created) the abysses and the 
daf'kness, eventide (and night), and 
the light, dawn and day, which He 
hath prepared in the knowledge 
of His heart. 

(2, 3) And thereupon we saw 
His works, and praised Him, and 
lauded before Him on account of 
aU His works; fOf' seven gf'eat WOf'ks 
did He Cf'eate on the fif'st day. 

(2, 4) And on the second day He 
created the fif'mament in the midst 
of the watef's, and the watef'S Wef'e 
divided on that day - haU of them 
went up above and haU of them 
went down below the fif'mament 
(that was) in the midst ovef' the 
face of the whole earlh. And this 
was the only WOf'k (God) Cf'eated on 
the second day. (2, 5) And on the 
thif'd day He commanded the 
waters to pass from off the face 
of the whole earth into one place, 
and the dry land appear ... (2, 7) 
And on that day He created for 
them aU the seas according to their 
separate gathering-places, and aU 
the f'ivers, and the gatherings of the 
waters in the mountains and on aU 
the earth, and aU the lakes, and aU 
the dew of the earth, and the seed 
which is sown, and aU sfwouting 

5 X&O\li;] X&CJ)i; PG 1 13 8LIX!L~P1l(nv PG 1 17 oro ~PYov] in Marc. tt. 1 24-25 xcxl 
..• ybJoi;] in Marc. tt. 
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(2,8) Tfi &~ ""n~ -rbv ~lOV, 

-rijv ~fJVIJV, "C'Oùç &cnipaç (et d. 
Résumé, p. 71). 

(2, 10) ""œÙ"C'œ d "C'plœ lpyœ d 

f.l.EYtU,œ mobla..., 1> 9EOç tv ""ÎÎ 5 

""n~iliHP,,· 

(2, II) Tfi &~ 7Œp.ft'rll ""ci K'frnI ""ci 

f.l.EYaÀœ, ""oùç lx8ûaç xœl ""ci cU).œ 

tp'l'l:E""ci ""ci tv ""OLt; 6km, ""ci 'l'l:E""ElVU, 

(2, 12) "C'C&Ù"C'œ ""ci "C'plœ lpyœ "C'Ù 

f.l.EYtU,œ molrp"" 1> 9Eot; tv ""ÎÎ 

'RÉf.l.ft'rll iliHP,,· 

10 

B (2, 13) Tfi ~ b"C'n iliHP" ""ci 
8JJplœ, "C'Ù ~V"IJ, "C'Ù ipnnci 'tiit; yfjt;, 15 

(2,14) ""lN itv9pc.mov. ""œÙ'tœ ""ci 
daaœpœ f.l.EYuÀC& lpyœ molYja..., 1> 

9Eot; tv "C'fi Ix-;n ilf.l.ipq (et cf. Ré
sumé, p. 70). 

things, and fruit-beanng trees, and 
trees of the wood, and the garden 
of Eden, in Eden, and an (plants 
after their kind). These four great 
W01'ks God created on the third day. 

(2, 8) And on the fourth day He 
created the sun and the moon and 
the stars, and set them in the 
firmament of the heaven, to give 
light upon an the earth, and to 
rule over the day and the night, 
and divide the light from the 
darkness . . . (2, 10) And it divi
deth the light from the darkness 
(and) for prosperity, that an 
things may prosper which shoot 
and grow on the earth. These three 
kinds He made on the fourth day. 

(2, II) And on the fifth day He 
created great sea monsters in the 
depths of the waters, for these 
were the first things of flesh that 
were created by His hands, the 
fish and everything that moves in 
the waters, and everything that flies, 
the birds and an their kind. (2,12) 
And the sun rose above them to 
prosper (them), and above every
thing that was on the earth, 
everything that shoots out of the 
earth, and all fruit-bearing trees, 
and all flesh. These three kinds He 
created on the fifth day. 

(2, 13) And on the sixth day He 
created an the animais of the earlh, 
and an caUle, and everything that 
moves on the earlh. (2, 14) And 
after an this He created man, a 
man and a woman created He 
them, and gave him dominion ... 
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(2, 15) &llyÉ~o nŒv"t'u "t'à..., 

"t'cUç II; ijp.Épcuç napà 'tOÜ 8EOÜ 

nO''18Mu lpyu HP'. (2,16) Kcd 
GU'IIE"t'u,ECJE'II 1> 8EOç nŒ'II"t'U ..., 'rfi 
IlX"t'TI ijp.Épq, &ru ..., ","oit; oôpcl'llOiç 5 

xœl ..., 'rfi yfj, ..., "t'CIiç 8œ).â;aoœLl' 
xcd ..., "t'uiç ~UcJCJo&Ç, ..., "t'él) cpc.nl 

xcd ..., "t'él) mc6u, XCll ..., Mcn. 

(2, 17) Kœl ŒvE7'CexUO'œ"t'O 1> 8EOÇ 
lx ~ "t'Wv lp'Y"W u6"t'Oü ..., 'rfi 10 

~(3&6p.n ijp.Épq; 

(2, 19) xcd '1ô).6yYJO'E'II UÔ'rijV 

xul ijylClO'E'II UÔ'rijV 

)cCll .&iI~ 5,' ayyÉÂou "t'él) 

MWUO'fj &r, 15 

(2,23) )cCll Ebcocr&&ôo XEcpau,œ 
ano 'A&àtJ. iixp' "t'Oü 'lœ)Cili(3. 

(2, 20) &l lxÂÉl;op.cI' ip.ClU'tij) 
lx "t'OÜ O'7'CÇp.U"t'Oç u'Ô"t'oü ÂClOv 

'ICEp,oômov ano na'll"t'Co)'II "t'Wv i8'IIWv 20 

(2,23. cf. supra). 

At 8a: xe:cprx}.rxt 7te:pt ~'II e:17te:v 0 
C Kop,«, e:talv rxinrxL· , AM(L. I:1J6, 

'Ev6>e;, 'Ev&>x, ' Ap~cf8, I:w, 
Krxi:vcfv, cI>rx)..Éx, Mrx}.rx}.e:~)., "E(3e:p, 
'Prxyrxü, 'Icfpe8, ~e:poÔX, Nrxx&>p, 25 

Mrx60uaw, 0cfprx, A&v.e;x, N(;)e:, 
'Af3prxcX(L, 'IarxcXx, 'Irxx&>(3, I:1J(L. 
'O(LOÜ e:txoaL8oo ye:'IIe:rxL. âLl> )(!Xt 
dxoaL8oo dol -ra 7ttxpcX -rote; cE(3-
prxLoLt.; ypcf(Lv.rx-rrx, xru 7tpl>e; otÔ-rcX 30 

xrxt -rcXc; f3E(3)..ouc; otÔ-r(;)v x(3' ~pEe(L7j-

And these fou" kinds He C1'eated on 
the sixth day. (2, 15) And there 
We1'e aItogether two and twenty 
kinds. (2, 16) And He finished aU 
His W01'k on the sixth day-all 
that is in the heavens and on the 
eanh, and in the seas and in the 
abysses, and in the light and in the 
da"kness. and in eve1'ything. 

(2, 17) And He gave us a great 
sign, the Sabbath day. that we 
should work six days, but keep 
Sabbath on the seventh day f"om 
aU W01'k . . . (2, 19) And He said 
unto us: " ... as 1 have sanctiJied 
the Sabbath day and do sanctify 
(it) unto MyseH, even 50 shall 1 
bless them." ... (2,23) The1'e (were) 
two and twenty heads of mankind 
J"om Adam to Jacob, and two and 
twenty kinds of work were made 
until the seventh day; this is be 
blessed and holy. (2, 20) "And 1 
have chosen the seed of Jacob from 
amongst aU that 1 have seen. and 
have writtenhim down as M yfirst
born son, and have sanctified him 
unto MyseH for ever and ever." 
(Deut., 14, 2). 



Bekker 
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• ,,, .1.'\ '\' • • ~J. Grt.:V e:IXOGr.&1t't'1X OUG~ • flJ\l\ E7tE!.O,/ 

8L7tÀOÜV't'IXL.,œv-re: 7totp' IXÙ't'Oi:t; G't'OL

Xt;';'IX, e:btOGLe:7t't'èt KlXt lXù't'dc 6V't'IX, 
! • A" _'\ - / KIltL e:Lt; Kt" IX7tO't'~OUV't'IXL, 't'OU'rOU 

XŒpLV KlXt 't'OCt; ~l~ÀOUt; K~' OÜG~, 5 

K~' 7tE7tOL1)KIXGLV. 

75 

Cf. G. Syncellus, Chronogr. (ed. G. Dindorf, P.4, 19-5, 18): 'Ev 'tijl7tp(')"rox'tiO''t'~ 
vuxlhj~p~, 't'ij 7tp~'r'll -roü 7tlXp' 'E(3ptXLo~ 7tp~-rou lL"lvO~ NtO'oo" ~~ 7tp~e:tX'rlXt, 
7t1Xpà 8è 'P(,)I'IXOOt~ e:!xoO''t'ij mIL1t't'1I -roü MIXp't'oou lL71v6~, XlXl 1tIXp' Alyu7t't'oo~ e:txoO''t'ij 
M'r'll "rOÜ <I>1X1Lf:~6, ~v il~pq: xuptlXXTi, ij"rOt ILtii~ O'Ot(3(3cX"rou, &7tot"lO'e:v 0 6e:0~ 't'ov 
OUplXVOV XlXl 't'lJV yljv, orO 0'X6-r~ XlXl 't'eX 68œ"rOt, 7tve;ÜI'IX XOtl tpéi)~ xlXl VUX%ILf:P0v, OILOÜ 
~pylX &7t't'cX. ~ "ri!> &u't'Ép~ vuxlhj~~ ~ oro O''t'e:pÉ(,)I'IX, fpyov iv. ~ "ri!> "rpt't'~ 
vuxlhj~p~ ~ ~pyOt "rÉO'O'OtpOt, tpOtVÉp(,)O't~ ylje; XlXl &'VOt1;ijpOtVO't~, 7tOtpcX8e:t~, 
8Év8pOt 7tOtv't'oiOt, (3O"rcXVOtt xlXl O'7tÉPILOt"rOt. 't'ij "re:'t'cXP'r'll illLÉpClt &7tot"lae:v b 6e:o~ "rov ijÀtOV 
XlXl "r~v œÀ~v XlXl "ro&; &'0''t"É~. 't'ij mIL1t't'1I illLÉpq: &7tot"lO'e:V 0 6e:o~ "reX Épns-M xacl "reX 
V'1jX'reX 7too,"rOt, ~ xacl lX66œç XlXl lIO'Ot ~ -roi~ G&wt, f't't ore; 7te;'t'e;wcX. blLOÜ ~yOt -rp(œ. 
't'ij b'r'll il~~ &7tot71O'e:v b 6e:o~ -rcX -re:-rpcX7to8ac XOtl -rcX &p7tncX Tii~ ylj~, 't'eX 67jptOt XlXl 
"rov &v6p(,)7tov, ~pyOt "rÉO'O'OtpIX. 61L0Ü "reX 7tmOt i!pyOt e:lxoO't 860 lacXpL61L0t "roi~ e:lxoat 800 
cE(3plXtxoi~ ypcXlLlLIXO'L XlXl 't'Oti~ e:lxoO't 860 'E(3pacl:Xaci~ (3t(3Ào~ xlXl "roi~ &,l'tb 'A8eXlL ~ 
'IIXXID(3 e:lXOO'L 860 ye;vOtPXw~. ~~ ~ Àe:7t't'ij tpÉpe:'t'OtL re;vÉœt, ilv)(IXl M(,)üeJé~ e:lvœt tpOtO't 

"rtve:~ &'7toxcXÀu!jIw. Ot~ -rcXç oùpœvoou~ 8uvcX~ 't'ij 7t~'tn illL~ Mye:t &:K'rta6att. 
- Georgius COOrenus, Comp. Hist. (00. Imm. Bekker, p. 9, 9-14): 61L0ü 7tMOt"reX 
fpyOt e:txoO't800, lO'Œpt61'1X -roit; 'E(3pctIl(oic; ypcXlLI'IXO'L XOtl "racie; e:txoO'L860 acÔ"réi)v (3t(3ÀOLt; 
XlXl TlXi~ &,l'tb 'A8eXlL &>~ 'IIXXID(3 e:txoO't8Uo ye:ve;œpxtOtt~, ~~ ~ Ae:7t't'ij tpÉpe:'t'IXL re:WO'e:L, 
i)v xOtl. M(j)Q'É(,)t; e:lvœt tpOtO'( nve:t; cl7tOXcXÀu!jItv. Ot~ "rcXr.; oùpœvoo~ 8uvcX~ 't'ij 7tpro'r'll 
illLÉpq: ÀÉye:t ~a6ctt. 
- Ioannes Zonaras, Annales (00. M. Pinder, p. 18, 4-6): 0180t ~v oliv~'t'ijAe:7t't'ij 
re:vÉœL ye:ypOtILILÉVoV ~ ~ 't'ij 7tp~'r'll il~q: XlXllXl oupoo,tIXt 8uvcX1LE:~ 7tpO Téi)V (J)J..(,)V 

ômO"t7jO'OtV 7tOtpeX -roü "réi)v lI)..{J)v 871lLtouPYOÜ. 
- cod. Athos Kout1. 178, II r, 1. 2 -4: "EpyOt, ~e; ÀÉye:t, ~X'rtO'e:v 6 &ot; ~v "rlXi~ &1;t"l-
1LÉpattr.; 8to xœI. xW ypcXlLlLlX"rOt 7tOtp' cE(3plXto~· xOtl xW (3L(3ÀtOt, XlXl xW ye;ve;œpXta.~ cl7to 
'A8eXIL &>t; 'IIXX~(3. 

b. Georgius Cedrenus. Hist. Comp. (ed. Imm. Bekker, p. 9. I4-2I). 

Traduction: R. H. Charles, The Book of Jubilees translated. 

p. 9 (2, 24) 't'LVOt; 8a: XŒpLV TIJv ~' 
YjrdplXV e:ù>..6ytjaev /) 6e:6t;, Katt 

15 où 7t&a~; <pIXO'L 't'Lve:t;. ÀéyO(LEV IO 

o~v lln h&G't'1J 't'&v ll.ÀÀCJlV ~K njt; 

!II IXÙ-rjj ye:vo(LéWJt; 8YJ(LLOUpyLIXt; 

~axe: ~ e:ùÀoylatv • ~7tEt8~ 8a: 
~!LEÀÀe:v 1X6nj fLOVYJ (Léve:LV &yé-
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pctO''t'oe;, (LYJ3e:(LLOCe; ÈV ctÙ't'ii ye:VO

rWnJe; 3YJ(l.LOUpytctc;, "t'omou X~LV 
1jÙ).oy/J8'l xCll Cl6-nj ,nm 'fOÜ koü 
xCll i)y.aCJ8Jj, )(Ill ~~'rOV wç 
XCI'M'lCœUcrq.LOÇ npocnryopEÜ8lJ, xCll 5 

20 Wç orU7I:Oç 'riiç l~&6""'1ç XIÂLOE't''lpl
&oç xœl 'riiç -riiN &p.ap'RI)).éi)v GUV

'fE).elœç, &le; '1~O"YJ7t0<;; (Lctp't'upe:ï: 
)((XL Yj Am't"ij réve:O'tc;. 

(2, 24) ... He had sanctified and 
blessed the Sabbath day on the 
seventh day. (2, 25) He created 
heaven and earth and everything 
that He created in six days, and 
God made the seventh day holy, 
for aU His works. 

Dindorf 

Cf. cod. Basil. 1 (ed. P. A. de Lagarde, Genesis gyaece, in Gen., 2, 2): d 
xctn7rlltuO'EV -rjj ijlL~ -rjj 1;', 7N1ro("ljldv on Klltt !v Iltô-rjj. 

c. Georgius SynceUus, ChronograPhia (ed. G. Dindorf, p. 7, 20-9, 15). 

Traduction: R. H. Charles, The Book of Jubilees tyanslated. 

p. 7 âvctyx/x(J)e; 7tpo-ljx&rjv )((X!. 7tEPL 't'omou 3'rjÀ(;)O'ctL èv (dpe:L, 80'ct Xct!. &l..ÀOLe; 10 

10 tO''t'OpLxoi:e; 'lou3ct"r:xdce; OCPXctLOÀOY(ctc; ~ Xctt XpLO''t'LctVLXdcc; tO"t'opEcte; ypOC~ctO'L 
7tEPL "t'Omou e:tPYJ't'ctL Èx nje; Àe:7tnje; re:vÉO'e:(J)e; )((XL TOU l..e:yo(J.ÉVou ~LOU ' AM(L, 
e:l XctL (LYj XOpLct e:lvctL 3oxe:i:, &le; Olv (LYj e:le; oc"t'07t(J)'tÉpctc; 36!;ctc; Èx7tÉO'OLe:V ot 
"t'ctU't'ct O'U~YJ"t'OUv..e:e;. xe:i:"t'ctL yoüv Èv "t'ii> Àe:yo(J.Évcp ~(cp 'A3dc(L b "t'(;)V Yj(LEp(;)v 
OCpL6(Loe; nje; 't'E OVO(LctO'[ac; 't'(;)V fu)p(J)v )((XL nje; 7t1..OC0'e:(J)e; nje; yuvctLXOe; )(ct!. nje; 15 

e:lO'63ou ctÙ't'oü 'A3dc(L Èv "t'ii> 7tctpct3e:EO'cp XctL nje; 7te:pr. 't'ou !;OÀou nje; ~p~O'e:(J)e; 
Èv't'OÀije; "t'Oü 6e:ou 7tpOe; ctÙ't'6v, )(ct, nje; (LE't'dc "t'omou e:lcr630u EiJctc; Èv "t'~ 7tctpct-
~ 1 , - (.1..1. "" '(.1. •• , 
oe:~O'cp, 't'ct 't'E TIl!; 7tctpctl"'~O'e:(J)e; xct~ 't'ct (LE't'ct TIlv 7tctpctl"'ctO'LV, (J)e; U7tO't'E't'ctX't'ctL. 

20 (3, r) Tfi npünn il .... Épq l~0p4- (3, 1) And on the sixth day of 
&oç, ij'rl/; ~ -rpl'f'l .... b il .... ipct 'riiç 20 the second week we brought, 

p. 8 n:ÀcXO'ECI)ç 'fOÜ ·AM ..... 6y66n &~ 'fOÜ according to the word of God, 
n:pcinou .... YJWç NLO'cXv, 7tpÜnyJ &~ unto Adam aU the beasts, and aU 
'fOÜ 'An:pLÀÀlou .... '1v6ç, XCll I!x't'TI the cattle, and aU the birds, and 
'fOÜ n:cxp' AIyun-eloLç ~p.0u8l. everything that moveth on the 
w~ 'A&àp. 'fci liypLCI 8'tlplCl 25 earth, and everything that 
8dctl 'fLvi XuplO'lJ.CI't'L • .qj ku'f'" moveth in the water, according to 
il .... Épq 'riiç 6Eu-E'ÉpCIÇ l~0p4&oç their kinds, and according to their 

5 wv61J.C1O'E 'fà x~V'J' .qj 'qIl't'TI il .... 'pq types: the beasts on the first day; 
'riiç &wftpuç l~&oç Wv6!J.uO'E the cattle on the second day; the 
't'ci Tl:E't'ELvcX • .qj 'fE't'cip't'JI il .... '" 'riiç 30 birds on the third day; and aU that 
&wft~ l~ .... ci.8oç Wv6 .... ClO'E 't'ci which moveth on the eanh on the 
lpnE't'ci."t'fi - .... TI:'t'TI il!J.ipq 'riiç &eu- founh day; and that which moveth 
ripœçl~&o .... ci.8ot;Wv6IJ.CIO'E'fàv'lx'1:'cX. in the water on the fifth day. 
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(3, 5) 'fij Ix'fl) ijp.ipq 'rijç &\nt

paç l~os, i\'rlÇ ~v xenci p.èv 

·Pwp.a(ouç 'A7tpù.Àlou Ix-n), xœrà 

&~ Alyun-rlouç thpp.0u81lv&Exci-n), 

10 ),.~wv 1> &coç p.tpoç "'l 'rijç nMupiiç 5 

~ü 'A&cip. I!n),.1ICJE -rljv yuvœixa. 

(3, 9) 'fij "'EmJCIPCOCocnii ~ 
ijp.ipq 'rijç xoCJfl.07t0dœç, ",n~ 

ijp.ipq 'rijç l~61U1Ç l(a&op.Œ&oç, 

nœxWv "'EGcrœpEGXœl&EXa'fl), Mœtou 10 

tvâ.'fl), ij)"lou liv",os onNpCf) xlIl 

où.fj"'lç oxopnlCfl xenci &lâ.p.npov, 

i" 'fij -n;w mElcX&.w ml",o),fj, Elcrlj

YIlYE" 1> 8cOç ~ 'AMI' tv "'ëj) 

1 5 7tœpœ&ElcrCf) xœrà -rljv "'ECJCJCIpCIXOG- 15 

",'ijv ijp.tpœv 'rijç 7t),.aGECIlÇ œô",oü. 

'fij 6v&6n ijp.ipq 'rijç xocrp.onollœç, 

"'ECJCJcxpcocoo'fij ",n~ &~ 'rijç 

n>.acrE(a)Ç ",oü ' AMp., ijp.ipq KU

plœxjj, UœXiliv 6X"R1)XlIl&œ"'!l, 20 

Mœtou "'plcrxcu&EXci'fl), p.nà "'pEiç 

ijp.tpœç 'rijç tv "'ëj) nœpœ&ElOCfl œô""oü 

Elo6&oU, ij)"lou a"""OS onNpCf) XIIl 

20 odfJwJç alyoxtpc.nl, ivnE[),.œ~ 1> 

8cOç "'ëj) 'A&àp. cintxECJ8a& "'ijç 2 5 

~WoEWÇ ~ ~u>.ou 'rijç yvWoEwç. 

Tfj tvEv'IXocr'fij ",pl'fl) ijp.tpq 'rijç 

"",lGEwç, 'fij &Eu",tpq ijp.tpq ""ijç 

Dindorf "'ECJCJœpEGXCll&xci-n)Ç l(a&op.Œ&oç, 

p. 9 xenà ",ijv ecplvijv ~v, ij)"lou 30 

a"""OS xlll crdfJwJç xœpxlvCf), 'fij 

E~ 7ttp.7t'flI ",oü 'Iouv[ou 

p.'lwç, 'EnuplnpcJnn, Elcrf)x8'l ônb 

",oü 8Eoü i" ",ëj) nœpa5ElcrCfl ij ",oü 

'A&àp. P«wJ8Oç EiSa, i" 'fij 6y&oJpco- 35 

o'fij ijp.ipq 'rijç n>.aoE(a)Ç aô'rijç. 

(3,33) t}v 6 'A&àp. ),.œ~wv ~v6p.œ-

5 OEY EiSav, a lpp.'lVEUE",œl twf)' 

(3, 10) &ui -nJÜ"'O 7tpocrt",,~EY /) 

(3, 5) And the Lord our God 
caused a deep sleep to fall upon 
him, and he slept; and He took 
for the woman one rib from 
amongst his ribs, and this rib was 
the origin of the woman from 
amongst his ribs. 

(3, 9) And after Adam had com
pleted f01'ty days in the land where 
he had been created, we brought him 
into the Garden of Eden to till and 
keep it, but his wife they brought 
in on the eightieth day, and after 
this she entered into the Garden of 
Eden. 

(3, 33) And Adam co1led the 
name of his wife Eve. 

(3, 10) And f01' this reason the 
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8cOç liL& MwOaiCI)Ç Iv 'l:Ci» AEuL'l:LXCi», 

~'l:OL liL& 'I:«ç ILE'I:& Tijv 7tMCJLV 'l:OÔ 

XWPUJILOÔ CIÛ'I:éÏnI ipÉpaç he 'I:OÜ 

nupa5Elaou, Énl l'~ cippevoyovlœç 

cbci8ap'l:ov ClÙ'rijV etol/ClL bd. 'l:EGGCI- 5 

pUxovw. iJl'Épaç, (3, II) ml Iii 
8rj),.U'!:ox[cxç lwç iJl'Epwv r{ • ÉnEL&ij 

XCll 'A~ '!:fi l" iJl'ÉPq 'l:ijç nM-
10 crEWÇ aÔ'l:oÜ Elcrf)X8lJ Iv 'l:Ci» mlpCI

liElcrCjJ, oô XQpLV xcxl 'l:à YEVVWl'evCl 10 

'!:fi ~ iJl'Épq Elcr~pou
crLV Iv 'l:Ci» lEpCi» xm 'l:0v v6p.0v. ml 
liÈ &Ij),.EOÇ cixci.8ap'l:oV dVClL Clô't'ilv 

ml iJl'Épcxç 6yliofpc0V'l:Cl, liui 'l:E -rijv 

Iv 'l:Ci» ncxpa5ElCJCjJ aÔ'l:ijç Etcroliov '!:fi 15 

6y&o'lxocr'!:fi ilJ,LÉpq XCllliL& '1:0 cixci.-

8ap'I:ov 'I:OÜ &Ij>.Eoç ~ 'I:à &pcrev. 

(3, I3) llqIElipoç yàp mi),.LV oÔCJa 

15 oÔ)( ElcrÉPXE't'ClL I!CI)Ç É7t't'à ilJ,LÉpaç 

Iv 'l:Ci» lEpCi» HCI'I:& 'l:0v 8ciov v6p.0v. 20 

T CXÜ"t"cx Èx "t"OÜ ~tou ÀeyO(.LÉvOU 

, AM (.L, cpLÀo(.LlX6too; X&pLV èv c:ruv-ro
(.L'!> ÈG't'oLxeLCJ)(Jcx. 

commandment is written on the 
heavenly tables in regard to her 
that giveth birth: "if she beareth 
a male, she shall remain in her 
uncleanness seven days according 
to the first week of days. .. (3, 
II) But in the case of a female child, 
she shall remain in her un
cleanness two weeks of days, 
according to the fust two weeks, 
and sixt y-six days in the blood 
of her purification, and they will 
be in aIl eighty days." ... (3, 13) 
Therefore, there was ordained re
garding her who beareth a male or 
a female child the statute of those 
days that she should touch no 
haUowed thing, nor enter into 
the sanctuary until these days 
for the male or fema1e child are 
accomplished. 

Cf. Michael Glycas, Annales (ed. Imm. Bekker, p. 392, 20-23): 'iJ 3& MYO(LÉvlj 
~ révscnç, oux 013' lIOev cruyyplXIpeicrœ xœillnCllt;, Cjl71O"tv g.., !LEa' 'iJvipœç !L' etcrij>.Oev 
ô 'AM!L elt.; -rOv nœpœ3e,O"OV, 'iJ 8& E6cr. jLE6' 'iJ(lipœç ni, xCIi 't'OIYroU J(cXp'v lv 'iJ(lip~ 't"OO"
œu .. œ,ç npoO"cXyoV't"cu .. if. vœif. .. 6 n; &ppEV xœi .. b a'ij>.u, &va.>'6y(Jlç "cXJ(œ .. if. 'A8clt!L Kati 
-r1i E~. 

d. Michael Glycas, Annales, 1 (ed. Imm. Bekker, p. 206, I7-20). 

Traduction: R. H. Charles, The Book of Jub. translated. 
Bekker 
p. 206 (3, I6) 6 'A&àl' ci7tECJ6(kL '1:& 

7tE'l:ELveX xcxl Épnm, cruvijyE TOv 25 

XClpnOv Iv 7tClpa5E[CJCjJ, XCll eNv '!:fi 
yuvŒLXl CXÔ'roü ~cr8Lev CXÔ'r6v. -rexihcx 

20 !ÙV oi5v, (vcx (.LY) Àéyc.>, XCXL ~ 

(3, 16) And (Adam) tilled (the 
garden), and was nakedandknew 
it not, and was not ashamed, and 
he protected the garden from the 
birds and beasts and cattle, and 

JUB. c. 18 clEqlE8poç sic Amarg.] dcpœ3p~ A in textu 
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7tOllé;> 7tÀeEovet 't'OVr<ÙV, ~ AmTlJ 
8r.tl;&tO"L réveO"r.c;. 

e. ib. (p. 206, 8-10). 

gathered its fruit, and ale, and put 
aside the residue for himself and 
for ms wife [and put aside that 
which was being kept]. 

Traduction: R. H. Charles, The Book of ]ub. translated. 

(3,21) cH 8è Ae7tTlJ réveO"L<'; 
ÀÉ.yEL ~lw • A&ùpo c17tp0Ô7nWÇ c1..w 
'tOÜ !;UMU ).a~iv xml fPUYEiv, xal 5 

10 poiJ 7tfIOGXEiv 6Awç ~4J ~~ 'rijç 

E~, hl Muto8upoêiw ijv cm6 u 

p.6x80u xml 7Œl"'lÇ. 

f. ib. (p. 206, 14-17). 

(3, 21) (Eve) gave thereof to 
Adam and he ale. 

Traduction: R. H. Charles, The Book of ]ub. translated. 

(3, 23) 6 lSfPLÇ c1..w ~vouç (3,23) And Gad cursed the ser-
15 lpnnlw ly~, XEipcl<i u xml 10 peni, and was wroth with it for 

Dindorf 

7t6&uç bcbc'nJTO. c1cpnpHr:! ~ TCI\ku ever . . . 
6l& 'fi) To).p.'lpW<i Elç Tlw 7tCIpci6a-

OOY ElOÙ8Eiv, xml 6l& ~b 7tpWTGÇ 

cmb TOÜ !;UMU ~CI~iv xCIi fPClyEiv. 

Édition: Michaelis Glycae Annales, ed. Imm. Bekker, COI'p. Script. Hist. Byz., 
1836; PG 158 (=éd. Ph. Labbe, 1659),217 CD. 

Cf. ib. (p. 197, 23-198, 2): (7tpO~ 't'OV 6cplV) ••• oô8~ y&p ll~ 7t68œ~ xex""l!L~U 

't'è 7tp6n:pov, xœ6& 'I6><rIl~ n cp7Jal xœl -ij ÀEYO~ AE7t"rlj révecr~, VÜV 1i7tOcpœtW'rCltl 
't'èv bd. 't'ii XOlÀ~ mpt7tœ't'ov, IiÀÀ' btst8Yj ••• li7tO -roù bp6tou axiJ~~ 't'OtœÔT7jv &8etœV 
f.axev ••• btlaOpea6a;l xœu8lXliafl7J. 

g. Georgius Syncellus, Chl'onographia (ed. G. Dindorf, p. 14, 4-7). 

Traduction: R. H. Charles, The Book of ]ub. translated. 

p. 14 (3, 28) Tù 8'lplat xml d THpci- 15 (3, 28) And on that day was 
closed the mouth of aU beasts, and 
of cattle, and of birds, and of what
ever walketh, and of whatever 
moveth, sa that they could no 
longer speak; for they had all 
spoken one with another with one 
lip and with one tangue. 

5 no6a xml d lp7tHù <pYJO"tv Ô 

'Icdcrtprnoc; Xett ~ À&7tTlJ réveO"r.c; 
6p.6cpCa)'JCI. aV11L 7tpb TijÇ 7tCIpCIfM
OECa)Ç TOlç 7tpCa)"t'OnMGTOLÇ' 6lOTl, 

Ijl"rJO"Ev, 6 lSfPL<i clv8pc.Jmvn fPc.wfI 20 

lÀcU'lOE Tjj EiSq., II7tEp &8UVet't'ov 
&IVett 8oxer. 
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Cf. loannes Zonaras, Annales, l, 2 (ed. M. Pinder, p. 23, II-13): 0 8~ 6eOç -réf! 
éS~t xœ't'CltpcxO'œ(J.&YOÇ 7tp6-r~pov, lt08c'i)v -re cxô-rOv O"Up1)O'cxç xœl -r~v cp(J)~V clqIù.6(J.&V01;. 
xœ't"à: -rOV 'lcfl0"1j1tOv, xcxl LÀuO'ltiia6cxt xœ-rœ y'ijç ~t-r~cxç. 
- cod. Athos Kout!. 178, II r, 1. 5-7: -rœ Il7jp!cx xcxl -rœ x-r1JV'fl, ÀÉye:t 0 'I&lO"1jlto<;;, 
OIL6tp(J)VCX ltp6're:pov, (J.&'rœ 8~ 'r~v ltcxpci{3cxO'tV &tp(J)vcx ye:VÉa6CXt· -rOv 8~ éStptv 'rE'rpœltouv éSV'\'cx 
'ra ltpc'i)-rov, l!p1tOV l!X'rO'r~ xœl [ov l!xav btl 'r~v yÀc'i)O'O'cxv 'r~v Àa.À1)O'cxO'cxv. 
- FIav. los., Antiqu., l, l, 4 (§ 50): .o.e:-ro 8~ xcxl-rOv éStptv 'r~v cp(J)v1Jv, ôpyta6dç 
btl -r'ii xcxx07j6d~ -r'ii 1tpOç -rOv ... A8cxILOV, xœl [bv !v-rUl7jO'tV ô7tb -r~v yÀc'i)ncxv cxlhij). 

h. Georgius Syncellus, Chl'onogl'aphia (ed. G. Dindorf, p. 13, 16-14,3). 

Traduction: R. H. Charles, The Book of Jub. translated. 

p. 13 (3, 32) 'Ex -rë;)v Àemë;)v revé- (3, 32) And on the new moon 
of the fourth month, Adam and 
bis wife went fO'fth fl'om the 
Gal'den of Eden, ... 

aec.lc,;. Tij)I~S6p.ct» l'rEL 7'CClPtf3'l XCll 

'tijl 6yS6Cf) ~epp(fP'lGCIV ftÙ rnxpu

Woou, &c,; qrrJO"t., p.nŒ ftC7CJCIpCbcov

'ni 7'Civu 'iJp.ipuç ~ ~EWÇ, 5 
iv 'tjj im'ro)..fj 'rWv ID.euiSwv. 

p. 14 'E7'CO('lŒ Si: 6 • A5&p. iv 'tijl 7'Ccxpcx

~ .50p.li8a 'iJp.epwv -rpLCXXo

alwv ~fJXOV'rCI7'CMe. XCll ~e(nfJ8YJ 
GÙv 'tjj yuvclLxl E6Cj1 SL& 'rijv 7'CClpci- 10 

(3aœv 'tjj Sex&.'rJl 'rcN Mutou p.'lWç 

(3,33, d. ante 3,10, p. 77,37-38). 

De même Georgius Cedrenus, Hist. Camp. (ed. Imm. Bekker, p. 12, 1-6): "On 
'rtv~ !x 7tCXpcx860'e:(J)<;; txcx'rov l!'t'll -rOv 'A8œIL !v -riji ltcxpCX8ELO'«j) tpCXO'l ltmot71xÉvCXt. &llot 
8~ 'rpL't'llV IL~V l.ipcxv ltE1tMa6cxt, l!x't'llv 8~ ltcxpcx(fijvcxt, !wci't'llV 8~ !x(3~~À'iia6CXt, 'ro !v 
l!x:rn IJoèv l.i~ !O"t'CItupc'i)a6cxt 'rov 'I71O'oüv ••• [O'(J)ç 8É, 6-rr. xœl 'ra 8EtÀtvOV ijÀ6ev 0 xtiptoç 
ltpOç cW'rOUç, elç 't'CItU-r-tjv Ô7te1IeXe:qvcxl 'r~V Ô7t6VOtCXV. 

j. Georgius Syncellus, Chl'onogl'aphia (ed. G. Dindorf, p. 14, 15-15, 10). 

Traduction: R. H. Charles, The Book of Jubilees translated. 
)indorl 

p. 14 (3, 34) Tij) 6y~ l'reL, qrrJa(v, 

fyvw 6 • AS&p. EiSCIN 'rijv yuvClixu 

16 Uu-rcN. 15 

(4, 1) Tij) ~p.'lXocnij) mL 

tyevvfJ8YJ uu-ro~ 7'Cpc.mn6xoç ulllç 

6 Kciiv. 

Tij) 1~p.'lXocnij) .S61'ct» l'reL 

cpa.at yEyevijcr9uL TW SlxaLOV" A.(3e).. 20 

20 Tij) 6yScnpcocn~ mp.~ l'rEL 

(3, 34) And they had no son till 
the first jubilee, and after this he 
knew he". 

(4. 1) And in the thil'd week in 
the second jubilee she gave birlh to 
Cain, and in the founh she gave 
bi'l'th to A bel. and in the fifth she 
gave birlh to he" daughter • Âwân. 
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~8fl cdno~ 8uyU'njp, J(fZl c:wo
p.czcrœv wTiJv 'A.crouGI'. 

TCi) ivEVYpCOcnéi» t~&6l'ctl keL 

'ItfIOcrljveyxe Ka.i:v. 

TCi) ivEVwpcocnêi» ~ctl kiL 5 
.. Apù. &viJwyxe 8ualœv 'fCi) 8Eij) 

Ebcocnlnl &mEPov koç c1yw'll, Kœtà 

25 -rijv 7tœvcNÂ'l'llOV 'foU t~61'OU l''lVbç 

mzp' ·~puloLÇ. WOUV iv 'tfj CJKJjVO-

)indorl mrrlq. 10 

p. 15 ~lJfUt~ov ~L -riJv Kaiv xapnG

qloplœv 8ucrlœv xex.Àe'i: ~ ypex.cp~, d 
&~ 'foU "~El. &êiJpu, 8lJÀoooex. -rov 
-rp67tOV aex.-répou. 

(4, 2) TCi) ~ ivEVYpCocnêi» 15 
iva.~ l'feL 4'11eD..EV li Kaiv Wv 
"~El., Kul ê7ti'll8JlGuv cW't'O'll 01 

7tpCI)'f67tÀUG't'OL .&op.u&~ 'féa-

5 CJCIpctÇ, ~youv kil dxocrL ~. 

(4, 7) TCi) tKCI'fOG't'Ci) Ebcocnêi» 20 

t~&6I'ctl IUL li • A&clqJ. Kul iJ Eiiex 
47téOEV'fo 'rh né'll8oç. 

(4, 9) TCi) tKCI~ 'fpUXKOG't'Ci) 
7ttp.7t't'ctl l'feL IÂCI~ li Katv -riJv 

l&1Clv 4&El.'PiJv 'ACJœuvëiv o~O'Uv 25 

10 nwv v' • cWWç &~ ijv RWv ~fJKOV't'CI 
7tME. 

(4, 2) And in the fi,st (year) of the 
thi-rd jubilee, Cain slew A bel be
cause (God) accepted the sacrifice 
of Abel, and did not accept the 
offering of Cain. 

(4, 7) And Adam 
and his wife mourned fa, Abelfou, 
weeks of years, and in the founh 
yea, of the fifth week they became 
joyful, . .. (4, 9) And Cain took 
• Â wdn his sister to be his wife and 
she bare him Enoch at the dose of 
the fou'Yth jubilee. 

Cf. cod. Basil. 1 (ed. de Lagarde, in Gen., 4, 17): 'Ij yuvij Kcilv &'aOtoùÀ 'Ij &,3e:Àtpij 
Otmoü. 

;CS 31 

- Epiph., Haer., 39, 6, 1 (GCS 31, P.76, 16-18): cnç 3~ èv 't"o;:~ 'I6)~7JÀOt!oll; e:ôp(axe:
'tW., 't"ij xcd Àm't"jj re:v~CJE:!. XOtÀou~, xOtl 't"a ov6/L0t'ra: 't"wv yuva,txii)v 't"oü ore: Kcilv XOti 
't"OÜ :E~6 il ~(~oc; 1t'E:ptÉXn. 

k. Epiph., Hae,., 39, 6, 4-5 (GCS 31, p. 76, 25-77, 1). 

Traduction: R. H. Charles, The Book 0/ Jubilees translated. 

p. 76 (4,9) li l'~'II Kai.v 'tfj 4&eÂ'Pfj 'tfj (4, 9) And Cain look 'Â wdn his 
siste, to be bis wife l'el~OVL EuuiJ o(kw KCIÀOup.ivn, 

(4, II) li M Zij8 "'P1-roç u~ p.n& 30 

Pseudepigrapha Veteris Testamenti Graece, III 
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• "A(W. ~ TÏi hyop.ÉVfJ 

a\noü 45E~qJii ·A~ouri. (4, 10) 
yEY6vaal &~ 'fêiJ • A&àp. Kal clUol 

ulol, ~t,; ~ À&7tTIJ r~eaLt,; 7tepLéx,eL, 
lwta lLE"C'œ 'rOù., 'rpEi., 'roil'tou." &., 5 

And Adam knew Eve bis wife and 
she bare yet nine sons. (4, II) And 
in the fifth week of the fifth 
jubilee Seth took 'Azûrâ his sister 
to be his wife, ... 

GCS 31 dval cx6'fêiJ &Uo IL~V 8uYCI-ripa." 
p. 77 clppEVCI., &~ &W5ExCl, Iva IL~V 

de La-

GCS 25 

Ü7tOK'r~CI, IvIiEKa &~ 7tEpV.El

~C1Ii 'rêii ~llj) (4, II, cf. supra). 

Cf. Georgius Cedrenus, Hist. Comp. (ed. Imm. Bekker, p. 16, 5-7): "On li ~Yj6 
't(lE-nx; utoç ~ypclt1t"rCtt 'A8ciIL· 8ç -rljv 18tetv ci3ù.cpYjv 'AO"OU&:IL xCtÀou~ yIj(LCtÇ 
~œ..ov'E~. 

- cod. Basil. 1 (ed. P. de Lagarde, in Gen., 5, 6): ywYj ~ lit;oup&: il li8ù.cpYj CtÔ'roü. 

1. Cod. Basil. 1 (ed. P. de Lagarde, in Gen., 5, 9.15). 

Traduction: R. H. Charles, The Book Jubilees translated. 

afnoù. 

(4, 14) yuvij KCltVàv ILCXW).l8 

45E~qJiJ afnoù. 

(4, 15) yuvij 1L~~EiI). &lva 

8uya'nIP ~CXPœxliJ~ 7tCl'rpCl&o.qJOU 15 

afnoù. 

(4, 13) And in the seventh 
jubilee in the third week Enos took 
Naâm his sister to be his wife . .. 
(4, 14) And at the close of the 
eighthjubileeKenantookMûalêlêth 
his sister lo be his wife ... (4, 15) 
And in the second week of the 
tenth jubilee M ahalalel look unlo 
him to wiJe Dînâh, the daughter 
of Barâkî' êl, the daughter of his 
father's brother. 

m. Epiph., Haer., l, 3 (Ges 25, p. '172, 16-20). 

Traduction: R. H. Charles, The Book Jubilees translated. 

p. 172 (4,15) (xa.Td: 8ta.80xYlv Ka.LVŒV, (4, 15) and (Mahalalel) called 
his (son's) name Jared; for in bis 
days the angels of the Lord 
descended on the earth, those who 
are named the Watchers, ... (5, 
2: And lawlessness increased on 
the earth and aU flesh corrupted 
its way). 

Ma.ÀEÀdjÀ, , Ickpe8. ) ~t,; 8è ~ 

7ta.pŒ8omt,; -lJ eEt,; -lJ(LŒt,; b.6000a. 
<7tepL>éXeL, lvuü8cv ~p~'rO iJ 20 
KClKOp.1JXavla Iv x6ap.lj) ylVEa8cll, 

KlIl 47t' 4pXii., jLb &1& -rii., 'rO\) 

• A&&jL 7tClpllxoij." i!71:El'rCl &~ &I&-rii., 
'roù Kcit" tl5E~qJOK'rovlClÇ, VÜV &~ 

20 Iv XP6VOL., -roù 'lcipE& KlIl btÉKELVCl 25 
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cpapp.IXKElCt xczl p.œydCt, ciaiÂYElCt, 

&LOlX. ou KCtl ÜLKICt. 

Cf. Georgius Cedrenus, Hist. Camp. (ed. Imm. Bekker, p. 18, 15-20): l:~6 ILtrtt 
'ABttlL ~yE!J.6I1EUO'E 'T:WII clv6p6l7t'wII. ol Ba: ~ y~uç œU-r:oü 'EypijYOPE" BLCXXOOLO<néj> 
)(r.ÀLO<néj> rii" xoolLoyEIlElet<; ~EL, 'rEO"OC'LpC'Lxo<noü Ba: 6\I'T:0<; 't'oü 'IcipEB, C'Lô't'oü Ba: 't'OÜ l:~6 
~m'cxxomo<noü ~(3BOIL7JXOO't'OÜ, 7t'ÀC'LII'll6~II't'E" XC'L't'~(3TJ0C'LII, XC'Lt l!ÀC'L(3011 œu't'oL" yu\IC'LLXC'L" 
Èx 't'WII 6UyC'L't'~CIlII 'T:WII utwII TWII clv6p6l7t'wII ijyoull 't'OÜ Kcitv, XC'Lt Èy~IIIITJ0C'LII 'T:oùç 
ytyC'L\l'T:C'L" 'T:OÙ" llllo(LC'Lo't'oùç. 

n. Georgius Cedrenus, Hist. Comp. (ed. Imm. Bekker, p. 17, 13-15). 

Traduction: R. H. Charles, The Book of Jubilees wanslated. 

Bekker (4, 17, cf. Résumé, p. 71). 
p. 17 (4, 18) ohH; ('E~x.) 7tpWToç 

ypap.p.et'M p.œv8civEL xal &d)Gcnœl, 5 
15 xal 8E(wv p.uG'nJplwv ci7U)K(XÂû-

(4, 18) And (Enoch) was the 
first lo write a testimony, and he 
testified to the sons of men among 
the generations of the earth ... 
(4, 19) And what was and what 
will be he saw in a vision of his 
sleep, as it will happen to the chil
dren of men throughout their 
generations until the day of judg
ment; he saw and understood 
everything, and wrote his testi-
mony, ... 

de La-

O. Cod. Basil. 1 (ed. P. de Lagarde, in Gen., 5, 19.21.25.28). 

Traduction: R. H. Charles, The Book of Jubilees translated. 

garde (4, 16) yuviJ üipE& ~CtpCtXCt 

8uyciTqp cZcrouiV- ttœrpet&éÂcpou 

cWroü (4, 18, cf. supra). 10 

(4, 20) yuviJ lvW)( ECtVl 8uyG'nlP 
&œvlijÀ mnpœ&O.cpou cWroü. 

(4, 27) yuvij p.œ80uaŒÀCt '&w 
8uyckYJp '~lijÀ 'ltCl't'pœ&ÉÀcpOU 

Ct6't'OÜ 15 

(4, 16) And in the eleventh jubi
lee J ared took lo himself a wiJe, and 
her name was Bâraka, the daughter 
of Râsûjâl, a daughter of his 
father's brother . .. (4, 20) And in 
the twelfth jubilee, in the seventh 
week thereof, (Enoch) look to him
self a wife, and her name was 
Ednt, the daughter of Dânêl, the 
daughter of his father' s brother ... 

(4, 27) And in the fourteenth 
jubilee M ethuselah look unto him
self a wife, Ednâ the daughter of 
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(4, 28) yuvil Mp.eX ~e8evwt,j 
euya'nlP ~LiJ). mI'tpu&O.cpou 
cdnoü. 

'Azrîâl, the daughter of his father's 
brother . .. (4, 28) And in the 
fifteenth jubilee in the third week 
Lamech took to himself a wiJe, and 
her name was BOUMs the daughter 
of Bârâki'îl, the daughter of his 
father' s brother . .. 

p. Georgius Syncellus, ChronograPhia (ed. G. Dindorf, p. 19, 3-5). 

Traduction: R. H. Charles, The Book of Jubilees wanslated. 

p. 19 (4, 31 ) Téj) CIÔ'téj) ~"A' hEL xcd 
Kaiv cld8avEv .7ŒCJ6v'toç he' 5 
CIÔ'tbV 'tOÙ obcou. "A180Lt,j yàp XCll 

(4, 31 ) At the close of tbis 
(nineteenth) jubilee Cain was 
küleà after (Adam) in the same 
year; for his house feU upon him 
and he died in the midst of his 
house, and he was killed by its 
stones; for with a stone he had 
killed Abel, and by a stone was 
he killed in righteous judgment. 

5 cdnôt,; 'tIw "~e"A clvei"AE. n"AJJpw8év
'tOt,j ow ivLCIU'tOÜ p.m 8clvcnov 'tOÙ 

'A&àp. û8v'lXEVo 

de La-

Cf. Georgius Cedrenus, Hise. Camp. (ed. Imm. Bekker, p. 16, 1-4): 000r0ç /; Kcil:v, 
~t; -fj Mm7J M(j)a~t; rMo-It; cp7Jaw, -rljt; o!X~'œt; mao61T1jt; br' ŒÔ'rOV -reMUTéj· >.LOo'!; 
yap orOv ciBù.qIov "~CÀ cbœx"",w, xœl >.LOo'!; /;lLo~t; xcxl cWrOt; cl~-.brj. 
- Joannes Malalas, Clwonog1'aphia (ed. L. Dindorf, p. 4, 5-7): xœrd: Ba: -rœ&roc: 
-rljt; olxloc:t; m' ŒÔ'rOV 7tEao61T1jt; clm6oc:wv, ~t; ~,oE tpoc:a,v, iTE:po, Ba: &no Aoc:I.d:X oc:\kOv 
cbœXTE:,vsv. 

q. Cod. Basil. 1 (ed. P. de Lagarde, in Gen., 5, 32). 

Traduction: R. H. Charles, The Book of Jubilees wanslated. 

garde (4,33) yuvil vWE.~ euya- 10 

'nlP ~LiJ). mI'tpu&O.cpou cdnoü. 

(4, 33) And the twenty-fifth 
jubilee N oak took to himself a wiJe, 
and her name was ' Emzârâ, the 
daughter of Râke' et, the daughter 
of his father's brother, ... 

(S, 2, d. p. 82, 20-21). 
(5,20, d. Résumé, p. 70). 

r. Epiph., Haer., 51, 24, 2 (GCS 31, p. 293, 7-10). 

Traduction: R. H. Charles, The Book of Jubilees wanslated. 

A propos de la date de naissance du Christ qui, "selon les Hébreux", a eu 
lieu au cinquième mois, mois de Têbêth: 
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;cs 31 
p. 293 (5, 22) & yckp xal brox,üOcx 

7t'ÀlJPCJl&tjvCXL -ro ù7tb 'rou 7t'POCPl)'rOU 
dplJELbJov • «Elcrij"8EV ~ ijlJ.éiç 

il xL(3CJl't'bç 'tOù 8EOÙ (l.éy&L 3È -rYJV 
XpLa't'OÜ 't'&Àe:Ecxv lvcxv6p&l7t'lJmv) 5 

10 'rfi 71:q,.'R'ql 'tOÜ l'~ 'tOÜ 71:q,.71:
TOU ), &lt; -r6't'& 7t'exp' • E~pcxEoLt; 
l't'&Àéa61J . 

(5, 22) And Noah made the ark 
in aIl respects as He commanded 
him, in the twenty-seventh jubilee 
of years, in the fifth week in the 
fifth }lcar (on the new moon of the 
first month). 

s. Georgius Syncellus, ChronograPhia (ed. G. Dindorf, p. 147, 1-2). 

Traduction: R. H. Charles, The Book of Jubilees translated. 
)indorl 
p. 147 (7. 1) Tou't'~ 't'Cil ,~GVCI' lULt (7, 1) And in the seventh week 

Dindorl 

&t; cpCXO'L, NéiJE ~U't'Eucml G,L71:d.w- 10 

va. Iv lSpa A0uf3àp 'ri'jç • ApI'EVlœç. 

. in the first year thereof, in this 
jubilee, Noah planted vines on the 
mountain on which the ark had 
rested, named Lûbâr, one of the 
Ararat Mountains, ... 

Cf. Georgius Cedrenus, Hist. Comp. (ed. I. Bekker, p. 21, 18-20): "OrL 't'ij) 
8LOJ(r.ÀLOcnij) 8Loocomocnij) 7t"t"V'n/xoa-rij) 7t"p&l't'(~ ~e:L N we: l:cpu't"E:\JO"t"V &(L7t"&:Àw"Ct l:v 6pe:L 
Aou(3à" -rii~ 'AplLE"VtCt~. 

t. Georgius Syncellus, Chronographia, (ed. G. Dindorf, p. 150, 10-II). 

Traduction: R. H. Charles, The Book of Jubilees translated. 

p. 150 (8. 2) TCiI ,~qnœ' &a Kai"av 
&Lo&EUcaw Iv 'tiiI 7tE&I~ 

(8, 2) And the son (Kâinâm) 
grew, and his father taught him 
writing, and he went to seek for 
himself a place where he might 
seize for himself a city. 

II (8. 3) ~pE -riJ" ypaqJiI" 't'w" 
yLycivtwV XCIi bcpucJIE ttap' lau't"CiI. 15 

(8, 3) And he found a writing 
which former (generations) had 
carved on the rock, and he read 
what was thereon, and he tran
scribed it and sinned owing to it; 
for it contained the teaching of 
the Watchers in accordance with 
which they used to observe the 
omens of the sun and moon and 
stars in aU the signs of heaven. 
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Cf. Georgius Cedrenus. Hist. Comp. (ed. 1. Bekker. p. 27. II-14): "On -rij) 
8WXVo.lOO"Tij) 7WJ-rœxoaloa-rij) by80"1'JxoMijl e' frel 8l08eU(»v Kcx\"viiv iv 't'ij) 7te8~ clipe 
't'"Ijv yplXql~v -r6>V ylya,V'r())V xcxl bpucjle rnxp' ~cxu't'ij). xcxl abràt; (Jlv iv a:ô-rott; !!;7J(Lcip'rCXVf; 
xcxl -roùt; cnÀout; 't'"Ijv ~v d-romcxv ~t8euœv. 

V. Cod. Basil. 1: (ed. P. de Lagarde, in Gen., ro, 24). 

de La
Traduction: R. H. Charles. The Book of Jubilees translated. 

garde (8, 5) yuvil XClL"",, p-dxa 
8uy&Ttjp p.a6aL uloù LClcpE8. 

(8, 6) yuvil GaÀa P-waxa 8uyâ

'nlP X-. tta'tpCI&4Àcpou aCmN. 

(8, 7) ywi.J E(Hp a~oupCl 8uyci;- 5 

'nlP ~pw&. 

(8, 5) And in the thirtieth 
jubilee, in the second week, in the 
fust year thereof, (Kâinâm) took 
to himself a wife, and her name 
was M~lkâ, the daughter of M adai, 
the son of J apheth ... 

(8, 6) and Shelak grew up and 
look to himself a wiie, and her 
name was Mû' ak, the daughter of 
K~sêd, his father's brother, ... 

(8, 7) and (Eber) took unto him
self a wiJe, and her name was 
'Azûrâd, the daughter of Nêbrdd, .. 

w. Georgius Syncellus, ChronograPhia (ed. G. Dindorf, p. 49, 6-r5). 

Traduction: R. H. Charles, The Book of Jubilees translated. 
Dindorl 

p. 49 Kat rŒP bJ 't'ÎÎ M(.o)uœ(.o)t; À&yO(d-

6 vn &.7tOKaÀôcJiet ~peTœt 1tepla.Ô'rillv, 
6't't (ro, r) p.m 'tiN XCI"ClXÀuap.bv 

"Ci) ,f3qmf3' IUL 'toù x6ap.ou, ~ 10 

XLVOUp.EVOL (olqp~yopot) p.H&8&

venoy im,ci;V7JO"uv 'tOùç uloùç NWE' 

(ro, 2) xCIi ~ 'tOÜ Néi)E (va 

ci1tOCJ'tCÏJo'LV ci1t' ~, 

(ro, 7) 6 15 
10 xUpLGÇ bcD.EucJE 't4) 6;pxayy~ 

MLXCÙJ).. f3œ)"Eiv a6'tOùç Elt; 't'Ijv 

c!f3uO"O"ov ciXPL ijp.ipaç 'rijt; xplO"Ewç • 

(ro, r) And in the third week of 
tbis jubilee the unclean demons 
began to lead astray the chüdren 
of the sons of N oak, and to make 
to err and destroy them. 

(ro, 2) 
And the sons of Noah came to 
Noah their father, and they told 
him conceming the demons ... 
(ro, 3) And he prayed before the 
Lord: " ... let not wicked spirits 
rule over them ... " (ro, 7) And 
(he Lord our God bade us to bind 
aIl. 
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(10, 8) 6 Iii liLci.(30)..oç 'iI",~aa",o 

).œ(3Eiv l'oipav citt' a(mïn, 7tplIç 
nEIfIUCJIÙN 'nÏ)v &v8pcinrow 

(10,9) 
XCll ~ ~ 'Ù) &bca'1'OV a(mïn, 5 

:Ka-œ np~lV 8Elav, C»ou 7Œlpcl

tEl V '1'OÙI; &v8pc.:mou'i npllc; liol(lI'iJv 

-rii'i bcâ.cnou 7tplIç a.lN 7tpOGlpi-

15 GEW'i, -œ Iii >..01.71:& iwÉa l'ÉpI) 

~).iJ8'1 -'i -riJv ci(3uauov. ~lLï:v 8è 10 
à.aOWp<ùvov e:tva.t -roiYro 8oxe;i:, 

liv6p<ùTCOV ~ë;)v't"a. {.l7'Cb njt; 't'oü 

't'&6ve;ë;)-rot; ~U)(ljt; 7'CEtpŒ~e:aea.t. 

8tb TCa.pŒtVOÜ!J.EV xa.l ~lLEi:t; 't'OÔt; 

ÈV't'UYXŒVOV't'(Xt; ~ ÈV't'a.üOa. ~ &'À- 15 

Àa.)(OÜ -roit; &.7'COXpUqlOt<; lL~ Èv 

TCéiatV ~a6a.t 't'a.it; ÈvvO(a.tt; 't'(X~ 

q1e:PO(JkVa.Lt; ÈV a.Ô't'a.it;. 

(10, 8) And the chief of the 
spirits, Mastêmâ., came and said: 
"Lord, Creator, let some of them 
remain before me, and let them 
hearken to my voice, and do a11 
that 1 shall say unto them; for if 
some of them are not left to me, 
1 shall not he able to execute the 
power of my will on the sons of 
men ... " (10, 9) And He said: 
"Let the tenth part of the1n remain 
hefore him, and let nine paris 
descend into the place of condem
nation." (IO, II) And we did 
according to aU His words; aIl the 
malignant evil ones we bound in 
the place of condemnation, and a 
tenth part of them we left that 
they might he subject before 
Satan on the earth. 

x. Cod. Basil. 1 (ed. P. de Lagarde, in Gen., ro, 24). 

Traduction: R. H. Charles, The Book of Jubilees translated. 
de La-

d (10, 18) yuviJ fPa).EX liul'VCI gar e (IO, 18) And in the three and 
thirtieth jubilee, in the first year, 
in the second week, Peleg took to 
himself a wife, whose name was 
L6mnâ the daughter of Sînâ)ar, ... 

8uyci.'njp aEVVCZap. 20 

y. Catena Niceph., 1, col. 175, comment. in Gen., II, 4. 

Traduction: R. H. Charles, The Book of Jubilees translated. 

Niceph. (10, 21) oH 8ta.Oijxlj • inll'Y kY) 

il'ElVCZV oixo&lJoOÜV't'Efi. ",li 6~ 

.eu).Y ~X.l'i, :Kal &uw na).aLCn'ai. 

'Ù) n).ci.'1'O'i inl Gy' n>..lvOoU'i. -rii'i 

(10, 2I) And (the children of 
men) bullt (the tower) : fony and 
three years were they buüding it; 
its breadth was 203 bricks, and the 
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n}.{,,&ou orb G~, 'tp('tOV .,uaç 
n}.{"oou. <orb lx'Mf'Clt 'tOÜ ~ 

'to(xou> cnci&lOl lY' <)tlll 'tOÜ 

I!IUou> "A' • 

height (of a brick) was the thi1'd of 
one; its height amounted to 5433 
cumts and 2 palms, and (the extent 
of one waU was) thi'l'teen stades (and 
of the othe'l' thirly stades). 

Édition H. Rônsch, Das Buch dey Jubiliien, p. 275; R. H. Charles, TheEthiopic 
Veysion of the Hebyew Book of Jubilees, p. 36. 

z. Georgius Syncellus, Ch'l'onographia (ed. G. Dindorf, p. 77,10-15). 

Traduction: R. H. Charles, The Book of Jubilees tyanslated. 

p. 77 (10, 21) ml y&p hYJ 'tEUCJœpG- 5 
)t0\ml otx060p.fJCJtwm,j, bcElvou 

(10, 21) And they built it: fOrly 
and th1'ee years were they building 
it. Il (N~p~3) p.&"AlG'tCI mxpopp.iinnoç 

IIÔ'tOùç Elç cinOCJ'tllmll'ol, (10, 24) 
cnNEXV87pIv &LIIlpE~EÇ dç no

"Auy"ACI)CJCJ(czv 67th 'tOÜ hoù. bcEivoç la 

(N ~p~) & lp.ElVE'ol bcEi J<CI'tOlJ<Wv 

)tlll l'il cicpl~ 'toü 7Npyou, 

(kCJù"EUwv ILEplJ<OÜ 'tLVGÇ n"AfJ8ouç, 

(et d. Résumé, p. 71). (10, 26) 
lcp' av 6 7Npyoç ciwlLC9 (3U1~, ~t; 15 

15 laTopoÜ01., J<CI'tIX7ŒCJCbv 8Elq )tp(CJEl 

'tOÜ-nnl l7tœ'tIll;E. 

(10, 24) And He confounded 
thei1' language, and they no longer 
understood one another's speech, 
and they ceased then to build the 
city and the tower. 

(10,26) And the L01'd sent a 
mighty wind against the tower and 
overthrew it upon the earth, and 
behold it was between Asshur and 
Babylon in the land of Shinar, ... 

Cf. Epiph .• HaBY •• 2. la-II (GCS 25. p. 175,21-176,7 = PG 41. Pan .• 1. 1. 5. 
184 AB). IxsLae TO[WV auvMO'a.vnç au~OUÀLOV Àa.IL~~VOUO'L 1JoST' a.ÀÀ~ÀCilV ,rupyov 
XlXt 7t6ÀLV oEx08olL'ÏÏO'IXL· ci7ta Sè TOÙ xÀ[ILIX"oç TOÙ 7tpàç EUpw7t"lJv slç 'AO'[lXv xsxÀLX6"s<; 
btCilVO~~V 7tmsç XIX'tÙ -rljv TOti )(p6vou ~7tlx>..'rJO'LV ~xU6IXL. XTlt;OUO'l Sè -rljv 
7rupy07tOtla.v XlXt oEx08oILoÜO't T~V B~uÀc;)VIX. XlXt OIDe 'rJô86X7JO'sv il 6sàç btt Tij) l!py~ 'rljç 
1XÔ't'c;)V civolœç' Stsax~IXO'S yŒp a.Ô't'c;)v -ra\; YÀw....œç XlXt ci7ta ILLÎiÇ cl\; i~SOIL~xOVTIX Soo 
Sr.éVSt!LSV XlXTŒ ..ov Tc;)V T6n dvSpc;)v dpt6ILav SùpsOMCilV, 66sv xlXt MÉpo~ O~Tot 
xÉlCÀ7JVTa.t Sta ,,~v ILsILSptO'~V cpCilV~V, XlXt ..ov 7tUpyov dvÉILCilV ~oÀ~ XIXTÉO"rPSljisv. 
- OYat;. Sib., 3, 98-103 (GCS 8, p. 53). 

lS-rs 7tUpyov l!TS~a.v 
XWPlI ~ 'AO'auP(lI· bIL6!p6lVot S' ijO'lXV &7ta.vTsç 
xlXt ~OUÀOVT' a.v1X~'iiV' sE\; oUpa.vav ciO'Tep6SVTIX' 
IX~IX S' ci6œvIXTO\; ILSyœÀ7JV ~rté67J)(S\I civœyx'rJv 
7tVsUILIXO'tV' lXÔ't'Œp metT' cl!vslLOt !LÉYa.v ôljl66t 'ltÔp'yov 
pt!Jx1v XlXl 8v7J-roiO'tv l7t' a.ÀÀlj)..ouç !PLV &paa.v. 
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- Georgius Cedrenus, Hist. Comp. (ed. I. Bekker, p. 21, 21 -22): "OTt. ilyc/LOvcUov
"t'~ N~p~3 ~l("t'ta67J il B~u>.~v xrxl il 'n()PY~ ~m. Xp6vo~ç "t'e:O'O'rxpcixov"t'rx "t'p~O'tv. 
- ib. (p. 22, 4-9): e:l"t'rx"t'(;)v YÀ.blO'O'(;)v O'Urxu~v"t'wv {mb "t'oü 6e:oü xrxl 'nœnwv 3~O'Kop
'n~~wv, rxù-rbç il Ne:(3p~ bœr XlX"t'ci>xe:~ fLlJ cl'P~f.I.E:V~ "t'oü mSpyou, f.l.E:p~xoü 
"t'~V~ 'n>.iJ6oUt; ~rxO'r.>.e:()wv· ~'P' 6v il ~pyoç clvéfL'P ~~t'P, ~ç la-ropoüO't "t'~ve:ç xrxl lX'lrroç 
'I6>O'7J'noç, xrx"t'IX'lte:O'~v O'UVe:"t'P~71, xrxl 6e:~ xptaa -roÜ"t'OV ~7tIi"t'rx;e:v. 

a'. Cod. Basil. I (00. P. de Lagarde, in Gen., II, 20). 

Traduction: R. H. Charles, The Book of Jubilees translated. 

garde (II, I) yuvIj paya.u wpa. Guyci- (II, I) And in the thirty-fifth 
jubilee, in the third week, in the 
first year thereof, Reu look lo him
self a wife, and her name was ~Orâ, 
the daughter of ''01', the son of 
Kêsêd, 

'nIP 6üp uloü x~a 

b'. Georgius COOrenus, Hist. comp. (ed. 1. Bekker, p. 47, I-5). 

Traduction: R. H. Charles, The Book of Jubilees tf'anslated. 
Bekker 

p. 47 (II, I) 'Pay&~ yMp,evoç IlCa-
'fini 'fpLClXOV't'a.&60 1-niN IrM71GE 

'rlnI ~uX. 5 

(II, 2) ml ~ou 
01 av8pcamOL 'fini lCa'f' &u.~).CI)v 

a~~cra.V't'EÇ 'rlicpov CM:'pa'nJYouç 'fE 

lau'ro~ ~craV't'O lCal ~L
M~. lCal mE 7tfIWEwÇ 7CO).Epol)CŒ 10 

lCa'faG)CEUcicraV't'EÇ lSpyava 7Co).EpoEiv 

5 ci).),.~).oL'i tv-qpJ;a .... ""o. 

(II, I) and ("Orâ) bare him 
(Reu) a son, and he called his 
name SêrôlJ" in the seventh year 
of tbis week of jubilee. 

(II, 2) And the sons of Noah 
began lo war on each other, to take 
captive and to slay each other, 
and to shed the blood of men on 
the earth, and to eat blood, and 
to build strong cities, and walls, 
and towers, and individuals (be
gan) to exalt themselves above 
the nation, and to found tAe 
beginnings of kingdoms, and to go 
to war people against people, and 
nation against nation, and city 
against city, and aIl (began) to do 
evil, and to acquire arms, and to 
teach their sons war, ... 
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de La-

c'. Cod. Basil. I (ed. P. de Lagarde, in Gen., n, 22.24). 

Traduction: R. H. Charles, The Book of Jubilees t .. anslated. 

garde (n, 7) yuvIJ "POUX l'E>..XU 

6uyâ'"lP xupç n~cpou 

(n, g) yuviJ ~CI)fI LEG8u 6uyâ-

'"IP wa8u 'fOÜ XcV.&ulou 5 

(n, 7) and (Sb6lJ,) took to him
self a wife in the thirty-sixth jubi
lee, in the fifth week, in the first 
year thereof, and her name was 
Mélkâ, the daughter of Kâbb, the 
daughter of his father's brother. 

(n, g) And in the thirty
seventh jubilee, in the sixth week, 
in the first year thereof, (N ahor) 
took to himself a wife, and her 
name was 'ljâskâ, the daughJer of 
Néstâg of the Chaldees. 

d'. Georgius Cedrenus, Hist. Comp. (ed. 1. Bekker, p. 47, B-n, IS-Ig). 

Traduction: R. H. Charles, The Book of Jubilees translated. 
Bekker 

P.47 (n,B) ~Yj8ÉV'tu5hinlNUXWfl 
l&'5~EV 6 nœoriJp nœ\ml)v ml>..ucnv 

10 olClNCiw, 'rCÏN 'rE l'II ~ GYll'dCIN 
5lClxplcrELÇ )(CIt TéiW kt yij,. unâv

'noN, xœl niicrœv XcV.&uixiJv l'UV- 10 

'rdœv (n, g, cf. supra). 
(u, q) Nuxwp 5il yEV6I'EVO,. 

08' ~v tyiw1)crE 'rinl 8cippœ. 

Nlvou 5il 'fOÜ npc;nou pucrv.tw,. 
'rCÏN 'AcrCNt'u.n, ucrcrœpœxov-rlnl 15 

'rpl-rov clyov-ro,. l'rotO 'rij,. pœcnMlu,. 

15 yEVVÜ1:œL 'APPœcip. ••• 8cippœ 5il 

yEV6f1.EVOt;; ~ 0' tyiw1)crEV ix 

yuvIILXht;; "E&vœt,;, 6uyœ-rpht;; • A
ppcxùp. nœrpœ&É>..cpou u{noü, 'rinl 20 

• APpœcip., 6v'rLVCI il l'iJ'"IP ixlihcrEV 
in' 6v6f.UI'R 'mÜ lœu'rij,. ncnp6t;;· 

lcp8JJ ycXp ixEiVOt;; • 'rij,. 'mUTou 

YEVviJcrEW" 'rE'rdEU'njXÉvœL. 

(n, B) and (Sêrôb) his father 
taught him (N ahor) the researches 
of the Chaldees to divine and augur, 
according to the signs of heaven. 

(n, I4) And in tbis thirty-ninth 
jubilee, in the second week in the 
first year, Terah took himseH a 
wife, and her name was 'ldnâ, 
the daughter of ' Abrâm, the 
daughter of his father's sister. (n, 
IS) And in the seventh year of 
tbis week she bat'e him a son, and 
he called bim his name Abram, by 
name of the father of ms mother; 
for he had died before his daughler 
had conceived a son. 

De même Georgius Syncellus, Clwonog .. aPhia (ed. G. Dindorf, p. 183, 17-19): 
Tov Xot-rœ lL71nplX 1tcbmov oroü 'A~PCX«IL i) Àrn"rlJ révœlç 'P71cnv Mt. 'A~pCX«!L !XClÀeioro, 
i) 3~ ~&PplX cl&;l.cpiJ bIL01tIX-rp1ot oroü 'A~pCX«!L ômjPXe. 
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- cod. Athos KoutI. 178, II r,I. 12: -rljv aœppœv &&>.cplJv Of.L07rIXTpEœV elVtX, Uytl.TOÜ 

&f3potœ/L' 

e'. Georgius Syncellus, Cht'01Wgt'aphia (ed. G. Dindorf, p. 183, IO-I4). 

Traduction: R. H. Charles, The Book of JubilBBs translated. 

p. 183 (u, 16) 8E:oq)l.l.~ &è &v xCll (II, I6) And the child began to 
understand the errors of the earth 
that all went astray after graven 
images and after uncleanness, and 
his father taught him writing, and 
he was two weeks of years old, 
and he separated himself from his 
father, that he might not worship 
idols with him. (II, I7) And he 
began to pray to the Ct'eatot' of all 
things that He might save him 
from the errors of the children of 
men, and that hÏs portion should 
not fall into error after unclean
ness and vileness. 

1 l 'miç x'tiap.cr.cn 'rlN voüv iCl\nOü p.iJ 
XIft~lip.Evoç laacr.l tv&ICl'q)lpEIV, 

(II, I7) &ÀÀ' trcl Wv yevEaIOUfly6v 

tx 'rijç -RinI X'ncrpMlIW &vcr.xhlç S 

xcr.llovijç hlaç D.Mp.~EWÇ 

1j~1W8Yj, lTI &lCI.'t'plpwv tv 'rÎi na.-

IS 't'pUll, &c; Ç)'rJO'LV bJ 't'cxiC; 7tp~e:O'tv 
o 7tp6l't'O(LcXp't'UC;, XOt6~C; )(cx~ 7tpO-

O'EO'~(LIXV't'IXt. 10 

De même Georgius Cedrenus, Hist. Camp. (ed. Imm. Bekker, P.47, 21-23; 48, 
4-S): (' A(3poca/L) OÔTot,; f.L6vo~, TifjV cbtlX\lTlX)(oü Tijv ~rn. TeX et861ÀIX 7rNhrrjv voaoWr61v, 
TOV &À716ii 6ebv btéyv61 )(!Xl 8"1j/Lwupyov TifjV 8À61v &vexiJpu~e • •• • •• "On Té;> x8' lu!. 
Tii~ i».r.x~ IXÔTOÜ 0 'Af3poca/L rn,yvoùc; TOV TifjV 8À6!v 6eOv 7rpoatXUvu. 

f'. Cod. Basil. I (ed. P. de Lagarde, in Gen., II, 29). 

Traduction: R. H. Charles, The Book of Jubilees translaled. 
de La-
garde (I2, 9) CJClpCI. 8uyci-n)p Tjv 'mi) 

ClppCl.'l 6:&ÉÀ'P'l 'rijç II-EÀXCI.Ç xCll 't'oü 

1.6l't'. ~C; LG't'Ofle:i truG1J7tOC;. 

(I2, 9) And in the fortieth 
jubilee, in the second week, in the 
seventh year thereof, Abram took 
to himself a wife, and her name 
was Sat'ai, the daughtet' of his 
fathet', and she became his wife. 
(:r2, m) And Hal'an, bis brother, 
took to himself a wife in the third 
year of the third week, and she 
bare him a son in the seventh 
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year of tbis week and he called bis 
name Lot. 

g'. Georgius Syncellus, Chronographia (ed. G. Dindorf, p. 185.9-13). 

Traduction: R. H. Charles, The Book of Jubilees translaled. 

p.185 (12, 12) Tê!J .Y'foy' bEl To\) 

x6cJp.ou, '~œp. 8è !iœ' ,amUplGE'.I 

10 'A.ppa&p. T& ElSw>.œ To\) 7tcnpbç 

u6Toü 

(12, 12) And in the sixtieth year 
of the life of Abram, that is, in the 
fourth week, in the fourth year 
thereof, Abram arose by night, 
and burned the house of the idols, 
and he burned all that was in the 
house, and no man knew it. (12. 
13) And they arose in the night 
and sought to save their gods from 
the midst of thefire. (12,14) And 
Haran hasted to save them, but 
the fire flamed over him, and he 
was bumt in the lire, and he died in 
Ur of the Chaldees before Terah 
bis father, and they buried him in 
Ur of the Chaldees. 

(12, 14) Kœl cruyxœTEKœu8'IJ 5 

u6Toiç • Appcltv eil.wv ~tcrœl TÔ 

7tÜp a vuxTi. KCll 1I;ij)Jk 8cxp& 

crùv '~p. TOÜ nkiv dç yijv 

Xœvaœv, Kœll'ETœyvoùt; ijJK'lJGEV a 
Xœppœv EISwl.ol'CNéi)v 1CI)Ç 8uva- IO 

TOU u6T0ü. 

Cf. ib. (p. 178, 2-IO): oùxoüv àpO(;)t; vO'IJOija&'rœt l'il ILm O&.va.'fov -roü 9œpeX xexPll
lJ.CI·daOœt Tc;, '~pœeXlL, 6JJ .. ' h TTi n:œTpt3t œÔToü ~t IIVTt xœ1 Tc;, Occ;, clvœxetlL~(j>, 

cln:OMp&!po(dV(j> T& TeX -roü n:œTpOt; &l3Co>1œ, ~t; n:OÀÀœ)(OÜ laTOpeiTCIt, cl XCl1htn:p7laev h 
wx-rL, iflt; !pœat, XCl1 cruyXClT&KœU61J CIÔToit; 'Appœv b cl3ù.cpOt; œÔToÜ, a~œt 6t~v TO 
TCÜp h&lTI:toV TOÜ 9œpœ, iflt; !pœatv, œlvtnordvrl TOVrO xœ1 iJ ypœcpij, liTt cln:ffia.vev ' Appcltv 
h&ln:tov TOÜ n:œ-rPOt; œô't'oü &peX h T7i yjj fi kyevvij6-tj, h T7i x~pq; T(;)V Xcxi.3œ((o)v, h 
I:oùp 't'jj n:61et. 
- Georgius Cedrenus, Hist. Comp. (ed. Imm. Bekker, p. 48, 10-49, 2): "H31l 3~ 
~l;llXOOTOv frot; &:yCo>V b • A~pœcilL, ~t; oôx M6x&t TOv n:œ-rtpœ 1tE(OctV xœ1 -roÙt; mOut; 
olxdout; '"it; 1tEp1 TeX &l3Co>M cln:oaxta6œt 3&tO't3œtlJ.OvLœt;, Mv6&.v&L WXTOt; T(;)V ~1Co>v 
l:1Ln:pijaœt; TOV olxov. CIÔT(;)V ~ ~œvœ1oulL~v oi cl3s1!po1 voijaœV't'et; clllClTl:1j3(;)aL, 
~ou>.6IL&VOL l:x Ilmou TOÜ n:up0t; ~e:1éaOœL TeX &l3Co>1œ. cpo..OTL!J.6Te:pOV 3~ b 'ApeXlL Tc;, 
n:pœYlLœTt n:poacp&p6IJ.e11ot; h (da(j> 3LC1!p0e:(peTœL TOÜ n:up6t;. XCl1 6ciljJœt; ClÔTOV b clyœ1-
IJ.ClTOTCOtOt; n:œTljp h "Op T7i n:~ X~(Co>V 1LE:TIXVta't'œTCIt XCl1 Xcippœv '"it; MeO"oTCOTCI
l'tilt; &!Pxe:TœL. &!v6œ b 'A~pœeXlL 3e:xœn:Me: ~ Tc;, TCCITp1 auvoLXijaœt; Mo&i TCOT& wx-r0t; 
l:x '"it; T(;)V &a't'pCo>V xtvija&Co>t; TOÜ l:m6v-rot; XCltpOÜ XClTœcrxtljJœa6œL Tljv TCOt6-nJTœ· ~ yeXp 
OÔ lLE:Tp(Co>t; ôn:o TOÜ n:œTpot; &n:œaœv Tljv TOLCIUT7lV i:l;œO'X1jO&1r; i:n:La't'ijIL71V. xœ1 3il IJ.E:TtX 
Tljv ~xciO"t'ou TWV !;;llTOUlLévCo>v 3~Co>aLV, auvtllaL n:e:pLTTljV &n:œaœv e:tvœt Tljv 'rOtCXÛ'njv 
1tEpte:pytIXII· 3Uvœa6œL yeXP œWtt; TOV O&6v, &1 ~OU10LTO. IJ.E:TCXO'XeuciaœL n:pot; Tb olxeiov 
(ioU1lllJ.C1 Tœ n:po&:yV(o)a(dvœ. 
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h'. Georgius Syncellus, Chl'onogl'aphia (ed. G. Dindorf, p. 185,6-8). 

Traduction: R. H. Charles, The Book of Jubilees wanslated. 
Dindorf 

p. 185 (12, 26) '0 clyyEÀO; 6 l.ClÀCÏ>" (12, 26) And 1 opened his 
mouth, and his ears and bis lips, 
and 1 began lo speak with him in 
Heb1'ew in the longue of the cl'eation. 

Koutl. 
cod. 

Bekker 

'tfiJ MwUcrfi e:17tEV œCnêi), &ta dv 

'APP=p. lyw l6l&~u 'filv 'Epput&u 

yl.CÏ>CJcru" KII"'ci TiJ'II 6:1t' &fIxii; K""l
cre:w; l.ClÀe:i'll ",ci nu'q)iCI 'Itcivta;, 5 

6>t; ~v ÀeTr-rii xet't'lXt r"on. 
De même Georgius Cedrenus, Rist.Comp. (ed. Imm. Bekker, p. 48, 5-7): 

&yye>.oc 3,); xup(ou U(3œ~S'II IXÙ't"bv -rljv 'E~pœt3œ y Àroacrœv, xœOc\)/I: œôWt;; 6 c!yye;ÀOC 
Tijl Mwijan d~S'II, ~ bd -r1i Àrn't'n xe;iTa., rMcre;,. 

j'. Cod. Athos Koutloumous 178, Il r,1. 15-16, 18-19. 

Traduction: R. H. Charles. The Book of Jubilees translated. 

(16, 9) ix TOÜ l.~ P.CI)a;~~UI 
xcd cip.a;vl"'UI cmtpp.u ~O'II 
ix nrlpCl'll6p.ou p.ll;e:w; 

(15, 17) oinG; 6 cipPa;cip. ùCÏ>'ll ID 

p' lyMnpEV ",IN lcra;cix. 

(16. 9, cf. supra). 

(16, 8) And Lot and bis daugh
ters committed sin upon the earth, 
such as had not been on the earth 
since the days of Adam till bis 
time; for the man lay with bis 
daughters. 

(15. 17) And Ab1'aham ... said 
... : "Shall a son be bom to him 
that is a hundl'ed yeal'S old ... ?" 

k'. Georgius Cedrenus, Hist. Camp. (ed. Imm. Bekker, p. 50,;17-21). 

Version latine: A. M. Ceriani, Monumenta sacra et prof., l, l, Fragm.latina . •• 
pa'YVae Genesis, p. 17-18. 

p. 50 (16, 10) p.E'tci 'tll\nll Tij; KII"'ci (16, 10) Et in mense hoc exivit 
ab1'aham a cebron ... (16, Il) .•• 

et habitavit secus puteum jUl'atio-
Muppij SpulIç cbtCl'llllCnàç 6 • ApPCIIàp. 
lnt ",b cPpÉup Kll'rCtGXYlvoi 't'OÜ 15 

OpKOU. 

(16, 21) ~ St 16l, KIlt ",oi; 

olKÉ't'IIlç I16-rOÜ KII"'ci cruyyEVt:lu; 
20 7t7jl;cip.e:vo; crK'Ivciç, ",6're: npWwV 

• ApPCIIàp. Tij; cnaJV07t'IYlllç lnt 20 

In'tci ijP.ÉpllÇ lnl'tû.e:i TiJv lop~v, 

1)'01 e:ld'", XlXt vüv Il 'loualXtot; 
ÉopTCi~e:t OXllvomrr(;)v. 

nis. 
(16, 21) Et fecit diem festum 

laetitiae in mense hoc septem dies 
secus altarium et aedificavït tabel'
nacula sibi et se1'VÎs suis in die festo 
hoc et hic primus fecit diem festum 
tabernaculorum super terram ... 
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l'. Georgius Syncellus, Chronographia (ed. G. Dindorf, p. I84, I-Z). 

Version latine: A. M. Ceriani, Monuwzenta sacra et profana, l, l, Fragmenta 
latina .•• paroaB Gen., p. 19. 

P.184 (I6,3I) lIpcinoç .~ txU
xÀOU d 8ucn~pLOV x)Ji801Ç cpcn-

(16, 3I) Et accepit abraham de 
decore palmarum et fructus ligni 
speciosi et omnibus diebus erat 
circumiens altarium meum in 
ramis septies mane laudans et 
confitens deo suo secundum om
nia in laetitia. 

Koutl. 

m'. Cod. Athos Koutloumous 178, II r, 1. 13. 

Traduction: R. H. Charles, The Book of Jubilees translated. 

cod. (I7, IS) 'tlN lOCllàx i'tiilv XE' CPYJ- (17, IS) And it came to pass in 
the seventh week, in the first year 
thereof, in the first month in this 
jubilee, on the twelfth of this 
month ... (I7, I6) " ... offer him 
as a burntoffering-on the altar ... " 

(j'V &lYCIIL au:.ç 8ualuv ~x8JJ. 5 

n'. Georgius Syncellus, Chronographia (ed. G. Dindorf, p. I9z, I-3). 

Traduction: R. H. Charles, The Book of Jubilees translated. 
>indod 
p. 192 (I7, I6) Mcumcpàp. 6 c1pxwy (I7, I6) And the prince M astêmâ 

came and said before God: "Behold, 
Abraham 10000eth Isaac his son, and 
he delighteth in him above aU 
things else; bid him offer him as 
a burntoffering on the altar, and 

'tWV &cnp.ovlCIJv, Cl~ CPYJ(jw ~ Àe:7tTYJ 
Péve:m.ç, 'Rpoaù.8Wv 'te!> kéi» &l'REV, 

El &ycm4 _ .~, 8uaci'ttl) aGL 

'tlN ulov u6'toü. 10 

Thou wilt see if he will do this 
command, and Thou wilt know if 
he is faithful in everything where
in Thou dost try him. 

Cf. Georgius Cedrenus, Rist.Camp. (ed. Imm. Bekker, P.53, 8-10): 'Ev Tjj 
Mmii reWael. XEi:TOt' 8 .. , MŒCm.~T 6 l1..pxwv Tillv 8C11'lLovtwv npom:)"6~v Tij> 6eij> E:ln&v 
» el &.yce~ aE: ' A[~Pce&IL, 6ua&Tw 170' TOV ulov ctÙTOÜ.(C Ti;> K~' l!'l'~' TOÜ 'Iacecbc npocriJw'(XEV 
ceUTOv 'A~PcxdtlL elç 6ua(cey bI Tij> lSper. ~~v· E:lç lxsi:vov YO:P ..ov T67rov Tb 6ua~p,ov 
~K086IL1lo&V ' ~Pce&IL, ~ ()!7'l'~pov 6 A~l.8 Tb le:pov 18poaceTO. 
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0'. Cod. Athos Koutloumous I78, Il r,1. I4-I5, 1. 3I-32, 1. I9. 

Version latine: A. M. Ceriani. Monumenta sacra et profana. 1.1. Fragmenta 
latina . .. pa'YVaeGen., p.20-22. 

Kout!. 
cod. (I8, I3) Ello ixEivov &~ dv 

'r6mN ÀÉyeL dv ü~ olxo&op.ij

cru, lv8cx ~l& Gcnepov l&pUcr=o d 

11!p6v. 

(I9, Il) tytvvIJGI!V nUÂ,v ü- 5 
~ Ge 'tiiç ioxci'nlç cxinoü yu

vcxuclHo xn~ uloùtD 7I:WŒ. 

(I9, I3) nWv &~ ~' av " tcrcxcbc 
tytvvIJGI!V. lcxxW~. 

(I8, I3) et vocavit abraham 
nomen loci illius dominus vidit 
ut dicatu1' in monte dominus visus 
est hic est mons sion. 

(I9, Il) Et abraham accepit sibi 
mulierem tertiam et nomen ei cet
tU'Y'Ya de filiabus domesticorum 
suorum ... (I9, I2) et peperit illi 
sex fllios . . . 

(I9, I3) Et in sexto septimana
mm anni ipsius secundi peperit 
rebecca isac duos filios esau et 
iacob. 

p'. Georgius Syncellus, Ch1'onog1'aphia (ed. G. Dindorf, p. I97, I-5). 

Version latine: A. M. Ceriani, Monumenta sacra et profana, l, l, Fragmenta 
latina ... pa'YVae Gen., p. 25. 

Dindorf 
p. 197 (22, 4) Ko».upl.&atD 7I:O'~GœcJCt 10 

'PE~DcKCX, &r;. (jl7J(nv '16>G1J1t7tOt;, 
l&wxE ~éj) 'laxW~ XCIi E1cr4yaye 

p.d' ~ &Wpwv ~ 'Icracbc. 
XCIi I!6MY"lGEV a6dv 'Iaab Kai 

I(6).oyWv cdnOv ftO).uorp67twt,; XCIi 15 

KlftÉXwv cxinbv ." 'fOiç x6).7I:OiÇ 

ainoü kù.WnjGI!V, ~ 

5 'fOtD ~ • A~IXI&P. ~ 'E' l'tE, 'tiiç 
~wijç ·IaKcb~. 

JUB. p'. 15 F:ÜAoyiiN œÙ'r(;)v B 

(22, 4) Et fuit 1'ebecca collY1'i
dam novam de frumento nova et 
dedit eam iacob filio suo ut infe'Y'Yet 
abrahae patri suo de primos fruc
tus terrae ut manducaret et bene
diceret creatorem... (22, 5) et 
isac et transmisit per manus iacob 
optima sacrificiorum salutarium 
ipsius et vinum patri suo abraham 
ut manducet et bibat. 

(22, IO) Et vocavit abraham 
filium suum et iacob et dixit nate 
iacob benedicat te deus omnium, ... 

(R. H. Charles, The Book of Jubilees 
translated) 

(22, 26) And the two lay to
gether on one bed, and Jacob stept 
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in the bosom of Abraham 
(23,1) ... and (Abraham) slept 
the sleep of eternity, and was 
gathered to his fathers. 

Cf. Georgius Cedrenus, Rist.Comp. (ed. Imm. Bekker, p. 59, 9-12): "O-rL 
xo'llupL81X TrOLlJO"IXO"IX 'Pef3éXXIX 8t8WXE -rij> '11XXw~, xlXl elO"lJYIXy& (.Le:6' l:-répwv 8wpwv 8LOt 
'IO"IX,xx TrpOt; 'A~plX&(.L· 8v xa-réxwv Èv -rij> x6ÀTr<p IXÙ-rOÜ, eùÀoywv TroÀu-rp6Trwt;, treÀe&nl
O"ev &.cpUTr\lWO"IXt; b 'A~pa&!J., -rij> Le' ÉTEl. TIlc; t;w'ijt; '1IXXw~. 
- Cod. Athos Koutloumous 178, II r, 1. 20-24: xOÀup(81Xc; TrodjO"IXO"IX p~i)()(œ 
!8wxev -rij> llXx~ xal dO"1jyayev -rij> ~pœ<X(.L cpipwv IXÙ-rij> XlXl 8wpIX TrapOt lO"IXOtx -roü uloü, 
xlXl eÙÀoyij6"/l Trpw-rov TrlXpOt ~plX,x(.L xlXl (.Le:-rOt -r1XÜ"t'CX TrCXpOt lO"IX&X, xlXl eÙÀoywv IXÙ"t'OV 
TroÀu-rUTrWt; (sic ms.) UTrVWO"IXV-rCX -roü llXx&l~ &.~plX,x(.L I!XOL(.LlJ6"I) "re:Àe:U-rlJO"IXt;. 

q'. Georgius Syncellus, ChronograPhia (ed. G. Dindorf, p. 202,15-17). 

Traduction: R. H. Charles, The Book of Jubilees translaJed. 

Dindorf (26,31) (andIsaacansweredand 
p. 202 (26, 34) Té!> 'BoClü lfcp'l) lv ~Clit; said unto Esau:) (26, 34) "And by 

E'ÔÂOY(Cllt; 6 'IOClCbc, lf~ClI St ijvbca thy sword wilt thou live, and thou 
Il'11 :Kc:&8ÉÀnt; :KCll Muant; ~à'II f,;uybv wilt serve thy brother. And it shall 
~oü Û1Ù) ~oü ~paxflÂou oou come to pass when thou becomest 
[7tÀl)fLfLe:):lJanç eL; 6cXVotTOV]. 5 great, and dost shake his yoke from 

off thy neck, thou wilt sin a com
plete sin unto death, and thy seed 
will be rooted out from under 
heaven." 

r'. ib. (p. 202, 18-203, 13). 

Version latine: A. M. Ceriani, Monumenta sacra et profana, l, l, Fragmenta 
latina ... parvae Gen., p. 34, 38, 43). 

(29. 12) ·I(J)O'~ltltOU. Té!> pvy' 
hEI ~oü "loClb lnClvijÂ6Ev 'la:Kwp 

p. 203 npbt; a'Ù'tbv ûnb MEoon~ap.lat;. 

:KCll ISw'II ~oùç uloùt; 

JUB. q'. 3 I!xMO"e:LC; AB 1 5 dei. ed. 

(29,12) Et emisit iacob laban et 
abiit in mesopotamiam in terram 
orientis et iacob convertit se a 
terram galaad. 

(31, 9) Et proximaverunt illi 
(Isaac) et conversus osculatus eos 
et amplexus est utrosque simul et 
spiritus profetiae advenit in os isac 
et tenuit levvi in manu dextera sua 
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(3I, I4) YI~).6yt)crt: TGV AEUl 
ili; apXIEpÉCI 

(3I, I8) Kœl Tbv 
'loU&cxv ili; ~cn).iœ XCll ap-
X~· 5 

(35,9) il "PEfUxxœ fiT"llGE 
Tbv 'IGœchc ..., T4> rIIPq. nClpcn

VÉGClI T'!) "Hcrœü XCll ~ 'Iaxili(! 

uycm&v clll~>.outa. 

(36, I) Kœl ID 
5 nœpœlvÉGCIfIj u6toiç npOËLnEV &n 

(36,9) lciv ~ ~ 'Iax~" 
"Hcruü, El; xEÏfIClÇ UÔTOÜ nEGEITUI. 

(37, I) p.ETà 00" TG TEÀEU'rijGCII 

Tbv 'IGœŒx KIV'rl8Elç ôno TWV 15 

ulwv 0 "Hoœü 

(37,9) XCll a.&poloœ; 
i8vt) ij)'8E XClTœ TOÜ '1uxW(! XCll 

oftiw ul(i)v u6toü EIç n6Mp.ov. 

et iudam in sinistra et conversus 
est ad levvi in primis et coepit 
benedicere eum et primis et bene
dixit levvi dicens: Benedicat te 
deus. .. (3I, I4) ut serviatis illi 
in sanctificationibus ipsius ... 
(3I, I8) Et iudae dixit dabit tibi 
deus fortitudinem et virtutem ut 
tu conculces omnes odientes te 
princeps eris tu ... 

(35, 9) et introivit (Rebecca) 
[ ... ] ad isac et dixit illi petitionem 
unam peto a te ut adiures esau ut 
non adfligat iacob fra trem suum. 

(R. H. Charles, The Book of Jubilees 
translated) 

(36, I) ... and (Isaac) said unto 
them (Esau and Jacob): (36, 8) 
And that each will love bis brother 
with affection and righteous
ness ... (36, 9) And if either of you 
deviseth evil against his brother, 
know that from henceforth every 
one that deviseth evil against his 
brother wül faU into his hand ... 

(Ceriani, M onumenta, p. 44) 

(37, I) Et in die qua mortuus 
est isac pater iacob et esau audie
runt filii esau quoniam dedit isaac 
maiorem ... portionem iacob filio 
suo iuniori et indignati sunt 
valde ... 

(R. H. Charles, The Book of Jubilees 
translated) 

(37, 9) And they sent to Aram 
and to ) Adurâm to the friend of 
their father, and they hired along 
with them one thousand fighting 
men, chosen men of war. (37, I3) 
... (Esau) remembered aU the evil 

Pseudepigrapha Veteris Testamenti Graece, III 7 
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(37, I7) 'ICDCth~ lit u'ROKÀElallç 't'Œta 
7C6>.cxç 't'ijç pcipcwç 'Rat'EXCiM:, -nn, 
°Hallü 1L"'Ila9ij'llCt' 't'G)" ycnmd,'w 

ID l\Iw).éi)v. 

(37, I8) 't'O\) &Ë lLiJ 5 
uwxolLi"ou. 6;).Â' ~plto\l't'oç KCll 

M&&lto\l't'Oç, 

(38, I ) ~,cxcr&:lç 

'IcxKW~ 67Ù» 'CDG '106&u 

(38, 2) 10 

Mu,'IIE 't'~0\1 Klll 'RÂi)9&ç KII't'œ 

'Co\) ~&OÜ ~oü -nn, °Hacxü KUU

~II).E. 

(s8, 3) 't'oü lit 8CN6vwç 

U"olt;CNUÇ 't'œç 7C6ÂŒç 01 ulol 15 

'1cxxW~ Uw:ÏÂo" 't'cNç 'ItÀE~. 

T exihex Èv Àe:7t-rn re:viœL ~pe:
TOtL. 

whieh lay hidden in his heart 
against Jacob his brother ... 
(37, I7)And (Jacob) closed thegates 
of the Wwet'; and he stood on the 
battlements and spake to his 
brother Esau and said: "... Is 
this the oath that thou didst 
swear to thy father and again to 
thy mother before they died? ... " 
(37, I8) And then Esau answet'ed 
and said unto him: uN either the 
children of men nor the beasts of 
the earth have any oath of 
righteousness which in swearing 
they have sworn (an oath valid) 
for ever ... " (38, I) And after 
that Judah spake to Jacob, 

(Ceriani, Monumenta, p. 45) 

(38,2) Tune iacob extendit arcum 
suum et transmisit sagittam et 
pet'cussit esau fratrem suum contt'a 
mammiUam dextt'am ipsius et 
deiecit ilIum. .. (38, 3) Et post 
haec exierunt filii iacob ipsi et 
pueri ipsorum divisi in quattuor 
spiritus bareos ... (38, 5) ... et 
interfecerunt quodquod invenerunt 
in eonspectu suo ... 

Cf. Georgius Cedrenus, Rist. Camp. (ed. Imm. Bekker, p.60, 21-61, 13): 
'p~ Bé, iflt;, !p7lmv 'I6>Glj1'tOt;, lv 'tjj cipXlXl.OMylrf, "#W(JE ..ov 'Iacxb clyœye:iv 'HalXü 
xIX1 '11XXch~ XlX1 8r.cxllœ!;IXL lX'Ô-ro6t;,. Il 8lJ XlXl1tOLiJalXl;. xIX11tlXpIXxIXÀÉalXl; IXÔTOÙt;, &ILIX, xIX1 
lvopxU71X1; elp7Jv7JV lJ:yer.v 1tpOt;, tilliJMUt;, XlX1 Tijt;, 'm/eUILIX-mâit;, oExe~-rot; OOrnœf;ea6IXL 
~v 8r46eaLv. 1tpoei1te 't'ij) 'HalXÜ &n ~clv ~1tIXvœa'tjjt; 't'ij) '11X)c6>~, ~ILm:a'jj sL; 't'Œ!; )(eipIXt; 
IXÔTOÜ. Mna ~v 't'eÀeU1'lJv 'laMX ol utol 'HalXü 1tIXp6>l;uvœv 'l:bv 'lr1X't'ÉplX IXÔT&>V XIX'l:a 
'lIXX~ XIX1 'I:(;)v ulClv IXÔTOÜ. XIX1 XlX601tÀr.a6slt; JLCTŒ ~6v(;)v ~À6E 1tpOc troÀefLOV. '11XXch~ 
aa: Œ.1toxÀetalXt; Tijt; 1t6Àl!:wt;, 'l:det;, 1tOÀIXt;, 1tIXpSxœÀl!:L 'l:llV 'HalXÜ ILV1Jc:rll7jVIXL 'I:(;)V 1tpoyovLX&>V 
MoÀ(;)V XlX1 1tIXpIXLvÉm:WV. 'l:OÜ 8a: ILlJ clve:xofLÉVou tilla XlX1 fL&llov ~pttOV'l:Ot;" 'I:OÜ 

'10681X 1tIXp~lXV't'ot;, lvÉTeLVS '1:0 'l:61;0v '11Xx6>~. XlXl miJl;lXI; XIX'l:de "C'OÜ 8e1;I.Oü ILœtoü 
'l:OV 'HalXü XIX'I:~IXÀI!:' XlX1 'l:OU'l:OU 'l:l!:Àl!:U'I:iJalXV'I:Ot;, ~l;ijÀ6ov 'I:7jt;, 1t6ÀS6lt; ol ulol '11XX6>~, 
XIXl ~ axeSov &veiAov. 
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s'. Cod. Athos Koutloumous 178, IIV, 1. 5-7. 

Traduction: R. H. Charles, The Book of Jubilees translated. 
Koutl. 

cod. (46, 3) lwcrilcp L~' hw" btpû8lj 
xCll 't'pLÙ kl) 'no['la~ &oü).oç xCll y' 

Ë't'J) '" 'tfi cpu>.uxjj XCll .,( n&cnjç yij, 
tyUn-tou C!PXcaw. 

(46, 3) And] oseph died being a 
hundred and ten years old; seven
teen years he lived in the land of 
Canaan, and ten years he was a ser
vant, and three years in prison, 
and eigh:ty years he was under the 
king, ... 

t'. Ioannes Zonaras, Annales, 1,12 (ed. M. Pinder, p. 52, 3-6). 

Version latine: A. M. Ceriani, Monumenta sacra et profana. l, l, Fragmenta 
latina . .• paf'Vae Gen., P.51. 

Pinder 
p. 52 (46, 14) 'l'6" 'l'E yàp nO'l'cqLlnJ Elç 5 

6LCiJpUXCIÇ nÂE(cnCIÇ XCI'l'CI'l'EfLEi" 

a\n-oiç mÉ'l'CI;mI, xCll Olxo&oP.iiaCIL 

u(X'l 'l'CIiç n6ÂEaL xCll xwp.œ'l'Cl 
5 ~EYEipœL, t"Cl6L' CI~" 6 'ltO'l'ClP.Oç 

ÂLp.WI;EL" ~ElpyoL'l'O, xCll ~Lcnéi\J 10 

7tUpcqL(6aç, XCll wO-coLÇ 'l'oùç 0E

ppCllouç ~É'l'pUX~. 

(46,14) Et inposuit super eos rex 
executores operum ut adfligant 
eos in operibus ipsorum. Et aeài
ficaverunt civitates munitas faraoni 
phytoni et rammasse et oon et 
aediJicaverunt omnem murum qui 
erat dirutus in civitatibus aegypti 
et redigerunt eos in servitutem 
cum vi. 

Édition: Ioannis Zonarae (t Il18) Annales, ed. M. Pinder, Corp. Script. Hist. 
Byz., 1841; PG 134 (=éd. Hier. WoHius, 1557. rééd. C. du Cange, 1686). 84A. 

v'. Georgius Cedrenus. Hist. Camp. (ed. Imm. Bekker, p.85, 19-22). 

Version latine: A. M. Ceriani, Monumenta sacra et profana, 1,1. Fragmenta 
latina . .. parvae Gen., P.51. 

Bekker 
p.85 (47.3) "Onèv -r1Î Àe1t'tjj revéaeL 

XEL'TctL p.~ouç 6ÉXCI p.ii"CIÇ ~Lcpij~L 

20 't'c1 ppÉ'P'l 'l'W" 'lapœJ)ÂL'l'W" '" 't'Ci> 15 
'ItO'l'cqLêj>, lwç eN ~cp8lJ MwU

aij, 6nb 'l'ij, puaLÂ(GCnJ,'· 314 
'roih'o ~Xct 'ltÀTlyctt l3667Jactv f.v 

3Éxct ILTlat 'l'OLt; AtyumioLt;. 

(47, 3) Et (füii istrahel) erant 
prospicientes (sic!) mensibus sep
tem 'Usque in tempus quo tu (= 
Moyses) natus es ... 
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w'. Georgius Syncellus, ChronograPhia (ed. G. Dindorf, p. 227, 2-6). 

Version latine: A. M. Ceriani, Monumenta sacra et profana, I, l, Fragmenta 
latina . .. parvae Gen., p. 51. 

p.227 (47.5) 6 tl cWWliutàç.qj8uyu
'tpl 4»apCléj) 8EPlLoU618L. .qj XCll 

4»apln. ~1Àl&L ~ ElcrnoLJ)8ElIi. 

XCll 7CaGCI" AI"fU7t't"l(a)\l &cnc'l8dli 

(47,5) Et in tempore illo exivit 
termot filia faraonis lavari in fIu
mine et audivit vocem tuam flen-
tis, ... 

5 7CCllSEucn". wç ~aalÀl&oç ul6t;. &L- 5 

XCllwç ci" x).ll8Elll xCI'tœ xOOJI.O'I 

~1ÀEÙt; ~ 6&cn0t; • • • 

(R. H. Charles, The Book of Jubilees 
translated) 

(47, 9) And afterward.s, when 
thou wast grown up, they brought 
thee unto the daughter of Pharaoh, 
and thou didst become her son, and 
Amram thy father taught thee 
writing, and after thou hadst 
completed three weeks they 
brought thee into the royal court. 

Bekker 

Cf. Georgius Cedrenus, Rist. Comp. (ed. Imm. Bekker p. 75, II-I3): Mou-
6r.8Lt; 8! ~ 6uyci'rllp Cllcxpor.ro, ij xor.l Cllor.P7ltiO, [3or.at.Àlt; ooaor., TOÜToV œveÀ0tWnl TOÜ G8or.TOt;, 
Totil; O"\)IL'ltopeuo~Lt; yuvœ!;l TOÜTOV 67jM!;eLV s'lté-rp~. 
- ib. (p. 86, 1 -2): or.Ô'rOv & TOV MCI)Ücriiv elç Tb [3or.O'LÀtxov yévot; ela&:'ltOLijaor.TO ij 
6uyci'rllp Cllor.por.ro. 

X'. Georgius Cedrenus, Hist_ Comp. (ed. Imm. Bekker, p. 87, II-I4; 
87, 20-88,4)· 

Version latine: A. M. Ceriani, Monumenta sacra et profana, J, l, Fragmenta 
latina •.. parvae Gen., p. 52. 

p. 87 ("On Eû7t6ÀE!Loç C:PlJo"L -rOv 

20 

M<ùüaÉa 7tp6>'t"Ov O"oc:pov yevœ-
6otL ••• ) (48, I) XCI't(I).L7C6w &~ 10 

Mwi.lafiç 'tcltç XCl't' Atyu7t'tCN &LCl'tpL

~ EIç "'il" lp7lfloO'l lcplÀoa6cpEL. 
&L8aaxOp.evoç mxpclt 'tO\) lipXayyÉ

>.ou ra(3pLil~ 'tclt 7tEpl 'rijç yEVÉGEWÇ 

'toüx6aJ!.ou ••• (et d. Rés., p. 70). I5 

(48. 5) Xott l)TL b pjL&' l'teL -rijç 

b Al~ &ou~ElaÇ il~ 

AlyU7C'tLOL &ÉXEa9C1L 'tijv &xœ7C~ll-

(48, I) Et quadragensimo nono 
iube1eo in anno sexto septimana
rum tertii abisti (et inhabitasti in 
terram mad[ian) ... ] (48, 2) et tu 
scis ipse qui locutus est tecum sub 
monte sina. 

(48, 5) Et fecit deus in pa[ ... ] 
defensionem magnam super isra
hel et pereusE sit] eos in sanguinem 



5. LIBER ]UBILAEORUM 101 

yow. lv p.7l'Il 'louvlC() 'tà ü&nu Elç 

alp.a p.nE(D.~8J), 'lou~lC() (3Œ~

XOL, AôyoÛ«nC() cncvi7ŒÇ, EE1t't"Ef'-

et in ranis et scynifis et muscas 
caninas et in vulnere pessimo quod 
erant [ ...... ] vento et in morte 

Bekker (aplC() XUV6P.ULCX, 'Ox't(a)(aplC() K't'I)VWV animalium ipsorum et lapidibus 
grandinis perdidit universa nas
centia eorum et lucusta comedit 
quae derelicta erant de grandine 
et in lenebris primitivorum iPso
rum hominum et animalium et in 
omnibus diis aegyptiorum fecit 
dominus vindictam. 

p. 88 'It't"iilaLÇ, NOEfJ.(aplC() 'P~\»n'l&c;ç xal 5 

ËÀX'l, 4EKEfJ.(3plC() Xcnata, 'Iawoua

piC() cbcplç, 4tE(3pouaplC() (J)(~ 

"ijp.Épaç 'qIÉLÇ, Map-rIC() 'tà 1tPCaJ't"6-

wxa • .qj L6' ~ 'mÜ .... 'lVOç 

axu~EÛCJaVŒÇ 1:OÙç Al'fU1t't'louç 10 

ll;ij).8ow, 7tpOG1:ciI;EL GEoü 1:OÜ1:O 

7Œ1tOLJ)K6't"EÇ • 

yi. ib. (p. 85, 21-86, 1) (d. aussi Jub., 47, 3, p. 99, 17-19). 

Traduction: R. H. Charles, The Book of Jubilees Iranslated. 
Bekker 

p. 85 (48, 14) 8t&.1:OiYro 8ÉKcx. 7t}.:'lycx.l (48, 14) And all the peoples 
whom he brought to pursue after 
Israel, the Lord our Gad cast them 
into the midst of the sea, into the 
depths of the abyss beneath the 
children of Israel, even as the peoPle 
of Egypt had cast their children 
into the river. 

l86&l)Gcx.v Èv 8éxcx. IL"lGl 1:OLÇ AE
yU7t"t'LOtÇ, xcx.l .. éÀoç lv 1:fi ~ciCJCJTl I5 

xa't"EG1:pŒ'P'lCJaV &\1 't'p61tow 'tà (apÉ

'P'l 't'W\I • E(apa((a)\I lv 't'i!> 1tO't"ap.i!> 

.Ü7tÉmlLYcnI, X~((a)\I Ü\J&pw" Ü1t07tVL

yÉ\J1:(a)\I laxupC>\J Al'fU1t't'{(a)\I ü\l8' 

p.86 lvàç [apÉ'POuç 'lapcx.'l~L't'LKOÜ. 20 

Édition: codex Athos Koutloumous 178, n.lo, fol. nr-13r: 'Irucivvou 'Ava:yvm
UTOU Kc.>VU't'OtVT!VOU1tOÀECIlÇ AE1t-riiÇ rev~ueCllÇ (inédit) (cf. Sp. P. Lambros, Catalogue 
of the Greek Manuscripts of Mount Athos, l, I895, p. 292 b). 
- codex Basileensis 1 Üadis B VI 18, Holmes 135), glossas ex lib. Jub. edidit 
P. A. de Lagarde, Genesis graece, 1868 (collation des gloses jusqu'à Gen., 
24, 22). 
- Epiphanius, Ancoratus und Panarion, ed. K. Holl, GCS 25, 1915, et GCS 31, 
1922; PG 4I (= ed. D. Petavius, 1622). 
- Georgius Cedrenus, loannis Scylitzae ope, 2 vol., Imm. Bekker ed., 
1838, l, Georgü Cedreni historiarum compendium, 802 pp., Corpus Scriptor. Rist. 
Byz. (reéd. de Guil. Xylander, 1566, 2e éd. 1647); PG 121 (= ed. J. Bekker). 
- Georgius Syncellus et Nicephorus Cp., ed. G. Dindorf, 2 vol., 1829, l, 
Georgü Syncelli chronograPhia, p. 1-734, Corpus Scriptor. Hist. Byz. 
- édition latine: A. M. Ceriani, Monumenta sacra et profana, l, l, 1861, Frag
menta ... parvae Genesis, p. 15-54; H. Rônsch, Das Buch der J ubiliien, oder die 
kleine Genesis ... , 1874, voir texte latin: p. 7-96 (avec ensuite les autres 
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textes en traduction); R. H. Charles, The ethiopic Version of the hebrew Book of 
Jubilees, edited from fOU'Y msS., Anecdota Oxoniensia, Semitic Series, VIII, 18g5 
(passim, in lods). 
- édition éthiopienne (cf. supra, sub ed. lat.), en traduction anglaise: R. H. 
Charles, The Book of Jubilees, 01' the Little Genesis, translated from the etkiopic 
Texe, witk an Introduction by G. H. Box, Translations of Early Documents. l, 40 
1917, (XXXIV-)224 pp. 
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GCSI2 

6. APOCALYPSIS ELIAE * 

a. 1 Cor., 2, 9; cité par 1 Clem. Rom., 34, 8 (éd. Funk-Bihlmeyer-
Schneemelcher, p. 54, 1-2). 

La sagesse en mystère a été révélée aux parfaits (initiés), Funk 
-B.-S. 

(1 Clem. Rom., 34, 8) ÀéyEL ycXP' P·154 
·O~9d.p.àç o6x et&v xcxl o~ o6x 

(1 Cor., 2, 9:) xcx6filç yéypCX7t't"otL 
a 6qJ8œÂp./)ç o6x d&v xœl ~ o6x 

i)XOUGEV xœl &cl xœp&lœv av8pc.:mou i)xOUGEV xœl &cl xœp&lœv &v8püntou 

ow awpJ). &rœ ~Olp.ClGEV 6 8Eàç o6x chIÉpJ), 6aœ ~Olp.œcrEV -ro~ Ù7top.É-

-ro~ aycmWcrLw crin6w. ij(J.LV yap 5 \IOUGI.W crin6w. if 
œmxcXÀuljJEV ô 6E6ç. 

ÉditionClem. Rom. F. X. Funk-K. Bihlmeyer, 2 e éd. W. Schneemelcher, 1956. 

Cf. I s., 64, 3: &7tb -roü a«;ivoç oùx 7jxo6aalU" oô&: 01 bcp6aÀJLOt iJILt>V e:13ov 6e:Ov 
'/'ÇÀ~ Q'oü, xcd 't!l: ~ya O'OU & '/'ÇOL-I)CIEu,; Tote; Ô7cOplvoUm,V 1ÀE:0v. 
- 1er., 3, 16: Oôx civcx(3-1)O'STIX' (l'Arche, ou son souvenir) btt xap3Eav, OÔ)C bvo
ILCXG%CIETa:t • • • 
- Sir., l, 10: )Cat ~)(OpmCIEV aÔTijv (la Sagesse) .. ote; &ya'/'Çë;)Q'w aô .. 6v. 

b. Clem. Alex., Protr., 10, 94, 4 (GCS 12, p. 6g, 17-19); Constit. 
Apost., 7, 32, 5 (éd. Funk, p. 422, 16-21). 

Prolr. Dieu assure l'héritage aux 
justes, purifiés, illuminés; citation 
de Lev., 25, 23, 

Conslit. Apost. (F. X. Funk, p. 422, 

16-21). Les chrétiens doivent être vigi
lants en attendant le jugement dernier 

p. 6g 860.'01 ij Yp/X<pl) etx6-rCùç Myye- 4 
Funk 

5. -r6-re » œmÀeoaOV't"/XL OL ILh 7tOVll- p. 422 

pot ele; cxt&lVLOV >WÀtXaLv, 01 3~ 3LxatLOL 

7tOpeuaov't"/XL ele; ?;:cùl)v cxt&lVLOV (l, 

KÀ7lPOvolL0i)V-reÇ ~xei:v/X, Da ocp8a).-

).(~e't"otL TOi:Ç '1tE1CLa'ml>Wcnv' » oL 

16 8~ &yLOL KUpLOU KÀ7lpovo(J.~aouaL 

-rlJV 36~/Xv TOti 6eoi) xod Tljv 10 

30V/XILLV /XUTOi). (C 7tOLcx.v, érl (J./XKcX

pte, &6;œw, dm (LOL' >f}w ~

~ ow el&v oô&: ~ ~ 

crEV, ~ &cl xœp&lcw &w8pw.. 
'ItOU &vipJ)' xœl xœpijaowTtLL bd. 't'fi 15 

puall.elq -roG xuplou alncinl Elç TOÙÇ 

aléi'waç, œ(J.~v.< 

~ oUx d&v xœl o~ o6x iiXOUUEV 

xal &cl xœp&lcw &v8pW'ItOU ow 

4~1J, a ~Olp.œcrEV 6 8Eàç Toii 20 

tlya:niiHnw crCn6v«, xœl xa~G'OV'ML 

Iv Tf1 pœcrll.clq ToG koG 't] Èv 

XpLa't"éj) '1 lJaoi). 

• Cf. Introduction pseudéP. gr. A .T., chapitre XX, p. 163-16g. 
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Édition Clem. Alex., hoir. O. Stahlin, GCS 12, 1936; PG 8 (= éd. J. Potter, 
1715), 208 BC. - Édition Const. Apost. F. X. Funk, Didascalia et Constitutiones 
Apostolorum, 1-11, 1905 (réimpr. 1960); A. Resch, AgraPha2, Agr. 85, p. I1O. 

C. Cod. Paris. gr. 4, fol. 228 (éd. F. Nau, dans Journ. asiot., 1917, 
P·458). 

Parmi des prophéties de Méthode de Patara et des fragments sur l'Antéchrist, 
Nau 

P.458 'E!L<pÉPE't'CX,L év CbtoKpO<pOr.c; g"", tIDLcx.t; 0 '1tp0«1)'t"YJt; el'1tE 1tEpt "RN 'AV'1:LXpl-

cnou' oloç f'ÉÀÀn d"'E qxxlvm8clL' 'Ij JŒqxx).ij ~o6 q>~~ ~ ° 6 6~ 

ClÔ'to6 6 k9bç HÉxpa"Ml alp4~o '0 ~ ~ Xapcm:bç ËX,,", &ûo dpaç, 

",ci ~ ~Mq>[ cxpa] aü",oü Muxâ, ",1> &~ XEiÀOÇ aô~ü ",1> xŒ"'W JLiycx o 6 &;lbç 

~ JL'lpbç ~~, xal 01 'lt6&Eç cxô-nN W<a"'ÉlÇ, -de).aG'un ~ 6 JL~ &cDnu~oç 5 

",06 'lto&bç ~o 
, 

Édition F. Nau, Révélations et légendes, Il, Saint Clément de Rome. Le portrait 
de l'Antéchrist (Paris, ms. grec nO 4, fol. 2281'°), dans Journal asiatique, Onzième 
série, tome IX, 1917. p. 458. 

Apoc. EL. C. 5 ÀeTI"I'~] Àltux6t; ms. 1 -d8ÀctCl"l'1t ms. 
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Asc. Is., 2, 4-3, I2 (ed. Grenfell-Hunt, Amherst Pap. I, p. 4-Io); 
Legenda graeca, I, I-7; 3, I4-I9 (ed. v. Gebhardt, Z.w.Th., 2I, I878, 
p. 34I-350, avec les references de Charles, en marge). - N.B. La 
Legenda compense en partie les lacunes du pap.: I, I-2, 4; 3, I2-fin. 

Le Martyre est insere dans !'Ascension chretienne entre la prediction, par 
Isaie, de l'impiete de Manasse et la vision d'Isaie sur le messie Jesus. 

O.v. 
Gebh. 
p. 34I (Asc. Is. cf. vers. aeth.) 

I, I-2 l. I. 'EyeVE"t'O iv "t'(j)1tEI£7t"t'~ x~l 

dxo<n(j) E"t'EL ~a:aU..euov"t'o~ 'El;e

xlou E:v 'Ie:poucrocA~(J. xa::Aeaa:L 

Ma:va:aaijv "t'OV ulov a:u"t'ou, av"t'a: 

i"t'wv evSE:Ka:, E!£1tpoa8ev 'Haa:tou 5 

I, 5 "t'OU npocp~"t'OU xa:l 'la:aOUI£ "t'OU ulou 

a:u"t'ou. 2. Koct €A.66v't'oc; ocu't'ou 

(3, I3) na:peSW:KEV <iu't'(j) "t'OU~ :Aoyou~ 't7ic; 

7tp0Cjl'YJ't'docc; oU~ a:u"t'o~ o (J.OCXocpwc; 

'Hcroc'tocc; EiSev, + xa:l "t'ijv xa:"t'ci:- Io 

~CX:GLV xa:l e;EAEUGLV "t'OU &ya:7tl)"t'OU 

3· I3 j EX "t'OU e~MfLOU oupa:vou d~ "t'OV 

10, I8 ~SY)v, xa:l "t'ijv fLE"t'CX:fLopcpwaLv ijv 

I£E"t'EfLOpcpw8Y) e[J.7tpocr6e:v 't'WV (J.OC

{)'Y)'t'WV ocu't'ou +, xa:l "t'ou~ :Aoyou~ I5 

oU~ a:u"t'o~ o ~a:aU..eu~ 'E~e:x£occ; 

dae:v iv "t'fj appw<nlqt a:u"t'ou. 

(R. H. Charles, Asc. Is., transl.from 
the ethiopic Version) 

I, I. And it came to pass in the 
twenty-sixth year of the reign of 
Hezekiah king of Judah that he 
called M anasseh his son. Now he 
was his only one. 2. And he called 
him into the presence of Isaiah the 
son of Amoz the prophet, and into 
the presence of ]cJSiib the son of 
Isaiah, in order to deliver unto him 
the words of righteousness which the 
king himself had seen, 3· And of 
the eternal judgements and the 
torments of Gehenna, and of the 
*prince* of this world, and of his 
angels, and his authorities and 
his powers. 4· And the words of the 
faith of the Beloved which he him
self had seen in the fifteenth year 
of his reign during his illness. 5· 
And he delivered unto him the 
written words which Samnas the 
scribe had written, and also those 
which Isaiah, the son of Amoz, 
had given to him. 

MART. Is. IO-I5 + interpol. christ.; id. p. I07, 7-9; Io8, 5; uo (Leg., Ill, I3) 

* Cf. Introduction pseudep. gr. A.T., chapitre XXI, p. I70-I76. 
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l, 2.4 3. Kcxl ~c; ~xouO'ev Ewp.wàç 6 
l, 5; ypap.p.aTeùç xCIi 'Aooùp 6 ônop.v'l-

6, 17 p.cn-oyp~ ÈpX6IUvoV -rOV [Lk-
6, 1.3 yrm "IIGCltœw &m» raÀyâÂConI elç 

"IEpOUO'cr.À-qp., xcxt IUT' CXÔTOÜ 5 
TEGGEpCixOV'rCl uloùç 7tpoqn)'rWv xCIi 

'laGoùp. • uUlv cdnoü, àozdjyye:L
Àrm Tijl 'Et:e:x~ m:p1 '"ic; ÈÀe:U
O'e:CùC; cxÔ'rf»v. 4. '0 8è I3cxm.'Àe:Ùc; 
'Et:e:x~ àxoôO'cxc; Tcxfi-rex èxcipYJ 10 

XcxpaV 1Joe:yeX.ÀlJV O'Cflo8pcx, xcxt 
1.1:-"'6 \ ., -~'" CÙV e:LC; O'UVCXV't'1)O'LV TOU 

o. v. !J.CXKcxp(OU 'Haextou bte:M(3e:TO 
Gebh. 't'~C; Xe:LpOC; cxÔ't'OÜ xcx1 e:tO"fJycx-
p. 342 yev cxVrOv e:~ 't'ov oÙtov '"ic; IS 

6, 2 I3cxO"LÀe:~ cxÔ'rOü, 5. Kcxt sœÀe:u
O'e:v -re6ijvaL CltÔ"téj) lilqJpov· oùx 
W8LGev Iii ml • Ii[~, GU' 
ml TiJv x)JvJlV -roü paolÀÉwç. 6. 
T O't'e: be~olUvoC; 'Et:e:xLcxc; 0 20 

I3cxO'LÀeÙc; MrmcxO'O"1Jv 't'OV U tov 
CXÔ'rOÜ ~ycxye:V cxÔ't'OV 7tpOC; TOV 
fLOt>!.&.PLOV 'HO'cxtcxv 't"OV npotpYJ't"l)V, 

6, S (vcx lm.8-qGJI TŒç xeipCIÇ cdnoü 

be' cxÔ't'ov xcx1 e:ÔÀOY~O'1l cxÔ't'ov. 2S 

~C; 8è e:18e:v 0 [Lkycxc; 7tpotpYJ'rl)C; 
'HO'cxtac; -rOv McxvexaO"fJv, ~cxae:v 
be' cxù't'ijl xcx1 e:17te:v Tijl 'Et:e:x[~· 

Oô 8ÔVcxp.otL e:ÔÀoyljaexL -rOv M«
vcxO'O"1Jv TOV [LkÀÀoV't'eX. P.E 'RJ.I.W- 30 

III. I3. (Beliar was in great 
wrath against lsaiah ... because 
through him) + the going fonh of 
the Beloved from the seventh heaven 
had been known, and His trans
formation and His descent and the 
likeness into whtich He should be 
transformed +. 

VI, I7. (the people did not) 
hear, but only Samna the scribe, 
and îjôaqêm, and AsaPh the 
recorder. VI, l ... came Isaiah 
the son of Amoz, and ] osab the 
son of l saiah to Hezekiah to ] eru
salem fromGalgalâ. 2. And (having 
entered) he sat down on the couch 
of the king, and they brought mm 
a scat, but he would not sit (thereon). 
3. And when lsaiah began to 
speak the words of faith and truth 
with King Hezekiah, aU the prin
ces of Israel were seated and the 
eunuchs and the cOlUlcillors of the 
king. And there were there fort y 
prophets and sons of prophets: 
they had come from the villages 
and from the mOlUltains and the 
plains when they had heard that 
Isaiah was coming from Galgagâ 
to Hezekiah. 4. And they had 
come to saIute him and to hear 
his words. 5. And that he might 
place his hands upon them, and 
that they might prophesy and 
that he might hear theirprophecy: 
and they were all before lsaiah. 
6. And when Isaiah was speaking 
to Hezekiah the words of truth 

2 'AO'Oôp] 'Aoùtp propos. Bd. secà Is., 36,3 
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pei" (JE)'cX>.cxr.ç ~IivOLÇ xat 7tt
XpcxLt;. 

l, 7 7. Kw el7ŒV 'Etex(cxç 'ri;l 
œyEcp 7tpom ·Hacxtq.· EôMYlJ-
ao'V, rnX-rep, Mcx'Vcxa!rlJ'V 'ro'V 5 

u16'V (LOu. 8. ·0 8È: el7te'V· Zij 

WplGÇ 0 6e6t; fLOu + Hal 0 uLoe; 
cxU-rot) 6 6;y~ç Kœl W mI&Üp4 

W ,,"œÀoüv lv lp,ol +, lkl i" Tœiç 

XEperl MœvœO'crij TOU ulou O'OU pœO'ci.- 10 

VOLÇ 7ttXpCXLt; -rot) t-Yj'V 6;~-
1,9 O'0I'.CIl. 9. KœTOudjO'El yàp 60'1I't'œ

"iiç lv 't"ii xcxp8[q. MœvœO'crij, -rot) 
U Lot) aou, xcxt 7tp I.O'9-qO'o"œl 67t" 

5, II cdnoti 7tp(Co)\Il J;u""(,,,!» cX.7tb xecpcx- 15 

À-Yje; &le; 7t08c;>'V E" &00, Hal 7t0,,"

~ùç iJ; "kpouaœÀij" Hal ~ 'loO&a 
Q;7tOO'~O'El cX.7tb 6eoü ~&'V-roe; xcxt 

l, 10 7tpoaxu'V~O'ouat'V el86lÀor.ç. 10. 

'AxWuaç 6È TcWM ~EKlœç 0 ~cx- 20 

ar.ÀeÙe; è)..~&rj acp68pcx KW 
loxLO'E'J TeX t"ciTlœ œ6Toti Kœl 

lKÀœUO'E'J 7tlxpWÇ, Hal lpcù.E'J Xoüv 

bd Tijv KEf.PœÀij'J cdnou KW acbt
xO'V xw a7t08o'V U7tea'tp6lacx-ro, 25 

Kœl btEO'E'J bd 7tp6alll7tOV a6Tou 

l, II &lad 'Vexp6e;. II. Kœl E17tE'J 

6 tUrcxç 'rOÜ 6eoü 7tpocpirr'tJe; 
"lIcrœtœç -ri;l ~cxar.Àei: 'E~ex(q. • o&c 
~~O'ELÇ crE~ o6I)lv xÀct(6)V 30 

xctl b8upop.e'Voe; • 8ei: yocp M'l

~l Tijv POU""ij'J ToU crcmwa 
l, 12 lv 'rfil uti;l aou Téi) MœvœO'CJfi. 12. 

'Ev hEl"ll 6È TÏi ~ &,e).oyl~EW 
'EtEKlœç 0 ~ctatÀeùe; TOU Q;7tO- 35 

KTEivœl TG" ulà" C1ÔToti Mœvœcra-q". 

Ô 3è ~Cù(.t'VcXe; 0 U7tO(.tVYj(.tCl-ro
yp&cpoe; el7te'V 'rfil œyEcp 7tPoM 
·Hacxtq. 6-rt 'Ete:x(cxc; 0 ~atÀeùç 

and faith, they all heardt a door 
which one had opened andt the 
voice of the Holy Spirit. 

l, 7. lsaiah said to Hezekiah the 
king, but not in the presence of 
Manasseh orny did he say unto 
him: "As the Lord liveth, whose 
name has not been sent into this 
world, + and as the Beloved of my 
Lord liveth, and the Spirit which 
speaketh in me liveth +, all the 
commands and these words wiU be 
made of none effect by Manasseh 
thy son, and through the agency 
of his hands l shall depart mm the 
torture of my body. 8. And 
Sammael Malchîrâ will serve Ma
nasseh, and execute all his desire, 
and he will become a follower of 
Beliar rather than of me. 9. And 
many in Jerusalem and in Judaea 
he wiU cause to abandon the true 
faith, and Beliar will dwell in M a
nasseh, and by his hands l skatl be 
sawn asunder." 10. And when 
H ezekiah heard these words he wept 
very bitterly, and rent his garn
ments, and Placed earth upon his 
head, and feU on his face. II. And 
Isaiah said unto him: "The counsel 
of Sammael against Manasseh is 
consummated: nought will avail 
thee." 12. And on that day Heze
kiah resolved in Ms hearl to slay 
Manasseh his son. 13. And Isaiah 
said to H ezekiah: "the Beloved hath 
made of none effect thy design, and 
the purpose of thy heart will not 
be accomplished, for with this 
calling have 1 been called and 1 
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, - , c, cx7tO:wretvcxt TOV UtOV 
1. 13 cxù"t'oü 8toc crÉ. 13. KII1 EI7ŒV 

O. V. /) (Léycxç "lIaaiuç ~ 'El;EKlmI 
Gebh. "t'av ~cxcrtÀÉcx' Ka-n'jPYllCJEv XOptot; 
p. 343 /) 6eaç + XcxL IJ &.~ cxÙ"t'oü + 5 

-rijv (3ou~Yjv aou • oô l.Lij yàp 

1. 7 €cnaL "t'oiYro. &Ei ycXP (.LE: Èx 1tCXV
..oç iv oraiç XEpO'l Mavamrij "t'oo 

u'oü crou .. t(L<ùp"1J6éV"t'cx ~~-
8 - " - (.1.' 1 ELV CX1tO .. ou l''tOU "OU'rOU. 10 

14. "Qpu!;ev 8È /) (Léyou; 
'Hcrcxtcxç èv 'IepoucrcxÀl)(L èv ..=n 
TIi otxeUxI.Ç xepmv, xcù eùpev 
68<ùp 1toM, XcxL È1t<ùv6(LcxO"ev cxù .. o 
1t'1jylJv I:1.À<ùcX(L, a Ép(L"1JveOE-rcxt 15 

&1teO"'rcx~0t;. 

p. 348 III, l 'E't'~EÔ'r'tj0'E'll &~ 'El;e-
2, 1 xlat; /) ~cxcrr.ÀeÙç xcù 1tpocreu6YJ 

1tpot; .. oùç 1tCXUpcxt; cxù"t'oü, XCll 
MCX'\IaO'Gijt; /) utOt; CXÙ'roÜ rnxpÉAa- 20 

~EV -rijv ~aO'~E(a'\I aô .. oü. 2. '0 8È 

~cxcrl.Àeùç Mcxvcxcrcrljç o6x il.L'llYjcrfhJ 
2,2 ..wv Mo).éi)v oroü rca .. pbt; au..oü. 

~. ~8E'rO '1tcXV"t'<ùv. XCll &.qrii
XEV .. ijv ~a .. pda'\l .. oü 8EOÜ xcxt 25 

è1toL"1JO"ev xcx"t'OC .. à 6ÉÀ"1J(Lcx CXÙTOÜ 
e~8<ùÀcx xpucréi xcxt ci.pyupéi, XCll 
D.6.'1:pEUO'E'II .. êiJ ~ XCll wiç 
&.yyéAOLt; MOÜ XCll oraiç &uvap.EO'LV 

2, 3 MOÜ. 3. Kal ~ÉxÀL'IIE 1tcXv"t'CX 'ÙnI 30 

oIxov wü 7ta'1:pbt; MW &.no TIjç 
'1:W 8Ew M't'pElat; xcxt 1tpocrxuvij-

2, 4 O"e<ùt;. xal D.6.'t'pEUO'av 't'êiJ &~ÀC!> 
xcù .. OLÇ œ-yytÀOtt; cxtJ-roü (Le-roc 

xcxt "t'&v ~~1)À<Ùv xcù œ6cXp"t'<ùv 35 
Amh. d86>À<ùv 
Pap. ' 

-enfell-
Hunt 

p. 4 II, 4 ( ... M)a'\IaO'O'ii, xal 
xan (&u )wlJ.OU aÔ't'ov iv ('t'ji) &.rco-

shall inherit the heritage of the 
Beloved." 

II. I. And it came to pass after 
that H ezekiah died and M anasseh 
became king, that he did not 
remember the commands of Heu
kiah his fatMr but forgat them, and 
Sammael abode in Manasseh and 
clung fast to him. 2. And Manas
seh forsook the service of the God 
of bis father, and he served Satan 
and his angels and his powers. 3. 
And he turned aside the house of 
his father which had been before 
the face of Hezekiah (from) the 
words of wisdom and from the 
service of God. 4. And Manasseh 
turned his heart to serve Beliar; 
for the ange! of lawlessness, who 
is the ruler of this world, is Beliar, 
whose name is Matanbûchûs. And 
he delighted in Jerusalem because 
of Manasseh, and he made him 
strong in apostatizing (Israel), 



7. MARTYRIUM ISAIAE 

cnUaEl XCIi 'rfi 1 (Av )op.lq:, i)onç 

icmcip'l lv 1 ('I)~p.. 5· 
Ra(i) btÂ~8uvEv 1 (il) qJCIfIP.CDCEla 

XCll il p.alYEla XCIi il p.aY'fEla XCll 1 

01 xMJ&ovlDfl.oi xal 1 il nopvEla XCIi 5 

6 &~ l 'réiN &lKUlwv lv 1 xEpGl 

MavaCRrij 1 XClllv XEpcrl.V oroüToul~l 

oroü Xavavl-rou 1 XCIi lv XEflGlv 

'ICoNÙv 1 oroü Naewe xallv XEfllcrlv 

k&Wx oroü ilnl orwv 7tfICI)1I.CI'rEllwv. 10 

6. xœl 01 ~ol'l1:Oi MSIYOll&où YEYpap.-

-renfell- JLéIVOl Elcr(lv i)v orolç ~ll~lÇ 
Hunt 'réiN (~)acr(IÀÉWV) l 'loUSa XCll 

p. 5 'I(crp~~) 7····· 1 (x)ai -rijv 
'Rop.7riJ(v uù)oroü 1 AvEXWfI'lGEV 15 
A'R(i» 'I(Epou~}ijP. 1 XClUxci.8lGEV 

lv B('l8}~EI~p. 'tijç '!ou&alaç. 8. 
(XCll) 1 mcEl &~ Jiv Avop.(la 'R )0~1~~, 

XCIi AvaX~cra(ç} 1 An/) B'l8~p. 

f. o. v. mca.(8l}IGEV lv ~ apEl lv wl'mt' 20 
Gebh. -----

1<>9 

p. 34il III, 3. XCIi btÂ'l8üv8'llv lltÙToit; il qxzpp.axla XCIi il 'ROfIwla XCIi il inaol&la XCll 6 
2, 5 xMJ&ov.ç XIltI. ..0 ljieü8oç, XCll i&uiDccnno "mtV'tEÇ 01 EÙ~Wç ~'InEÇ XIlt-rà 
3, 6 6E6v. 4. T6u oUv 'RpoE~orEUGEV b !L~ 'Hcra"iaç 'REfIi-r'ijt; ~6ÀE(o)t; 'IEfloucraÀijp. 

ÀéyfùV· T«&: MyEt XUpLoç b 6E6t;· 'H mnt; 1lt6"r"1l il -IjYOCmJ[J.év7J XIltl.lXÀEX-rij 'RIlt~-
2, 14 GE'ral Elç XElpaç Ea).,p.avacrcràp !3lltmMfùt; BIlt!3uM>vot;, XIltI. M«voc~t; 6 ~acrlÀEÙÇ 
3, Q XIltI. il -yuvlj IltÔTOÜ XIltI. OL ULOI. Iltu-roü xa;l OL apXOV'tEÇ IltUTOÜ A~CJOVMl 1lt[)(!L&.Àfù-rot 

p. 349 Elt; &!3UM>va;. 5. KIltI. ~C; ijxouœv ME>..X!occ; 1> 4Eu80~poq:rfrn;lt; -ra;ÜTIlt ~O!p7JTEUOVTOt; 
Tru ~OU 'Hacdou XIlt/. Myovrot; =p/. -r'ijt; 'lEpouO"IltÂl)!L xa;l T6:>v lv lltu-r7j XIlt-roLXOOVTfùV 

3, 16 E1:=V Téj> !3lltm>.Ei M«vocq. 6. BIlt<nÀEÜ, xoù.E1tà XIltI. rnXw &:Lvclc 'RpGq)I)'rEÔEl 6 
'Hcra"iaç ml 'lEpouCJaÂijp. XCll ~cX.0"Iltt; 'ràç mS~EIÇ 'loUlia, ÀéyfùV &n il mÀLt; a;6"n;1 

mcpocB06~O"ETOtL Elt; XEiplltt; &!3UM>VOt;, XIltI. MIltVIlt~t; b ~am~ùç XIltI. il yuvij lltÔ-roü 
XIlt/. OL uLo/. Iltu-roü XIltI. ~cX.VTEt; OL apXOIl"t"Et; Iltu-roü Ilt[X!L&.ÀfùTOL AX~CJOVMl E[t; &!3uM;)va; 
lv 7tÉSalÇ XCll ya).Eci.ypalç, xœ OO-rIltt b !3IltO"WÙt; MIltVIltO"o-ljt; BéO"lLtoç lv -rëj> ol:x'I> 

3, 12 T6:>V &~UÀfùVtfùV. 7. T6TE 6u!LoÜ ~olloü XIlt/. opy'iit; ~À7J0-6EI.t; 1> !3IltO"LÀ&Ùt; Mavamri)ç 
&xouO"Iltt; -r«ÜTIlt lxéÀEuœv Me:ÀX!ocv ..ov 4Eu80~0!p~"n;Iv GU~~Écr8al ..ov !LÉyIltV 

2, 7 'Haatav, 8L6n ~OE!p~TEUœv &:Lvclc XIlt/. X~ I!~I. 'lEpouO"lltÀ~!L. 8. 'lIv & b !lÉylltt; 
~pO!p~"n;It; 'Hcrataç Avaxw~craç An/) 'IEfIOUCJaÂ~P., &aà '"' !Ll) Ô~!pÉpELV oohOv 
opéiv -rijv ylVO~ Avop.lav lv a6'rfi xai Acrc.nlav, XCIi orilv ~~O"LV XIltI. 
M'rpElav oroü CJCmIvci. XCIi &~EÀ6~v mca.&I)'ro AnÉvaV'rl B'l8~EÉp.. 9. RAxEl 

2, 8 &~ Jiv Avop.la 'I1:OU~· lI&v Avaxw~aaç ~tV mcEi8EV mca.8lGEV lv apElorlVl, 
orOn,!, ilcr6X'!' XIltI. XIlt6a;péj>, 80!;cX.~fùV &8r.1ltÀEb'-",fùt; ..ov !pLÀcX.V6pfù~V 6E6v. XIlt/. ou !L6vov 

1 ii-rtt;] fùt; ms. 1 6-7 XEpm M«vocO"<TiiJ XEtP!LIlt!LIltVIltO"O"7) ms. 



IIO FRAGMENTA PSEUDEPIGRAPHORUM GRAECA 

ipfjf.Uf). 9. xul MLxœl~ 6 ~ç 

xœl'Alvœvl~6yipca>Vxul <'!>wlij>l. 

xul ' ~ùlL xœl 1 '1[0' ]œO'oùcp 6 

uiàç cW'tOÜ 1 xœl 'ltollol 't'WV 7tL0'-1 
'tIÏ>v 't'Wv 'ltLG't'EU6vl't'WV Elç oùpC1- 5 
voùç &vœIPijvctL œ\IEXWp'lO'C1v, xœ 

tlx&eLO'C1v Elç Tb 3poç, IO. 1t&v-1 
u<ç> O'œxxov 'ltEpLpepÀ'lp.ÉVOL 1 

xul ~ ijO'C1V 'ltpocpij't'C1L, 1 où&ÈV 

lXOV't'EÇ 1JoE't" ClÔ't'c:iJv 1 6;llà YUlLvol 10 

ijO'œv, 'ItEV8oüvluç 'ltÉv6ot; p.Éyœ 

nEpl 'rijç 'ltÀ(œ) IV'Iç 't'oü 'IO'pC1lJÀ. 

II. xul OU't'OL Oôx ijO'I8LOV El 1Li! 

~œvœç 't'lllov ('t'E)Ç 1 tx 't'ii)v 

llpÉwv xœ *. . . . . . . . [ . . .]œv 15 
lJoE't'eX 'Haœ(lo)u *olxoüvluç. xul 

iŒ(l) ijO'C1V tv 't'(o)iç lSpEIO'LV xœl 

tv 't'Oiç pouvoiç (&)ô(o 1)'t'7j 1 ijP.E

pwv I2. dnl> 't'OÜ E(t)vœL C1Ô't'oùç 

(tv) l 't'oiç tp~IL(O )LÇ xœl ••••• 1 20 

• . . . • • • • • • • .1 tv :Eœp.œplq. éi> 
~ _~ Il dhvolLCX 1 ijv BEÀLXELcXp tx 'rijç .7rellle -

Hunt O'UyyEV~ :Ee&xlou 1 uloü Xœvœvl 

p. 6 't'oü 4EuI&o7tpocp~'t'ou 8ç ijv 1 xœ't'OL

xwvW BY)hlvlq.. xcxl :Ee&exl~ ulàçl 25 

Xœvcxvl 8ç ijv U&û.1 cpàç 't'OÜ 'ItlI't'fIiIç 

Cl'Ù l't'Oü, tv ~ 't'CÜÇ ijlJoÉpC1LÇI' AXœ&P 
pœO'LÀÉWç 't'Oül 'IO'pcrijÀ ijv &LM-

2,9 lltù-r6t;;, cXÀÀà Xlltt MLxcxlcxç 0 npo~'t''1ç xcxl 'AIJoPCIKOÙIL xœl 'ICXO'oulL 0 utàç CXÔ't'oü 
xœl "Avvcxç 6 yÉpwv, xœl 'ltoÀÀol i!-re:pOL 't'wv 'ltLO''t'EU6V't'wv Elç o'Ôpcxvo'Ùç 
àVEÀ8Eiv. 10. 'Exe:i:ae: oOv Àomov cXve:À66v't'e:t;; Me;ÀXEott;; Xlltt Be:Xe:lplltt;; ol cjleu807tpo

(3, 12) Ij1Ïj-r1ltL auvD..ctpov -rbv &yLOV 'HO"cttlltV -rOv 1t'pocp-lJ't"1JV. II. Kcx1. cXylltj'6v-re:t;; Ilt'Ô't'ov 7tpOç 
IT.Gebh. MIltVIltO"O"~v -rOV {3lltmÀÉ:Ilt, e:tm:v 1t'pOt;; 1ltÛ't"6V· 'HO"cttllt, 3LC1-rE npocpY)'t'EÔELÇ 'ltOV7Jpà ml 

p. 350 clEpouO'C1Ài!1L )(111 bd ~!Jl xctt -rà 't"É:XVIlt /1-00; 12. Kcx1. d'n"E:V 0 !I-É:"(IltI; 7tpocp-lJ'"lt;; 
cHO"cdlltt;; -rij> MIltVIltO"ajj· BIltO"r.ÀEÜ, ~<1> où 7tpocp1lme.> 1t'OV1lpà 'n"Ept '"it;; 'J'I"6Àe:Co>t;; 't'IltlYr1Jt;;, 

l, 7 ciÀÀà -rà /l-É:ÀÀ0V't'1lt lltÔ't'jj O"U(.t{3ctEVE:l.V Àri).iJ). 13. Zij yàp XOPLOt;; 6 8E6ç (.t0U + xœl 6 
àyœ'lt7j't'àç œÔ't'OÜ ulbt;; xul 't'il nveüp.ct Ilt'Ô't'oü 't'à ÀC1Àoüv tv tlJoOl + , /hL IltlYnJ -Ij 'J'I"6).u; 

2, 14 -Ij xIltÀÀEa't"'Y) Xlltt (.tE:yŒÀ1l 'ltœp~O'E't'CXL Elç XEipœÇ civ6p&l'n"e.>v Œ/l-lltp-re.>Àiiiv xlltl 
3, 6 cXVIltL3iiiv 3Là -ràt;; cXv0/l-Eott;; -roü ÀIltOÜ -roi) XIlt-rOLXOÜV-rOt;; ~v 1ltÛ-r7i, xœl O'È 3É:, pœO'LÀEü 

MIltVlltO"crii, tv 'ltÉ&CXLÇ xœl yœÀEœypœLç ci'n"Œ~OOOLV IlttX(.tŒÀe.>-rOV dt;; Bllt{3uÀiiivllt. 

5 mO"t'e:u6v't'Co>V] 1t'LO''t'Co>V oV't'e.>v ms. 1 28 'ICJpœiJÀ ijv] lO'pC11)À'n"À1lV ms. 



7. MARTYRIUM ISAIAE III 

~ 'riiw -tnpul:KOCJlwv 'ltpoqnJ

'l:wvl 'roü BœciÀ, :Kœl œ6W(ç) Iipci.

nLO'EV KCXl 6~pLlaEV 'l:0v MLXœ(CIV 

u10v 'IefJ.lJ.œSà 'l:bv npocpYrt'lv' 13. 
xw œ'În'bç &È 'Ô~ «(a) 1 B'l 'Ônb 5 

'AXœà~ :Kœll .AIjB'l MLXcdœç 1 el,,; 
qruAœxIjv. r :Kœl ijv' 1 fJ.( e )'l:à Ee&exlou 

'roÜ1~~(u) 11Mot;. ijaœv 

p.eM l'Oxotelouuloü 'AAà(fJ.) 1 lv 
Eep.f.Ul)fJ.CI ••••• 1 14, :Kœl 'mElœç 10 

(6 npcxpfj) l'I:'lç lx 9EC7(~WV) ••• 1 

xw -rlJv EœlJ.œplœv, 1 xœl œo6'tOç 

inpocpljl'ŒUEV nEpl 'OxotEllou O't'L 

lv xAIVJI ci.plpWC7't'(œç ci.n08œveil'l:œL 

xœl ij ~lœ Elç 1 xeiput; 'AAvœ- 15 

aàp nœlpœ&o&ljaE't'œL àve' c1Jv1 

ni Il iqJ6VEuev 'l:OÙç l 'ltptxp~ 'l:OÜ re e-
Hunt- 9(6O)ü. 15. (KCX)l a.xoo6C7ClVUÇ 01 

p. 7 npcKpij'ML (0)1 fJ.E't'à 'Oxoltelou 
uloü ' AMp. xœl 1 (1) SL&ci.axœÀoç 20 

œo6't'ii>v 1 '!œÀÀœp(œç il; lSpouç 

t'IalAœAt 16. xœl œ~ ijv [6 1 

BexeLfl (à)] ci.&AqKlç 'roÜ 1 Ee6aclou, 

a.xo6aœvl ('I:)eç fJ.E't'ŒaaCIV 'l:bvl 
'Oxotelœv pctalMœ 1 rop.6ppwv xœl 25 

iqJ61 (V)EUC7CIV '1:Ov MLxcdl(œ )v. 

III. I. xœl Bexelpà lyvw, 1 (x )œl 

eISEV '1:Ov '1:61 (n)ov'l:oü'Haœlou1 (xœl 

'!;(i)v npocpYll ('!;(i)v 'l:ii)v) lJ.e't" œo6-1 

('!;OO. oU'!;O)ç yàp ijv ollxwv lv 't'fi 30 

xw~ 1 BJj6AEÉfI., :KœllxOÀÂIjIB'l 'Uf) 

Mœvœmrfi. KCXl 1 œ'Ô'l:bç ijv ~ 

npolcpYJ'l:e6wv lv clepouaœIAIjfJ., xœl 

nollol ê~ cllepouaœA'ilfJ. lxoUlj-l 

87jC7CIV nphç œ'Ô'l:6v. 1 :Kœl crù't'bç &È 35 
ijv ànb 1 EœlJ.œplClli. 2. :Kœl êyével'l:o 

lv 'l:êjJ aBEiv 'AAlycxaàp 'Aaauplwv 

~œaLIAl:œ xœl œlXIJ.cû..w't'llacXL -rlJv 

(Charles, Asc. Is., p. 87-91) 

II 14. (pro)fetas Dei. 
15. Etcum 

audissent pseudoprofetae qui erant 
cum Ochodiam filium Achab, *qui 
fuerat doctor eorum Gamarias de 
monte Efrem, 16. Et iPse fuit frater 
Sedeciae, suasit Ochodiam regem 
Gomorrae, et occidit M icheam. 

III. 1. Et cognovit Bechira, et 
vidit locum Eseiae et profetarum 
qui cum illo erant; ipse enim ham
tabat in Bethlem; tet amit Hiero
solima, ett conjuncti sunt et 
*iPse a Samaria. 

2. Et factum est 
cum venisset Salmanassar rex As
syriorum, et accepisset Samariam, 

8 ljIEu&1't'poqrrJ't'o OV't'ct; ms. 1 22 fort. 'Iapœ'iJÀ 
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~lœv 1 KœU·4Eiv -mç lvl(w)œ 
ij .... LCN cpuÀÙç tlv œlXfL\XÀCo)O'l~ xœll 
anEVÉyKœL !N-mùç El,. lSp-q Mil&wv 

~renfel1- Kœl 'ItO'L'Up.ii'nI [Kœ] rw 1 r,;av, 3. oùwç 
Hunt ijv velWupoç, xœl IcpuyEV 1 Kœl 5 

p. 8 ij~8EV Eiç"lE(pou) 100~iJ .... iJ .... (tp)œç 
("Er,;E)IKlou P«w(lÀÉwç ·1)loU&ct. 
Kœ (1 oôxi) IncX't'EL t *El,. :Eœp.œpll œv lv 

6&ii>t -mü 7tœ1't'pilç cN't'OÜ, &rL 't'lNl 
"Er,;EKlœv tcpopEi'tO. 1 4. xœl E6pier) 10 

lv ~I xp~ ·Er,;œou MI~Wv M
vou,. avol .... lœç lv "IEpoUO'œ~lj .... , 1 
5. Kœ Kln7lyopljfhJ ôlnh 't'Ci)v 7tœl~ 
6wv "Er,;EKlou Kœl lcpuyev 1 Eiç 't'ijv 

XWpCIV B'l18ÀU..... xœl meLO'ClV 6. 15 

xœl Kœ'tYJY6p'lO'EV 1 MÛXEt.pà 't'OÜ 

'HO'ŒljOU xœl 't'cilv npocpY)l't'cilv 
Mywv &rL 'HO'ŒllŒç xœl*olnpoqrii

't'œL 1 01 p.E't'à 'HO'œlou npolcpYJ
't'E6ou0'LV ml ·lElpouO'ClÂiJ .... Kul ml 20 

1 (-m),. n6~EL,. 'Ioô5u 1 (Ku)l BE-

(VL )u .... Elv &rL 1 (no )pri (0'0 )V't'œL 

lv ~EI(6;y)p(uLÇ xœ)llv 'ltÉ5uLÇI 
• • • • • anEÀEÔO'll, 1 

p. 9 7· Kœl œÔ't'ol 25 
~u&olnpOcpY)'t'EÔOUO'Lv 1 Kul 't'Ov 

'IO'pœ~ xœl l 't'hv 'loô6uv * r Kœl 

'tÙV 1 BEVLœp.Elv œôwl 1 .... WOÜO'LV. 
xœl 6 Mlyoç œÔ't'Wv xœxh,. 1 ml 'tÙV 

'IoU&ctv 1 Kœ1 't'lN ·IO'pœlj~l. 8. Kœll 30 

!N't'h,. 'Hoœlœç et7'CEV 1 [!N't'oiç], 

pAÉ7'CW nMlov Mwucrij 'tOü npol* 
't'OU. 9. EI7'CEV yàp 1 Mwucrijç ihL oôx 

lS 1 \jIE't'œL a.,,8pwnoç l 'tÙV 8ElN Kœl 

r,;ljO'E't'Œ(L).1 'Hoœlœç&hI7'CEVetl&ov 35 
't'lN (8EOv) K(u)l i&oô 1 r,;cil. 10. 

PUO'L(~)EÜ (yl)VW<O'>IKE &rL \jIEU

&iI(,.) ml't'L". Kul 't'il" "I{E)pouIO'Œ-

et abduxisset novem et dimidia(m) 
tribus in captivitatem et perduxis
set eos in montem M edorum et ad 
flumen Gozan: 3. Bechira Juit ju
venior, et Jugit et pervenit Hieroso
lymam in diebus Ezeciae regis 
J udeae: non ambulat in via Sama
ritani patris sui, quoniam timebat 
Ezeciam. 

4. Et inventus est in tem
pore Ezeciae loquens v(erba) in jus
titiae in Hierusalem, 

5. Et spretus 
est a pueris Ezeciae et Jugit in 
regione(m) Bethlem. 6. Et contem
sit Bechira Eseiam et projetas *qui 
cum eo erant, dicens, quonia(m) 
Eseias et proJetae, qui cum illo 
sunt, proJetabant in Hierusalem et 
a(d) civitatis J udeae, *quoniam de
serentur *et inJilios Judeae et Ben
jamin, quoniam captivi ducentur: 
*et in te, *domine rex, quoniam 
*galeagra et per Jerrum deduceris. 
7. l psi proJetaverunt in l strahel et 
in Juda *et in Hierusalem. 

8. Et 
ipse Esaias dixit se Plus quam 
M oysen proJetare. 

9. Dixit enim 
M oyses quoniam homo non potest 
videre Deum; dixit autem Eseias 
V idi Deum et ecce vivo. 10. 

Tu, rex, intelJige quoniam mendax 
est: et ecce Hierusalem Sodo-

4 7tOTŒ!.tOUt; propos. M. 1 xa/. deI. eàd. 1 8 (e)1tŒ'mt; ms. 
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~i.lp. :E6&o(p.)U ilxcX).ECJEV, x(u1 
"tOÙç) 1 &PXOYt'CIt(ç 'WSu) 1 xClt1 
'1cJpcdJ>. (MùN ro-) I~ 
np(ocnJy6)lpeuCJEV. (x)u(l nollà) 1 
HU'n)y6peL in1 "tOi) 1 MœvuCJcrij xul 5 
"tii)v npoqnrrii)v. Il. xClt1 ilxa8LCJEV 

-enfell- B~L&P iv 1 .qj xup(&)lq "tOü Mu-I 
Hunt VUCJCrij HU1 iv.qj xcr;pl&lq"tWv apX6v

p. 10 "tWV 1 'louSu xClt1 BEVLCltp.e1v 1 HU1 

O.v. 
Gebh. 

P·350 

"tii)v eUvoUxwv 1 xClt1"tii)v CJUfl.poul- 10 

~WV *TOÜ puolÀÉl wç, 12. HU1 ijpECJUV 
u61"téi> 01 ~6yOL "toü B~IXELp& xClt1 
umCJTEIÀEV xClt1 ixpalf'lCJEV "tiN 1 

'HCJulœv • 

(Asc. Is. cf. vers. aeth.) 

III, 14. T6-re 6u!LCù6etç acp63pot 15 

o ~otar.Àeùc; MotVotaa1JC; ècp' otc; ~xou
aev 7tLXpO!C; P1l!Lotat.v èxéMuaev 
7totpeu61'l npLCJ8ijvclL -rov &.yLOv 
°HaottotV iv nplWVL aL3Y)pcj>. 15. 
Kati. "t06"tOu èv 't'lXXeL YLVO!J.évOU 20 

Xatl. 7tpL~O!J.éVOO otÙTf)Ü è7tt &potC; 
lxotv«c;, 063' ~Cùc; ~'7t'Wt'O oW"toü 0 
a(3Y)poc;. 16. T 6-re ÀÉyeL 0 &.YLoc; 
°Haot'totc; 0 7tpocp1rnJc; -rcj> Mot
votaa7j· Botm.Àeü, ~crn et3~c; &rL 25 
èy~ èv 7tp(CùVL ~U~Vcp èxl.Y)p~6Yjv 
npLG61jvotr., Xatl. &ÀÀCùC; 't'0Ü'r0 

yeWaeotL «36vot't'ov. -r6u 0 ~otm.-
5, II MI'lc; MotVotaa1JC; 7tpoœ-r~ iv 

nplwvL ~UÀl'VC() npLCJ8ijVCIL u6T6v. 30 

1,2,3 17. &1 npLtop.ivou u6Toü lcrnJ 
Md.xlotç 0 cjIeu3O'7tpocp1j'njc; XCltTcX 
np6crwnov u6'rOÜ MyCùV· Et7tÈ 
&rL OOX è7tpocpirreuaot -rotü-rot 
mpt °lepooaot>..'#j!L, Xatl. «p61j- 35 

aov-rotL cbtO aoü ott ~ciaotVoL otlmu. 

II -roiv ,,~ ms. 

Pseudepigrapha Veteris TestaInenti Graece, III 

mam dixit, et pri(n)cipes [ejus 
et] J udeae et H ierusalem populum 
Gomorrae nominavit. Et coram 
(M anasse) in multis detradixit 
Eseiae et pro/etis. 

Il. Et supersedit 
BeUar in corde M anasse, et corde 
principum J oudaee et Benjamin 
et spadonum et consiUariorum re
gis. 

12. Et placuerunt ei[s] sermones 
Bechire, et mandavit rex et adpre
henderunt Eseiam. 

(R. H. Charles, Asc. Is., transI. trom 
,he ethiopic Version) 

V, 1. On account of these 
visions, therefore, Beliar was 
wroth with Isaiah, and he dwelt 
in the heart of Manasseh and he 
sawed him in sunder with a wooden 
saw. 2. And when 1 saiah was being 
sawn in sunder BoJchirâ stood up, 
accusing him, and aU the false 
prophets stood up, laughing and 
rejoicing because of lsaiah. 3. And 
BaIchlrâ, with the aid of Mechêm
bêchûs, stood up be/ore 1 saiah, 
[laughing] deriding; 9. And 
Isaiah answered and said: "50 far 
as 1 have utterance (1 say) : Dam
ned and accursed be thou and aU 
thy powers and aU thy house. 10. 

For thou canst not take (from 
me) aught save the skin of my 
body." Il. And they seized and 
sawed in sumer Isaiah, the son of 
Amoz, with a wooden saw. 12. And 

8 
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5,9; 1,7 18. Kal eI'ltEV exo't'<i'> 6 &yLO<; 
cHGClltCIIS· Kœr&8ep.& G01, Mù.XEcx 
ljJeu801tpocp~ex, 8L&~OÀe· Zi'j ydtp 
xopooc; /) 8e6ç (LOU Kal ti'j ~ 

7tVEÜIJ.CI exÔ't'oi) 'rb }"ClMW Iv ilJ.ol, 5 

~L 'IepouaŒÀ~(L ex~ ~ (LEy&À~ 
3, 6 7toÀLc; )(ott eopoxc.>pOC; -œÀeov ip'l

p.w8ijGE'rCl1, xext McxvCXCJ~c; xext 't'dt 
't'btvex exO't'oû xext ~ yu~ exÔ't'oü 
xcxt ot &pxwrec; ex&rou xext 0 ÀotO; 10 

njc; 7tOÀec.>C; 't'ex&njC; ex[~Àc.>'t'OL 

«x01jaOV't'exL lv Bex~UÀ6)VL. 19. Kext 
't'exÜ't'ex et7t~v 6 ~pLOC; cHaextexc; 

5, 14 l7tp1auV ClÔ'tOv IhXfi 7tp(c.>VL ç,uÀ(vCf>. 

Manasseh and Balchîrâ and the 
faIse prophets and the princes and 
the people [and] aIl stood looking 
on. 14. And when Isaiah was 
being sawn in sunder, he neither 
cried aloud nor wept, but his lips 
spake with the Holy Spirit until 
he was sawn in twain. 

Édition B. P. GrenfeU-A. S. Hunt, The Amherst Papyri .. . , vol. l, J, The 
Ascension of Isaiah and other tkeological Fragments, 1900, P.4-lo; R. H. Charles, 
The Ascension of Isaiah, translateà... with the new greek fragment, the latin 
versions . .. , 1900, voir p. 84-91. 
- édition de la Legenda graeca O. von Gebhardt, Die Ascensio Isaiae als 
Heiligenlegenàe, •.• , dans Z. wiss. Theol., 21, 1878, texte: p. 341-343; 348-35°. 
R. H. Charles, I.e., p. 141-142, 146-148. 
- édition de la version latine R. H. Charles, l.e., p. 87-91. 



Funk 

8. ORATIO MANASSIS * 

Constit. A post. , 2, 22, IOb-1sb; 2, 23, 3bc (éd.. Funk, p. 8S, 17-91, 6) 
(ib. version lat.). 

Recommandation à l'évêque au sujet de la pénitence; exemple de repentir, 
celui de Manassé, d'impiété perverse, celle d'Amon. 

p. 85 22, 10. xcx1 'ljycxy€v xuptOe; he' 
15 cxù-rov -roùe; &pxov-rcxe; -r~e; 8uvcX(lEwe; 

- fJ. -.' 'A 1 \ _-.' -rou !"cxO"tl\€We; O"oup, XCXt xcx-rI:J\cx-
~ov-ro -rov McxvcxO"O"~v Èv 8€0"(J.o Le; xcx1 
Ë8Y)O"cxv cxÙ't"ov Èv 7ts8cxte; xcxÀKcxLe; 5 
xcx1 'ljycxyov cxÙ't"ov de; Bcx~uÀwvcx • 
xCitl jjv 5E5EILÉYoÇ xCitl XCit-rCltO"EOL-

5'lPWILÉYoÇ lSÀoç iv 01x'l> cpuÀCltxljç, 

xCitl i5150-r0 Cltu-rij> lx m-rôpwv ap-roç 

ÉY 0-rClt81Lij> (3PCltXÙç xCitl iS5wp aùv 10 

20 lS~EL 6À(yov ÉY ILÉ'TP'I>, &a-rE I;ljv CItÔ

'TOV, xCitl jjv O"UvexoEJ.EVOli xCitl 05uvW

ILE'JOIi ocp65pClt. II. xCitl ~ç (3LCIt[W/i 

i8À[(3'l, tl;iynjOEV 'TO 7tpOOW"ltOV 

xup[ou -rOÙ 8EOÙ CltU'TOÙ, xCitl h"CIt- 15 

1tELvWOl) 0cp65pœ à1to 7tPOO"Wnou 

xuplou -roù Oeoù -rWv 7tClt-répwv 

CltU-roû, xCltl7tflOO"'l~CIt'TO npoç XUpLOV 

'TOV Oellv ÀÉywv' 12.KUpLE7tCItV'T0-

xpâ'Top, 0 Oe~ 'TWV 1tClt'Tépwv lJILWV, 20 

p. 87 'TOÙ' A(3pCltàp. xCitl 'loCltàx xCitl 'ICltXw(3 

xCitl 'TOÙ anÉplLClt'rOç CltU'TWV -roù 

5LXClt[OU, 0 7tOLl'jOCltÇ 'TOV oôpCitVOv xCitl 

-r7JV yljv oùv nCltv-rl 'Tij> XOOIL'I> 

CltÔ'TWV, IJ 1tE5l'joCltç 'TiJv 8âÀCltooCitv 25 

'Tij> ÀOy'l> 'TOÙ 7tpoa-râWClt't"oç oou, 

/) xÀE[OCltç 'TiJv a(3uaoov xCitl ocppClt

yLoâlLEvoç CltU-riJv 'tij> cpo(3epij> XCitt 

* Cf. Introduction pseudépigr. gr. A.T., chapitre XXII, p. 177-181. 
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5 tv&~Cfl 6v6Il.œd GOU, av 7Cci\n'cx 

cpplaCJEl )(cxl 'q)l:l'El &:nù 7CpoaW7COU 

&uva.l'EWC; GOU, 6'tl cXcnElot'tOç ij 

f&eyCX).07tpénElCX 'rijç &oIi'lç GOU )(cxl 

&:vun6cncx'tOÇ iJ ilpyi) 'rijç &cl cip.œp- 5 
'tw1.oùç à7CEo..ijC; GOU, &:f&i'tp'l't6v 

'te )(cxl ~lXVlœcnOV 'Ù) nEoç 'rij,,; 

&ccxyye).lœç aou· 6'tl où et )(~tOç 
~I'oç,~~,7C~~ 

ID ~).EOç )(CXll"E'tCNOWv inl 'tCXLe; )(CXXICXlç ID 

'téi)v &:vepilinWV· lS'tt 06, 6 k6ç, 

)(CX'tŒ 'tilv XP"lcn6't'l'tcx 'tijç àycx8w

a6vYjç GOU &c1jyyE().w f&E'tCNOlœç 

c!q>ECJlV 'toiç iJf&cxp't1j)(6atv, )(CIl 't~ 

mfj8et'tWv obcnpp.éà)v GOU &ptaœç 15 
f&E'tcivotcxv &:p.ap'tw).oiç de; D'W't1j

plœv. 13. où OW, ~tE 6 8EOç 'tWV 

&l)(cxlwv, OÔ)( i80u f'E'tcivotcxv 

&l)(cxloiÇ, 't~ , APpexŒf& )(cxl 'Iaœb 

I5 )(cxl 'I~p, TOLç OÔX ~6atV 20 

CJOl, &;).À' Hou l'ETciVOlClV &C' .1'01 
~ cip.œp'l'w).~, &tMt ijp.œp'l'ov 62Œp 

cipl8f&Gv ~f&f&ou 8a).ciaCJ1je;. imfj-

8uvav cxl &:vof&lcxt l'OU, ~tE. 

imfj8uvœv cxl &:vof&lcxt l'OU, )(cxl 25 

owi'tt Elp.l ~loç ckevlacxt )(cxll&eiv 

Tb ü~ç 'toü oôpœvoü &:7Cb 7C).fj8ouç 

'tWv Ül)(lWv l'ou, KCXTCI)(Clfl.7C't6-

20 l'EVOe; 7C0ÀÀ~ &EO'f&~ m&fjpou, &t6'tl 

mIpilipylaœ TGv 8uf'o6V GOU Kcxl 'Ù) 30 

7COV'lPOV tvwm6v D'OU &co('lacx 

cnfjaœç P&e).âyp.œTCX Kcxl mYJ8üvcxç 

npoaox81D'p.CITcx. 14, Kcxl WV K).lvw 

y6w JCCIfI&Iœc; fIoOU, &E6p.evoç 'rijç 

rcClpŒ D'O\) XP"lcn6't1jToç. iJf&6.p't1j)(Cl, 35 
~tE, iJ~cx, )(cxl T&e; &:vof&lœç 

l'ou iy«h ytvWaxw' ~, al'tOüf&cxt 

&E6p.EV6ç CJOU· Ilveç fIoOl, ~LE, 



8. ORATIO MANASSIS 

25 aVEe; !L0L, Ked !LiI OU'llcmo:AÉGJle; ILE 

'Miç Ü'IIofLluLÇ !LOU, !L'I&È E~ 'rbv 

cdci)'I/CIt !LYJ'IIlauç 'njpfjone; 'L"à KIIKœ 

!L0L, !LYJ&È KII'r1l6LKœone; !LE l'II 'rOie; 
K~LÇ 'rije; yi'je;. &toL OÙ Et 6 5 

&Ebe; -rW'II !LE'M'IIOOU'II'\"CI)'I/, KIIl l'II 

q"ol 6E~ELI' 'r'ij'll 6:yedkalcNv1J'll aou, 

&toL ~LO'I/ l)ym oWaELÇ !LE KII'rcX 

'tÙ tto:Aù 1AE6e; aou· KIIl IItvta(a) aE 

30 &LllttCIV'rbç l'II 7CœaIlLe; 'rllie; ilfl4lllLe; 10 

Funk 'rije; tc.riie; !LOU, &toL aÈ ù!L'llEi niiaœ il 
p. 89 &U'IICI!LLe; -rW'II OÔpCl'l/W'II KIIl aoü iG'rL'II 

il &~II Ele; 'rOÙe; IItw'IICIÇ· œ!LiJ'II· 

15 . Kilt iniJxouaE'll 'rije; qJCI)'IIije; 

cN"t'oü xâPLoc; KIIl ci»<-n;lp'IaE'll 1 5 

1161:6'11· Kilt lyÉ'llE'ro 7CEpt IIO-rOV 

qJ:A~ ttUP&;, Kilt i'rtbaJcrœv nUvrll 'L"à 

7CEpt cN'tO'll al6'1PII, Kilt tœaCt'rO 

xâpLOe; 'rO'll MCI'IIIIaC7ij'll b 'rije; 

5 8:Al"'E(a)e; IIÙ"t'OÜ. 20 

p. 91 23, 3. -rotOü-roe; ya.p -rte; ~éve:-ro 
xcxl 'A~e; 0 -roü Mcxvcxaa=ij ut6e;. 
CPlJaLV yà:p ~ ypcxcpYj • Kœl 
7CCtpÛl.oylaCt'rO 'AfLwe; :AoyLC7/LOv 
7tCIpllpŒC7E(a)e; xœxbv KIIl Et7tE'll • /) 25 

7CcnfJp !Lou b 'IIE~ ttollcX 

5 7CCtP1J'II6!L'IaE'I/ Kilt l'II rIlpq.lLE'rtyv(a) • 

Kilt 'IIÜV iyW ttopriaOlJ.ClL Kœ8cX 

im8up.EL il ~xiI!Lou, Kilt ÔC7'ŒpO'II 

imC7"t'pt"'(a) npile; xUpLO'II. 30 

(Didascalia, F. X. Funk, ib.) (Did., 
2, 22, 14, le texte latin antique com
mence ici:) 

indignum me salvum facies se
cundum <multam> misericordiam 
tuam, et glorificabo te semper in om
ni vita mea, quoniam te laudant 
omnes virtutes caelorum et gloriJi
cant in aeternum; amen. 
15. Et exaudivit vocem eius Domi
nus et miseritus est eum; et facta 
est circa eum flamma ignis et liqua
vit omne quod circa eum erat fer
rum; et sanavit <Dominus> M anas
sem de tribulatione eius. 

(Did., 2,23,3:) (et Amos) cogi
tavit cogitationem praevaricationis 
malam et dixit: Pater meus in 
iuventute multas iniquitates fecit et 
in senectute paenituit; et ego nunc 
ambulabo, sicut desiderat anima 
mea, et in novissimo convertar ad 
Dominum. 

Édition F. X. Funk, DidascaJia et Constitutiones ApostolO'YUm, I-II, 1905 
(réimpr. 1960); A. Rahlfs, Septuaginta, X, Psalmi cum Odis, 1931, P.362-363; 
H.B.Swete,TheOldTestamentingreek,4eéd.,1912,III,p.824-826;O.F.Fritzsche, 
Libri apocryphi V.T., 187I,P.92-93; PG 1 (= éd. Cotelerius, 1724), 645A-649B; 
652A; (sur Amon, cf. A. Resch, Agrapha2, log. 15b, p. 303-304). 
- édition du latin de la Didascalia F. X. Funk, I.e. (versions syriaque, arabe 
inédite, arménienne, slave, éthiopienne; psautiers arménien, copte, cf. Intro
duction, p. 179-180). 

14 elcrlJxouaev bo 1 24 ÈÀoyLallt'rO bo 1 27 ~(.LIltp't'SV (xcxl.1t"1ltp'll"6IL"lO"ev b)bo Ilv 'r6,) 
ydp7l bo 



9. APOCAL YPSIS SYRIACA BARUCH * 

Bar. syr., 12, 1-13, 2; 13, II-12; 14, 1-3 (pap. Oxyrh. 403, éd.. 
Grenfell-Hunt, Oxyrh. Pap., III, p. 4-5). 

Après le deuil sur Jérusalem, le jugement des païens et les tribulations des 
justes, le premier des six jefules de Baruch s'achève et le second commence. 

Traduction du syriaque: R. H. Charles, II, PseudePigraPha, p. 487-490. 

TeDfel1-
Hunt 

P·4 
\poc. 

Bar. 
ers.syr.) 

Verso 

] . 
12,1 [ 17 lettres ullez ~]~o 0LC?[v] 

[OLOILIilL EpW :KUL MO.'l]GW npoç GE 

'njV 

2 [yt)V 'njV EU060uauv 0]';> mxv~O~E 5 

ILEGEIL 

[~LIII U1tO:KClLEL ou6]E ~o &L1)VEXEÇ UL 

U:K~L 

3 [VElO '!:Ou lJ1I.wu ~CI] p.n:OUGLV· :KUL au 

ILYI 1tpoCJ 10 

P·5 [&oxCl XULfIllGELV] ILYj&E E1t[L] 1ttMU 

~u&L:KCI 

4 [tE ~Yl8wt; yup EV] :KUlpW ~UmnG-

8-qGHUL 

[npot; GE YI 0fI'Yll YI vuv U1tO ~]~~ 15 

ILCl:KPo8ulL[ L] 

5 [Ut; Wt; X~LVW :KœŒXHUL :KUL] 

EL1tWV ~III 

12, 1. But 1 will say this as 1 
think. And 1 wiU speak against 
thee, 0 land, which art prospering. 

12, 2. The noonday does not 
always bum. Nor do the rays of the 
sun constantly give light. 

12, 3. Do not expect [and hope] 
that thou wiU always be prosperous 
and rejoicing. And be not greatly 
uplifted and boastful. 

12, 4. For assuredly in its own 
season shaU the (divine) wrath 
awake against thee. Which now in 
long-suffering is held in as it were 
by reins. 

12, 5. And when 1 had said these 
things, 1 fasted seven days. 

* Cf. Introductionpseudép. gr. A.T., chapitre XXIII, p. 182-186. 



9. APOCALYPSIS SYRIACA BARUCH II9 
-ers.syr.) _ 

13.1 [EVJ)CnEUGCI '1P.E]~ t XCIL eyevno 

P.E 

['M 'M\n'CI OTL eyw] BcxpouX iCFnJ-
XELV EnL TO 

[ 0fI0Ç :ELWV XCIL ..&ou (j)wv]~ ~-.v.8EV 5 
El; U 

2 [~ç XClL EL7tE p.oL Clvœ ]~CI EnL TOUÇ 

no
[&œç GOU Bapoux XCIL CIKOUE] !GY 

>.oyOV 'LaxU 10 

[pou 8EOU 

. [ 
II ~[ 

Recto 

TCI E8v'l ~~[ 14 lettres XClTcmCl 

T'JGClVTE~ T'JV [YYJV XCIL XClTClXprJGCI- 15 

p.EVOL 

12 TO~ EV aUTYJ xn~[CltGL UP.E~ yœp 
EUEp 

ynOUJ&EVOL CltEL' 'lXa[pLcnELTE CltEL 

14. 1 xaL Clt7'tEXPL&YJV XCIL EL'ltO[ v L50u 20 

CI'ltE5EL 

I;CIUi P.OL XaLPWV TœI;E~ • x[ aL TO 

p.eUov 

[EG]Ea8œL· XCIL E~[E]~ I!-[O]L' [OTL ~ 
E8vwv 25 

~exe-,~![ 'ML '1 ~o GOU Àex8ELGCI 

2 ~~ XCIL V"'! [ OL&a OTL 'ltOÀÀOL. • • 

a 
ELGLV OL p.œp't'1;'~'1GClV[ TE~ XCIL • • • • • 

et'lGCIV • xal E1tOpEU8JJ[ GClV EX 

xOGp.ou 30 

13. 1. And it came to pass after 
these things that l, Baruch, was 
standing upon M oum Zion, and 
lof a voice came forth from the 
height and said unto me: 

13, 2. "Stand upon thy fut, 
Baruch, and hear the word of the 
mighty God." ......... . 

13, II. But now, ye peoples and 
nations, ye are guilty 
Because ye have always trodden 
down the earth, 
And used the creation unright
eously. 

13, I2. For 1 have always bene
fited you. And ye have always been 
ungrateful for the beneficence. 

14, 1. And 1 answered and said: 
"Lol Thou hast shownme themethod 
of the times, and that which shaU 
be after these things, and Thou hast 
said unto me, that the retribution, 
which has been spoken of by Thee, 
shaU come upon the nations. 

14, 2. And now 1 know that those 
who have sinned aremany, and they 
have lived in prosperity, and 
departed from the world, but that 
few nations will be left in those 
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OÀlya SE 'ltEfn[ ECnCIl E8vYj EV EXElVOLÇ 

~OLÇ XCll(lOLÇ' O~[ C; • • • • • OUC; El'ltEt,j 

3 ÀOyouc;' KCll ~l ~[ÀEov EV ~O\n(&) '1 

'1:lVCI XEl-

~!% ~[o ]\n[ wv 5 

times, to whom those W01'ds shaU 
be said which Thou didst say. 

14, 3· F01' what advantage is 
there in this 01' what (evil) , W01'se 
than what we have seen befaU us, are 
we to expect to see?" 

Édition B. P. Grenfell-A. S. Hunt, The Oxyrhynchus Papyri, III, 1903, p. 4-6; 
R. H. Charles, II, Pseudepigrapha, 1913, p. 487-490 (avec traduction) (version 
syriaque complète, cf. Introduction, p. 184). 
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10. APOCRYPHON EZECHIEL * 

&. Epiph., Haer., 64, 70, 5-17 (GCS 31, p. 516, 2-517, 9). 

Au sujet des erreurs d'Origène, la résurrection des corps est prouvée par 
l'Écriture. 

p. 515 )} , AvctO"'t"fJO"oV'rctt yà;p oL VEXpOt Xctt tyEp6f)O"oV'rctt 01 ~v 't'OLe; !LVl')!J.EtOte; « 5 

cp"YJO"lv 0 7tpocp~'t""YJe;. LVot 8è Xctt 't'à; Ô7tO 't'O\) 'IE~EY-t~À 't'O\) 7tpocp~'t'ou ~v 't'ij) t8tcp 

&.7tOXpucpcp p"YJ6ÉV'rct 7tEpl &.vctO"'t'ciO"Ec.ùe; !L~ 7tctpctO"tc.ù~O"c.ù, Xctt ctÙ't"dt ~V't'ctü6ct 
7tctpct6f)o"0!Lctt. ctlvty!J.ct't'c.ù8ë;)e; yà;p 8t"YJy06!J.Evoe; ÀÉYEt 7tEpt -ôje; 8txcttctc; XptO"Ec.ùe; 6 

p. 516 fi XOtvc.ùvEi: ljIux~ Xctt o"6)!Lct, t't"t (acmlÀEUç 't'lÇ iv 'rjj aCmN faacJlÀElq mivtaç eIXEV 5 

icnpa't'EUJLÉVouç, mxyavOv 5È o6x eIXEV &.U.' t) p.6vov 5Uo, €va xw>.bv xallva ~,~ 

5 'rUCp~, xal I!XClcnoç <CIÔ't"Wv> XCI't" l5lClv ixaOétEw xal xcn' t5lav i;JXEl. 

ycip,ouç 5È 7tOl~Oaç 1> faaolÀEùç 't''il t5lCtl ul'il hciÀEGE navraç 't'oùç iv 'rjj 7 
a'ÎnoÜ (auolÀElq, nquEq)p6'llY!oE 5È 't'WV 5Uo mxyavwv, 't'OÜ 't"E xw>.oü XCll 

wü 't"UcpMÜ· ol ~È i)YŒvcbc'n)oav iv iaU't"oiç xal im(aouÀijv ipyâOaoGal 10 

't''il faaolÀEt inEVoouv. nClpa&ElGOv 5È eIXEV 1> faaolÀEUç, xCll cino lJ.~x08EV 8 

10 1> 'rUCpÀàÇ D.âÀEl 't''il XWÀ'il ÀÉyW'II )nWoov ~v iJJLWV 't'o xÀœo-JLCI wü lXpwu 

p.E'tÙ 't'wv 6XÀW'\I 't'wv XÀYj8MW'II Elç 't"ijv E6cppa0-lav i &üpo wlwv, xa8cilç 

ino(1)OEV iJlJ.iv, ciJLu'I/WlJ.Eea afn6v.(( 1> 5È I!'rEpGÇ i)pc;nCl ))"J'tolCtl 't'pOnCtl;« 9 

1> 5È E!nEV ))ÙnÉÀ8wIJ.EV dç 't'av nClpci.5Eloov ClÔ't"OÜ XCll cicpŒvlowlJ.EV bEi 't"à 't'oü 15 

nŒpa5Eloou.(( 1> 5È ElnEV »XCIl nwç 5uVCIfLCIl, XWÀàç 1.)'11 XCll JLij 5uv~ i7tloal-

15 'llElV i(( 1> 5È 't"UcpÀàç lcp1) )lCXÔ't"àç qw 5UvaJLCIl 't'l npci.'t"'t"ElV JLij 6pwv noü cidpxo-

JLCIl; &.U.Œ 't"EX'\IaGWJLEOa.(( 't'lÀaç x6p't"ov WV JtÀ1)olov XCll ~aç oxolvlov 10 

i)XMlOE 't''il 't'ucp~ xal eInEV )lXpci.'t"El, xal 5EUpo npàç 't'o oxolvlov np6ç IJ.E." 

wç 5È ino(1)OEV & npoHpci.7t"I), 15't"E lcp8aGE ÀÉyEl ))5Eüp6 ILOl yE'\lOü n65Eç xal 20 

20 (aci.G't"CIo6v IJ.E, XCll ylvoJLŒl GOl ocp8aÀJLol, iivw8EV ~v GE 5El;m XCll EM'IIuJLCI.(( 

wüw 5È nOl~OCl'II't"EÇ XCI't"Éfa1)OCIV dç 't'av napci.5ElOov· EITCI Ml-nOV Ei't"E i)5bajoCIV 11 

Ei't"E xal oUx i)5bC1)oav, 15JLWÇ 't'Œ iX'lll) nÉcp1)VEV l'li ~ napa5EloCtl. XCl't'CIÀuOCIV't"EÇ 12 
5È ix 't'wv yci.IJ.W'II ol EÜcppav8ÉV'tEÇ XClTClfaMEÇ dç d'li napa&Eloov il;E7tÀci.Y1)OClv 

25 't'eX iXV1) EÔp6v't"Eç iv 't''il rnxpa5ElGCtl XCll 't'aÜ't"CI ci~YYElÀav ~ (auolÀEi, ÀÉyOV't"EÇ 25 

)lii'l1:ClV't"EÇ cnpa't'lW't"Cll iv 'rjj faaolÀElq oou xCll o~Elç icnl nayav6ç. n68EV 't'ol-

W'\I iX'lll) nayavWv l'li 't''il napa5EloCtl;" 1> 5È iOaUJLClGE, [Xctt] 6>c; !LÈv il 7tctpct(30À~ 13 
8"YJÀov&rt 't'ot) &.7tOXpucpou ÀÉyEt &t; 7tpOe; 't'ov &v6pc.ù7tov ctlvt"t""t"o!LÉVl'), 0 6EOC;; 8è 

30 oô8Èv &.yvoEi:. il 8è 8t~Y"YJ0"tc; ÀÉYEt Wç IJ.E't"EcnElÀaTO 't'av XWÀbv XCll 't'bv 'rUCpÀbv 
XCll i)pciYn)GE 't'bv 'rUCpÀ6'11 ))JLij où xœrij).8EÇ Elç 't'bv napci.5ElGO'll ;(( 1> 5È lcpIJ 30 

* Cf. Intf'oduction pseudéP. gf'. A.T., chapitre XXIV, p. 187-191. 
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;CS 31 
p. 517 »oip.Ol, xUplE' ~ ijp.éi)v -ri)v 6:8uvap.tCIV, 0t8aç a~l <oUx> apciJ noü ~8lt;c.).« 

Eha. newv bd ~hv xwUv xa.l a.6Wv f)pW~ ))GÙ KCl.'rijÀ&~ El~ ~hv mzpci8ElG6v 14 
l'ou ;« /) 8È Œnoxpl8El,ç EtnEV »Cl) KÛ(llE, m1«liiva.ll'ou -ri)v ~:xiJv iv -RiJ l'ÉpEl 'rijç 

6:8uva.p.la.~ ~oUÙl.« Ka.l MlnOv ij KplGlÇ 6:pyEi. ~l o~v nOlEi 6 1«ll-ri)Ç 6 5bca.lot;; 15 
5 6:va.yvoùç nol'll ~p~ 6:lJ.cp6upol it;EUX8'lGa.v i7tl~l8'lO'L dv xw).Ov ~ij) 7tYJpij) xa.l 5 

wùç 6:fLCPO~Épouç hât;EL l'â~L~L, Kcxl oô 5Wa.V~CXL 6:pViJGa.a8a.l. hcâ~Epol 6:ÀÀiJ- 16 
ÀOUÇ ruYXOUO'lV, 6 IJ.Èv xwUç ÀÉywv ~ij) 'rUCpÀlj) »oô crU l'E i~a.Ga.t; Kcxl 

6:niJ\lEYXa.t; ;« xa.l 6 'rUCpÂllÇ ~ij) XWÀij) »OÔK Cl.'Cnhç 6cp8a).lJ.Ol l'OU yÉ'yOVUç ;« 

10 ofYr(r)t; 't'O G&(LOt ..=n ljJux,1i XotL ~ ljJuX,~ 't'~ G~!Lot't'L dt; lÀF:rx.ov njt; xOLViit; 17 

GCS25 

EpyotGLott; GUvrx,t't'E't'otL, XotL ~ XpLGLt; -reÙLot Y(VETotL nEpL rX!Lcpo-œp(r)v, G~!Lot-r6t; 10 

't'E XotL ljJux,iit;, * 't'&V lpy(r)v ['t'(;)V] yEyE\Il)!Lév(r)v Et't'E rXyot6&v Et-re cpotûÀ(r)v. 

Édition K. Holl, GCS 31, 1922; (PG 41, de même que l'édition D. Petau, 
1622, n'a pas ce passage, cf. K. Holl, TU 36, 2, p. 33 et 47); K. Holl, Aus ScJwift 
u. Geschichte, AM. Ad. SeMatter, 1922, p. 87; Id., Gesam,meUe Aufs., 2, 1928, 
p. 35; A. Resch, Agrapha2, log. 56, p. 33°-331. 

b. Epiph., Haer., 30, 30, 3 (GCS 25, p. 374, I6). 

Au sujet des erreurs des Ébionites, à propos de la naissance virginale, après 
une référence de Is., 7. 14, 

p. 374 XotL 7taÀLv Èv t't'épcp 't'67tcp ÀéyEL »xa.l ~É~na.L ij SâlJ.Cl.ÀlÇ Kcxl ipOUCJLV, oô 
~É~OKEV.« 

Édition K. Holl, GCS 25,1915; PG 41 (= éd. D. Petau, 1622),457 C; K. Holl 
(cf. a), p. 36; A. Resch, Agrapha2, log. 18, p. 305-306. 

De même Clem. Alex., Strom., 7, 16.94,2 (GCS 17, p. 66, 25) (PG 9,532 A), 
sur la parthénogénèse: moxe:v xcxl ou -ré"OXEV, tp71alv il ypcxtp1). 
- Tertull., de carne Christi, 23 (CSEL 7°,1942, p. 247, 32-248, 2; PL 2, 790 C): 
Legimus quidem apud Ezechielem de vacca illa quae peperit et non peperit. 
- Greg. Nyss., adv. Jud., 3 (éd. Zacagnius, 16g8, p. 303; PG 46, 208 C), après 
avoir cité Is., 9, 5: xcxl7t&ÀLv, 'I8où il 8alJ.lXÀLÇ -ré .. oxe, xcxl ou moxe, puis il cite Is .• 
7, 15· 

Cf. Job, 21, 10: iJ ()oùç; cxu..i:>v aUx ~1J-O'r6x71aev, 8tea6>&rJ 8a: cxu..ëv lv ycxO"rpl 
lxouacx xcxl oux latplXÀe:v. 

c. I Clem. Rom., 8, 3 (éd. Funk-Bihlmeyer-Schneemelcher, p. 39. 
I3-I 7)· 

A propos de la pénitence, il cite Ezech., 33. II(-27). 

ApRoc. Ez. a. l oux add. ed. 1 10 7te:pt de. mss] 7tCXp&: M 1 II ... 6IJ-Oü cxt-rt<>lV add. 
ed. 1 .. i:>v de. mss 1 e:he: ••• d't"E: de. mss] 1J-i)'rE ••• 1J-i)'t"E: M 
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p. 39 7tp0G'rL6Elc; Xctt yv6>!LYJv à.yct6Yjv· Addens insuper dictum egre
gium: 3. Resipiscite, domus Israel, 
ab iniquitoie vestra. Die jiUis 
populi mei: Si peccata vestra a 
terra ad caelum usque pertingant; 
si cocco rubriora et cilicio nigriora 
juerint, et ad me ex toto corde con
versi juerif:i.s et dixeritis: Pater; 
tamquam populo sancto aurem vo
bis praebebo. 

3. ME"t'lIvoijacn"E, olxo,. "Iapcn'jÀ, 

&m\ -rij,. &vop.i~ up.éiN· El7tO\l wi,. 
uloit; 'fOU MoU p.ou. "Eàv c1Jal" al 

15 41J4P'flctl up.w" &no -rij,. yijt;lfwç wU 5 

o6pa"ou KlIl tà" wal" nupp6"t'EpUl 

x6xxou Kal fJ.EÀaVWupal acXxxou, 

Kal tmCJ"t'paqrij'fE -np6t; p.E ~ lSÀ'l" 

-rijt; Kœp5llXt; KlIl Ei7t"l)"t'E· na"t'Ep· 

tnœxoUaop.!Xl up.(j)" Wt; MOU c1ylou. 10 

GCSI7 

et il poursuit en citant Is., l, 16-20. 

Édition F. X. Funk-K. Bihlmeyer, 2e éd. W. Schneeme1cher, 1956; PG 1 (= 
éd. Cote1erius, 1724), 225 AB; K. Holl (cf. a), p. 36; A. Resch, Agyapha2, log. 50, 

P·32 7· 

De même, Clem. Alex., Quis dives sa/v., 39,4 (GCS 17, p. 185, 22-25; PG 9, 
644 D) sur la conversion du pécheur, cite Le., 15, 7.10, puis: 8LO XClt XéXPClYev· 
!l&ov 6éÀ(,) XClt oô 6uaLa.v. oô ()O&OILClL TOV 6cXvClTOV TOÜ &IL~T(,)ÀOÜ. ~ -rlJV (LE"t'cXvoLClV. 
x&v ~aLv Clt &1L~TLClL ÔIL(;)v 6:.t; cpOLVLXOÜV !pLOV, 6:.t; XL6vCl ÀEUXClV(;). xa." IJ.EÀOOI-re:pov TOÜ 
ax6TOUC;, 6:.t; !pLOV Àeuxov ~xvLIj/Clt; 'rroL7)a(,). car Dieu seul peut remettre les péchés. 
- Clem. Alex., Paed., l, IO.91, 2 (GCS 12, p. 143,20-21; PG 8,357 C): Dieu par
donne et fait espérer dans le salut: cp'r/at yœp 8L' 'Ie:l;EXL7)i.· ~av btLa-rp~ijTe ~~ 
oÀ'r/t; -rijt; x~8La.t; XClt et'rr'r/'tE· 'rrcX-re:p, &xouaolLClL ôlL(;)V 6la=p ÀClOÜ cXy(ou, )(Clt 'rrcXi.LV 
avec citation de Matt., II, 28. 

Cf. Deut., 30. 2: )(Cll (6:.t;) ~'rrLO""t'pClcp7)O"?l ~'rrt XUpLOV ••• ~ liÀ'r/t; -rijt; )(Clp8La.t; aou. 
- Ezech., 18, 21: XClt 6 &voILOt; Mv &-rroa..-pélj/lI ~ ~a(;)v T(;)v cXv0ILL(;)v ClU-roÜ ••• l;7)~L. 
- Ezech.. 33. II: Oô ()oUÀOILClL orOv 6cXvClTOV TOÜ &ae()oÜt; 6:.t; orO &-rroO""t'péIj/ClL orOv 
&ae()ij &'rro -rijt; 680ü ClÔTOÜ. 

d. Clem. Alex., Quis dives salv., 40, 2 (GCS 17, p. 186, 12-13). 

Dieu seul pardonne, car seul il peut rendre non accomplies les choses passées, 
. .. purifiant des péchés commis, 

p. 186 tep" 01,. yàp a" E6pw UEJ.éi,., CjlYJ(JLV, tnl "t'Ou-rOl,. Kal Kpl"W. 

et chaque jour, il proclame la fin de tout (cf. Ezech., 7, 6, T. Mass.). 

Édition O. Stahlin, GCS 17. 1909; PG 9 (= éd. J. Potter, 1715) 9. 645 B; 
K. Holl (cf. a). p. 36; A. Resch. AwaPha2, log. 47. p. 322-325. 

ApOCR. Ez. c. 3 ulL(;)v] TOÜ MOÜ ILOU H 19 xIXp8Lext;] Ij/uxijt; H veys. 1 IO ÀClOÜ &yLOU] 
),.IX(,) ~(,) A 
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De même Athan. (spuria), Ad Anticch. quaestio 36 (PG 28, 617 D, et non 17, 
selon Resch), sur le jour de la mort qui doit être inconnu: &xouO"cxç 'rOÜ 6e:oü 
8L&: 'rOÜ n-pocpiyrou e:broV'rO~ &rL 'Ev «ii e6pCl) O"e:, .w ~xe:Ev<j> xal XPLVe;) O"e:. 
- Bas., Ep., 42, 1 (PG 32, 349 A), sur la persévérance: otov y&:p EÔpCl) O"E, CPYJO"t, 
'rOLOÜT6v O"E XPLVe;). 
- Joh. Clim., Scala PaJ'adisi, 7 (PG 88, 812 D),la fin de la vie n'est pas sflre: 'Ev 
«ii EÔpCl) O"E, ~v a&rij> xal XPLVe;) O"E:, Etn-e:V 6 6e:6~. 
- Anast. Sin., Quaest. 3 (PG 89, 357 B), ne pas juger avant la fin (texte de Bas., 
supra): Otov y&:p E6pCl) O"E, 'rOLOÜT6v O"E XPLVe;), cpYJO"lv 6 xUpLO~. 
- Jus canon. gr.-rom., EliaeOretens. (28 interrog.) (PG II9, 989 C), sur la mort 
de l'homme adultère: ElpYJ-rŒL y&:p ôn-b -roü 6e:oü 8La 'rLVO~ 're;)v n-poCPYJ're;)v, 'Ev «ii 
e:lSpCl) O"E, .w -roOT<j> ~ xa,l XPLVe;) O"E, or celui-ci a été trouvé dans son péché. 
- de Comm. Balsam. in cano 12 cone. Neocaes. (PG 137, 1224 D) (le moine 
pieux parle): xal l:i~ ~ 6e:tcxç cpCl)v'ij~ cpaO"LV, 'Ev «ii O"E EÔPCl), XPLVe;) O"E. 

- Gennadius, Ep. de Praedest. (PG 160,557 C), sur le jugement: &XOUoUO"LV 
(Resch: &XOUo"CI)O"L) yà:p 'r6· 'Ev «ii e:6pCl) O"E, mi: xal XPLVe;) O"E. 

- P. Lambecü comment. august. bibl. CMS. Vindob., 4, 28 ed. 1778, Test. 55. 

Christi XL Mart., p. 229 D, sur le repentir: .w «ii yà:p e:ôpe;) O"E, CPYJO"tV, .w -roOT<j> xal 
XPLv(;) O"E. 

- Amphilocü oratio de poenit., éd. F. Combefis, 1644, p. 106 B: xat· ~è 8txaL6~ 
EltJ.t, xat· .w «ii e:6pCI), .w 'rOOT<j> xal XpLV&. 
- Hipp., nEpl-rli~ 'rOÜ n-avrO~ at'rtcxç, 6 (Resch: ouO"tcxç, cf.l.c.) (éd. P. de Lagarde, 
Hipp. Rom., 1858, p. 73, 4-5), sur la deuxième venue de Dieu, cite 1 Cor., 2, 9 
(l'oeil n'a pas vu ... ), à lui la gloire: "~cp' ot~ c1v EÔpCl) ôv-w;, ~n:l 'rOOT<j> XPLVe;)" 
n:ap' i!xaO""t"ov [joif 'rO 't"ÉÀ~, • . • en bien ou en mal. 
- En version latine, Cypr., de morial., 17 (CSEL 3, l, 1868, p. 308, 4-5; PL 4, 
594 B) : Qualem te invenit Dominus cum vocat talem pariter et iudicat, quando 
ipse testatur (cf. Apoc., 2, 23). 
- Hier., Ep., 122,3,9 (ad Rusticum) (CSEL 56, 1,3,1918, p. 66,14-15; PL 22, 

1044 (A) ): Unumquemque iudicat sicut invenerit, nec praeterita considerat 
sed praesentia. 
- Athan., Vita Antonii, 18 (PG 26, 86g (C), version très libre d'Évagre, 4e s., 
cf. ib., 833, § VII) : scientes quod aequus ille retributor, in quo quemque invene
rit, in eo sit judicaturus, quod prophetica per Ezechielem voce testatur. 
- Theod. Studitae Serm. catech., 36 (PG 99, 557 B, seul texte latin): à propos 
d'un martyr: quippe scriptum est: Pax, et non erat pax Uer., 6, 14), et: Ubi te 
inveniam, illic te judicabo. 
- Consult. Zacchaei christ. et Apollonii philos., 2, 18 (éd. Gallandü Bibl. Veto 
Patr. 9. 1773. p. 238, 1, C): praesentia semper, non praeterita Deus censet; hoc 
enim ait: In qua via te invenero, in ea te judicabo. dicit Dominus. 

Cf. Just., c. Tryph., 47, (6) (PG 6,580 A): le pécheur est jugé comme tel. 
ALo xa,1 6 iJv-mpo~ XUpLO~ 'IYJO"o~ XpLO"'rè~ e:tn-e:v' 'Ev ot~ c1v ôv-w; xa'rOtÀ&[jCl), .w 
-roOTOL~ xal XPLVe;). 
- Clem. Alex .• Quis dives salv., 17, 1 (GCS 17, p. 170, 19-21; PG 9. 621 A): il 
faut désirer le royaume. &v6pCl)7t"o~ ou xap8ta.v, ci",,&: &ypov l) v-é"t"aÀÀov IPOp&v, ~v 
-roOTOLt;; e:ùpE6YJ0"6(LEVO~ ~ava.yx~ [év] ot~ e:r).E:"t"o; car là où est le trésor, là est le 
cœur (cf. Matt .• 6, 21, et parall.). 
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e. Pap. Chester Beatty 185 (éd. Bonner, p. 185-187); cf. pour 1 vO, 
10-19: Clem. Alex., Paed., l, 9.84, 2-4 (GCS 12, p. 139, 14-27). 

Au sujet du bon berger d'Israël. 

Banner 
F-ragmenJ l, recto 

p. 185 [ ••• ]~[ LeoJ]Y aY~["laaop.al SE E 

[YCI) E\I] aU~Olç ~ Ef)OU«![ lY na'tEp 

[CJ8'l]CJE~at Kal EO'O~[ al p.E~a Ep.OU 

[Enl y l~ç tCl)'1ç CI) l'lP. ~[l'ltO\l 7tp~ 5 

5 [KE p.]'1 P.E E""EY"I;'1ç oy[ CI) 8up.CI) 

O'ou p.'1 

[&E 'It ]EMuO"lÇ P.E E\I ~ [ opyr) O'OU 
&OKl ID 

r p.al;o ]p.al ECoJÇ ~ \lEcp[pconI p.ou 

&ta 

["ù.. ]UP.lIl ECoJÇ ~ç KOl~[ lllÇ P.OU &oç 

[P.Ol 'r0] ù..EOÇ O'OU ElÇ Ecp'lp.[ EflO" 

CoJÇ YJM'l 15 

10 [O'IIÇ a ]~pallP.1 ~OY 'lt1l~Epa '11;'-[ Cl)Y 

KIIl 1 

[O'IIK" KII]llaXCI)f3" ~II O'E 'rOY ~ 

['rOY 

[ëv 'l]~Y ey"ICI»Cap.E\I XIII • [ 20 

]~EO'l XIIl EYEW'l8'l[ 
a7tO ]KII8YjfLE\l'lÇ p.Ep.[ 

15 ]ç E/3&ù..OlX8'lJLE[Y 

]oyo OWP.II a'lt[ 

p.l86 

]p.EVCI) • [ 25 

]~II~Eta. [ 

Fragment l, verso 

['r0 'It).cxvwp.ew]'! ~ ~[EO' J';pe-
[ ~II~E KIII 

['ra E\IOX).oup.EYO]v OU)( ~[E]pa
['ltEUO'~E 30 
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[xeu 7tOtEt'rE 'rOV] ÂIIov l'ou 

lÜ\a"[ aa8at a 

[no 'IIOJ.I.'lç 'f'lç] ':'œÀ'lç Kat 
7topEu[ Ea8at EtÇ 

5 ['rpt(aoÀOUÇ x]at axa~ a~t 5 

~[op'rOU 
[Kat aux E'r'lplJ]cnnE 'r'l" EI''l'' 

~['roÀ'l" 
[ ClÀÀa 7tClÇ 7tUI''l]'' E~ UI'(a)\I CII\IECI)[~E 

'rO G'rO 10 

[l'CI XClt 7toÀÀ ]~t EtÇ Ka'rCl~PWI'Cl 

C?-[U'rOtç E 

[y~ œÀ]~CI Emou EYW &l4xpt,,[ W 
xp~ 

10 [7t(lOÇ Xptov] Kat l'OGXOV npoç 15 

l'OGX[ OV Kat 

['ro XWÀO]~ KIX't~(JCI) Kat 'ra 

~[xÀOUI'E 

[w" tCl ]~ol'Clt Kat 'rO 7tÀCI"OI'![ "0'' 
E7tt 20 

[ cnPE~ x ]Clt ~OGK'lGW C1U'r~[ ç 

EYW Kat a~ 

[ 7tUUCJ(a) E ]7tt 'ra opoç 'ra ayto" [fJoOU 

XClt E 

15 [eJOI'CIt au ]'rotÇ 7tU1''l'' x[ Clt EeJOI'CIt 25 
eyyuç 

[au'r(a)\l wç 0 X] t'rW" 'rou XI? [ w-roç 
aU'r(a)\l XClt 

[ E7ttxuÀECJ ]OV'rCllt l'': [XClt EpW mou 

'lUlPEt 30 

[Ilot ECI" &14~t]~Gt" «?[ UK 
OÀta&qcrOU 

(Clem. Alex., Paedag., l, 9.84, 2-4; 
GCS 12, p. 139, 16-27 = PG 8, GCS 
349 C-352 E). Le Pédagogue divin 12 
punit et guérit: P.I39 

<PlJO"tv yoüv 8ta 'IE~extlJÀ 1tpOt.; 15 2 
't"oùt.; 1tpeO"~lYt"épout.; &1tO't"ot6ett.; Xott 
't"tVot otÙ't"oi:t.; O"~ptOV 1totpot't"t&(JoEvot.; 
eUÀ6you <ppov't"t8ot.; U1tOYP«X!L!Lov' 
mœl '1:0 XWÀo" Xa'rCII~GW Kal '1:0 

OXÀOUI'~" lâCJOI'Clt xcxl oro 7tÀCI"w-

l'EWV l7ttcnpÉ~ Kal ~OGK~GW 

crCnoùç tyW dç oro lSpoç oro ciyt6" 

fJoOU.(( 't"otÜ't"' Èmtv &ya60ü 1tOt!LÉvot.; 
htotyyÉÀ!Lot't"ot • •• (3)... mecxUGG- 22 

l'CIt(( , <PlJO"t v, ))(I\nW" 7t0llJo~ Kal ËGo-

l'CIt lyyùç aU-rw", &ç 0 Xt-rW" 'WÜ 

xpW'rOç aU-r~« • O"ë;)O"ott ~OUÀe't"otL !LOU 
't"l)v O"«XPXot, mpt~otÀ6lV 't"ov Xt't"f,)Vot 25 

TIjt.; &<p6otpO"tott.;, Xott 't"av Xpë;)'t"«X !Lou 
xÉxptxev. )))tœÀÉCJOUGl l'E((, <PlJo"L, 4 
))J<allpw· [&où mPElIJot .« 6éi't"'t"ov Ô7tiJ
XOUO"ott.; ~ 1tpo0"86xlJO"ot, 8iO"1tO't"ot • 
))J<al liN &14~l~Gt", oôx oÀur&Ij

GOUGt, ÀÉyEt xUptoç.« ou yap 7tE-

0"0u(JoE6ot dt.; <p60pav 01 8tot~ottvOV-

't"Et.; dt.; &<p6otpO"totv, éYrt &.v6éÇE't"ott 

~!Lf,)v otÙ't"6t.;· ~<PlJ yap otu-rot.; Xotl. 
~6éÀlJO"EV otu't"oc;. 

ApOCR. Ez. e. 17 Xa.T0t8-1JO"CI) corr. ed. 1 Cl. 18 ltÀa.volJ.&\IOV sic M*] ltÀa.VCI)I" 

COYY. ed. sic Cl. M2 
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Fragment 2, recto 

]~lO".[ 
]'IN(lOÇ (L [ •••• ] • [ .] • [ 

]~l EK'P.ElCIlvcnn[ Eli 

]~l 'ltflOO"EPlltl'llOV T9[ 
5 7tpEO" ](3\n"IItC; IItSU\lIItfLOU\I[ 't"ac; 5 

E]'ltl 't"IIt ~a XCXl 'It •• [ • 

]&la 't"O o&cxyouç p.lj E[XEl\l 

]~ ElO"l\l Ol 't"ljli fPW\I[ ljli 
] • • [ .] a\IE(3ù411t SE x[ 

10 ] • ou xpEp.ctp.E\IOU.[ IO 

]a\lOU XCX8l'Jt't"~[ 

]~ XCXl El~[ a 

Fragment 2, verso 

] ... [ 
] • E • r .... ] . [ .]wç 0 x[ 

Bonner ]l\l 'It • [ .] •• Àlj8'1j\l[ 15 

p. 187 E ]O""t'l\l 't"CI) &E&ouÀEU[p.E\ICIl 

] • XcxpSlCI xcx8cxpcx xcx[ l 
5] .'t"IItl Em xv 't"O\l ~[ 

] al 't"a O"U\I't"E'tp lp. 'p.e[ \la 

]Ol Up.IltC; Xctl 0"'T'Il0"~[ 't"CJ.l 20 

] p.E'ta 'JtCX\I't"OÇ 't"OU • [ 

E ]~p.CIlp.E\l'lj\l U'ltO[ 

10 ] • ljoO'ljO"E'tal 1It\n"[ 

].ÀlIiXŒl ••• [ 

]0\1 • [ 25 

Fragment 3. recto 

] l \lU\I up.. L 
]'t"al cutO 't"OU ~[ 

p.o ]~e'IJPCJ)\I XŒ~ [ 

Fragment 3. verso 

] • XCIlpIIÇ • [ 

]'J1i XCXÀU'R[ 

]-yEl\lE't"lItl E[ 

30 

127 
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Édition C. Bonner, The Homily of the Passion by Melito, bishop of Saydis, 
and SomB Fyagments of the A pocrYPhal Ezekiel, Studies and Documents XII, 
1940; édition de Clément d'Alexandrie par O. Stiihlin, GCS 12, 2e éd. 1936 (= 
PG 8, 349 C-352 A). 

Cf. pour 1,,0, 5-6: Ps. 6 (= 37), 1: xUpLe:, 1J.1) Tij} flulJ.ij} aou ~éy~llt; IJ.E, 1J.718a: 'rjj 
op'Y1i O"ou n'IXL&60""(1t; 1J.e:. 
- pour 1 vo, 1-18: Ez., 34, 4: -rO iJa6EI/71KOt; OÙK ~I/LO")(6aIXTe: KlXl TO KIXKWt; l!XOl/ OÙK ~O"e.>
IJ.IXTOn'OLiJO"IXTE, Kcxl -ro awTETpLlJ.ravOV où KIXTE8ijO"IXTE, KlXl -ro n'ÀlXI/@1J.EIIOII OÙK &n'EO"Tp~-
1jiIXTE, xext -rO &n'OÀe.>).Qt; OÙK ~t;;71-riJO"IXTE, KlXl TO laxupov KIXTELpyaO"IXa6E (J.6x6,!> .••• {IO) 
ri& MyeL KÙPLOt; KùpLOt; '1800 ~m èl'tl -roù.;; n'OL~, KlXl ~Kt;;71-riJO"e.> -rdt n'p6~IXTa IJ.OU 
èK TWV XELpWV IXÔTWI/, KlXl &n'OO"Tp~ljie.> MOÙt; TOÜ 1J.1) n'OLlJ.lXtVELV TeX. n'p6~lXri (J.OU, KlXl 
où ~o(J)(iJO"OUO"LV l!-rL 01 n'OL~t; 1Xù-rcX· KlXl è~EÀOÜIJ.IXL TeX. n'p6~IXTa IJ.OU ~K -roü 0"T61J.1XTOt; 
IXÔT&v, KlXt OÙK l!O"OIlTIXL IXÙTOit; l!TL dç KIXTa~pe.>lJ.lX. (II) 8L6TL TcX8E ÀÉyEL KOpLOt; 'I80ù 
èym èKt;;71-riJO"e.> TeX. n'p6~IXTa IJ.OU xext èmO"~401J.1XL IXÙT&. (12) WO"n'Ep !;;71TEi 6 n'OLIJ.~I/ TO 
n'O(v.VLOV IXÙToÜ èv ij~qt OTIXV fi yv6cpoç xexl ve:CP~71 èv ~O",!> n'pO~&Te.>V 8LrlKEX e.>pLO"rave.>V, 
oU-rc.>ç èKt;;71-riJO"e.> -rdt n'p6~lXri 1J.0u Kcxl &7tEÀaO"e.> «ÙT&. cbro n'1XIITbt; -r6n'Ou où 8Lro7tcXp71a«\l 
èKe:i èl/ ij~pq; VEcp~À71t; XlXt yv6cpou. (13) xexl ~a~e.> cx&roùt; èK TWV è6vwv xcxl aw&~e.> 
MOÙt; &n'o TWI/ Xc.>pwv, xlXl Ela~e.> ctÔToÙt; El.;; Tljv y'ijv «ÔTWV, xexl ~0aKiJ0"e.> ctÔToÙt; hl 
-rdt lSp71 'IO"plX~ xcxl èv TlXit; cpapcxy~Lv XlXl èv n'&0""(1 XIXTOLXtqt T'iit; y'ijt;. (14) ~I/ vOlJ.jj &y1X6jj 
~0(J)(~0"e.> IXÙTOOe;;, èl/ Tij} lSPEL 'loplX~À. xlXll!OOVTIXL 1X1 lJ.aV8pIXL IXÔTWV ~Ke:i XlXl XOLIJ.71~
O"OIlTIXL, XlXl èxe:i &I/IXn'IXOO"OIlTIXL èv Tputpii &Y1X6ii, XlXt èv volJ.ii mOVL ~O(J)(71~O"OVTIXL ~l'tt 
ruv op~e.>v 'loplXiJÀ. (15) ~m ~iJO"e.> -rdt n'p6~IXTa IJ.0U xexl ~m &v1Xn'«OO"e.> «ÔTa. XlXl 
yv@O"OVTIXL OTL ~6> dlJ.L KOpLOt;. T&& ÀéyEL xUpLot; KùpLOt; (16) To &n'OÀCl)ÀOç t;;71-riJO"e.>, 
xcxl TO n'ÀIXV6>IJ.EIIOII èmO"Tp~Ijie.>, xcxl TO auvTeTpLlJ.ravOV XIXT!X8~O"e.>, xexl TO èxÀLn'Ov 
~vLO")(6ae.>, XlXl TO la)(upOv cpUÀ~e.>, xlXl ~(J)(iJoe.> «ù-rdt !J.ET<It xptlJ.lXTOÇ. (17) xexl ôlJ.Eiç. 
n'p6~IXTIX, T&& À~e:L XOpLOe;; KùpLO';; 'l80ù ~m 8L1XXpLVW &veX. ~O"ov n'po~aTou xlXl n'p0-
~TOU, XpLWV xlXl TpayCl)\l. (18) xexl OÙX lxlXVo" ÔIJ.WV IITL TIjv XlXÀ1)V VOIJ.1)V èv~IJ.Ea6E, xlXl 
-rdt xexTaÀomlX T'iiç volJ.'ÎjÇ ÔIJ.WV XIXTEn'IXTEiTE Toi.;; l'toO"lv ô!J.&v; xlXl TO XIX8EO"Tllxot; {)8e.>p 
mllETE, xext TO ÀOLn'Ov Toi.;; n'OO"tv ô!J.&v èTctpaaae:TE. • . • (22) xcxl O@Oe.> -rdt n'p6~lXri 
IJ.0U, xexl où 1J.1) &mv l!-rL dII n'pOIIOlJ.'ÎlV, xexl xpLVW clveX. IJ.WOV XPLOÜ n'pOt; xpL6v. (23) xexl 
&vcxa-riJoe.> b' «ÙTOÙ';; n'OL~ Iv« xcxl n'OL~VlXL «ùTOUç, TOV 8oü>.6v (J.OU ActUEt8, xexl 
l!O"TIXL «ÔTWV n'OLIJ.'ÎlV. 
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11. APOCAL YPSIS SOPHONIAE * 

Clem. A1ex., Strom., S, II.77, 2 (GCS 52, P.377, 20-24). 

Dieu, spirituel, n'est connaissable que par une vie spirituelle, dégagée du 
chamel, comme le disent les philosophes grecs, ainsi Platon, et de même 
Sophonie. 

p. 377 c1p' OÔX 8110tOl. 't'ctiYrct 't'OLC:; Ô7tO ~ocpov(ct À&X6e:LGt -roi) 7tpocpfrrou; ))J(ut 2 

21 &VÉÀIIJ3ÉV !J.E 7tVWILII Kilt &vljveyxiv !J.E el,. oôplI"iw 7tÉIL"m'~ Kilt .OEWpoW 

&yyD.ou,. XllMUfLÉ"OU,. xuplouç, KIlt 't'b SLœ&'l1J4 !IÙ't'(i)" irnKEl!J.E"O" b 7tVEÔp.cI't'L 

&y~ xut ii" ixâcnou uÔ't'~ 6 8~ m-m-n:l.IIGlCIN ~ i)l.Lou ~II't'Él.l.~o,., 

obcoü""'"l110 ." ~i,. GCl>TtJplllÇ xut ÔIL'\IO\W't'CI,. em" clppl)'t'o" 6~LG't'~.« 5 

Édition O. Stahlin-L. Früchtel, 3e éd., GCS 52, 1960; PG 9 (éd. J. Potter, 
1715), n6 A. (peut-être une version copte, cf. Introduction, p. 193). 

• Cf. Introduction pseudApigr. gr. A.T., chapitre XXV, P.192-193. 

Pseudepigrapha Veteris Testamenti.Graece, III 9 
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12. APOCALYPSIS ESDRAE QUARTA * 

B. Clem. Alex., St-rom., 3, 16.100, 3 (GCS 52, p. 242, 9-II; version 
latine L. Gry, Les di1'es prophétiques d'Esd1'as, 1938, P.70). 

(Strom.:) sur la procréation et 
le mariage, condamnés par certains, 
les paroles d'Esdras doivent s'en
tendre sur le plan de la morale in
dividuelle ou sociale: 

(L. Gry, p. 70) (4 Esdr., 5, 35:) le 
peuple élu entre tous est opprimé, le 
voyant, dans la deuxième vision, en 
souffre, 

p. 242 )~aà Tl yàp o,m lybero il ~u Qua1'e non fiebat mat1'ix matris 
meae mihi sepulch1'um ut non vide-
1'em labo1'em 1 acob et defatigationem 
generis 1 S1'ael ? 

10 'tijç 1I-J)T~ç l'ou T6:cpoç, lvu l'il i:&.l 

TIN fL6x00v -roü 'ImcW~ xcd. TIN 
x6nov -roü ytvouç 'I(J~;{{ "Ea-
8pctç 0 7t"pOCf)"frr"1Jç "J..É,yEL. 5 

Édition O. Stâhlin-L. Früchtel, 3e éd., GCS 196<>; PG 8 (éd. J. Potter, 1715), 
1200 C (versions latine, éd. L. Gry, 1938; B. Violet, GC S 18, 1910; R. L. Bensly, 
1895; A. Hilgenfeld, 1869; P. Sabatier, 1749; syriaque, éthiopienne, arabes, 
arménienne, copte sabidique fragmentaire, géorgienne, cf. Introduction, p. 197-14}8). 

Cf. 1 Mach., 2, 7: (Mattathias) xat e'[1tEV O((.LOL, tva -rl 't"oiYro ~i'evIJ&rjv !8ei:v't"œ 
awrpq,.!J.CX't"a ..-oU MeOU (.LOU Xctt '00 aWrpL(.L!J.CX T'ijç 7WÀE(J)Ç T'ijç &yE«ç ••• ; 
- Job, 3, II: 8Là; T( yà;p ~ xOLÀ~ oôx ~'t"EM6-njaa, ~)( yaa't"poç m: i;ijÀ60v Xctl oÔ)( 
eOOùç cin(J)),,6(.L"I)v; 
- ib., 10, 18: tva 't"( oliv ~x xorJ..E«ç (J.E i;i)ycxyeç xat oùx ci1téeavov ••• (19) 8Là; T( yœp 
~)( ycta't"poç elç (.L~!J.CX oÔ)( cimJÀMy"rjv; 

b. Constit. Apost .• 2, 14, 9 (Funk, 1, P.53, 13-18; version latine 
L. Gry, p. 210). 

(Const. Ap.:) l'évêque doit rece
voir le pénitent, et le juste n'est 
pas à condamner avec le pécheur, 
son prochain, comme Rahab avec 
Jéricho, Noé avec Cham, les apÔ
tres avec Judas, car (cf. DeuI., 24, 
16): 

(L. Gry, p. 210) (4 Esdi., 7, 103:) 
dans la troisième vision, Esdras de
mande si, au jugement dernier, les 
justes pourront intercéder pour les 
pécheurs: 

et dixi: si inveni gratiam ante 
oculos tuos, demonstra mihi adhuc 

• Cf. Introduction pseudépigr. gr. A.T., chapitre XXVI. P.194-2oo. 
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Funk 
P.53 El ~ xcxl &1tcxupe:c; ômp mx(- 9 

servo tuo, si in die judicii justi 
impios excusare poterint vel de
precari pro eis Altissimum, (I03) 
Si patres pro Jiliis, vel füii pro 
parentibus, si fratres pro frairibus, 
si adfines pro proximis, velfiden
tes pro carissimis? (I04) Et respon
dit. .. 

8c.>v où 'rt!Lc.>poünott oVre: uLOt 
I5 ômp 1totUpc.>v«, 8~ov ~ç oh 

yuvcxixEÇ 67Œp ~, oihe obŒ

'rUL 6,œp 5ecmoTWv, oihe cruyyeveiç 5 

67Œp cruyyEVWV, oh q»D.oL 67Œp 

Funk 

q»D.wv, oh 6bccxLOL 67Œp ci6bcwv, 
4ÂÂ' bccxcnoç 6,œp TOÜ olxelou 

lpyou • A6yov IimxLTIl8fJeJE'rClL. 

Édition F. X. Funk, Didascalia et Constitutiones Apostolorum, I905 (réimpr. 
I960); P. de Lagarde, Constitutiones A postolorum, I862; PG 1 (= éd. Cotelerius, 
I724), 620 BC; (versions, cf. a). 

Cf. ap.Ed'Y., p. 27, (22-28) (éd. C. Tischendorf, Apoc. apoc'Y., I866) sur les signes 
de la fin: xcxl &rcxv f3-r)'re &ri. &3ù.cpoe;; &3e).cpov "ocpcx3t3e:, de;; Mvcx'tOv xcxl Tbtvcx l!7tl 
yove:te;; &voca-dJaov'roc, xcxl ~ -rOv &v3poc 'rbv f3,ov xoc'rCXÀ'I-'-"cive:" xcxllS'rOCV mvoe;; "pOe;; 
mvoe;; l!7tcxvcxa-rjj I!v ~ÀÉ!UI>, -ro..e: Y"~ae:a6e: lS~ 1!yyUc;; I!~v ..0 'tÉÀoe;;. -ro..e: ow o{)-re: 
&3e).cpot; &&ÀcpOv l!Àe:et o{)-re: civ7jp yuvcxtxcx, oô Tbtvcx yove:te;;, oô cpo.o, cpo.OUt;, oô 30ÜÀoc;; 
'rbv xup'ov. 
- Deut., 24, I6: Oôx &7r06ocvowm, "ocûpl!:e;; ô"Èp 'rbtvCllV, xcxl ulol oôx &7r06cxvoWm' 
ômp "CX'tÉpCllV. 

c. Constit. Apost., 8, 7, 6 (Funk, J. P.482, I7-I8; version latine 
L. Gry. p. 248.250). 

(Const. Ap.:) pour l'ordination 
liturgique des exorcistes, prière de 
l'évêque à Dieu, mattre des démons 
et Tout-Puissant, 

(L. Gry, p. 248. 250) (4 Esd'Y., 8, 
23:) dans la grande prière d'Esdras, 
pendant la troisième vision, il demande 
au Tout-Puissant d'épargner Israël, 
car il est le créateur, bon mais terrible: 

p. 482 W ~ ~~ ~'1PCX(VEL ~UacJovç 6 
xcxl f) limo.f) -npceL lSp'l xcxl »il ~ II 
hLCX piveL el, • cxlCinlex«. 

(20) Et dixit: Domine, qui in
habitas saeculum ... , (23) cuius 
iussio fortis et dispositio terribilis, 
cuius aspectus arefacit abyssos et 
indignatio tabescere montes et ve'YÏ
tas testiJicatur . .. 

Édition (cf. b); PG l, 1080 C. 

4 EsDR. b. I-2 "oc[3C1lV] nXVCllV p v 1 2 oô] o(S-.e h 1 7 'rC;;v cplÀCllv b 



GCS52 

132 FRAGMENTA PSEUDEPIGRAPHORUM GRAECA 

d. Clem. Alex., Strom., l, 22.I49, 3 (GCS 52, p. 92, 24-26; version 
latine L. Gry, p. 402-414). 

(Strom.:) Dieu a inspiré la tra
duction grecque des Septante 
comme il ra fait pour les prophéties. 

(L. Gry, p. 402-414) (4 Esd'Y., 14, 
21-22:) pour accomplir son œuvre 
prophétique, Esdras va d'abord réta
blir le texte perdu de la loi. 

p. 92 oÔ ~Yj ~Évov &Tct7tVoEq. 6eoü -ro13 3 (4 Esdr., 14, 21) Quoniam lex 
tua incensa est propter quod nemo 
seit quae a te facta sunt vel quae 
ineipient opera. 

~v npoqïlJ't"etotv ~~CI)x6't"oç xoù 
~v èplLllveEotV o[oveL <EllllVtXYjV 
npoqïlJ't"eEcxv evepyeï:a6ott, &TceL x&.v 
't"ÎÎ <èrd.> N otf3ouxo~ov6aop otlX(LOt- 5 
)..CI)mq. 5u&cp6aPEuJWv -rwv ypaqXiN 

Xot't"«X 't"oùç 'Ap't"ot~Ép~ou 't"013 IIep-
25 ail>v f3otatÀÉCI)ç Xp6vouç bdnvouç 

"Ea~potÇ 0 AeuE'OJç 6 lepeùç yev6-
lJ.e'Joç 'ltœaœç -r&ç 'ltClÀœLŒç œOOLç avœ- 10 

VEoVp.EVOÇ 7tpOE~'ŒUaE ypcxq»Ciç. 

Édition (cf. a); PG 8, 893 A. 

(14,22) Si enim inveni gratiatn 
coram te, inmitte in me sPiritum 
sanctum; et scribam omne quod 
factum est in saeculo ab initio, 
quae erant in lege tua scriPta. 

(14,42) Altissimus autem dedit 
intellectum quinque viris et scrip
serunt quae dicebantur ex succes
sione ... (14, 43) ... ego autem 
per diem loquebar, et nocte non 
tacebam. (14, 44) Scripti sunt 
autem in XL diebus libri nongenti 
(sic) quatuor. (14,45) ... et locu
tus est ad me altissimus dicens: 
priora quae scripsisti in palam 
pone et legant digni et indigni. 
(14,46) Novissimos autem LXX 
conserva bis. 

De même Iren., e. Hae'Y., 3, 21, 2 (éd. W. W. HaIVey, 1857, Il, p. II4; PG 7, 
948 B-949 A); cité par Eus., Hist. Eeel., 5, 8, 14-15 (GCS 9, l, éd. E. Schwartz, 
1903, p. 448, 22 à 450, 5; PG 20, 453 B); l'inspiration des LXX est confirmée 
par le cas d'Esdras: K(l(l o08bJ ya: eoo.l(.LM't"6v, 't"Ov E>ellv 't"OlYrO ~PY'lxm~, lit;; ya: x(l(l 
lv 't"7j bd N(l(~oux080v6CJOp (l(t)((.LIXÀ(J)~ 't"OÜ MOÜ 8~(l(cp~pa:~(;)v 'I:(;)V YP(l(Cfii'W, X(l(1 (.L&:'t"~ 

~80(.L7pcovm k'rj 't"ii'w 'Iou~((J)v civ&:Àe6v't"(J)v a:lç -riJv )(rup(l(V (l(Ô'!:(;)v, ha:~'f:(l( ~v 'l:ott;; 
xp6vo~ 'Apml;~ou 't"OÜ IIa:pO'(;)v ~(l(~~, ~W7M:\lO"&:V "E0'8pq: 't"i;> la:pa:t ~l( -fiit;; cpuÀijt;; 
A&:ut, 't"OÙt;; 't"(;)V ~poya:yov6't"(J)V ~pocp1l't"(;)v nœvmt;; &v(l('t"œl;(l(ae(l(~ ).6YOUt;;, x(l(l &nox(l('t"(l(O'-nj
O'(l(~ 'l:i;> Mi;> -riJv 8r.à; M(J)~ vo(.L06a:O'((l(v. 

4 EsDR. d. 5 ~~1 add. ed. ex l'Yen. parall. 
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13. VITA ET SENTENTIAE AESOPI-ACHIQARI * 

Vita Aesopi, cap. IOI-I23 (Vita G, éd. Perry, p.66-73; Vita W, 
ib., p. IOO-I04). 

Ésope, après son ambassade au nom de Crésus à Samos et avant d'aller à Del
phes, part pour Babylone auprès du roi Lycurgue. 

p. 66 IO I. IIolloùç &È xp6vouç ~ 'tjj 
Perry 

IOI (West. I9). ME't"Ù &È TCXÜ't"cx p.l00 

Eci~ &UI'rpl~ 0 AiacantOÇ xcxl 

7tollii>v TlfLWv XCI~lw8dç ljPOU

~~6lj 7tEpLEÀ6Eiv -rijv olxouJLÉVrJV, 

XCll ~ TOiç cixpocnlJploLÇ &lEÀÉyE'rO. 5 

TlfL~p.crrcx &È apyupLKà ~cxf.loPcivwv 

niioœv TE Xwpcxv 7tEplEÀ6wv 0 

p. 67 Aimamoç lyÉVETO [&È] ~ BcxpuAii>vl, 

~ fi ipaoD.euEV Auxoüpyoç. bn

&ll;cip.EVoç &È CXÜTOÜ -rijv q>lÀOGo- 10 

q>lcxv ~ 7tCXpà TOlç Bcxpu~wvlolç 

à.ve&:lX6lj, &GTE XCIi 'ÙJv pcxao.tcx 

ipcxa-rijv cWmü yEVÉa6cxl 'nÏ>v lj6ii>v 

&là -m vo\)V CXÙTàv ËXElV, xcxi hcollj

OEV CXÙTàv hel 'rijç &lOLK~OEWÇ. 15 

I02. he' .txdVOLÇ &È TOlç XClLpOlç 

Ë60ç elxov 01 pcxalÀEiç 7tCXp' &ll~

~ q>6pouç hpopcivElV &Là 'rijç 

~ÉTOU p.UXlJç· OÙ't"E yàp ~ no).É

fIoOLÇ auvlatavro OÙ't"E p.ŒxcxLÇ ·lypcx- 20 

q>OV yàp 7tpop~~p.œm q>l.ÀOaoq>lcxç 

&l' helG't"o>.Wv, XCll 0 fÙl E'Ôploxwv 

&~Uacxo611l q>6pouç bÉ~El TC!> 

ntf.UlxxV't"l. il &È Aimamoç Tà txnep.-
7t6p.EVCX TC!> AuxoUpY'l> ~'ÔWV 7tpG- 25 

p~~p.œm eOOoxeiv ljvUyxcxl;EV Tàv 

pcxao.tcx, cxin-aç &È &Là TOÜ AuxoUp

you È7tEfI.7tEV TOlç pllGÙ.EÜGlV, XCll 

fÙl EÙplGKOV't"EÇ cp6pouç iX~Youv. 

XCll oihwç il TWv Bcxpu~wvlwv 30 

hcopeUet-o -rijv OLXOUfl.ÉVlJV xcxl ~ wLÇ 

àxpouTlJplolç &lEÀÉyETO. 7tCXpcxyEVo-

poÉVou &È CXÜTOÜ ~ BCXPU~l xcxl -rijv West. 

iCXUTOÜ hediEll;cxp.ÉVOU oOq>lcxv, 1 p.Éycxç p. 44-
ÉyÉVETO 7tCXpà Au~ TC!> pcxalÂEi. 

I02. ~ txdvoLÇ yàp Toiç XCllpOlç 01 

pcxolÀEiç 7tpOç &ll~uç EiplJvEUoV't"eç 

cplcxç &là ypCXp.p.ŒTWV lcn~ov 7tpOç 20 

àll~~ç, xcxl 01 poi.l &~Uaap.EVOl 

cp6pouç 7tCXpEixov TOlç 7tpo't"I.6EfIoÉVOlÇ. 

o &È AiacantOÇ Tà G't"Ell6p.EVCX TC!> 

Aux~ 7tpo~~p.cxTCX hel.À'ÔWV 

&È &là To\) AuxoUpyou TOlç pcxGlÀEÜGl 

7tpOP~~p.cxTCX ènEfUtE XCll poil &uvap.EVOl 

~ÜGCXl cp6pouç 7tCXpEixov 't"C!> AuxoUPY'I>. 

XCll oinwç ij 'nÏ>v BcxpuAwvlwv 7tpoÉ

K07t't"E pCXGI.ÀElcx. 

AH. (var. Vita G) 7 m:pLEÀ6e:i:V ms. 1 9-10 &n-LÀEça(LEVOt; ms. 1 14 BLOC 't"ov VOÜV cxô-roü 
f)(ELV ms. 

* Cf. Introduction pseudépigr. gr. A.T., chapitre XXVII, p.201-214. 
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f3CXCJlÀElcx npOÉf~CllWY. lÏ><nE ou p.6-

VOY 'tIX pcippapa 't'wv tevWv 

XCX't'ElÀIJqJÉVCll, &uIX xcxi d 7tÀElovex 

""~P'l I!wç cEÀÀa&oç uno""~",,cxx""CXL. 

103. cO ~ AlCJComoç bnyvoUç 5 
't'LVCI EÔyEYij tv BaPUÀWvL, a't'EKYOÇ 

unŒpXwv 'tOÜ't'ov uiOv '7tOLijO"CX't0 

XCIi 'tCl) f3œaLÀEi 7tCIp~<nI)O"EY QÇ 

&LŒ&oxOV cx\noü -rijç O"«Kplœç. 7tÜO"cIV 

~ cx~oü 'noLijO"CI't'O 'nL..,.~ÀELClv 10 

-rijç 7tCIL&Elœç. 0 ~ VEClYlaxoç ..,.éycx 

nOLijaœç a..,.œ 'tjj 't'OÜ f3œaLÀWÇ 

ncxÀÀCXX[&L nEpLnÀCIxElç 'nLXCXpijç 

tyÉvE't'o npocrncxltwv. 0 ~ AlO"CIl7tOç 

I&Wv xœ ciyavcxx~aœç 7tUKvOv 15 
cxô't'ë!) irnElÀI)O"EY, ElnWv f3œaLÀLXijÇ 0 
nœpà v6p.ov cbn6p.Evoç Ocivcx'tOY 

~CXL. 104. 0 ~ VEClvlaxot; pcx
p~wç cpçwv 't'OÙç À6youç 'tOÜ AiO"w

nou, XCl't'CX7tEmOElç 6m) 'tWv cplÀCllv, 20 

~Eü&oç &L~ 't'ilv AiCJComov npOç 

'Ù>V ~CX, yp~ nÀCl<nijv bL

<nOÀiJv ~ CX~OÜ Ov6p.œ'tL npèç 't'OÙç 

âv""L5lxouç Auxoupyou [m~ouçJ, 

QÇ ~CX exU't'Oiç 't'lIv AlO"CIl7tOY 25 
pOl)OEiv, xcxi O"cppaylaœç 't'Cl) 'tOÜ 

Alawnou &œx~À[lj) 'n~&wxEY 't'Cl) 

AuxoUpylj), Mywv )() m~lIç cplÀOç 

uou, i& nwç XCI'tIX -rijç f3œaLÀElœç 

UOU poUÀEÔE""CXL.CC /) &È pcxuLÀEÙÇ 30 

7tEmOEiç 'tjj Ucppayl&L XCIi OpyLa8Elç 

n~EY cEp!J.l7t7tlj) 'tLvi ~CI't'o

CPUÀClKL âWÀEiv 't'lIv Aiawnoy QÇ 

~. /) ~ 06x âvEnEY ~6v. 

~ yàp cpD.oç cx\noü MULoç • ..,.1)&- 35 

vllç l<nopGÜv""oç ~pEL cx~lIv tv 
'tfi qJU).œxfj, ~ELÀEY &È 't'Cl) 

103. 0 ~ AiuCIl7toç a't'EKYOÇ 6ncip- 25 
xwv I&L07toL~aœ'to 7tCIi&œ EÔyEVij lNô

..,.CX't'L AIvov, xcxl 't'Cl) pcxuLÀEi npou~VEy

XEY QÇ oÏKEiov 't'ÉKVov, np07tClL&lcxv 

xcxinéiaœv &LM!;œç G«Kplœv. 0 ~ AIvoç 

yCX""I)'tLWV ..,.u~ 't'Wv 't'Oü f3œO'LMwç 

nœllœxêi)v 0'UVE7tÀâKlJ. yvoùç ~ 0 

AluCll7toç nLKpOv cx~ irnElÀ'lGE eavœ-
'tOY. 

104· 0 ~ AIvoç cp6plj) O'UO'XEOElç 

~~O"L ÀOYOLÇ uno~EL 't'ilv Aiaw

nov npèç 'tllv f3œO'LÀ~CX· ypû~ yàp 

nÀ~v bL<noÀijv, QÇ b 'tOü AlaW- 30 

nou npèç 't'Oùç ÛV't'L&lxouç AuxoUpyou, 

&ç bdvoLÇ f3OIJ80ÜV't'Ot;, XCIi UCPPCX

ylO'ext; 't'Cl) 'tOü AIO'Wnou &œx~Àllj), 

(m:~&L!;E 't'Cl) AuxoUpylj). 1» &È f3œaL

ÀEÙç 7tEmOElç 'tjj O'cppayi&L xcxi OpyL

O'OElç ~ Alaw7tlj) WÀEUO'E 't'Cl) bccipXlj) 

cEp..,.l7t7tlj) 'tOÜ'tOY &ç npo&6't'J)v âno

K't'EivcxL. /) ~ "Ep..,.L7t7tOÇ cplÀOç &v 't'oü 

Alawnou i!XpU~EY cxô""àv tv 't'acplj) 

lJ.'l&vllç El&6't'oç, XCll &PEcpEY cx~v 

tv 'tCl) xp~Cl). /) ~ AIvoç 'tijv 't'Oü 

AlaWnou &Lolx'lO"LV ncxp~Àœf3E. 35 

2 '1:. è6v(;)v] '1:. otÔ'r(;)v ms. 1 6 eÔ'yeV'ljv ms. 1 9 'Ttotr.8e~ ••• O'ocp~ms. 1 17 v6lLov] 
cpuaLvms.125 ~OV'M] ~ov otÔ'roiC; ms. 1 33-34 ~C; np08. pose otù-r6v ms. 
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(3ocaV..ei o•n nTe8ocvciTwxoc TCIV 

Aiawnov .u o &£ HH:ALot; nocpe:Aoc(3ev 

Tijv &LolXY)O'LV Tou Alawnou. IOS· 

fLETcX 6£ XPOVOV, WcOUO'IXt; NEXTIXVIX

(3wv o TWV AlyunTlwv (3ocO'LAEut; Tov 5 

Aiawnov TE8Vl)XEVocL, npea(3docv 

&neO"TeV..ev npot; Tov Auxoupyov 

fLETcX tmO"TOAWV xocl npo(3Al)fLCXTWV 

tvoc &LIXAuan, d&wt; lhL fi.ETIX Aiaw

nov ou&dt; £Upe8ijO'ETIXL nocpcX Boc- IO 

(3u:AwvloLt; o &uVcifLEVOt; 5LfXAUO'IXL. 

ijv &£ To np6(3:Al)fLIX TOUTO • nNex

Tocvoc(3wv (3ocaV..eut; AlyunTou Au

xoupy'!J Boc(3u:Awvl'!l xoclpELV. 8E:Aw 

olxo&ofLijO"ocL nllpyov fl.fJTE yijt; fl.fJTE 15 

oupocvou anTOfLEVOV, U\jll)AOV. &no

O'TELAOV fLOL TOUt; olxo&ofLOUVTIXt; 

ocuTov xocl <Tov > &noxpL8l)O"Ofi.EVOV 

0 TL av IXUTOV tpwTijaw, xocl AcX(3E 

Perry cpopout; tTwv &exoc unep • • • o:AYJt; 2o 

p. 68 Tijt; xwpoct;.n I06. &vocyvout; &£ 0 
Auxoupyot; Tijv imo-To:Aijv nepl:Au

not; tyeVETO tnl Ti{) el;ocnlVY)t; nTW

fi.IXTL. txciAeaev Tout; cplAout; &ve:A-

8eiv, tv oit; xocl "EpfLL7t7tOV, i!cpl) TE 2 5 

ocuToit; n&uvoca8e :AuaocL To Tou 

nllpyou l;i)Tl)fLIX, ij ncivToct; TPIXXYJ

:Aoxonijaw ;u o1 &£ <plAOL dnov noux 

oi&ocfLEV nwt; n\lpyot; OLX050fLeLTIXL 

fl.fJTE oupocvou fl.fJTE yijt; cXnTO- 30 

fi.Evot;.« i!Tepot; &e TLt; &eV..ot; :AeyeL 

anoxpLVOfi.EVOt; nxupLE (3ocO'LAEU, 

'ijfLEit; 8EAOfLEV nciVToc TcX uno O'OU 

x£AeuofLEVIX noLeiv. &&uvciTwt; xocl 

andpwt; ifXOfLEV npot; TcX TOLIXUTIX. 35 

O'UYY"Wfl.l)t; Tolvuv TUXeLV al;Lou

fLEV.(( 0 &£ (3<1tO'LAeUt; opyLa8dt; 

IOS· 

fLETcX 6£ XPOVOV TLVcX cXXOUO'IXt; 0 (3ocO'L-

AEUt; AlyunTou NexTevoc(3w Tov Aiaw-

nov n8vl)xevocL i!aTeV..ev tl; AlyunTou 

npot; Tov Auxoupyov &L' t7tLO"To:Aijt; 

l;l)Ti)fLIXTIX npo(3Al)fLciTWV ifXOVTIX 

ouTwt; • nNexTevoc(3w (3ocaV..eut; Atyu

nTlwvAuxoupy'!J(3ocaV..eiBoc(3u:Awvlwv 

XC!lpELV. tnEL&Tj 8EAW olxo&ofLijO'IXL 

n\lpyov fl.fJTE yijt; fl.fJT' oupocvou anTo

fLEVOV, &noaTELAov fLOL Tout; olxo&o

fLOUVToct; Tov nllpyov xocl Tov &noxpL8l)- 40 

O'Ofi.EVOV fLOL OO'IX av tnepwTijaw IXUTOV, 

xocl :Aci(3E nocp' tfi.OU unep lSAY)t; Tijt; un' 

tfi.E apxijt; <popout; ETWV &exoc • d & • 

&nopeit;, nefL\jlov fLOL unep nciO'l)t; Tijt; Perry 
uno O'E yijt; cpopout; tTWV &exoc.u p. IOI 

I06. 
TIXUTIX &xouaoct; Auxoupyot; neplAunot; West. 

tyeveTo Tjj TOLIXUTTJI&noTofLl~ Tou p. 45 

NexTevoc(3w, xocl auyxll!Aeaoct; Tout; 

eocuTou cplAout; linocvToct; i!cpl) n&uvoca8e 

AUO'IXL TOU nupyou TO l;i)Tl)fi.IX ;u nciv-

TWV &£ &nopl)O"ciVTwv xoc8laoct; Elt; TO 

i!&occpot; t8pijVEL Tov Aiawnov, xocl O"TE

vcil;wv i!:Aeye nTov xlov<lt Tijt; (3ocaV..d<1tt; 

fLOU anWAEO'<It &LeX 'tijv a(3ou:Alocv fLOU. 5 

noloc fLE dfLocpfLEVYJ tl;wypl)O'EV &no-

:AeaocL Tov Aiawnov ;« 

19 J.a(joo ms. 1 20 8eKoc ex rec. West.] 't'pu))v ms. I t'mep lac. I I 21 xwpoc~ + ell)~ 
O'UVE!LOCU't'OV !!xoo l:7tL \j~LA'ij~ ~OCO'LAEUOUO'l)~ 7tOAe:oo~ { ?) ms. 
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ixÉÀEUGEV ~ fPUM:Kl wü tiiv na.'v

~aç l'E'l:cxCJ'riiveu. i7tEÀci(k'l:o ~ ~-qv 

~lV icxU'tOü ~U1n'wV :Kcxl <~pf;;cx~o> 

:KCX~CX~lÀÀECJ8C1l :KCXl MUpECJ9al ~bv 

AiGeamov. :KCXl i!ÀEyEV CJ'I:EVa.tWV 5 
)niN :Klovâ fLoU 'rijt; (3acnÀElaç 

Il'ltwÀEGCX 5là. ~v il'-qv ll(30uÀlcxv.(( 

:KCXl OÙ'l:E (3pwwü OÙ'l:E 'ltOWÜ fLE'l:i

Àcx(kv. I07. lnlyvoùt; ow ô CJ'I:pa.

~q»UMf;; ~à.t; civuyxulaç XpElaç ~OÜ 10 

(3CXCJ~Wt; i)8UJJGEV ~b mU'1:OÜ 

cip4(n1)p.cI EÙ:KCXLpOV < 5eip;;CXl > :KCXl 

fP'lGlV )~GnO'l:CX (3CXGLÀEü, ij GijfLE

pOV iGxci-nj Elvcxl l'Ol ot5cx.cc b ~ 

AU:Koüp'yot; 'ltpôt; u6'1:6v' )nl ~t; ;cc 15 

Ô N' )~l~CXyiJv (3ua~Wt; l'-q'lton~

Gat; ln'lIJ.UU'l:OV 8'lGCItUPltw XCllJ(u.« 

6 ~ (3CXCJLÀEÙt; El'ltEV ml GECXU't(!) w
voLllaç ;CC b ~ El'ltEV ))A1GW7t0t; tfi.1I 

~ clveÀ'ltUnou ~ 6:xoUCJat; ô Au- 20 

xoüpyot; 'ltEplxupijt; lyÉVE'I:O xullfP'l 

npot; ~ "Epl'l7t7tOV· )MScpEÀOV i)5u

vUlUI'I ijv ÀÉyELÇ GECXU'tOÜ mxuTqv 

ij~cxv cxlwvcx 'ltOlijGCXl, i&v IlÀ'l-

8EUElt; &rl AtaW7tOt; tfi.bEivov yà.p 25 

~pijGat; iq»UÀUP;;aç Elt; ifÙIV GW'nj

plcxv. ù-qv t1p.oiplSv GE 06x ~CJW, 

Gw'rijpa. ~ ij..,.wv lnl:KCXÀiaop.cll.CC 

xcxl bÉÀEUCJEV cx'Ô'l:iN IlX8ijvCXl. 

'ltCXpCLyEVCXp.ÉVOU ~ CXMOü {lU'ltOÜV- 30 

~ :KCXl KO~ :KCXl wxpéiN~ 

5Lck ~v 7tOÀUXp6viOV GUVOxi)v, 

cmOCJ'l:pa.q»eiç ô (3uaLÀEÙt; i!:KÀCXUGEV. 

xcxl biÀEUCJEV cx6'1:iN b (3ua1.ÀEÙt; 

imfLEÀElaç 'tUXEiv xcxllll'fPLœGeÉV~ 35 

IiGnciaœG6cu. Io8. b ~ AtCJW7tOt; 

I07. i'ltlyvoùt; 

~ ô "Epl'l'lt7tOt; &n 'ltEfllÀU'ltOt; ~ ô 
(3CXCJlÀEÙt; 5là ~ AicrW7tov, 8ÉÀwv ~b 

mU'toü 1lJ.Ui~p.cI EÙ:KCXLpOV 5eip;;ul, 
'ltpOGEÀ6cüv 't(!) (3CXCJLÀEi El7tE ))NG'ltO'l:cx 

(3CXGlÀEÜ, lÙl oihw :KCX~ŒÀunot; ylvou' 

~v rà9 Il'lt6q>>uGlV ijv N5wxaç 't(!) 

AlaW~ lycü 06x lnol'lCJCX, El5cüt; &n 

fLErifLEÀOV ixElt;. AiGW7tOt; tfi. auœ 
5Là 'tiN (3CXCJLÀuWv v6jLov tw~œ cx~ 10 

dt; ~v l(3cLÀOv, ~piq»WV œù't'ov ap'tc!) 

xcxl65cx'tl.CC Ô ~ (3uGlÀEÙt; if;; IlveÀm

CJ'I:OU Xupéit; 'ltÀ'laOElt;, 6:vacmXt; Il'ltb 

'rijt; yijt; i)CJ7tciaœ'to 'tiN "EPl'l'lt7tOV xcxl 

q»J)GlV ))EiOE i)5uvUlUI'I ~v CJijfLEPOV 

ijp.Épcxv u[wvlcxv 'ltOlijGCXl. i&v 1iÀ'l6EUnt; 

&n AiGW7tot; tfi' l:KEivov yœp ~pijGut; 

~v lp,iJv iq»Ù~aç (3ualÀElcxv.cc xul 

KEÀEUEl uÔ'tbv KÀ'l8ijVUl. 'ltctpuyEVO

p.Évou ~ ~ü AlaWnou lv (lUnC!) xul 

x0l'll 5UGEl5ei 5Lck ~v xpovlcxv CJUVO- 15 
xijv, 1l7tOCJ'I:pCLq»eiç 0 (3CXCJlÀEÙt; i5U

HpUGE, xul bÉÀEUGEV cx6'I:iN ÀOUGŒfLE-
vov auup;;cu. . 

I08. 0 ~ AiCJW7tOt; ELt; 

2 fort. (LE'rCXa-r'ijaat prop. ed. 1 II i:aU't"oü] -mû Ata6mOu 'ro ms. 1 22-23 6Cjl ..• 
cmxU'roü] 6cp&tÀov e:t3uva(J.~ )$ye:tç cmxU't7)v ms. 1 24 1tOtijaat + dç Cjl(;iç yÀuxù 
niiatv civ6pwnotç 8t' at(;ivoç ms. 
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dç mu","iN âno)(U","œO'","IlI8Elç iÂ8wv 

ÎjO'7'CaO'IlI","o "'"OV ~IlIO'tÂta. J(llIl cbtEÂO

YEiwnéi)ç ~ llIô'tOü J(œ~

O'EV 1> ukmo'Jl'mç, J(1lI1-rijv âÂ~8EtCIV 

pd' 8pJ<OU nœp~aaw. WÜ pacn- 5 

ÂÉwç 8É~oç ÛVEÂEiv ~ "BÂtOV, 

wç Elç 'l'tCnÉpœ â8~0'(I~, nœpn
~aaw 1> Atawn:oç El'nWv 't'E8VE(inœ 

IÙV ~XEtV nœpœJ(aÂUl'fIoIlI ","oü ~'ou 

-rijç œlO"x{nnlç [p.e","eX] ","iN 8ci"œwv, 10 

!',;WV","11 SÈ ","ponllltOV eIVIlIt -rijç t8'œç 

O'UVEt6ijO'Ewç. CNyxWpijO'IlIÇ 6È 1> 

~tÂEÙç ~ElVCf> W !',;ijv, ~q»'l ~ 

A~ ))ÂCI~wv -rijv btO'WÂijv 

"'"oü ","WV AIy~'wv ~ÉWç âvci.- 15 
yvw8t.« 1> SÈ yvoùç w !',;~""'lflolll J(œl 

p.etStâaaç q»'la(v ~lypœ~ 

œÔ'rej) o(h-wç· cnÉI'~ O'Ot ","Oùç 

otJ<080l'O~1lIÇ "'"ov nÔf)YOv J(œl "'"ov 

ânOJ<pt8'lO'ol'evov ","à. É~I'œ","œ, 20 

là.v 1> XEtp.WV 7tC1f1ÉÂ6n.'« ypci~ 

oinwç ~EV Stà ","Wv np~ 

","Wv EIç AtyU'n'tOV.)(Ul ","ej) AIO'~ 

-rijv ~ âpxi'iç StOba)O'tV ","Wv npœy

l'4,,,"WV iXœplO'ClW· ","iN 6È "BÂtOV 25 

œô","ej) nœpÉOXEV. Ô 6È ÂIlI~WV ","iN 

vEClvlO'J<ov StÉ8'lJ(EV Stà. ÂOywv 

Perry [bOU8É","Et], âpl;al'evoç oiS","wç. 

p. 69 I09. ))'Embcouaov 't'Wv il'Wv M-

ÉIlIU","iN J(1lI't'~àç ÎjO''naO'IlI't'o 't'iN ~O't-

ÂÉIlI J(1lI1 â'nEÂ~O'IlIW ü'nÈp c1)v J(1lI""'l

YOfl'lO'EV IlIÜWÜ 1> Alvoç, 1> nœp' IlIÔ'rOü 

ulonotJ)8Elç. "'"OÜ 6È ~O'tÂÉwç pD.;.ov-
't'OÇ ÛVEÂEiv wv Alvov, Wç EIç nœ't'Épœ 

âaE~~O'~, flTIIO'CIW œ(rrOv 1> At_ 

noç ElmiJv )l't'E8vE(inœ œÔ't'ov a~t· dt; 

Éœ~iN yà.p cbto -rijç œlO"XÜ"'lç ","ijç 20 

CNVEtS~O'EWÇ ~Et 't'àv 86;vœwv.(( 

~ElVCf> OW 't'o !',;i'iv CNYXWpijO'llIç 't'ej) 

AIO'ciJ'n'll if~ ))Âœ~v -rijv i'ntO'wÂlJV 

wü ~O'tÂÉwç 't'Clv Al~lwv âvci.

yvw8t.« btyvoùç 6È 1> Atawnoç w 

!',;ij""'lflolll p.etSt6.O'Clç ~q»'l ))â;v't'lyplll~ 

œ~· cmv 1> XEtp.Wv 'ltClflÉÂ8n, nÉf.UI#w 
O'Ot 't'oùç ","iN 'ltUpyov olJ<08op.DÜV't'œç 

)(Ul ","iN ânOJ<Pt8YJO'op.evOv O'Ot. 'cc ypci-

~IlIÇ oôv 't'IlIü","œ ânÉO'UtÂE ","oùç 'npÉ- 24 

O'~EtÇ 't'Wv Alyu~lwv, 't'ej) SÈ AlO"w'n'll 

'naV't'1lI 't'eX llIÔ't'oü cbto8oùç 't'lJV il; âpxi'iç West. 

StO(X'lO'tvl't'Clv npœyp.a't'Wv ixœp'O'œ't'o, p. 46 

80ùç 1lIÔ't'ej) )(Ul wv Alvav €X~. il 6È 

ÂCI~wv IlIÔ't'OV b0u8É't'Et ÂÉywv • 

8-II ..dlve<:i't'cx • . . 't'p6ncxLov] 'tdlveMcx ILE: èn-l ncxpax!XÀÀu(.LCX 'mG ~lou 't'ljç cxw
XWrjç, ~..ov 6«vcx't'Ov !;;(;). 't'o ~ 'rp6n. ms. 127 8L~] fori. 8Le66uvev 128 èvou6breL] 
suspect. ed. 1 cap. 109-IIoe cod. Vindob. thool.gr. 128, SOOf'sum cum inscf'iptione: 
AW6>7tOU 7tpOç Aivov (Lcx6"1j-rl]v cx&roü vou6ea(cx; G cum lac. et cof'rupt. hohet haec 
ms.: "AKouaov 't'(;iv 1:(L(;iv Myw'll, "HÂLe, xcxt 7tp(;i't'Ov 7tcxt8e66"1)'t't· &Â"I)8'ij l:(Lot 't'eXç 
xapt't'aç &7tÉ8wxcxç· 7tp6't'epov (L~'II 6'11 aé~ou· ~CXOtÀÉcx 't'((Lcx· 't'ov xpcx't'OÜ'\l't'CX taw 6w ..0'11 
utV 7tOLOU(Le'llOç· o'l"Épye 't'Oùç yoveiç· o!ç (L~'II civayx"l), eVroveiv 8teX -rl]'II cpuatv· 't'(;) 8~ I:x 
npocxtpéaewç 't'eu!;CX'\l't'CX 8mMalovex 't'eXç 't't(LŒç 8t86vCXL xcxt Xapt't'aç. -rl]v xcx6' 7J(LEPLvlJv 
'rpocplJv M(L~cxve llç 8uV1j· 't'Oùç èX6poùç eiSxou l;;ijv xcx!. &ppwo-rl]v xcxt nèvea6cxt, tvex xCX't'eX 
n!Xv= &8uvcx't'6>aLv· 'mùç 3è cpll.ouç eôcppcxlvo'\l't'cxç, oviJaouatV yap <Je '9j Myw '9j ~(w· 
cp66vov cpeüye. 'mùç 't'èt u!JnlÀèt oExo3o(LoGV't'<XÇ èvcxv't'lex OLXo3o(L"I)(.LCX't'(a)v X<X't'!X~cxÀe· èv o(vw 
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yCllV, TÉXVOV AiVE, 5L' IDV xCli 'ltpOTe

pov 'ltClLfiEU8Elç oô 5Ll<CllCItÇ IIoOL 

XâpLTClÇ 6:'lto5É5CllXClÇ. xCll vUv wV 

'PÜ~OV TOUTOUÇ ci>ç 'ltCItfICIXcmx

&ljX7)V. xCli npéinov pb 8EiN ~ou, 5 
ci>ç &i. ~ÉCIt Tlp.ct· Tb yàp xpû
TOÇ Ia6TLI'6v ienL. Tbv )(IIt~ , 

GOU Tlp.ct LGCIt yowOOL' ~uç yàp 

EiS 'ItOLEiv xP"il 5Lft -rljv yUCJLV, T(j) 5È 

lx 'ltpoClLpÉCJECIlÇ cnÉp~Clv'n 5L'ltÀœ- IO 

alouç 5Ei CÏ'lt05L56vaL XâpLTClÇ. Ty!V 

XCltCb)I.LEPLV'ijv TpoqrijV )CpJ)all"lV 

Mp,pave, xct86aov 5Uvyj, LVCIt XClti Etç 

Cli)pLOV ipyctTLmlnEpoç fiç )(IIti oiSTwç 

ôYLCtlvnç. iv (3aCJI.ÀLKfi ClÔÂfj lciv TL 15 

cbtoûanç, TOUTO Mno8ctvÉTCIl GOL, 

l'Y! aù iv d;XEL cinoMvoç. Tfj yuvctL-

xl aou XPJlcnœ Ol'lÀEL, lbtCllÇ 6:v5pbç 

clIÀÀOu 'ltEipClV l'Y! 8ÉÀn ÀCl~Eiv • 

xoucpov yàp Tb yivoç TOUTo lenLv 20 

xœi KOÀClt)(EUQp.EVOV Ucrn-OVCIt cppo-' '. 

VEi ~LV. iv Ol",!» fÙl qU.ÀO

ÀOyEL b'&Ll<Wp.EVOÇ netL&lctV' 
6;)(CIt1pCllç yàp XCltTCltCJGCpLl;op.EVOÇ XCl

TctYû.ClCJlh~an. 6~UTEpCIt pci5Ll;E 'rijç 25 

yÂWTTJ)ç. TOLç EiS 'ltpa.TTOUCJL fÙl 

cp86vEL 6:Uà cNVXClLpE, xCli p.E8É

~ELÇ ClôTii)V 'rijç Eônp~lCItÇ· 0 yàp 

cp80véiw clyvoéi)v iClUTbv ~Âa.'ltTEL. 

TÉxvov, xCli cpu~OV iv Tfj )(IItp5[~ aou, 

xcXv f.LÉXPL TOU vUV OÔ 5LXCllClÇ IIoOL xapL

TClÇ 6:VTCIt'ltÉ5CIlxœç. nciVTEç iap.Èv Eiç Tb 

vouOneiv aocpol, Clt'ÔToi 5' cip.ctpTcivov

TEÇ oô ylvWCJKOp.EV. àv8pc.moç WV 

l'ÉI''''lCJO 'rijç KOlviiç 'tUxJIç' Clt TClUnJÇ 30 

yàp 50aELÇ o6x Etalv ll'Jl.OVO" npb nciv-

"·""CIlV a~ou Tb 6Eiov, ~ÂÉCIt 5È Tlf.LClt. 

èivOpCll'ltoç WV clv8pw'ltLvœ cppOvEL • clIyEl 

yàp TO 8Eiov TGÙÇ XClXOÙÇ 'ltpOç Ty!V 

5lxYlv. clI8Ll<oV TO ÀU'ltEiv ixoualCllç TOùç 

cplÀOuç, TÙ 5È CJUI'~CllvovTClt clv5pi 

yevvctlwç &i cpÉpelV. TOLç ix8poLç GOU 

&lvbv iCltUTbv )(IItTCltCJl<EUctl;E, LVCIt fÙl 

)(CItTCIt~CJCIlCJl GOU, "roiç 5È cplÀOlÇ 

'ltpUov xœ ~Ll<6v, lVClt EÔVOixW

TEpol aOl ylVCaJVTCltl. TOÙÇ ix8poUç CJOU 35 
EÜXOU âppCllenEiv xCli 'ltÉVEa8ctL, LVCl 

6:5UVClTciJal ~Àa'ItTELV aE, TOùç 5i: 

cplÀOuç XClTÙ 'ltciv'tCl EÔ'tUXEiv 8ÉÀE. Tfj 

auyxOlTCfJ GOU XPJlenft 6p.lÀEl, &nCIlÇ 

clIUou clv5pbç fÙl l;Y)TIJan 'ltÉlfMIV ÂCl

~ËLV' xoUcpov yâp icnl Tb yuvaLXEiov 
yÉVOÇ )(IIti KOÀ(It)(EUOp.EVOV Ucrn-CIl cppo

VEi x(It)(a. nœvTClt &lvbv c1v6pct cpeUyE, 

œena.p.EVOç ClÔTOU laXUP6T~pov 6:vTClt-
1 -yCllVLcnYjV l'Y! E[vœL. 6:vijp 'ltovi)poç 

5Ua'tUXEl xav EÔ'tUX~. ~u'tÉpCItV TOU 

ÂÉyElV xTi'jaCll -rljv cXxo-Ijv, Ti'jç 5i: yÀWT- 40 

!L~ 'Po..oM'Y'I imBeLl<VÔ!L&VOt; 'Po..oÀoyLcxv dxcx[pCllt;. dllà; xcd a6yxcxtpe' 30U1..CIlv mt.!Le:ÀOü· 
xcxl !L~(3ou Moit;, ~ ~v !xeLt;. 6u!LoÜ xp~' Mv n rnxpei xcx)..(;)ç !LCX6eiv [inc. f. 6oV] 
1'71 cxloxwou' ~'À';I.OV yàp 6$et !Lcx67) !Liillov fj &!LCX6El ae xcxÀEia6cxt· '"i yuvcxtxl aou 
XpU'lt't'OV fJ &7t6PP71TOV l'il &vcx..L60u· a(mE'It't'ot; XlXl xotVCIlVLXOt; y[vou TOit; &n'cxT(;)a[v aE' 
e:l3cht; liTt xcxl Tb xuvapLOV Oupcx &pTOV n'pOCJn'Op[~E't'CXL' xœv TO cs't'6!Lcx n'À71yàt; On-a'Y'l' MY 
e:U-rux7laELt;, TOit; È:X6poit; aou l'il !LV71aLXcxx[a'llt;· !Lœllov CXUTOÙt; eUn'o[EL' tvcx !LETCX!Le:ÀOÜV
TCXL, olov &v3pcx lj3txouv' chacx(lTCIlt; 3~ TŒ On'O aoü n'pcxn6!J.EVcx fJ >.e:y6!J.EVCX, i:T'POLt; 
&vcxlH)aETCXL' TCXÜTCX eln'chv 0 AlCJClln'Ot; T(;) ~ È:XCllp[(67)' 0 3~ "HÀLOt; ÀUn'OU!LEVOt; È:n'l TO 
iJ3~vcxL cxüTOv XlXl 3r.à; T(;)V Myo!L"'CIlV, cimXlXpdp7)aev TOV ~[OV !LETCXlla!;CXt;. 0 ~ 
ÀCX!Ln'p(;)ç Mov!6cx$e; =v&IjaCXt;)(p6vov';I.V«.1 1 Aive:V] Atve:exl'BC. West. 1 13xcx86aov 
West.] xcx80v VI 14 ~pycx';I.X&.a:pOt; West.] ~pEUTLX. V 121 ~I.moVCX ed.] &T't'OV ou V 
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&oU~Co)V aou mlf.l.~OÜ, f.I.E_6l&oÙç 

aÔToiç ücp' &v ~Elç, L'\Iet /oÙl wç 

xUplOV p.6'VOV lV"t'pbtwvrcxl O'E, cUM 

xal wç EÙ~ Tlf.I.WO'lV. 8up.oü 
XpUTEL. MY Tl mxpJpq.LaxWç f.I.!N- 5 

Oâvnç, l'il alO'xuvOjjç· ~ÀTLOV ycip 

6"'Lp.ct8ij p.GÀÀOV il âp.ct8ij ~Ei
a8ctL. Tjj yuvetLXl O'OU xpUnwu xal 

cmop~Co)V f.I.'lstv a6Tjj 6~ Tl
&El· TÙ yàp yévoç uV't"[na~ov aV 10 

npOç Tilv O'Uf.l.PlWO'lV a~'lV Tilv 

iJf.l.ÉPctV xa8Jlf.l.ÉV'l ôn~U;E_l, f.I.JI

XctVWp.tYrJ nWç O'OU KUplEUcrEL. 

15 

HO. 't"bv xaO'lfLEPLv6v aou ~lov t~ 

TEL npbç 't"b ~~f.I.EVOV xal Et,. 
aiipLov àn08'lO'ctUp[tElV • ~ÉÀTlOV 

yàp IxOpoiç XaT~l7tEi'; il twv't"CX 

't"wv q»lÀwv mL6ém8ctl. EÙ7'Cpoa~- 20 

yopoç xal XOlWç y[vou TOit; 0'U'IIctV

TClal O'Ol, El6Wç lnl xal TCi' xuvl ij 

otlpà cip't"ov nopltEl, 't"b 6~ 0'''t'6f.1.cx 

n~'lY~. ml O'Wq»poO'uvn f.I.EY~ 
q»p6VEl, /oÙl ml XP~f.l.CXO'l • 't"à plv yàp 25 

xaLpèt; .lÀETO, ij ~ unOpOyrroç 

6laf.l.ÉVEl.làv EÙ"t'UX~O'Jlç, /oÙl f.I.V'lO'l

XctX~anç Toiç IxOpoiç, f.l.iiÀMv ~ 

Perry ctÔTOÙ/O m notEl, Lva f.I.E"t'ctf.I.nWV"t'ctL 

P·70 yvwpltOVTEt; oIov civ8pct iJ6lxouv. 30 

6UV&p.EVOt; nEEiv /oÙl f.l.ÉÀÀE, cUAà 

x07'Cla Ih50uç, InLCYrUf.l.EVOÇ Tilv 

"t"UxJJV l'il oœcxv 7'Cctpcip.ovov. "'l8u
pov xal 6LcX~OV civ8pct, El xal 

u5EÀcp6ç 0'06 1000000l, yEUO'cip.Evov 35 

npbç xaLpov btauUE· oô yàp ~EXa 

West. 
T'llO lyxpaTilç ylvou. Iv oiv,!> f.I.ill~'t""t'o- p. 47 
~6yEl O'oq»[av lnlMucvuf.I.EVoç· ÜXct[-

pwç yàp xaTctCJOq»lt6f.1.EVOÇ XctTcryEÀct

ae~O'Jl. TOit; m npci't""t'OUO'l l'il q»86vEl 
cUAà aUyxalpe· q»8ovClv yàp iaUTÙv 

~~â",Elç. TWV olxE"t'Wv O'OU lnlf.l.EMü 

Iv uq»80v[qt, L'\Iet /oÙl f.I.6vov Wç xUpLOV 

cUAà xal wç EÙEPYÉ't"'lV ÉV't"pÉ7'CWV"t'CXl. Perry 
OUf.l.Oü xpâTEl· ÜEl yàp ô 8uf.l.bç ain6ç p.l02 

100't"l TOÜ ~ÀcX7'C"t'ElV, ÜEl ~ Tb q»poVEiv 

alTwv 1000000l TOÜ nMuTEiv. 7'CctP'lXf.l.CXXWç 

f.I.cxv8âVElv l'il alO'xUvou 't"à xpEl't""t'OVct· 

~nTlOV yàp 6"'lf.I.CX8ij ~Eia8ctl il 
up.aOij. Tjj yuvetlxl O'OU f.I.'l6É7'CO"t'E un6p-

P'lTCX q»8éyyou· ÜEl yàp onÀ[tE_l nClç 

O'OU KUpI.EÔO'El. IIO. TÙV xa8'lf.l.EplWv 

t~TEl 7tpOO'Mf.l.PâvElV clp't"ov xal Elt; 

Tilv aiiplOV cmo8JlacxufntE • ~nTlOV 5 
ycip TEÀEUTClv't"ct IXOpoiç xa~l7'CEiv il 
twv"t'cx TWv q»[~Co)V mL6ém8ctL. EÙ

np~yopoç iao TOit; O'U'IIctV't"wal O'OL, 

d6wç lnl xal TCi' xuvl ij o()pà clp't"ov 

npoO'nop[tE"t'cxl. alO'xpbv UTUXOÜV't"l 

InlyEÀiiv. ÜEl OéÀE xp~alp.ct 7'Cf)00'f.I.ctV

OâVElV xal q»p6Vlp.ct ml't"UcJaElv. mivrcx 

yàp xœpCi' 16lCj) XâplV €xEl· nŒV't"ct yàp 

OâÀÀEl xal ncXv't"cx f.I.cxpalVE't"ctl· xalpbç 

yàp ncxpÉXEl xal ncXÀlv uq»ctlpeiTCXl. 

~WV Tl Taxù un6&oç npo8Uf.l.wç, L'\Iet 10 

nâ~LV M~nç. 6uvâf.1.EVOÇ 6;yct807'COLEiv 

l'il una'\letlvou. "'l8upov xal 6Lâ~~ov 
civ6pa np6't"Epov IpwTClv't"cx i!X~E 

OupWv· WaCXÔTWç yàp 't"à wb O'OÜ 

>.Ey6p.E'llct xal npct't"Wf.I.E'IIct hÉpolt; 

uva&ljO"E"t'ClL. npâO'O'E 't"à l'il ~U7'CoüVTci 

O'E, lnl ~ TOiç O'Uf.I.~a[vouO'l l'il ~U7'COÜ, 

17-18 n-pàç ••• cbro&iJa.] fori. xcxl .. b npoaÀIX~ ••• d.1ro&iJO'cx6pt1;e ed. / 
20-21 eün-poafrropoc; West.] lO'Oc; ~ -meVOtC; V /3 1 (.LÉÀÀe West.] fIlÀe V / 33 ~ 
West.] ~uxilv V 
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'tOÙ E'ÔVOEiv'toÙ'tO 7tOlEi, élU' wç 'teX 

,mb ooù My6!LEVU ij 7tpU'twELEVU 

È'tÉpOlÇ élvu8'ljeJE'tUl. l7tl ~ll 

X't'ljCJEl p.il XUlpE, p.'l&è ~7tl P.lXp~ 

Àunoù.(( 'tuÜ'tU Sil El7tWV 4\ AiCJW7tDÇ 5 

7tpiJc; 'tbv VEUvlCJKov él7tExwpla8'l. 

4\ &è Aivoç ).U7tOÔP.EVOÇ ~7tl 'tcl> 

lj&lXJlKÉVUl uVrOv XCll &là >.6ywv 

~lyWa8ulU7tOXcxpup'ljauç 'toù 

~lou 6.7tÉÀ'l~EV. 4\ &è AioW7toç hp.- 10 

ftPWç u'6'tbv l!8u~ 7tEV8'ljauç. 

15 
III. ME'tà &è 'tu;hu 7tpOCJKu

MCJŒp.EV6ç 'tlYUÇ ~EU'tàç ~XÉMuCJEV 

GU).ÀUp.~a8ul 'tÉGCJupCJÇ uero{)ç. 

GUÀÀ'IqJ8ÉV'1:'WV &è 'twv ciE'1:'wV l!'1:'l

).ev 'teX l!axu'tcx 7t'tEpŒ, lv olç &oxoù- 20 

CJlV i7t'tCXCJ8ul. o6'1:'Wç 'Œ U'Ô'tOùç bÉ

).EUCJEV 'tpÉqJEa8ul XCtl ~utElV 

7tCXl8lu p.cxv8ŒVElV. yevŒp.EVOl &è 

'tÉÀElOl l!qJEpoV 'toùç 7tCti&œç. 01 &è 

~'tŒtOV'tEÇ 6.vl7t'tCXV'tO Elç 'tGV 25 

6.épu &e&p.ÉVOl xcx>.CfJ&lolÇ, &E&Ep.É

VOl &è 67t'ljXOOl ijCJCtV 'tOiç 7tulCJlv, 

7tpiJc; orb lv 'P Ij~ÀOV'tO < p.ËpoÇ > 

[~ôÀ'lp.u] qJEp6P.EVOl. 'tcl> &è 8ÉpEl 

6.7tO'1:'~up.EVoç 4\ AiCJW7tOç 'tcl> ~UCJl- 30 

Mi Ë7tÀEUCJEV Elç Aiyu7t'1:'OV GÙV 'tOlç 

7tCtl8lolÇ xcxl 'tOiç 6.eto""lÇ, ~ 7t0À

).ëi)v o[XE'tWV xal 7tUpCtCJXEUijÇ 7tpbç 

-rijv xcmi7tÀ'l~lV -rWv Alyu7t'tlwv. 

35 

élU' ,mtXpEpE. 7tOVl)PeX p.il ~u)'eUou 

!L')&è 'tpimouç XCIKOùç l''p.oij. ~ÉVouç West. 
~ÉVltE XCll 1 7tpO'dp.u, ~7t0'tE xcxl aù p. 48 

~ÉVoç YÉVT!. 4\ >.6yoç Icx'tp6ç ~an 'tWV 15 

XCI'teX ~uxilv 7t6vwv. l'CXxupwç 6anç 

&u,cE 'VWl0lou qJ().ou. l'CXxŒpwç 8ç 

XŒpl'tcxç xcxÀeXç b'tlVElV OI&EV. o'Ô&dç 

YeXp xcxxëilç npŒGGOV'tl ylVE'tUl xcx>.iJc; 

qJlÀoç. 7tŒvtCX &è 'teX xaÀU7t't6p.evcx 4\ 

xp6voç Eiç qJWç iiYEl.(( 'tCXÜ"t'U eL7tWV 

'tcl> VECXV~ 4\ AioW7tOÇ ~wplo&q. 4\ &è 

Atvoç &là >.6ywv l'CJG'tlyw8Elç, XCll ,mb 
djç GUVE~OEWÇ 'tpUX6P.EVOÇ ~7tl 'tcl> 

Ij&DnJKÉVUl AiGW7tOv, él7tOKp'lp.vwa

p.evoç ÈUU'tw P.E't'lj).~E 'tbv ~lov. 

III (West. 20). ME'tà &è 'tUÙ'1:'CX 20 

GUyxCXÀÉOcxç AiGW7tOç naV'tUÇ 'tOÙç 

lXVEU'tÙç ~xtÀEuGEV GU).À'lqJ8ijvCXl 

élE'1:'WV 7tpw'tElwv VEOOOOÙÇ 'tÉOCJupCJÇ. 

GUÀÀ'lqJ8ÉV'tWV 8è cx6'tWv ŒqJElÀE'tO 

'teX l!CJXU'tU 7t'1:'EpŒ, oinwç 'tE UÔ'tOÙç 

< bcD.EUCJE > 'tpÉqJEa8ul XCll l'CXv8ŒVElV 

7tCXi&uç 8là 8W.Œxwv ~CJ'tatElV. yEV6-

P.EVOl &è 'tÉÀElOl 01 ciE'1:'ol xul 'toùç 7tUi-

8uç ij&'l ~UCJ'tŒtOV'1:'EÇ élvl7t'tUV'1:'o Elç 

6~ç 8e&p.ÉVOl xŒÀCfJç, Ù7t'1j)cOOl 8è 

'toiç 7tUlCJlv ~ÉVoV'to 7tpbç 'tb bElvwv 25 

~Ô~p.u qJEp6p.EVOl· 6u yàp ij8ùov 

01 7tcxi8eç uvl7t'tUV'tO Elç 'tw Œépu clvw, 

O'1:'E 8è 7tŒÀlV ~~oü>.oV'tO XU~ECJCXV Eiç 

-rijv yi'iv. -rijç &è XElp.EPlvijÇ mzpE>.00ü

G'lç 'tpcnrijç 7tŒvtCX EÔ'tpE7tlauç MCJw-

7tDÇ 'tà 7tpoç 4\&ol7tOpluv, CJUV't~Œp.EVOÇ 

'1:'cl> Auxol>pyCfJ él7tÉ7tÀEUCJEV Elç -rijv 

Aiyu7t'1:'OV GÙV 'tolç 7tcxlCJl XCll 'tOiç 

ciE'1:'oiç, p.E'teX xal bËpcxç 7tCXPUCJKEUijÇ 

7toÀÀijç 7tpbç xa~~lV 'tWv Alyu7t-

9-10 TOV [3!ov V 1 cap. III abhine denuo ms. G 1 16-177tpoaxcO •. + ~&Àe:aEV 
ms. 1 19-20 ~r.Àe:v • •• me:p&] ~ÀeV -mt; !!Xe:Lt; dt; TIX 7tT. ms. 1 26 Xar.À08!OL ms. 1 
29 [306ÀljlLor. ms. 
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II2. 6:qmtOfLMu liÈ aÙ't'oü dç 't'ijv 

MÉfL~lV iliYjÀw8J) 't''iJ f3aO'lÀEi NEK

't'avaf3'iJ 't'ov AiO'Cllnov napaO''rijval. 

6:Yjliwç liÈ 6:xoooaç fLE't'EKaÀÉO'a't'o 

't'oùç ~[Àouç xa[ ~O'lV ))c1vlipEç, 5 

ivElipEUOljV 6:xouaaç AiO'wnov 't'E-

9vaval· npOO'EKŒÀEO'CX 't'ov Auxoüp

yov lil' bClO''t'OÀWv.« 't'cxü't'a dnwv 

bÉÀEUO'EV 't'ov AiO'wnov ànof3ijval 

'rijç vYj6ç. xai't'fj mauplov iÀ6wv 0 IO 

AiO'wnoç ijO'nŒO'a't'o 't'ov f3aO'lÀÉa. 

o liÈ NEK't'avaf3w bÉÀEUO'EV 't'oùç 

ù~' ËaU't'ov O''t'pa't'Yjyoùç xai voJLcip

xaç àvaÀaf3Eiv O''t'oÀàç <ÀEUxaç >, 

0fLO[wÇ xai ooJ't'oç 7tEPlf3Ef3ÀYjfLivoç 15 

O'lvl)6va xa6apav, xcxi ini 'rijç KE~

Àijç KÉpCI't'a i1xwv. Ka6[O'aç liÈ ini 

6p6vou bÉÀEUO'EV dO'û..6Eiv 't'ov 

AIO'wnov. II3. 0 liÈ 6EaO'cXfLEVoç 

't'ijv napaO'xEUijv ieaufLaO'EV. 0 liÈ 20 

NEK't'avaf3wv npoç 't'ov AiO'wnov 

ÀÉyEl ))'t'[Vl IKEÀ6ç dfLl; nwç f3ÀÉ

nEt; 't'oùç nEpi ifLÈ nc1v't'aç ;« 0 liÈ 

il~Yj ))'t'fj O'EÀl'lvn ilolKaç, Kai 01 nEpi 

O'È 't'oiç aO"t'polç ••• « 25 

't'[wv. II2. [66V't'EÇ liÈ 01 Alyun't'lol 't'ov 

AiO'Cllnov fLUO'apOV 6vra 't'fj 6É~ i1lio;av 30 

na[yvlov dval, fLij ElM't'EÇ O't'l iv O'a

npoiç O'XeUEO'l f3ŒÀO'afLOv nOÀU't'EÀÈÇ Yi 
oIvoç KŒÀÀlO''t'OÇ iyxa't'olx[~E't'al. 6:xou

O'aç liÈ NEK't'Evaf3wAiO'wnov napCIyEyo

VÉval, fLE't'aKaÀEO'afLEVOç 't'oùç cp[Àouç 

dnEv ))ivElipeUeljv fLEfLa6ljKWç AiO'w

nov 't'E6vaval.(( 't'fj liÈ inauplov iXÉ-

ÀEUO'E n!Ïv't'aç aù't'oü 't'oùç c1pxov't'aç West. 

ÀEUKàç O''t'oÀàç nEplf3aÀÉ0'6al,laù't'oç P·49 

liÈ nEplEf3aÀE't'O O''t'oÀijv lEpàv Kai x[l)a-

plV xai lilaliYjfLa Ka't'à 'rijç KE~aÀijç 35 

Ëxov KÉpa't'a lilaÀl6a. npoxa6[O'aç liÈ 

ini 6p6vou ù~YjÀOü WÀEUO'E 't'ov 

AiO'wnov ElO'EÀ6Eiv. 

Kai 't'ijv napaO'KEUijv 6EaaafLEvoç npoO'

Kuvl'jO'aç i10''t'Yj. 0 liÈ NEK't'EVaf3w npoç 

aù't'àv il~ ))'t'[Vl iKEÀOV f3ÀÉnElç fLE xai 

't'oùç nEpi ifLÉ;« AiO'wnoç i1~ ))O'È fLÈV 

't'ijv O'EÀYjvLaxijv lilXOfLYjV[av ËxoV't'a, 

't'oùç liÈ nEpi O'È 't'oiç c1O''t'polç· iIlO'nEp 

yàp ij O'EÀl'lVYJ lila~ÉpEl 't'wv ÀOlnwv 

aO"t'pwv 06""w Kai O'Ù 't'fj KEpCI't'OEl5Ei 

fLop~fi O'EÀl'lVYjÇ 't'p6nov ËXElÇ, 01 liÈ 40 

c1pxoV't'Éç O'ou 't'oiç nEpi bdvljv 

(excidit c. I I4. vide W) 

30 aO"t'polç.« 't'aü't'a 6:xouO'aç NEK't'EVaf3w 

Kat 6aufLaO'aç i15WKEV aù't'41 liwpa. 

I I4. 't'fj liÈ ixofLlvn ijfLÉP~ ivliuO'cXfLEVOÇ 

NEK't'EVaf3w nop~upav lfL~avij i10''t'Yj 

O'ùv 't'oiç nEpi aü't'ov Ëxwv av6Ea nollà Perry 

35 xai bÉÀEUO'E 't'ov AIO'wnov EIO'û..6Eiv. p. 103 

dO'û..66v't'oç liÈ ~pW't'YjO'E ÀÉywv 

))'t'[Vl lxEÀ6v fLE f3ÀÉ7tEiÇ Kat 't'oùç nEpi 

ifLÉ;« 0 liÈ i1~ ))O'È fLÈV ijÀ[<t> 't'4l 'rijç 

17 xa6iJaa .. ms. 1 22 't'tVL ••• et(.LL] 't'lVL xI!:ÀXO(.LaL ms. 1 cap. II4 de. ms. 
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IIS. xcxl 'tjj É~ijc; 

ijfLÉp~ MUG~EVoc; rnoÀ-qv ÀEUK'i!v 

5 

1) u N~cxvcx~v xcxl 't'olÇ cplÂOLC; 

au'toü xoxxlvac; 7'CEplPCXÀwv rnoMU;, 10 

WOLGEV. 't'Oü &è A.lcR:mou D.86v-toc; 
i1tU8E't0 Il't'lvL txEMc; ElI'L;(( li &è 

bpJl »où 't'CP ijÀlCf), XCll 01 7Œpl Gè 

't'aiC; âx't'icn· l:>GnEp yitp li ijÀLoc; 

< ).ap.7'Cpbc;> XCll âp.lcxv'toc; Ù7'C&PXEL, 1 5 
o~ xcxl où xa&apbv GEaU't'bv 

't'oiC; livepcbnOLC; 't'o~ ~ÀopiVC)lC; 

XCI't'07CUUeLV 7tCXpÉGTlJGCXC; cpÉpCanl, 

xcxl ÂClp,npbc; p,ÈV el Wc; 0 ijÀLoc;· 

cN'tOL &è &LCbNpoL <Wc;> al âx'ti- 20 

VEC;.(( li &è paGLÀEÙC; 6cxup,œacxt; 

Perry aÜ'tbv bpJl »~ 't'ijc; paGLÀElcxc; 

p. 71 7'CEpLp.EVOUCTtjC; CJU~alVEL Auxoüp

yov l''J&ÈV EtVCXL.(( li AtGW'ltOt; p.EL

&La.GClt; ÀÉyeL 1I<p,-q> EÜXEpWc; [p,ÈV 25 

6À'I8oüc;] npOaqJEpE bcEivov 6vop.ci.
~CanI· 'tOGOü'tov y&p &LClcpÉpEL Au

xoüpyot; &C; ZEùC; 't'Wv inl 't'bv x6cr

p,ov· 7'COLEi yitp < bcEivot; > 't'bv ijÀLOV 

xCll 't'i)v Gd.fJVlJV cpcxlVELV xCll 't'cie; 30 

c'iJpac; EÜCJ'ta8Eiv. iœv 8ÉÀn 6pyl~EG

&aL, 't'b i&LOV lEpbv 't'pÉp.ELV 7'COLEi, XCll 

cp~pà PpovTIjGClt; xCll &eLvbv &G-

êClpLvijc; l:>PCXC;, 't'WC; &è 7'CEpl Gè 't'o~ ix 

't'ijc; yTjc; xap7'CO~· &c; yœp paGLÀEÙC; 

7'COpcpupl~ouCJCIV IxELC; 't'i)v 1mb 't'ijc; 

lIpa.GE(a)C; 't'Ép~LV, xal 't'WC; xap7'COÙC; 

EÜczv8Eic; &~lÇ.(( 0 &è paaL

ÀEÙC; 6aup.liGClt; aô'toü 'th voepbv &wpa 5 

mÉ&(a)KE. IIS. 'tjj &è ÉXopivn ijfLÉp~ 

rnoÀ-qv ÀWxilv xal xa6apàv êv&uGa.

p,evoc; XCll 't'oie; cplÂOLC; ,w)()(LVU 7'CEpL8Elc; 

êÀ86V't'OC; 't'OÜ AlGw7'COU &GCl~ mu-
6E't'O· )1't'(VL txEÀOV vop.l~ElÇ p.E EtVUL;(( 

AtCJW'ltot; lqn) »Gè p.ÈV 't'cp ijÀlCf), 't'WC; 

&è 7'CEpl GÈ 't'Clie; âx'ticnv· l:>CJ7CEp y&p li 

ijÀLoc; ÂClp,npbç XCll &Lœuyi)C; Ù7'Ca.PXEL, 

crih(a)C; XCll où ÂClp,npbc; xcxl xCl6apbc; Et 

&c; 0 ijÀLCXXbç )(ÔJcÀoc;, OÔ't'OL &è &Lci.7N

pOL Wc; aL 't'OÜ ijÀlou cbrt"ivec;.c( 0 &è 10 

NEX'tEVapw icplJ nl:>CJ'tE XCI't'à 't'i)v êp,-qv 

paGÙo.Elav p,'1&èv EtVUL AUHOUpyCf).CC li 

&è AtGc.moc; p,EL&Lci.GCXC; icplJ 1Ip,-q EÜXE

PWc; ixEivov 7'Cp6cpEpE· npbC; yàp 't'G 

t&LOV Hvoc; ênL5ELXvuP,ÉVlJ &C; ijÀlou 

xCll GEÀfJVlJC; aôyij cpalVEL ij ôp,wv paGL

ÀEla, iàv &è AUKOÜpyoc; lIpyur8fi, 't'aO

't"IC; 't'i)v ÂClp,np6't'1'tCl &cpavij 7'COLfJGEL. 

7'Cci.V't'CanI y&p 'tjj Ô7'Cepoxij &LClcpÉpEL.(( 

12 't'Evt ••• el",] 't'Evt l!ÀX0ILClt ms.118-19 XCl'roxuUetv ••• kILnpOl;] xcx't'o~v 't'ij 
7I'\lpt:lO'Et 't'iiiv clx't'lv6lv clp.{».,UvEt· o6~6lr; xcxl O'Ù xa9ClpOV O'ECW't'OV 't'oir; iivotr; 't'oir; Elr; 't'o 
3éov !).,60Ü(fLV M't'EVlaClt 'J'ÇcprlO''njO'Clt; cpép6lV xat kIL'J'ÇpOr; sic ms. cum 'UlM'. marg. 1 
19 IL!V e:!] ILbnJr; ms. 1 20 MO' •.. clx't.] oG-r6lr; 8! 8tœ 7I'\lpOÜ 't'CXic; (sic ed.) clx't'lVClr; 
ms. 1 24 Etvœ] ~ ms. 1 25 EÔXepctr; ms. 1 29 'J'ÇOtei] mEt8-lJ ms. 1 30 qlœl~v] qlfpE'V 
ms. 1 32 t&pœ; sic ms. 
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'rpcicJlaçKedcrElcrIUOGEUJ .... oôç.Ô .... olwç 

xul AU)Coüpy~ .qj Àcq.t7tp6nrtL 'rije; 

PacrLÀE11UO < ainoü -rijv ôp.éiw Àcq.t

np6nrm> [ CPW't'ELVijV] GHO'rELvijV 

TCOLEi Kal cicpavij' < TCœv-r >a yŒp iv 5 

ÔTCepOXn Ka'raTCaÜEL.(( 116. Ô St 

NEK'rava(aWv <'rijv> wG'toxlav 

CIÔ'rOÜ ElSWe; Ked oro eOOerov 'rijc; 

yÀ~e; [SLcXMx-rOV], iqJJl TCpOc; 
aôWv )rifyayÉe; ILOL -roôe; .... ÉÀÀOV'rac; 10 

OIKOSOfLEiv -rOv 7'CÜpyov j(( Ô St MyeL 

»bOlfLOl dcrLV, lTCœv eN -rOv WTCOV 

6E(;ne;.(( ô St pacrLÀEÔc; 8aup.&crac; 

l;w 'rije; TC6Àewc; cicplxno crùv 'réi» 

Alcrc:mCf) xul p.étpa l6wxEV Etc; 'rijv 15 

olxo&op.fjv. Ô St AiGCI)7'Coe; GTljcrac; 

Kcn'œ ywvlae; 'rOÜ S09ÉV-roe; p.ÉTpOU 

-roùe; 6:noüc;, lxÉÀEUGEV <-roôe; 

TCai6!UO> 6:vapijvaL -roÙC; cinoôe; Ked 

Ele; citpa 17'C'tUCJOaL. Kal Etc; 6~ 20 

yevap,EVOL lqHiJvouv )~E 7'CJt" 

Uv Kal TCÀ(v9oue; Kal ;üÀa, Kal 

BcrCl TCpOe; -rijv olxo60p.iIv xpda 
lG't(v.(( Ô St NEK"ravapcüv iqJJl 

)>>7'C69EV lILOl7'CTljVOÙC; 6:v8pc:moue; j(( 2 5 

Ô St AiGCI)7'C6c; qnJcrLV )~ 

AU)Coüp~ lXEL 7'C'nJVOÙe; ci~
TCOue;. eN St 9ÉÀELe; civ9pWTCOe; ônap
XCI)V lcro9tct» paO'LÀEi lp(~ELV jU 6 

St NEK-rava(aWv lqnJ )tAIO'w7'CE, 30 

ijTnJfLCIL. oro St iTCEpc.ncbfLEVOV 
cim»cp(vou .... OL.(( Ô st AtcrCl)7'C~ 

ÀÉyEL »ÀÉyE, et 'rL poÜÀEL.U 117. 

NEK-ravapcüv dTCEV np.e-rETCE .... ~P.'I'I 

[ -roôe;] ciTCO 'rije; "Ellci6~ ITCTCOue; 35 

116. Ka'raTCÀClyele; St NEK'revapCÀ) -rijv 

wG'toxlav 'rWv M~ ainoü p.e-r' 
iM,(yov iqJJl )~veyxac; -roùc; obco&o- 15 

1LOÜV"rac; -rov 7'CÜpyov j(( Aicrwnoç lep') 

nfToLfLO( EIO'Lv, Mv WV WTCOV 6E(;ne;.(( 

Ô St paO'LÀEÙe; l;w -rije; TC6ÀEwe; Ele; oro 

TCESlov eNv 'réi» AIO'cMcct» cicplxE'rO Kal 
.... t-rpa TC0l.lJcrœp.evoc; 16C1))(EV. 0 St AiCJCl)

TCOe; GTljO'Cle; KCl"rcX ywv(a" -roü 608M~ 

-r6TCou -roÙC; cie-roÜC;, xul -rOÙC; TCCIi6!UO 

Sm -rWv [ilP.L"rEÀWv ] 9uÀcXxCI)V -roie; 

TCoO'l" ciTCClp'r~O'CIe;, Kal p.üG'tpa a'Ô-roie; 

lTCI60üc;, lxÉÀEUO'EV a:vaTC'rijvaL. 01 st 

Etc; 6"'0e; yev6p.EVOL lcpWvou'\l nS6u West. 
7'CJlÀ6V, S6u TCÂ('II8ouc;, &6u ;ÜÀCI,IKed p. 50 
8cra rcpOe; olxo6op.ijv XPiI &6E KOP.(- 21 

O'a-re.« 0 St NEK-rE'llapCÀ) geClO'cip.EVoe; 

-roùe; TCCliSae; ÔTCO -rw" ciE-rwv Ele; 6~0e; 
cpEpOp.ÉVoUe; lqnJ nTC69EV l .... ol 7'CTIjVOl 
4'118pCl)7'COL j« AiGCI)7'C6c; qnJcrLV )>>6:ÀÀcX 

AUKOüpy~ qEL. eN St 9ÉÀEtc; avepw-
TCOe; &v Icro9Éct» Ép(~ELV pacrLÀEi j(( 0 St 

NEK't'evapCÀ) iqnJ nAIO'CI)TCE, ijTnJp.CIL. 8 

St lp~O'CI) ciTCOKp("OU ILOL.(( 

117· KCI( 

cp')O'L np.e-rETCEp.~œp.')v ITCTCOUe; ciTCO 'rije; 25 
"EÀÀci6oc; Kal -roie; iv9ci;6E O'UvÉp.t;a 

1 aet.0'1-t06t; + -rlJv 3è ci~L bmm.jJhnj &ç W G't'epeoü KeLjJhnjv /-tiJ (nTC't'lttrCIL 
sic ms. 1 3-6 (na .••• Kcn'CX7tClOO.] (nG. ,lIYn:L~ xCIi GXO't'L~ '/tOLei '6)vfJv' 
il y~p ô/-tiiiv '/tepLoxiJ XIX't'lX'/taGGeL ms., reslit. seea West. 1 9 3LœÀE:x't'ov forl. e 
var., sie ed. 1 29 la06fq> e,; ree. West.] ~6fpq> ms. 
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tnL'mX(~' Mv àxooowcn 'tWv tv 

Bœ{aU)Jj)VL bl:7twv XPEI'E"td;;~v, 
bn-L-rpcOOxOUOLV.(( /) Sè At(J(l)7toç' 

))a,(jpLOV 7Œpl "tW"tou a7Wxpd~iJao

l'cu.(( /) St At(J(l)7toç iÀ8wv dç -rljv 5 
obda,v bcÉÀEUOEV "to~ l&loLÇ a,l.'ÀOu

pOV GUÀÀa.~cXVEOOa,L t;wv"ta.. [liG"tLV 

Sè am l€pUo(ou ~a,ol.ÀÉCl)Ç] • • • 

01 st Alyu:n'twL l&Ov"tEÇ GUVÉ&pa.p.ov 

Elç -rljv obda.v 'tOÜ A1GCirnou HIll 10 

HIIoWcpa.t;OV. /) st AtoCl)7toç ixÉ

ÀWOEV -rljv a,iÀOupov O:cpEOijVIlL. 

~ov St 01 A1YUn-noL 7tpOç 'tèN 

~1.ÀÉa. xpUt;OV"tEÇ XIl'tc1 'tou Alow-

7WU. /) St ~OLÀEÙÇ tHcXÀEOEV 'tèN 15 

Perry AloW7WV, xlll D.6Ovmc; Et"",, a,Ù'tCi) 

p. 72 )))«(l)(Wç Ënpll~llç • OEêiç lEpa,O(OU 

BoupcXcnEWç tG"tLV Et&wÀOV, a 

~'tIlL 01 AlyunnoL.(( 118.0 st 

AtoCl)7toç ËcpJJ )t6:)..)..c1 Auxoilpyoç 20 

ijSLHiJ&tj <nt' a,6-rijç 't1lÙ'tJ) 'l:jj vu)('I:( • 

ElxEV yàp âÀEH'l:poovœ véov Xlll 

IJ.cXXLpDV---i'tL st Xlll 'I:~ &p1lÇ 

1lÔ"cCi) i~I'IlLVEV-)(1l1 anÉH'l:ELVEV 

a,6'l:èN 'Il a,lÀOUpoc; 'I:jj&E 'I:jj VU)(d.(( /) 25 

NEH'l:a,vll~ icp7J 'l:Ci) A1ocint'll »oôx 

a,loxWEL cpa.vEpéiJç ~EU56I'Evoç ; 

7tWç ycip ijlNva.'I:O 7tapa,YEVÉG6a,L tv 

1'14 vu)('l:l IltÀOupoç ano Aly6n'l:0u 

Etç Ba.puÀéiwIl;(( /) st AtoCl)7tOç icp71 30 

))<nWç> 'l:Wv 7tIlP' il'è XPEI'E"t'Lt;6v
'l:CI)V i7t7twv O:HoUOIlL < a,l> tvea&E 

<1Nva.V"t'1lL> 'l:Wv (7t7tWV HIll iX'l:L

'tpWGHELV ;(( /) &È ~LÀEÙÇ l&Wv 

a.6'I:oU 'l:OV VOUv .~iJ&tj, l''il 35 
vt)(l)Odç l'ÉÀÀn cp6pouç 'l:EÀEiv"t'Ci> 

~I.ÀEi Amco6py'll. 

i7t7tOLÇ. a,l oUY 8'qÀEta,L Ô"t'a.v O:HOOOCllGL 

'l:WV tv Bœ{au)Jj)vt [7tnwv xpEI'E"t'Lt;6v

'l:CI)V tH"t'L1:pcixncouoLV.(( AloCl)TCOÇ ËcpJJ 

))a,~n6v GOL 7tEpl "t'W"tou a7tOKpL6iJoo

l'llt.(( iÀOwv st dç -rljv obda.v ixÉÀWOE 

'I:O~ l&(oLÇ a,Uoupov GUÀ~G6a.L. 

GUÀÀIl~6V"t'EÇ st ËVllnIlI'I'EYÉ&tj ~p;a.v-

'1:0 &7)l'oo~ l'IlG''tlt;ELV. 01 Sè Aly6n'l:wL 

OmocXlJoEVOL HIll SELV07t~ GUVÉ

Spa.l'ov dç -rljv olx(a.v '1:0\) Alow7Wu 

a7ta.L'I:OUV"t'EÇ 'tèN a,lÀOUpov, /) Sè oô 30 

7tpoGETCOtEi'l:0. iÀ06v"t'Eç Sè npooecpw

VJ]oa.v "t'Ci) ~l.ÀEi, /) St a~ollÇ 

l'E''t'a,7tÉI'7tE''t'llt 'l:èN AtoCl)7tov. i).(I6v"t'oç 

st a.Ù'tou Ëcp7I nHllXWç 7tÉ7tpa.XIIÇ, 

A[(J(I)7tE' OEiiç yàp BoupaG"tECI)Ç 'I:OU"t'0 

EiSwÀ6v iG"ttv, a l'cXÀtG''t1l oÉ~ov"t'llt 01 
Aly6n"t'toL.(( 

Il8. Atownoç ËcpY) 

nAmeoUpyoç /) ~OLÀEÙÇ Ô7t' a.Ù'toU 

'IlSLXij&tj· tv 'I:jj VU)(n ycip 'l:1l6'l:n /) 

a,l.'ÀOupoç oU'l:oç av etXEV âÀEH"t'pU6v1l 

yevva.iov HIll ~LIJ.OV, i'tL St HIll 'I:~ 35 
e,;)PIlÇ a,ô"t'Ci) 0'll'a,(vov"ta., a7tÉH"t'EtVEV.(( 

/) Sè NE)("t'EVa.~ ËcpJJ ))cMc a,lox6vn 

~S6I'EVoç; 7tWç ycip tv 1'14 VU)('tl 
a,lÀOUpoc; a7t' Aly67t'1:OU Elç Bœ{au)Jj)va, 

inopeû&tj;(( 0 St 1'Et&..œollÇ ËcpJJ )t7tWç 

tv Ba,~uÀwvt 'l:WV innwv XpEI'E'ttt;6v

'I:CI)V iv8a&E a,l 8'qÀEtIlL aXWOUGllL tH

'l:t'l:pWcntoUOtV;« aKOuolIÇ st 6 ~Ot

ÀEÙÇ t~cipLOEV a.6'I:ou -rljv cpp6VJ]oLV. 

8 lac., ef ree. West. 1 14 xpcitollTcr. ms. 1 16 !"OIDV ms. 1 17-18 Oeit; ••• Bou~.] Osa: 
lspCltmou (3cxa~ ms., cotT. e;ç ru. West. 133 or. t1rnc.w jorl. àel., sU; Bd. 
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H9' A'Ô'tlxa oW ~ à'ltb 
cm.I.OU1tÔÙwç ~~ 7tpO

qJ-q'tcxç, inLO"-rtqLivouç )cll1 qJuo"L)(à 

ipc.J~"II'tIl. )CIIl O"uÀÂClÀOüvuç 

Il'Ô't~ 7tEp1 'to6 AlO"W'Itou, WÀEUO"EV 5 
Cl'Ô'toùç inl &EimlOV nOEiv, iip.œ &è 

)cCl1 'tOv AtCKamOV. 'tli cNV't~ i.)p~ 

iÀ8innEÇ )cCI'tEJ<ÀlO,!O"Clv ~ 't~ &El

~. )(CIl 'tWv °m.LOUTCOÀL-a;)V ilqnJ 

'tLÇ TCpilç 'tbv AtCKamOV J)iI~iç à7tE- 10 

cncXÀ'I~ àno 'tOÜ 8Eoü À6youç 

'tLWÇ np6ç O"E àVClYYEiÀIIL, <lmwç 

Il'Ô'tOùç &LtXÀÜO"llç >.(( 1> &è AtO"W7tGÇ 

ÀÉyEL ))(CI""'I'\'OpEiu ~Wv )(CIl 'to6 

8Eoü' 6qJElÀEL yàp 8Ei1ç Ô7tcipxwv 15 
~v Mç bccXCJ'tOu &LcXvOLIIV d&ivIlL. 

nÀi)v ÀÉYEU 8 8ÉÀEU.(( I20. 01 

&è dTCOV ))~LV vœ6ç 'tLÇ )(CIl «nÜÀOÇ 

EIç )cCll incXvw 'to6 fH"ÛÀOU TC6ÀELÇ 

&EJ<ClSôo, )cCl1 'tou'twv iKcX~ ""PLcX- 20 

)COV'tCl &OKoiç iME'\'II~,!, )cCll 

<7tEpl> ~ iK~ Cl'Ô'twv'tpi

XOUO"L yuvClÜCEÇ &ôo.(( 1> &èAtO"W7tGÇ 

lcpIJ J)'tOÜW 'tO np6(9.'1f1.C17ttXp' iI"iv 

TCCli&EÇ ÀUOUO"LV. [01 yàp TCClL5elcxç 25 

P.eUxO\nEÇ )c1I'tClyEÀWO"L 'tWv 'tà 

'tOLClÜ't1l ~]. ~LV OW 

1> vœilç il olKou~, &LC\ 'to TCEpW

XELV &nClv'tCl' 6 &è «nÜÀOç 1> ~LCIU

~6ç, &Là ~o àO"qJCIÀwç œ'Ô~àv pe~,!J<i- 30 

VCIL' III &è inl 'tcnnou TC6ÀELÇ &E)(CI

Sôo 01 "ijvEç, &Là ~o &U)VEJ<Wç 

Il'Ô'tOùç nOÀL~EÔEu9C1L' 01 &è 'tpLli

)COV'tCl &o)(Ol il 'tpLClV~II-q"EPOÇ, O"~E

ycitoUO"II m xp6vov' <Ill &È> 35 
TCEpLEpX~L Sôo yuvœüceç vùl; 

)cCll ilp.ipll· &U,! ,,~ 7ttXp' ciUYJV 

H9' Tli &è iTCLOÜO"ll ilp.ip~ ~,,- 40 
~'to à'ltb cm.uru'lt6ÀEWç civ&pcxç 0"0-

qJoùç inL~~ç ~à qJUO"LKà inEpw

'tilP.CI'tIl, )cll1 &LClÀEX8E1ç Il'Ô'toiç nEpl 

AlaW'ltou &fI.CI CI'Ô't~ ~EO"EV in1 

&eimlOV. àvœKÀL8ÉV'fto)v &è ~, ~LÇ Perry 
-a;)v cm.LOUTCOÀL'tWv 7tpiIç ~Ov AiO"W7tOV p. 10 4 

ilqJ'I nànEMcXÀ'I"EV nœpà 8eoü 7tpiIç 

O"È Myouç d7tËlv, lbtwç Il'Ô'tOùç &LtXÀU-

O"J)ç.(( 1> &è ))~&n(( cplJO"l, ))8Eàç yc!tp West. 

TCœpà àv8pcintou 06&èv pou~IILI p. 51 

"a8Eiv, i~ci~ELV &è ot&EV iKcXMOU ~àv 

voüv )Cal ~Ov ""Pintov. 6P.Eiç &è )Cal iœu-

'tWV )(CI""'!yopEiu )CClL 'tOÜ 8Eoü 6~. 

7tÀi'jv Et7tŒ'Œ 8 8~E.« 

I20. 01 &i 
qJœO"LV ))ilML vœiIç )CaL «nÜÀoç inL ~ 5 

VCI~ lfxwv TC6ùLÇ &c:l&E)(CI, ~ &è 

TC6ÀlÇ mE'\'a~ivYJ ""PLcX)Cov'ta &OI<o1:ç. 

'tcphcxç TCEpL~pixOUO"L &ôo yuvaücEç.« 

AtO"W7tGÇ ilcpIJ n't~O ~o ~À'lfI.CI 

)CClL 01 7ttXp' ilp.iv TClli&eç &LtXÀUo-OUO"l. 6 
vœiIç ow mlV il o[)(Oup.iv'l, &LC\ 'tb 

TCEPIixELV cm:av'tcz, 1> &è in1 't~ VlléiJ 

cnüÀOÇ 1> ~LClU't6ç mLV, III &è int ~OU
'tCf) &:l&E)(CI TC6ÀElÇ 01 &W&EKœ p.ijvtç 

ElO"lV, 01 &è 'tpLCiKOV~CI &OI<ol III 'to6 

"'1voç ~pLCiKO~cX ElO"LV ~iplll, III &è 

TCEplEPX6~vCZl &ôo yuVIIÜCEÇ il ilp.ipll 10 

icn1 )(CIL il vUf.;, ciÀÀYJ 7ttXp' ciÀÀYJV TCo

pEU6~L, ~Ov )Ccz8YJP.EpLVOv ~ 

E'Ô9ôvouO"aL ~lov.« )CIIl 'taü'tcz ElTCWV 

inaUO"EV Il'Ô~Wv 'to ~ij~"II. 

8 xOtux>Jthjaœv] XOt~-IjthjaOtV ms. 1 17 nÀi)v sic el West.] ncii.r.v ms. 1 MyeTCXI. & 
6ÉÀeTCXl.ms. 

Pseudepigrapha Veteris Testamenti Graece, III 10 
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nopEÛear.l.(( ~œ wÜ'm ~O'CIV 

't'oü 6dnvou. 121. 't'n 5Hl;ije; ijlLÉP~ 

o (aClO'ù.Eùc; NEX'tCIVœ~ UUp.(aoÔo

>.IOV nOll)O'œp.EVOÇ p.E't'à 't'Wv 16(WV 

>.ÉyEl J.we; OpW, 6lèt 't'bv O'ClnpOlLOP- 5 

qH)V )(G.l xcnŒpœ't'ov 't'o&mv 

1LÉ<>'Âw> cp6poue; O"t'~ÂÂelv 't'(j» 

(aClO'lAei AuxoupyCf) .(( &le; 6~ 't'le; 

't'WV cp(ÂCI)V œô't'oü &l7tEV JJl~O'CI)

P.EV œ6't'bv npO~p.cx, dn:OV't'EÇ ''t'l 10 

4cnlV, 8 oinE el6op,EV oinE ij)COUuCl

P.EV;' <)Cœl> 6 't'l >.olnàv Uv 

uocplO'l)'t'Cll, ipo\iP.EV CIÔ't'(j» ~
VIII )Cœl e[6ÉvcXl, )Cœl inl 't'OUTOle; 

tinopl)8Ele; Vl)CIl~O'E't'Cll.(( 0 6è (au0'1- 15 

>.EÙÇ tixouO'CIÇ 7tEplXœp'ije; iybE't'o, 

6ôl;œe; EUpl))c~VClI v[xœc;. )CœlnClpClye

vCllLÊVOU wü Alucrmou icp7J CIÔ't'(j» 0 

(aœO'I>.EÙÇ NEX't'œVll(aWv 1I1I't'11v ijlLLV 

inlÂUO'Ov, )Ctiych n:œpciuxw cp6poue; 20 

AuxoUpyte> • >.~OV ijp.iv 8 oinE el6o

P.EV OÔ't'E il)CoUuCl~ no't'E.C( 0 6è 

Aluw7tOÇ icp7J JJ6ôc; P.Ol 't'p..wv 

ijELEPiiiv, )cCll ti7tOXpl8ijO'olLCI[ 0'01.(( 

)cCll il;e>.ewv tinà wü (au0'1ÀtWC; 25 

6lE>.oy(r;ew iv €œu't'(j» 0 AIO'CI)7tOÇ· 

Perry JJ8 't'l 7tEp iàv dnw, cp~O'OUUlV 

p. 73 El6Évœl ClÔ't'6.(( 122. 7tCIVOüpyoc; 

6è &v 0 AIO'CI)noe; )Cœ8~r;e't'Cll )cCll 

"N7tOL iaU't'(j» &czvelou ypacp'ijv 30 

't'OlClÔ't'1jv, 't'(j» NEX~(j» 6e6œWl

cr~VCI n:œpà AuxoUpYOu X(ÂlCl 't'Œ

>'ClV't'(I Xpuu(ou, :xp6vov ivElc; 't'àv 
nClpe>.e6V't'œ <~œ 't'à> nœpeO'Xl)

)CMI. ~œ 6è 't'àe; 't'pEle; 'il!LÉPœe; 35 

121.'t'n 6è 
il;ije; uuvœyuychv 0 NEX't'EVCI(acü miv't'CIÇ 

't'oùe; cplÂoue; œÔ't'oü >.ÉyEl n:pbc; œÔ't'oUc; 
116ux 't'bv AicrCl)7tov wü't'Ov ILÉÀÀOILEV 

cp6poue; 't'e>.Eiv AuxoUpyte> 't'(j» (aClO'lAEi 

't'iiiv Bœ(au>.CI)V(CI)V .(( de; 6è 't'iiiv cp [ÂCI)V 

ClÔ't'OÜ 1Icpl) lIi~O'CI)P.EV CIÔ't'(j» npO

(a>.lllLœ, 6n:wc; cppàcrEl ijlLLV 8 oinE fpcoô- 15 

GCIILEV oinE el6o!LEV, )(G.l 8 Uv etnn, 

ipoülLEV • wÜ't'o ijELEle; fpcOUuClp,EV )(G.l 

d6op,EV.'(( cipEG8de; ouv 0 NEX't'EVœ(acü 

&l7tEV »AlcrCI)7tE, cppcicrov 'illLiv 8 oinE 

ij)COUO'ClP.EV oinE d60p,EV .(( 0 6É cpl)0'1 

»lv600œ ELOI ijp.tpœc; 't'pele; )«Il tinoxpl
~crOp.cxl.(( 

122. 7tCIVoüpyoc; 6è &v'rU

noü't'clil cruyypœcp'ij'l 6œw(ou 't'OIClÔ'nJV, 

't'(j» NEX't'~ 6e6œve1.O'p.~CI n:œpclt 

Auxoupyou 't'ciÀClV't'CI X[ÂlCl, n:pocr8de; 

Xp6vov d" nœpE>.l».u86't'CI. p.e't'à 6è 20 

't'àc; 't'pele; ijlL~e; ~8EV 0 AlcrCl)7tOÇ )«Il 

eUpe 't'àv NEX't'EVa(aCÜ ELE't'œ 't'iii'J cp[Âwv 

b6eX6EJ.E"OV. elcre>.8cü" 6è ~ 

7 O"t'~,,] fort. -reMi:", ed. 1 II.14 f8Œ1'C" ms. bis 1 I2 g -re ms. 1 17-18 rnxpœ
yewclJ.ivou] hic inc. pap. Berol. II628 1 21 )..éyov ms. 1 31-35 &3œver.alJ.iwc ••• 
nCXFeGX'jlŒvœ] 8«vE&O'Ci!'C"Ot; rnxpœ Aux06pyCll XL).. -r«À. xp. xp6vou 4v otr; .. b" rnxp. 
nCXFeGX'jlŒvœ ms. 
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ij}"OEV 0 AtO'W7tOÇ 7tpbç 't'iN (aaO'1}"ia 

NEX'M.w(aWV KIIl d)pEV œ'Ô't'iN l'E-M 

't'Wv qJo..WV npoœE)C6p.evov 7tpbç 't'b 

6:nopijO'(u.o 6tAtO'(a)7toc; ~œÂÜ>V -m 
XE1p6ypCIqJOV [~EU6ij] Ëqnj »IXwy- 5 
VW't'E -rov )(olvbv 't'OÙ't'OV.(( 01 6t 

qJ'ÂOI ,;,oü (aœO'IÂÉWç NEX';'œw(awv 

iqnjO'œv ~EU661'EV01 D't'o&mv KIIl 

iWpŒxa .... EV )(œl 6:x-qx6œp.EV noÂÀ6:

)(1Ç.(( 0 6t ALQ'CI)noç ËqJ'l "Xœ'pw 10 

fLC'P't'UpoÔV't'caW. 6:~'t'CI) nœpa.u-

't'eX 't'eX xp~p.œ't'œ· 'IJ yi&p 7tpo8EO'f.L'œ 
nœpij}"OEV ';'ijç 6:7t066O"Ewç.u 0 6t 

(actcnÀEÙç NEX't'CMl(aü>v 6:xoUcJaç 

I!qnj mt60EV fLC'P't'UpEiu 7tEpl 't'wv 15 

iyw OÔ)( tnoqJdÂw;u 01 6t dnov 

)lOh EI&op.EV oh ÎjxoÔCJaILÉV 

nO';'E(( • 1» 6è AiGW7toc; I!qnj »El 't'CIÜ't'œ 

ô .... iv o{kwç 60)(Ei, }"ÉÂU'M.1 ,;,b 

np6(aÂ'lp.œ.(( I23.o6tN~Ü>V 20 

I!qnj np.cocap&oc; Auxoüpyoc; tv 't'fi 

(aaO'Wlq œ'Ô't'ou ';'OlœU't"I)V O'OqJ'œv 

XEX't"IJ .... ÉVoc;.(( 60ùç 6t œ'Ô't'éi> qJ6pouç 

t,;,wv 't'plWv Ë7tEf.L~EV œ'Ô't'bv .... E-M 

tnlO''t'o1I.wv Elp'lVucWv. 0 6t AtO'w- 25 

noc; nœpœyEVŒ .... EVOti Elç Bœ(au}"éi)vœ 

61.JlY110'Clt';'o ,;,éi> AuxoôpYll» nciv,;,Clt 't'eX 

7tpCIXOÉV'M. tv Aly~, KIIl 6:no-

6É6Ca»CEV ~ 't'eX mp.œ't'œ. W
ÂEUO'EV OUV 0 Auxoupyoc; 6:v6plciv,;,Clt 30 

xpUO'oüv 6:VftEOijVCll -réi> A~ 
.... neX )(œl 't'Wv MoucrWv, KIIl tnGbJ
O'EV iop-rlJv .... EycXÂ'lV 0 (aœO'IÀEÙç tnl 

't'fj 't'OU AlO'~u 0'0qJ'~. 

't'bv X~v. ot 6t 7tpb 't'oü -rlJv 6ôvCIf.LIV 

6lC1yvWVCII ËqJœO'œv 't'Ou,;,o tnlO";'CIO'8œl. 

o 6t At~ lqnj »XâplV EXW· 'IJ yœp 

npoOEO'f.Llœ ';'ijç 6:no66GEWç nœpijÀ8EV.(( 

6:vœyvoùç 6t 0 NEX';'EVœ(aw d7tEV » ..... ou 
..... tv AuxwpYll» xpEWO";'oUV't'OÇ ôl'EiIO 
.... œp';'UpEiu;(( 01 6t dnov )IO()U d60-

l'EV ofi't'E ÎjXwO'œp.EV.(( AiG_ç I!qnj 25 

IIEl 't'œU't'œ ofnwç 6oxEi, }"ÉÀU't'œl 't'b 

t~'"I .... œ.(( 

I23. 0 6t NEX';'EVœ(aW I!qnj West. 

" .... CXKCipIOÇ AU)(oUpyoc;!ixwv ,;,olœ~v P·52 

qJlÀoO'OqJlœv tv ,;,fi (aClO'lÀd~ œô,;,ou.(( 

60ùç 6t œ'Ô't'éi> qJ6pouç nWv 6ÉXœ 6:7tÉ-

nE .... ~EV. 0 6t AtO'(a)7toc; nœpœyEV6 .... EVOt; 

Et,. Bcx(au}"Wvœ 61'lrllO'œ't'0 AuxoôpYll» 

nŒV';'œ 't'eX tv Al~ npCXXOmcx, 6:no-

60ùç )(œl d xp~ .... œ't'œ. 0 6t Auxoupyoç 

txÉÀEUO'EV 6:v6plciV'M. xpuO'OUv 6:w

UOijWI 't'oU Alcx:ntou, )(œl n4uJO'E 
.... EYciÂwç e\»qJ'lfLOUv,;,œ œ6't'6v. 30 

Édition B. E. Perry, Aesopica. A Series of Texts relating to Aesop or ascribeà to 
him, l, Urbana (Ill., U.S.A.), 1952; Vila W, rééd. ib.; éd. A. Westermann, Vita 
Aesopi, 1845; cf. Vita Pl. éd. A. Eberhard, Fabulae romanenses l, 1872, rééd. 

I7 O!8«/LSII ms. 1 18 et] 't"t ms. 1 2I Aux(j)p<oç> pap. Ber. 1 30 <A>uX6)por; cill-
8p<r.civ>'t"Clt; et<ù>'t"ou ci\let~IICtI.> xcxl. etx6vw; pap. Ber. 1 31 ciVet~] ciX6~ ms. 
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F. C. Conybeare-J. R. Harris-A. S. Lewis, The Story of A!ti[lar, 18g8, p. II9-124 
(versions araméenne, syriaque, arabes, néo-araméenne, éthiopienne, annénienne, 
géorgienne, slaves, roumaine, cf. Introduction, p. 206-208). 

Cf. Clem. Alex., Strom., l, 15.69,4 (GCS 52, p. 43, 13-17; PG 8,772 A-773 A): 
Alj(l-6xpt'rOt; yàp 'roÙt; Bcx(3uÀ61vtout; À6yo\lt; <npooÀa{3<hv 'roùt;> ~aQ(oùt; nE1tOEYJ't'Ctt· ).éye
-rCXI. yàp -rljv 'Axr.xcipou G't"'fJÀYJv ePILYJwuOei<1œv 'roit; L3tott; GUIIT&l;at GUYYPŒIL!'4<1tV 
dOTtV b-ctG1JIL-fJ\lCXaOat <TCX> nap' aô'rOü, -rœae ÀÉyet AYJ!-L6xpt'rOc;, ypacp6\1TOt;. 
- Eus., Praep. Ev., 10, 4, 23 (GCS 43, l, p. 572, 1-2; PG 21, 785 A): xa./. AYJIL6-
XptTOt; 8è &t np6-repOll 'roùt; Ba{3uÀ61vt6lv Myout; ~r.xoùt; ==tijaOcxr. Mye't'Ctt. 
- Tob., l, 21-22 (texte BA, des LXX): xa.l. oô 8tijÀ60v ij/LÉpat 7t'E11TfpcOll't'Ct l!6lÇ ol> 
cinbcTetVav a.ô-rbv (' AXYJpelÀ ~ewaXYJpdlL) 01 8ûo ul01 a.ôToü, xal écpuyov ek -rœ oPYJ 
, Apa.pŒ6· xa.l. !()a.at).euGEII ~a.xep80vot; il ulot; a.ôToü civT' a.ô-roü, xa./. éTa.I;ev 'AXtlixa.pov 
-rOll 'AvrdiA ulov -roü ci&).cpoü ILOU b-cl 'IMGIXV -rljv bcÀoytG-reEa.v -rijt; ~0r.ÀE:Ea.t; a.ôToü xa.l. 
b-clna.ocxv -rljv 8toEx"'l<1tv. (22) xcxl1jI;E6lGev 'AXtŒxapOt; m:pl !!-LOÜ, xal ~Àaov ek NtVEu-fJ. 
'Axtlixa.pot; 8è Trv il 0[VOX60t; xa./. !7tl 'roü 8ax"t"UÀtou xa.l. 8tor.xlj-rljt; xa./. !xÀoytGT7jt;, xa.l. 
xa-œGT1JGEII ClÔTOv il ~ClXep80v6t;, ulOt; bc Seuripœç· Trv 8è !1;œ&:Np6c; !LOu. 
-ib., 2, 10: XCll mopEÔ6ljv npot; letTPOOt;, xcxl OUX ~cp~À"'laŒV!LE· 'AXtŒxcxpOt; 8è ë-rpecp~ 
!LE l!6lt; oiS b-cope66YJv ek -rljv 'E).).UILCXEacx. 
- ib., II, 18-19: xat! na.p~TO 'Axtaxa.pot; xat! N~ il !l;œ8eÀcpot; ClÔToi). (19) 
xa.l ~xlhj il yŒlLOt; T61fXEa l'ET' EÜcppoGÛVljC; mœ ijlL~œç· 
- ib., 14, 10: Tbcvov, t8e TE b-coEYJoev 'A~ 'AXta.xŒpCj) -rfil ap~ljIœvTL a.ôT6v, ~t; !x 
-roü cp6l"rOt; ~yClyev ClÔTOv dt; TO ox6'rOt; xa.l. OOCl civ=~v ClÔTfilo xa./. 'Axtlixa.pov vlv 
la61GEII, bceEvCj) 8l civ=n680lLa ci=8661J, xa.l. a.ô-rOt; xcxrif'YJ elt; TO ax6Tot;. 
- ib., 14, 15 (texte S, des LXX): xa.l (T61!3elat;) e1&v xat! ~ouGeV npo 'roÜ ci7t'06a.veiv 
ClÔTbV -rljv ci7t61ÀEœv N LVEU-fJ, xcxl et8ev -rljv cxtXlLcxÀ6loEa.v a.ô-rijt; ciYOlLÉVlJv etc; Mlj8eEcxv 
if,I "flxILCXÀ6m.GEII 'AXLaxa.pot; 0 ~ -rijt; MYJ8E«t;. 



14. SENTENTIAE PHOCYLIDIS * 

Pseudo-Phocylidis (éd. Young, Ig6I); cf. pour vv. 5-79: 0'1'. Sib., 2, 

56-I48 (GCS 8, p. 29-34). 

Young 
P·95 

4>nKYAI40Y l'NnMAl 

Tcx;ncx 51.xYjLO' 6ol'ljLOL BEOU (aou~ .... cx't'cx CPCXlVEL 

4>WKu".l5'1jç av&péinI li ~'t'cx't'oç a~LIX 5wpa • 

.... iI't'E YUp,ox".07tÉELV .... ij't'. itpOEVU KWpLV bplVELV 

.... ij't'E 56Muç ~LV .... ij8. CXLp.CX't'L XEipCX J.LLIXlVELV. 

5 fÙl mOU't'Eiv a&lxwç, ~. il; lIolCoN (aLO't'EUELV. 

p. 96 cipxEioBeu rnzp' ioien KIlIl ~O't'plCoN a7tÉxE08cxL. 

~ fÙl f3citELV, 't'à 5' ~J.LU 7tUv't" ayopEUELv. 

IIpW't'IX 8EOv 't'LfI.ÎiV, J.LE't'É7tEL't'CX 5è OEio yovijuç. 

7ta.V't'IX 5bccxLIX VÉJ.LELV. fÙl 5t XplOLV tç XQ.pLV nxELV • 

.... il ~l4'llLÇ 7tEVl'ljv a&lXCIlÇ, .... il XpiVE 7tp60Cll7tov· 

i}v où xcxxwç 5LXa.O'I)LÇ, oÈ BEOÇ J.LE't'é7tEL't'CX 5LXa.00EL • 

.... œp't'Upl'Ij'V cjJEu&ij (j)EUyELV' 't'œ 5lxCXLCX (apa(aEUELV. 

mzp8Eol'Ij'V 't"IJPEiv, mO't'Lv 5' l'V 7tÜOL cpuMOOELV. 

p,é't'pcx VÉJ.LELv 't'à 5lxCXLCX, xœ1l.àv 5' 17tl .... E't'pov cina.V't'CaN. 

5 

10 

p. 97 O't'cx8p.Ov .... il xpoUELV hEfl6tuyov, ~. loov nxELV. 15 

16 .... il 5' 17tl.opo'lO'l)Lç .... ij't'. ayvwç .... ij't'E ixoV't'l· 

~&of»COV O't'UyéEL Beoç itf'l3pO't'OÇ l5cnLÇ 6J.L60O'l)L. 

o7tÉpJ.LU't'cx fÙl XM7t't'ELV· tncxpa.OLJ.LOç l5cnLÇ i!Â'Ij't'CXL • 

.... LOBov J.LOXOijOCXV't'L 5l50u, .... il B"'i(aE 7tÉV'Ij't'u. 

20 y"'~O'I)L VOUV txéJ.LEV, xpU7t't'OV 1I.6yov l'V CPPEolv LoxELV. 20 

.... ij't'. a&Lxeiv toé"''ljLÇ .... iI't'· oUv a&LXoUV't'CX MO'I)LÇ. 

7t't'CIlXWL 5' E'68ù 5l&ou fÙl 5' CX6pLOV tÂOÉJ.LEV el7t'ljLÇ· 

m'lj~eL oé.o xeip·. neov XPilLtOV't'L 7tUplioxou. 

clO't'EYov elç olxov &tI;cxL xal 't'UcpMv lI&ijyeL. 

25 VIXU'ljYOÙÇ olx't'LpOV, tnEt 7Ùl.6oç tO't'lv cl&Yj).oç. 25 
xeipcx 7tE06V't'L 5l&ou. oWOOV 5' a7tEplO't'cx't'Ov c!v&pu. 

p. 98 KolW 7ta.8'1j 7ta.V't'CIlv· li (aloç 't'poX6ç· itO't'cx't'DÇ lI~oç. 

!>Hoc. 8 6eoùt; L 1 16 ~\lcxyvt.lt; M clyvolar. B clyvoEa P 1 EX(üY 'ri. M ~xoY'riJ B ~EÀwrl. 
V 1 18 ~mxp6xnjL' P rnœp6atjL' BI 25 YlXUlXyoÙt; B Ya.1.l'/OlyoÙt; V 127 0 (3Eoç;] ojL6t; P 

* Cf. Introduction pseudépigr.. gr. A.T., chapitre XXVIII, p.215-219. 
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n>.oü-tOV €Xwv CJijv XEipa 7tEVlj'ŒUOUGlV lSp~ov· 

cIlv GOL €I)(o)KE 8E6ç, 't'oU-rCoJV xpijL~OUGL rnxpciGXou. 

30 l(J't'w XOlvOç cl7tUÇ 6 ~loç )(al 6~pova mivru. 

[Alp.a ~ lÙl qJGYÉELV, d&wM8U't'wv ù7tÉ)(dal.] 

To !;lcpoç ùp.cp~oU p.i) 7tpOç cp6vov, lù.À' iç 4p.uvav. 5 

El8E &è p.i) xpijL~oLç p.ij't" ibcvop.a P.ij't'E &L)(alwç· 

i}v yàp ù'ltOX't'ElV1jLÇ ~8p6v, GÉo XElpa p.LalvELÇ. 

35 'Aypoü yEl't'OVÉOV't'GÇ ùmOXEo lÙl &' clp' fnœp~ijLç. 

Young 'ltuV't'CoJV p.É't'pov clpLG't'OV, Ô7Œp~Glal &' ÙÀEYElval. 

p. 99 [x't'ijGLÇ 6vijGtp.6ç iG8' 6GlCoJv, ù&lxwv &è 'lt0V1jpci..] 

p.YJ&É 't'LV' aüJ;6p.EVOV )(ap'ltOv ÙO)~ijG'l)L ÙpoUp'ljç. 

"EcnCoJGaV &' 6f&Ô't'lf&.Ol ~Àu&ç b 'ItOÀlij't'aLÇ· 

40 mV't'Eç yàp 'ltEVl'ljç 'ltELpWf&.E8a 't'ijç 'ltoÀU7tÀci.yK't'OU, 

XWp'ljç &' oii 't'L ~~LOV €XEL .&ov ÙV8pW'ltOLGLV. 

cH cplÀOxp'ljP.orMrq p.ij't"ljP xax&rrrt'0ç ù'ltci.G'I)ç. 

XPuoOç ÙEl &6ÀOÇ ~l )(al clpyupoç ùv8p6molGlV. 

XpUGÉ, xaKWv ùPX'IIYÉ, ~UKp86pE, 7tci.v't'a XaÀÉ1ntoJv, 

45 El8E GE p.i) 8V'1j't'olGL YEVÉG8aL 'Iri1fa.a 'lt08ELv6v· 

GEÜ yàp lx'lj't'L fA.Uxal 't'E ÀE'ljÀaGlaL 't'E cp6voL 't'E, 

10 

15 

~à ~ 't'ÉIaIa yovEÜGlV ù&EÀcpELOl 't'E ouvalfAoOlç. 20 

p. 100 Mi) &' Ë't'Epov KE68'1jlç xpa&l'ljL v60v clÀÀ' ùy0pE6CoJV, 

fA.'IJ&' wç 'ltE't'pGcpui)ç 'ItOÀU7tOUç )(a't'à Xéi'>POV ÙfA.El~ou. 

50 'ltiiGLV &' Ù'ltÀ60ç LGSL, 't'à &' ix 4uxijç Ùy6pEuE. 

"OcnLÇ QccàJv üLKEi, xaxOç ùvfJp· ~v &' Ü'It' ùvci.yK'ljç, 

oÔ)( çÉw 't'o 't'ÉÀOÇ. ~uÀi) &' EÜ86VE8' ixci.G't'ou. 25 

Mi) yaupoü Gocpl'ljL fA.ij't" ÙÀKijl p.ij't" bl '/tÀ06't'Wl· 

dç 8E6ç iG't'L Gocpoç &uva't6ç 8' ap.a xlltl 'ltoÀ60À~ç. 

55 Mi) ~ 'ItIItpolX~Ol(Jl lCaXOlç 'rPUx0u uOv ij'ltlltp. 
OÔXÉ't'l yàp &Uva't'al 't'O 't'E't'UYf&.ÉVov Elval it't'ux't'ov. 

Mi.! 7tpO'ltE't'ijç Éç XEipa, XaÀlvou &' clyplOV 6pyijv· 3~ 

'ltOÀÀci.KL yàp 'ltÂij!;lItç ÙÉKCoJV cp6vov i!;EdÀEGGEV. 

"EG't'w xOlvà 'ltci.8'Ij. fA.'Ij&ÈV fA.Éya 1''11&' Ü7tÉpo'ltÀov. 

60 oux ùya80v 'ItÂ~ov lcpu 8V'Ij't'o1GlV 6vELctp· 

p. 101 ij 'lt0ÀÀi) &è 't'pucpi) 'ltpOç Ùf&.É't'pouç ÉÀKE't" lpw't'ctç. 

ü4auxEl &' 0 'ltoÀùç 'ItÀOÜ't'Oç xlltl iç ii~LV Ùé!;EL. 35 

4 de. mss cf. Drac. Sib. 1 6 !xVO!l4 L DcVO(Ull (sic) P lw0!l4 MV e:üv0!l4 B 1 
9 in p. 151,8 BM 1 IO de. mss, cf. Drac. Sib. 1 14 X&!P'Ilt; M2PV X&!P'Il BL XŒpLt; Ml 1 
20 à3e:À!pLOt B à3e:À!pot M à3e:À!pclot; V 1 22 X(;)pa.v B XpOLIItV V 1 24 la't'LV b<hv &8LlŒ:iv 
xaxOÙt; BMl125 l'ouÀljv MLV 128 ijmltp M2 frrop MILPV 1 30 bpy~v LV] &P'llv MBP 1 
33 7tÀe:ove:;t'll P 1 34 ~e:L LP 



14. SENTENTIAE PHOCYLIDIS 

8up.oç lmepx61J.E'1OÇ l'4vlllV 6M6tppovcx -reUXeL. 

6m 6" icnlv 6p~LÇ, Ô7Œp~lvouacx 6è f1.ijVLIo• 
65 l;ij).oç -rWv aya8Wv ~ç, tpau~CaN 6' Ô'ltÉpoyxoç. 

't'6~cx xend;,v 6M'Ij, fI.ÉY' 6tpÉÀÀeL 6' la8~à noVEÜv't'CI. 

GEfl.voç l()Co)ç cipE'rijç, 6 6è KunpL60ç Cl1axoç 6tpÉÀÀeL. 5 
iJ6ùç clycxv 4tppCaN X~'ljcnce:t'CXL av nO~L'ljTcxLÇ. 
p.É't'pCIJL l6eLV, p.É't'PCIJL 6è nLEiv xal f1.U80Mye6eLv. 

6gb 7tUV't'CaN p.É't'pov lipunov, Ô7Œp~alœL 6' ciAeyeLvcxl. 

70 MiJ cp8ovéOLÇ aya8GN i't'QpoLÇ, fI.i.l f1.Wfl.OV ava~Lç. 

4tp8ovoL Oôpavl6aL xal l'li ŒÀÀ'ljMLÇ 't'eÀÉ80UGLV. 10 

oÔ tp80vÉeL f1.ijvJJ 7tO~Ù xpElaaoaLv ~lou cxôyaiç, 

oÔ )(8Wv oôpavloLa' Ù~l'4aL vép8Ev bmaCl, 

OÔ nO't'ClfI.Ol neÂliyeaaLv. ad 6' 6f1.6voLav lXOUGLV' 

Young 75 El yàp lpLÇ p.axQpeaaLv ll)V, oÔx av 7WMÇ lanJ. 
p. 102 Ec..KppoaUvljV &axeiv, ClICJXPGN 6' lpyCaN adXea8aL. 15 

f1.iJ fI.Lfl.oU )(CIx6't'71't'cx, AlX'lL 6' a7t6ÀeL4ov 4f1.uvav. 

DeL8è p.èv yàp lSvELCIp, "EpLÇ 6' lpLV aV't'LtpU't'EÔEL. 

f1.iJ nlG't'EUe 't'axUJ't'CI, nplv a't'pE1<Éwç nÉpaç 3cflEL. 

80 vucav EU lp60V't'aç lm nÀe6veaaL )(CI8'ljXEL. 

K~ l;eLvll;ELV 't'CXXÉWç ~L't'cxiaL 't'panél;ClLÇ 20 

i} 7tÂElcnaLç 6o~lClLaL f3Pa6uvouaaLÇ napà )(CILp6v. 

MYj6É7tO't'E xp'lja't'71ç 7tlxpOç yÉ",!L av6pl 7tÉVJj't'L. 

f1.'16É 't'LÇ 6pvl.8aç xClÂLijç &1'4 7tUV't'CIç iÀÉa8w, 

85 f1.YJ't'Épa 6' l)(7tpo~l7tOLÇ, Iv' lX'lLÇ 7taÀL 'tija6e VEoaaoUç. 

MYj6É7tO't"E xplVELV a6a'ljp.ovaç av&paç ~LÇ. 25 

[fI.'I&è 6lxYJv 6lxUG7lLÇ, nplv <av> 4p.tpw f1.ü8ov cbcoUcnjLÇ.] 

p. 103 't'ijvaotpl'lv aotpoç EÔ8UVEL, 't'ÉXVaç 6" 6f1.6't'EXvoÇ. 

oÔ Xwpei J'EyciÀllV 6L6axiJv a6l&ax't'oç axou'lj' 

90 oÔ yàp 6iJ VOÉoua' 01 f1.'16É7tO't"' m8).à p.a86V't'eç. 

MiJ 6è 't'panEl;ox6pouç x6Mxaç 7toLeia8aL kcxlpouç' 30 

7tOÂÀol yàp 7t6alOÇ )(CIl ppcOOwç ElaLv kaipoL 

)(CIlpOv 8w7tEUOV't'Eç, lnijv xopÉaa08aL lxwaLV, 

ax86fI.EVOL 6' O~lyoLÇ )(CIl 7toÀÀoiç naV't'EÇ 47tÂYJG't'OL. 

95 Aa(i)L fI.i.l nlG't'EUE, 7tO~Ô't'po7WÇ lG't'Lv 6p.LMç· 

1 ôm:Px6(LEVOt; MB ôm:Pxe6(LEVOt; L Ô7te:Pex6(LEVOt; P l7tepx6(LEvot; V 1 3 ~aeMi'>v 
&yct60t; (riyct6bv L) PV 1 cpctüÀOY 3' 0 7tOV1JPIDY L 1 Ô7tÉpoyxOt; M Ô7tOEpybt; PBV 1 
-4 7tOYEÜ\mXt; LPV 1 6 &yctY6!pp(,)Y BL &yctM6cpp(,)y P Œy(,)y6!pp(,)y V 1 8 cf. p. 15°,9 1 
ô7tEp~atllY 3'otÀeeLYOY BI 9 hcXpout; B È't'ÉpOLt; LIlI !L1JV1JJ aeÀ1JV1J VI 16 &7tcX
ÀeLIjictL L -</JOY VI 17 6veLctp L 6cpd(À)0t; MBPV 1 18 hic explic. Sib. 127 l6UveL LPV 1 
28 cXxolj PV cXxOOOctL B cXxOUeLY L 1 30 'L"pct7tEt;ocp6poUt; MBPV 



FRAGMENTA PSEUDEPIGRAPHORUM GRAECA 

>.abt; <yàp> HUi 65wp HUi 7tÜp aXCI'1:UaxE'1:CI mi'V'tCl. 

Mij 6È p.Q.'t'lJV 4ni 7tÜp xa8lGCIt; I"W8'lLt; (j'~ ij-rop. 

p.É't'pCI &è '1:EÜX' €G' ioicn' '1:b yàp p.É't'pov m'dv lipLCJ't'OV. 

yu'iav 4mp.olpiio8clL a'1:ClpXU'toLt; VEl<UECJCJLV. 

100 fÙl 't'Ü~ov cp8tp.tvwv avopuJ;'I)lt; p.'I)&' aetCft'CI 

6ElJ;'I)lt;j iJ~lwL HUi &utp.6VlOV X6'Aov 6pCJ'ljlt;j. 

Young oÔ XClMv cipp.ovl'IJV aVClÀutp.EV av8pw'l'toLO' 

p. 104 XCIi '1:ŒxU &' il< yul'l)t; nnltop.EV 4t; (j'Œot; nkiv 

?.El4uv' a'l'tOlXop.tvwv· 67tlCJw &è 8EOi '1:EÀt80v't'Cll. 

105 .JIuxui ycip p.lp.VOUCJlV aldjpLOL tv cp8lp.ÉVOLCJLV. 

'l'tVEÜP.CI y6.p tCJ'1:l koü XPi'iCJLt; fMrtOiCJl )(Cli EbtWv· 

CJWP.CI yàp il< yul'l)t; lxop.Ev d'I'I:El'tCI npbt; uô yijv 

À~p.EVOL xOVlt;j mp.tv· aijp &' avà 'l'tVEÜP.CI &~L. 

ID.OU't'Wv fÙl (j'El&ou' p.tp.V'ljCJ' &n 8VYj'1:bt; ômipXELt;' 

5 

10 

IlO OÔ)( lvl Elt; "AL&YjV 6Àjaov HUi xpijp.Cft" c1yECJ8uL. 15 

miV't'Et; tCJOV vtl<UEt;, .JIuxwv &È 8Ellt; jaClCJLÀEUEL. 

xoLvà pD.uepCI &6p.wv UlWVLCI HUi '1'tC11:plt; ft AL&Yjt;, 

I;uvbt; xwpot; /i'l'tClCJL, mV'ljCJl '1:E XCIi jaClCJLÀEUCJLV. 

oÔ 'l'toÀùv liv8pc.mOl tWp.EV XP6vov, 6.ÀÀ' 4nlxClLpov' 

Il5 .JIux'iJ &' a86.vCI'tOt; xCIi a~pwt; ti'iL &Là 'l'tClV'1:6t;. 20 
p. 105 [0ô6Elt; yLvWcncEL, d p.E't" UiSpLOV ij '1:l p,d' &puv. 

1liCJl<0'I't6t; 4CJ't'L japo't'wv 8aVCI'1:0t;, '1:b &è p.tllov 1l!&Yj'Aov.] 

Mij't'E KUXOiCJ' Ilixeou p.ij'I:' oW tncxycUÀEO XcipP.'I)L· 

'l'toÀÀaxlt;j tv jaW't'WL )(Cli 8upoClÀtoLCJLV IlimCJ't'ov 

120 'lrijpa )(Cli aXOop.tvolCJL KU)(OÜ ÀUCJLt;j ~u8Ev IliqNCAJ. 25 

)(CllpWl ÀCft'pEUELV, p.ij &' a'V'tLmlULv avtp.oLCJLv. 

Mij f.l.EY!IÀ'I)yopl'l)L '1:pU(j'Wv (j'ptvu ÀUCJCJCAJ8El'l)t;. 

WEnl'IJV 6.CJxEiv, ij'1:lt;j p.Q.?.u 7t6.v't'Clt; 6vfJCJEL. 

67CÀov 'tOL >.6yoç 6.v&pi 'tOp.W"rEf)6v tCJ'1:L CJL6ijpou' 

125 67CÀov il<ciCJ't'CAJl VElp,E 8E6t;, ~lV iJEfllKpOL'1:OV 

6pVLCJLV, nWÀOLt; 't'Clxu-rii'r', cU.ldjv '1:E ÀmUCJLv, 

'1:uUpout; &' uôwxU'tWt; )(ÉpU ICJCJEV, )(ÉV't'pCI ~lCJCJCllt;j 

30 

1 ).abc;; yàp vet ~c;; vet 'ro~ edd. add. 1 3 !oiCJL diverse corr. edd. 1 5 cp6r.p.tvou B 
VexUCalV PL 1 12 X&7t"e:~'t'CI at BPL X&7t". arxtV (aOO'ÈV?) V XClt 7t"ma. L 1 7t"pOC;; otÔ Y'iiV 
VMl xcd 7rupOC;; otôpjv B 7tpOC;; y'iiV L 7tpOC;; otuTIJv L marge PM2 1 13 a'&pot PL 1 
14 (Jo~ yotupoü M 1 16 (O'OV B tO'OL LPV 1 17 (JoÈv &p6pot aO(JoCalV otE. M (Jo,ot.a. YCal
vla(Joct't"ot B 1 21 VI (Joe:6cüpwv VI 23 Xa.p(Joll" Ml Xa.pl3'll P 1 29 't"Cal~'tEpOV Ml 't"O

~p6C;; LP O"t"o~p6C;; B 1 30 lepOcpO~'t"CalV Ml lep6cpU'rOV B 1 31 7tOÀÀoic;; BP 
7tOÀÀ~V M2LV 7tOÀÀÙV Ml 1 32 't"ctUpOUC;; B 't"otUpO~C;; ceteri 1 a' otÙ't"OXu't"o~c;; B, conj. 
edd.1 



14. SENTENTIAE PHOCYLIDIS 

Young lp.cp~ov cUxap l&comE, ).6yov &' lpUIJ.' civ8pdmouJlv. 

p. 106 [orijt; &è komIE6cnou CJOC9l'lt; Myot; m-n.v c!ipunot;.] 

130 ~ÉÂ'l:EPot; cUx.qEV'l:ot; ~u GECJO(f)UJp.ÉVot; civÎJp· 

ciypoùt; xal 7t6)..LCIÇ GO(f)l'l xal viiu KU~véh. 

153 

Oôx 6cnov xpUnulV • ci'l:cicJ8uÂOV clv&p' ciVÉÂEyxWv, 5 
cillà xpij XUXOEPylw cinO'rpcoméiG6ul ciVÛYXYJl. 

noÂÂCixl ouv8viJLCJXOUGl xuxoiG' 01 CJU~. 

135 4>c.Jpéi>v fÙl &~'1l XÂOnllJ.YjV cl&lXOV nupu&/JXYJV· 

~l XÂGmEÇ, xal 6 &~ÛIJ.EVOt; xal 6 XÂÉcfJut;. 

Molput; 7tÜGl VÉIJ.ElV, IG6-njt; &' iv nœcJlv c!ipunov. 

cipx6IJ.EVot; cpEl&ou 7tÛVtCont, fÙl 'l:ÉpIJ.' im.&E6YJlt;. 

fÙl x'r'IJVOUt; 8vYyroio ~opijv xa'l:à IJ.É'I:POV ËÂ'IUl• 

140 xorijVOt; &' ilv ix8poio nÉGYJl xaO' 6&6v, CJUVÉyElpE. 

~6!J.EVOV &è ~p01:lN xal ci:Al'l:ponov 0\mO'r' n~Elt;. 

10 

~Â'l:EPOV civr' ixOpoü 'l:E6xElV cplÂov EÔIJ.EVÉOV'I:U. 15 

p. 107 ' ApX61J.EVOV d xaxbv x6n'1:ElV ËÂxOt; '1:' cixÉCJœCJ8ul. 

[~ 6Âlyou G'ltlveijpot; ci8éGcpu'l:ot; Ut&etal 6Â'I. 

145 'Eyxpu'rÈt; ij'l:op lxElV, xal Â~'J'I:éi>v &' cinÉXE08cn. 

cpEüyE xœxijv cpfJlJ.'IV, cpEüy' civ8pürRout; cik~t;.] 

Mij &É 't"l O'lp6~ &UlGYJl xpÉUt;, cipylnoGlV &É 20 

ÂElcfJuvu ÂEi'ItE xuolv· 8YJpéi>v clno 8ijPEÇ ËSOV'rUl. 

4>cipIJ.UXU lJ.ij 'Œ6XElV, IJ.IXYLXéi>v ~~wv cinÉXECJ8Ul. 

150 N'I'ltl.ÛxoLÇ ckœÂoit; fÙl cl4'll XEipU ~lIXl(o)t;. 

4>EüyE &lXOG'rUGlYjV xal lplV n~ npocn6V'rot;. 

Mij _lN EU ~'1LÇ. G'ltElpElV tGOV len' ivl n6V'r(o)l. 25 

'EpyÛtEU 1J.Ox&éi>v, &10 il; l&lwv ~lO'I:EÔGYJLt;· 

7tÜt; yàp ciEP~t; civijp tWEl XÂomlJ.wv cino XElpéi>v. 

155 [ftX"'l <ycXp> 'l:pÉcpEl clv&pu, ciEPYlN &' t~ ÂL!J.6t;.] 

fÙl &' clÂÂou rnzpà &œldt; ËSOLÇ OXU~lGIJ.IX 'l:punét'lt;, 

cill' ci~ 'l:éi>v l&lwv EJ.LCJ8éi>v cpuyÉoLÇ civu~plcn(o)t;. 30 

El &É 'l:LÇ OÔ &E&ÛJIXE 'l:ÉX"'It;, OXÛ7n"Ol'l:O &lXÉÂÂ'Il. 

1 3'lpu(L' clv6p. PV 3è Ot; ~CJ"LV &PLCJ't'Ot; MB 1 2 omo MB 1 3 l'Pl) ML 1 
4 seq. p. 149,21 BP 1 5 œnxaOCXÀOt;; Ml 1 ch3p' «vtMyx't'OV vp {1.. «v&3EX't'OV B 
&v3pet lJ.3EX't'OV M ch3pet 3LcX3EX't"OV L 1 6 xaxov M xax(;)v B 't'tXÀrXe:pyàv V 1 IO 
(J.OEpctt; M (J.OEpOOt; B (LotpctV LPV 1 rnltLCJl MB 1 14 3è] TE MB 1 tlli't"p01WV MB &À-IJ
(L0Vct LPV 1 15 't"' lXe:LV B 't"U)(e:tv MLPV11 tpEÀou e:Ô(J.EVtoV't"Ot; LPV 1 17-19 V 1 21 
6'ijpe:t; 3'à.1rO 6l)pOt; PVL 1 23 à.'t"CXÀOtt; MB cX1rctÀott; LPV 1 Xe:tpet (j&Àl)etL. (Ll) ~l) 
BMl ILl) &0/1) PL (Ll) (LcXpo/1) L marg. V 1 25 omo MB 1 27 t~71 MlBV 1 28 V 1 30 
(.!.LaO. 'Pcty.] 3r.&yoLt; (jpo't"(;)v P 3r.&yOLt; (jL6't"(J)v L l1.ye:Lt; (jEO't'OV V 1 à. .. 6(jpLCJ't"Ot; BLPV 1 
31 TL (JOü 3e:3cXLXE B 3e:3cX7J't"o P 1-rtxV7Jv LV 1 ~71 LP 
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Young 
p. 108 l!a"rL ~[wL 7tav l!pyov, irrijv ILOX8Eiv i8i1.:'1a8a. 

160 vaU"t'iÀot; El 7tÂCiH!Lv ~ÂELS, wPEia 8cUaaaa' 

El 6È YE717tovllJV !J.E8~LV, !J.CIxpal 'roL apoupaL. 

oô6Èv 4vEu ~u 7t~L 6.v&paaLv ~"rÈt; l!pyov 

oô6' aÔ't'ois p.axcipEaaL· 7t6vot; &' apETijv p.Éy' 6qJÉÂÂEL. 5 

ILÛPIL'IKEt; yal'lt; ILUXŒ"t'OUt; 7tpOÂEÂOL7tO"t'Et; otxoUt; 

165 l!pXOV"t'aL ~L6"t'ou KEXP"I~L, lmmS"t" apoupaL 

Â'*'Iia XELpUIJ.EYaL xap7tG>v 7tÂTj8cooLv aÂCa>Œt;. 

01 &' aÔ't'ol nupoio vEO"t'p~Èt; ltX80t; l!XOuaLV 

ij xpL8Gw, aiEl 6È "(a)V qJopÉOV"t'a &uO»cEL, 

ix eiPEOt; 7to-rl XEi!J.CI ~ilv aqJE"riP'ljv bta.yOV"rEt; 

170 lt-tpU"t'OL' qJuÂOv &' 6Âlyov ~8EL 7toÂûp.ox8ov. 

XŒILVEL &' ijEpOqJoi"t'Lt; apuJ"t'o7tOVOt; "t'E ~ÂLaaa 

ijÈ m"t'P'ljt; xOlÂ'It; xa"t'œ X'ljpaflobv ij &ovŒxEaaLv 

p. 109 ij &p\Jl)t; iliyuyl'lt; xa"t'ci KOLM&oç l!v&o8L al~Â(a)V 

alLilvEaL ILUPL6"t'p'l"t'a xa"t" ltyyEa K'ljpo&olLoUaa. 

175 Mil p.ElV'ljLt; ltyap.oç, IL'*'I 7tCl)t; veOnrolLVOt; 6ÂJ)aL' 

&610 "t'L qJÛCJEL xaÔ't'6S, "t'iKE &' l!lLftaÂLV, &10 aOX~t;. 

Mil npoaywyEÛCJ'IjLt; itÂOxov am "t'ÉKva ILLalVCoJV' 

oô yàp "t'lx"t'EL ftai&as 6p.oiout; 1L0LXucà Mx"t'pa. 

lL'lj"rpuLijt; lLil 4ailE "t'œ &EÛ"t'Epa MK"rpa yovijOt;· 

180 lL'Ij"t'Épa &' li>s "t'lJI.CX "t'ijv lL~t; {)(Via ~aav. 

lL"I&i "t'L 7taÂÂaxlaLv fta"t'pot; ÂEXiEaaL ILLyEl'lt;. 

1L'Ij6È xaaLM"t"'It; it; cùt6"t'ponov aeip.EV Eùv-lJV. 

10 

15 

20 

1L'I6È xaaL~ aÂ6x(a)V ln:l ~VLa ~lVELV. 25 

lL'Ij&È yuvij qJ8Elp'lL ~piqJOt; ~puov l!v&08L yaCJ"t'p6t;, 

185 1L'Ij6È "t'EKoUaa xualv ~l~L xal yutJIlv nwpa. 

IL"I&' in:l aijL aÂ6XCI)L lyKÛIJ.OVL XElpa ~Â'IaL. 

1L'Ij&' a~ ftaL&oy6vov ftlLVELV qJÛCJLV apCJEVa KOÔpou. 

1L'Ij&' aÂoyc)LS tünoLaL ~"t'iJPLOV lt; Mxot; ahiv. 

p. no IL'I&' Ô~pLtE yuvabca. ln' aiaxUV"t'Oit; ÂExiEaaLv. 

190 fÙl nap~ijLt; Eôveit; qJÔCJECa>t; lt; KÔ7tpLV lt8Ea!J.ov· 

0ô6' aôwlt; 8-IJPEaaL auVEÛa&OV ltpaEvEt; wval. 

1L'I&i "t'L 8'ljÀÔ"t'EpaL Mxot; 6.v&pG)v lLlIL'*'IaaLV"ro. 

30 

3 yriiç; 7tOvélJv M1 -yE1l7tOVÉllV M2 yE<o>7tOvtllv LB 1 4-7 omo P 1 5 omo B 1 
7 (3to-rov PL 1 8 7t},:1j6(o)CJLV MB (3pl6<o>CJLV L(PV) 1 9 ot 3' V 063' MBLP 1 
II ~lfyov-rEç; B O"uvlfyovnç; V 1 12 &'t'pIYt'OV M2BLP 1 cpo.OV M1P cpuÀOV M CPUÀÀOV 
L cpu}..(o)v V 1 17 v~W!l-Oç; LPV 1 29 't'E!l-v ••• KOUpOU V ~ 't'é!l-VELV &paeva KOÜpOV 
(xoupou L) MBP 1 31 !7t' octox. L btEo-xuv't'o!ç; M !7totLO"J(wro!Ç; B !7t' octoxUV't'lJ(oiç; P 
i7t' octO"J(uvr'iiP V 



I4. SENTENTIAE PHOCYLIDIS 

f1.YJ&' lç lpCaJ'M yuvGLKlJÇ li~ ~GYJlÇ ax~· 

oÔ yàp lpCaJt;; 8E6ç lan, 7tâ8ot;; S' al&.j).ov cbmrr(a)V. 

195 E"t'ÉpYE "t'EijV cD.O)(ov· "t'l y&p ijSU"t'EpOV Kal iipELOV, 

ij &nw av&pl yuvij qlpOYÉ1l1 qllÀa ylJpaOt;; cixplÇ 

Kal 7t6GlÇ l'il ÜÀ6Xc.n, f1.YJ&' lfI.7tÉGYJI clv&IXa VEixot;;; 

Mi) Si "t'lt;; afl.vijCJ"t'Eu"t'G jal'll xoUPl)ICJI f1.lyEl'l. 

Mi) st yuvaixa xaxijv '/'Co1l.uxp-ljfl.a"t'ov oYxa5' iiyECJ8al· 

200 ).œrpEUCJElÇ Ü1I.cSxWI 1I.uypijç XaplV dvexa qlEpvijt;;. 

i7t7tOUt;; EÔyEVÉat;; SLt-ljfl.E8a yElap6-rat;; "t'E 

Young "t'aupOUt;; Ô41"t'ÉVOV"t'at;;, a"t'c1cp CJXU1l.ŒXWV 7taVŒplCJ"t'OV· 

p. III yijfl.al S' OÔX aya&ijv lplSalvofl.EV aqlpovÉovuç. 

oÔ &è yuvij ~V clv&p' a7taVQlVE'M1 ~ 6V"t'G. 

205 f1.lIst yŒI'WI yŒfl.OV àllov ii,yolt;; l'/'Cl, 7t-/jfI.G"t'l 7tijfI.G. 

1'115' afl.qll XUŒv(a)V (JUVQfl.alfl.OCJlv dt;; lplV lÂelllç. 

I55 

5 

10 

IIaIGlV fÙl Xa1l.Ë7tCXlVE "t'EOiCJ', üll' ij'/'CLOt;; EL'IÇ. 15 

ijv SÉ '!;l '/'Ccxit;; Ü1I.l'!;1jl GE, x01l.0UÉ'!;W uléa f1.~P 

ij Kal '/'CpECJjaU'MTOI yEVEijt;; il SllI'GYÉpOV"t'Et;;. 

210 Mi) fI.èv ln' &PCJEVI 7tœwl "t'pÉqlEIV '/'C1I.oxŒfl.OUÇ lm Xal'!;1jt;;. 

fÙl xop~ '/'C1I.~'1lÇ f1.-Ije' üp.p.cna ~à xopufI.P(a)V. 

iipGECJIV oôx lnÉolxE xOl'éiv, x1l.lSœvait;; st yuvall;lv. 

1Ia1~t;; S' EÔfl.OPqlOU qlpoUPEiv VEO'!;-/jCJLOV &PljV. 

'/'COllol yàp 1I.UCJCJWCJl .ç eXpCJEVa J'Eil;IV lplo)"t'OÇ. 

215 '/'Cœp8EVlxijV st qlu1l.aCJGE '/'C01I.Ux>.ElG"t'olt;; 8aÂŒfI.OlCJIV, 

fÙl Si l'IV iiXPI yŒfl.WV npo SOfI.WV lKp8ijfI.EV lŒGYJIÇ. 

20 

xUllot;; &ua"t'-ljplJ'WV lqIU 7ta[6(a)V "t'OXÉECJCJIV. 25 

[E"t'ÉpyE qllÀOUt;; clxPlÇ 8avci"t'ou· '/'ClCJ'!;lÇ yc1cp ciJAoElV(a)V.] 

p. 112 EUyyEVÉCJIV qlt1l.0'!;1j"t'CX VÉfI.Olt;; 6CJlllv e' 6p.6volaV. 

220 al6EiCJ8a1 '/'Co1l.tc»CpO"t'ŒqIOuç, ELxEIV st yÉpoUCJIV 

l&P'lt;; Kal yEpci(a)V 7tciv"t'(a)V. yEVEijI S' a~ 

npiCJjauv 6f1.-Ij1l.LKcx 7tœTpOt;; ICJCXlt;; "t'lfI.GiCJI yÉpatpE. 

raCJ"t'poç 6q1Et1l.0fI.EVOV ScxCJfl.OV '/'CœpÉXEIV 8epŒ'/'COV"t'l. 

&oU1I.WI "t'aX"t'à VÉfI.OIÇ, tva 'rOI XG"t'a8UfI.lOÇ EL'I. 

225 CJ'!;lyfI.G'!;cx fÙl yp6;4'llÇ movewll;(a)V &panOV"t'Q. 

30 

1 omo P 1 5-6 omo MB 1 7 1WÀUXP. omo MBLP 1 9 tmrour;] XcXpTCOuç MB 1 
'YELap6TtXt; Tl: P 'YELotp6'/'Crxt; Tl: V v.èv XotTdc oIxov MBL 1 10 '/'Ca.v &PLO"TOV PV 7t00/otyptouç 

BP(L) 1 II &!ppovÉoV'œt; M ocÀÀot!pÉpOVT&t; MIBP 1 12 É6VTa LP 1 14 de. MB 1 
O"UvatfLOO"LV VPL 1 16 XOÀUÉTW MB XpLVŒTW V XLpVŒTW P iaKpLvÉTW L text. conj. 
edd. 1 19 fL-Ij6' (fL-Ij3' V) &ILIL. PVL (.Lij 6!Xu(.LCITeI MP; hic exPI. L 1 20 x6(.LotL MB 1 
XÀL3a.l (+ 3~ B) MB xpij 3~ TeI;;t; PV 1 22 l:pii'>V'œt; M !pW"t'et; B 1 26 V 1 31 napŒax0U 
PV 
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&oü>.ov fÙl pM~1.Ç 'rL XClXlJYopiWV mzp' ~ClX'rL. 

Mp,paVE Kcxl pou1l.Yjv napà OtKt"Ç'OU EU cppoWOV"Ç'oç • 

• AyvEl'l cJroXi'iCi, oô awl'CX'r6c; ElaL Kcx9apl'Ql. 

TCXÜ'ta &l)(IXI.OCJÔVljCi p.ucniJPLIX, -rolcx PJ.EÜV"Ç'ECi 

230 tc.ri.lv bcu).tC)l'r' ayafHjv fl.ÉXPL ~pcxoCi oô&oü. 5 

Édition D. Young, Theognis, Pseudo-Pythagoras, Pseudo-Phocylides, etc., 
Teubner, 1961, p. 95-II2; E. Diehl-R. Beutler, Anthologia lyrica graeca, 2, 

3e éd., 1950, P.91-108; Th. Bergk, Poetae lyrici graeci, II, Poetas elegiacos et 
iamlJographos continens, 4e éd., Teubner, 1882, p. 81-109. - Édition Orac. Sib. 
J. Geffcken, GCS 8, 1902. 

1 7tMcJnlr.ç B ypcicJnlt; V 1 2 eôcppovkov't"ot; M 1 3 oô BV aou M 't'OÜ P 1 4 (3r.oüYret; MB 1 
5 oô36> PV Moü Ml ou3oü M2 &8ou B 



Hercher 
p.281 

15. EPISTOLAE HERACLITI * 

Heracliti Ephesii Epistolae (éd. Hercher, 

a. Epistola Heracliti quarta. 

&'. RPAKAEITOE EPMOAnpnl 

"H&) fl.lJKt'tl 'toiç mU't'oü X~mulvE, cEpfl.66c.Jp€. Eô8u~ijç 0 Nu(CKpêi'nnoç 'tOÜ 

O'U>'y!CJUV'TOÇ 7tpcmÉpUCJl Tijv 8EiN uCJ~Elaç fI.E yÉ'ypa"lntn, àv&pa CJCKp[~ 7tpoUXOV'ta 

U7tal&EUCJ[qt VlxWv, wç lkl btÉypa~ fii) pwp.êjJ ou l7tÉG'nJGa 'tU lp,ov lIvofl.a, 

k07tOlWv àv8pw7tOV èSvM lp.aU't'6v. El~a Kpl.8ÎjCJop.al Û7tà ci.CJ~üç lv UCJEPÉCJl. 

't[ OlEl; &6I;w a.noiç EÜCJEPi.lÇ Elveu lva'll'tla qJpovwv oIç a6"t'ol 7tEpl 8EWV vop.[- 5 

tOUCJlV; El Kal 7tE7tYjPCoJfl.É'IIrJ'II ËxplVOV lScfllV, 'tUqJ>..6"t'Jrru av nq'O'II 'tTjv l5paalv. 

uU' Cl) ufl.a8Eiç clv9pw7tOl, &l6ci:;a"t'E 7tpw"t'ov il .... iiç "t'l la"t'lv 0 8E6ç, tva ci.CJEPEiv 

MyO'll"t'Eç 7tunEÜJjak. (2) 7tOÜ &'la"t'lv 0 8E6ç; l'li 'tOiç vaoiç U7t~lap.tvoç; 

EÜCJEJaEiÇ yE 01 l'li cnc6"t'El "t'OV 8EOV t&pUE"t'E. clv9pw7toç >..ol60pla" 7tOlEi"t'al >..l8l"oç 

El >..tyOl'tO, 8Eàç &È p.u8EUHal, 6ç, 'tOÜ"t'o d ).q6f1.EVOV, lx KplJfl.vWv yEVVÎi'nXl; 10 

u7tal&eu"t'ol, ow tan 6"t'l OÙK l!a"t'l 8EOÇ XElp6Kfl.lJ"t'oç, o6&è lvapyij Pci:CJl" l!XEl, 

où&è l!xEll!va 7tEplpOM", Ull' 6>..oç 0 K6ap.oç ~«iJ va6ç lCJ"t'l tci»OLÇ Kal <pU"t'Oiç 

Kal clCJ"t'pOlÇ 7tE7tOlKl>..p.tvOÇ; cHpaK>..Ei mÉypa~ ~«iJ 'EqJECJ1ctl 'tUv pw .... o" 

7tO>..lWYPaqJWV ôp.iv ~iN 8E6v, 06X cH~El~ctl. av &È ôfl.Eiç a.;UVE"t'iju ypci:p.

fl.a~, ow lM uCJÉpela ~o ô .... wv U7tal6EU"t'0'II ..... av8ci:'IIE"t'E CJCKpl'l" Kal auvlE"t'E. 15 
Ull' où 8t>..E"t'E, 06&' lyciJ uvayKci:t;;w. 'Y'Ipii"t'E crùv u7tal6EUal~ xalpO'll"t'Eç l&lolç 

Kaxoiç. (3) clIpa)().ijç &è OÙK àv8pw7toç lyEy6vEl; wç p,è" ·Ofl.lJPoç ~a~, 

Kal ;E'IIOK~6voç. Ullà ~l aÔ"t'o" 19E07tobICJEV ; il l&la Ka>..OKaya8la Kat l!pywv "t'à 

yevvalÔ'M'ta ~oU"t'ouç bc"t'e>..ta~ cl8>..ouç. lyciJ p.èv eNv, Cl) àv8pw7tOl, oô Kal 

cxÔ"t'àç uya86ç dfl.l; ijfl.CIp"t'ov lp6p.evoç ôp.iiç • Kal yàp El "t'à lvll'll'tlll unoxplvalCJk, 20 

6p.wç uYIl86ç Elp.l. KlIl l!IJ.OlYE noUol KlIl &uaxEpta"t'II'tOl ~8Ml KII-rciJp8wV"t'llL. 

vevbClJKII il&ovci:ç, vevUclJKII XPY!fl.II"t'II, VEVIKlJKII qJt>..o"t'lfI.lœv, KII~ETCci:).alCJlI 

&et>..lœv, ~lGa xo>..cxxElœv, oÙK U'll'tt>..ÉyEl p.ol ~, OÙK UV"t'LMyel fl.OL 

fl.É8f1, qJopei"t'œl fl.E >..U7tlJ, qJopEi-rœl fl.E 6PYil. Ka"t'œ ~OU"t'w" myciJ,,· Kilt ~oç 

HER. 2 TCpompUO'L E et. 1 3 Cji tiptcrrqKot mss 1 5 &O'e~~c; mss 16 carr. TCemjpCll(.L~voL 
conj. edd. 1 7~] "t'lc; F 1 &ae~eic; F 18 ma9tÛlJa6e: El 10 6E:oc; aa: (.LU6eUtrotL] ,nlJ&Ue-rotL 
mss )"œT~ vel te; 6eàv aa: ,nlJ6. conj. edd. 1 ~c; TOliTo "t'O EÔWW(.LOY mss Cji T. "t'à 
tIjlU(.LVOUlLf:VOV vel8e; TOliTo tTCWVU/LOV conj. edd. 1 II XELp6TlLlJTOC; mss 1 t!; &pxiie; mss 1 
16 oMén:CIl EF 1 19 ~ F et. 1 24 &ywv] otlhiilv mss 

* Cf. Introduction pseuMpigr. gr. A.T., chapitre XXIX, p.220-222. 
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Hercher 
p. 282 lO~E({'ci"'-'Jp.aL ll'au~éjl btL~~'R&)V, oux un' Eôpuo8Éwç. (4) ou nauoEoOE oO({'lav 

uppltovuç Kal i&ul ÙfLCIp-rqp.aTa Kal 1&1a lyxÀÎl~a ill'iv 7tp~pLfMp.EVOL; 

El l&UvaoOE l'H' lvL~OÙÇ b: naloLyyEVEolaÇ ~a)(OCJlouç 4ivapLéilvaL, Ka~E

MPEU àv cHpCXlCÀEL'rOV in l;Gnmr., up.ii>v &è oôS' iXVoç 6v6p.a~. lOOXPOVÎlow 

7t6ÀEOL Kal xwpaLÇ &Là 7tCILklav 0'Ô6É7to'rE oLywfWIoÇ. xav il 'E({'Eolwv &vap- 5 

nao8fj 7't6ÀLÇ Kal 01 pWJJ.Ol &UlÀu8wOL nci~Eç, at &v8pÜ)7t(o)v 4uxal -rijç ll'iiç 

lGOV'ML xwpla l'VÎlI',!ç. a;Op.aL Kal CIÔ-roÇ yuvaiKa "HP'IV, ou 't"ijv cllpaxÀiouç 

(llŒivoç &El ~aL ~ -rijç ~~oü), kipa &' ill'iv yEVÎ!OETaL. (5) nollàç &pE't"ll 

yEVVq., Kal c0I'ÎlP«!ll&(o)KEV clll,!v Kal cHG~ clll'IV, Kal8cJoL àv &ycr.80l yi'll(o)V

't"aL, bl ~ci~«t» GUVOLKltEL 7tCuklaç KUoç. àp' OUx Eq"l EÔGEPÎlÇ, Eô8UxÀELÇ, &ç 10 

p.6voç oI&a 8E6v, où &è Kal8paoùç ElvaL ol6JJ.EVoç Kal &oEPilç ~ov l'il lI~ &oxwv ; 

Mv &è fÙll&pu8jj 8Eoü pwJJ.6ç, OUK l~L 8E6ç, làv &è l&pu8fi fÙl8Eoü, 8EOç l~v, 

c'lxnE Àl80L 8EWv JJ.cip't"UpEç; lpya &Ei p.a~uPEiv ola ilÀlou • w; au~éjl Kal ilp.Épa 

p.ap-rupoÜOLV, cIJpaL a~éjl p.cip't"upEç, Yii lIÀ,! xap7tOqJOpoüoa p.cipruç, GEÀÎ!V'Iç 0 

xUxlooç, lxElvou lpyov, OUpUvLOÇ l'ctp't"up(a. 15 

b. Epistola Heracliti septima. 

~ercher l;'. EPMOânPOI 

P· 283/ 
p. 284 Duv8civol'aL 'E({'EOlouç f.LÉloloELV ElG"l)yEi08aL v6l'ov Ka~' lJJ.OÜ &voJJ.W~a~ov· 

oô6àç yàp v6JJ.Oç~' b6ç, &llà xp(OLÇ. OUK toaGLV '~iGLOL ~L Ë'rEpoç &l~Ç 

vOI'08nou. xa(~OL yE &JJ.dvwv cN-toç, btd &7tct8ÉGUpoç npoç cl&rjÀOV ~Ov f.LÉÀloGV-

't"a ~ELV. Il &LKcitwv &è 6pq. ~Ov xpLv6I'EVOV, c1» GUVci~ETaL ~O nci8oç. IGaG( l'E, 

cEpI'6&c.JpE, GU~LuU~ci GOL ~oùç v6JJ.ouç, x&~ v.ciGctL po6loOVTaL, &lolo' 20 

ou 7tp~Ep6v yE i} lAiyJ;aL aU~oUç, ~L cl&Lxa lyvWxaOL. ~Ov fÙl yElowv~a Kal 

7tciV't"a I"Gav8pW7tOÜV't"a npo ijAlou &Uvo~oç ~œvaL -rijç mÀEwç, ~o VOILoDE

't"Eiv pouÀEÔov~aL, ou&dç &'l~lv Il l'il yEloWv, cEPI'6&wPE, i} cHpciKÀEL~OÇ, "~E 

JJ.E lAa6VOUGLV. (2) cIJ clv8pcamOL, ou 8ÉloEU l'a8Eiv, &Là ~(&d &yEÀa~w; ou 

I"GWv ~ouç, &l.M xaxlav CIÔ~. oinw ypci4u~E 't"Ov v6JJ.Ov. «El 't"LÇ I"GEi 25 

Kaxlav, lJ;('t"w -rijç n6ÀECoJÇ«, Kal 'ltpW~oç ~ELJJ.L. ({'uya&EU8ÎlGop4L ou 7tU"l:"pl&oç 

cillà 'ltOV'lplaç c!Gp.Evoç. ~aypci4uu 't"o &Lâ.'t"ayp.a. El &è 6JJ.OÀOyEi~E 'E({'EGlouç 

Kax(œv ELvaL Kal ul'iiç l'LOW, 'ltWç oUx àv iyc1J &lxaL6~Epov vol'08É~ç d'IV ~oùç 

'ltOLÎlOœvTaÇ cHpciKÀEL'rOV &Là 'ltOVJ)p(av &ylAa~ov ~LÉvaL ~oü l;iiv, JJ.iillov &è 

fWP(aLç t'!I'LOÜG8aL, El nUov 4ivLiiG8E &pyupl«t» KOMl;6I'EVOL; 't"oü~o up.ii>v icnL 30 

({'uYÎl, ~O~O 8civa't"oç. (3) ij&LKijKa~i JJ.E &~6JJ.EVOL & 8Eàç l&(o)KE Kal ({'uyak6Ed 

4 c1v de. mss 15 -zrw.3ef.ot E III el.3évw. mss 1 12 tBpua6fj bis E 1 13 ~Àr.ot; mss 
16 v6(J.Ou mss 1 18 xru oro&: mss 1 &(L€LVOV ••• Œ-zra.6écnepov mss 1 20 maw. F 1 
21 ~TL mss 1 22 8uVotVTOt; E 1 27 !cpecnoLt; mss 1 29 l:!;eLva.L mss 
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p.E a&bcllH;. li &Lm -mÜ't0 Ôp.&ç npéinov l&ycudjCKl), un p.ou 't'b ijp.Epov ~EK~a't'E; 

Kal où 7tcWm6E imlyc.Nd;6p.EVOL V6p.OLÇ Kal q»uya&ElaLÇ; iv ymp 't'fi 7t6"'EL p.ÉVCIJV 

où 7tapuy6.&:up.aL dCP' ôp.(i)v; 't'lVL OUp.p.OLXEUlI>, 'l:lVL oup.p.LaLcpovW, 't'lVL oup.p.E-

8ulI>, ,,",VL oup.cpOdpop.aL; oU cp8dpll>, o6x 6.5ucw oU&tva 't'WV ci.7t6.V't'lI)V, p.6voç 

dp.l iv 't'fj 7t6"'EL. ip'lp.lav aù't'YJv 7tE7tOL-qKa't'E &Lè& KaKlaç. il dyOpCÏI ôp.wv <Hp6.- 5 

K"'EL't'OV dyaObv 7tOLEL; OÔK, dUm cHp6.K1..EL't'OÇ ôp.iiç, 7t6"'LV. dU' OÙK iOé"'E't'E. (4) 
iyw p.~v pou1..op.aL Kal v6p.oç dp.llillClJV, etç &' iilv oUK dpKW 7t6"'LV Ko1..al;ELv. 

Oaup.6.I;E't'E el p.YJ&é7tll> YE"'W, iycd &~ 't'06ç YE"'CÏJV't'aç Ô'n a&UCOW't'E,. xalpoucJL, 

cncuOpll>7t6.I;ELV &éov 06 &ucaL07tpayoüV't'aç. &6't'E p.OL KaLpbv yé,.,c.noç; iv elp-qVlh 

l:>CJ't'E l'il ml 't'eX &ucacn-qpLa cnpa't'EUEGOCXL iv 't'aLç yMin't'cxl,. lxOV't'EtO 't'eX lm>.a, 10 

6:7tEG't'Ep~ xp-qp.œra, yuvaiKcxç cpOElpaV't'EtO, cpl1..ouç cpapp.aKEÔCJaV't'EtO, lEpo

ou"'-qoaV't'Eç, npoayll>yEUoaV't'Et:j, lSx1..oLÇ opaOivuç c!7tlG't'OL, 't'Up.'ItC1VloaV't'Eç, 

c!U0t; ciUou 'It1..-qP'lç KaKOÜ. (5) 't'aÜ'ta yEMCKI) opCÏJV dvOpcimou,. noLOÜV't'aç il 
iCJ6ij't'a Kal yivEta Kal Kapa1..ijÇ 7t6vouç d't"lp.e1..-q'l:'OUÇ li yuva'iKa cpapp.aKÉlo)ç 

mEt1..'1p.p.ÉVYJV 't'ÉKVOU il p.ELpéiKla 't'ijç oUGlaç iK~E~pll>p.ÉVa li 7to1..l't"lv yap.E't'ijç 15 

cXcpnP'lp.Évov li K6PYJV ~~ &lanapOEVEUOEioav iv 7taVWXlGlV li balpav 0Ô7tca) 

yuvaucwv lxouGav ~&'1 7t6.OYJ il &leX dGé"'YEtaV vmvlGKov Ëva 7t~ ~v 

0"''1'' li 't'eX,. 't'CÏJv i1..aLCÏJV cpOopeX,. iv p.UpOlÇ il -m6ç iv cruv&:lnvoLÇ ylVOp.Évouç &LeX 

&aK't'U1..lI>v 7t,.,Elovaç il ~ &L' i&:Gp4'I:CIJV 7to"'UTEûlaç Kal yaG't'Épa,. i1EOÙoaÇ il 
'1:00,. ml GK'Ivij,. dYc.JVOOE't'OUp.ÉVOUÇ &-qp.ouç 'l:eX p.Ey6."'a &lKala; dcp-ljGEL &t p.ou 20 

Hercher 't'ijv lS\jJLV dpE't'ij xu8ijvaL ôcr't'Épa 7tov7jplaç 't'E't'ayp.ÉV7j. (6) li 't'où,. à"''10LVOÙç 

p. 285 ôp.CÏJV no,.,ép.ou,. yEMall>, O't'E 7tpOcp6.GELÇ à5LK7Jp.6.'l:lI>v 7tOL7jaeXp.EVOL Ka't'ap.taLcpo

vEiaOE &ÙG't'7JVOL iJ; dVOpW7tll>V 07jpla yEyov6't'EÇ, aù"'oiç Kal aa.Â7tLyJ;L &Lm p.ouaL

Kij,. d,. c!p.ouaa 7teX07j 7tClpOJ;UV6p.EVOL, al&YJpoç &~ dp6't'pll>v Kal YECdpyla,. &ucaL6't'E

pov lSpyavov acpcxyijç Kal Oava.'l:lI>V '1ù't'pÉ7tLG't'aL, ô~plI;E't'aL &~ &L' ôp.Wv O&6ç, 25 

, AlTqvii 7to"'Ep.lG't'pLa Kal" Ap'lç iVUCiÂlOt; Ka1..0Up.EVOt;, cp6.1..ayyaç &~ àV't'LcnijGaV't'EÇ 

c!vOplJ)7tOL Ka't'èL àvOpcimCIJV àU-q"'CIJV acpayàç eÔ)CEaOE, Wt; "'EL7tO't'éix't'aç 'l:ooç l'il 
p.lalcpOVOÜV't'aç 't'Lp.lI)poQp.EVOL Kal &ç dpLG't'Éaç -m6ç ip.~V't'atO alp.œrL 

't'Lp.CÏJV't'eç; (7) >.ÉoV't'eç &' oUx 6ru.ll;OV't'aL Ka'l:' àU-q1..ClJV, o~ J;lcpYJ à~

pŒVOUCJLV cd [7t7tOL, oU& 'l:e6lI>paKLGp.ÉVOV av t&oLÇ àe. m' àe't'i:iJ. ~ c!U0 30 

p.6.X'ItO lxEL lSpyavov, àU' bc6.G't'C() 't'eX p.ÉPYI Kal lm>.a. 'l:oLç ~ KÉpa't'a 'l:eX oru.a, 

'l:oiç ~ i1Uyx7j, -mLç ~ 7t't'Ep6., 'l:oLç &~ -mxoç, c!UOLÇ p.ÉyeOOt;, ciUolç 6"'Ly6't"lÇ, 

oIç ~ 7teXXOt;, oIç ~ vijJ;LÇ, 7to1..Miç ~ 7tVEÜp.a. OÙ&~ J;lcpOt; noya 7tOLEL I;éi»a 

XcxlpElV noUoi,. llpCÏJV't'a cpu1..œr't'6p.evov iv aü't'oiç CPUaEllH; v6p.ov, àU' o6x iv 

àv8pcimoLÇ. ~ &~ -mÜ'to 'It1..Éov av el'l 7tap~aaLç, iv xpd't"t'OGL 't'b ~~aLOV. 35 

1 Br.&. de. mss 1 12 lipXOL cpCllpcx6~'J'ret,; conj. 1 13 &v6pCll1tOüvrcxt,; E 1 il de. mss 1 
14 xcxl yuv. F yuvcx!xcx xcxl yuv. conj. 1 18-19 bJ auvaElllv ... 7CÀElO~ cor
rupt. 1 xcxl] Xa.'rCll corI'. edd. 1 21 'IJ ôaT~pcx E 1 23 lLa.an;L mss. 1 25 acpcxycx!c; xcxl 6cx
va.'r'fl coyr. Bdd. 1 29 ;lcpoc; E 1 30 &v de. mss 1 33 'ra.)(OC; EF 1 oô3evl E 1 34 7COÀÀOtC; 
fort. del. 
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(8) ~ÉÀot; St noÀÉp.ClJV ~l ôp.iv EÜKUOV iipu; ij SL' bcEivo 'ItœUcJE-Œ p.E HU't7Jcpdœc;; 

n66ev ; OÔXl St nÀÉov 6p.ocpuÀCIJV mpwv xœl SevSpcnop.oup.ÉVI) yij xœl avœpnœl;o

p.ÉVI) n6ÀLti xcxI. yijpClu; 71:pom]ÀCltxLl;6p.EVov xœl yuWLKEÇ anœy6p.evœL HUl ~ÉKvœ i'i 

ayxœÀwv anoo7twp.evœ xœl6âÀœp.oL SLœcp6ELp6p.evoL xœlnœp6ÉvoL nœÀÀœxeu6p.evœL 

HUl p.ELpâxaa &qÀuv6p.evœ xœ D.EU6epoL cn&YJpoSROÔp.EVoL xœ vœol 6EWv xœrœ- 5 

O'7tWP.EVOL xœl TJPéi»œ SœLp.6vCIJV iivopuTt6p.evœ xœl nœLéivEt; avoO'lwv ij)ywv xœl 

Xœp~paa 6eait; a&LKlœc;; (9) ~œÜTœ aYEÀœ~. iv Elp~vn nOÀEp.Eiu S..& À6yCIJV, 

iv noÀÉJ."I» nOÀLuuea6E S..& O'IS~pOU • cip7tcil;EU 't'h SlxœlOV iv IilcpEO'IV. CEpp.6&w_ 

pot; D.œUvE~L v6p.out; ypâcpClJV, 'H$lâxÀEL~ lÀœÔvE~L a~dœt;. œln6ÀELt; lPYl

p.oL xœÀOKœyœ6lœc;, œl i(l'lp.[œl npht; 't'h aSLKeLV lSXÀOL. ~dX'llO"t7Jxev iiv6pwnCIJV 10 

aU~OÀœ noVl)plœc; a1tOKÀElov't'œ TiJv ~lœv Ôp.Wv, obdœL 'ltEp~É~'l~œL nëhnv. 

lupœ ~etX'l 7tÀ'lP.I'-EÀEtat;· 01 Mov noÀÉP.LOL, aÀÀCi nOÀi't'œL, 01 bcrht; noÀÉP.LOL, 

iilleX 'iÉvoI. m~ lX6po[, oô&ÉVEt; cplÀOL. (ID) SUvœp.UL yEÀâO'UL lX6poÙ/i 6pWv 

't'ooou't'ouç; 't'lN aU6't'plov moU't'ov ISIOV oka6E, 't'eXt; iillcnplœc; yuvœiKut; lSlœc; 

vop.ll;EU, ~OÙt; neu6épouç av&puno&[l;nE, 't'eX l;Wv't'œ xœrea6lE't'E, 't'OÙt; v6p.OUt; 15 

nœp~lVE'tE, nœpuvop.[œt; vop.06nEi~E. nciv~ ~lâl;ea6E il p.iJ nEcpUxa't'E. 't'eX 

p.âÀ1CM'œ SOKOÜv't'U SLHULOaUv"I}t; elvœL aU~OÀœ, 01 v6p.oL, a&LKlœc; ElO'l 't'EKP.~pLOV. 

El yàp p.iJ ijO'œv. iivéS"I}V av mOVl)pEuE0'6E· vüv 6É ~L xœl p.LKpbv mLCM'Op.ll;Ea6E· 

cp6~Cf) xoMO'EWIi xœ't'ÉXE0'6E Elt; néio'œv a&LKlœv. 

Édition R. Hercher, EpistolcgraPhi graeci, 1873; J. Bywater, Heracliti Ephesii 
reliquiae, 1877 (2e éd. 1887), voir p. 71-72, et 74-76; Ant. Westennann, Heracliti 
epistolae quae feruntur, 1856-1857, voir p. 5-6, et 9-12. 

2 OÙX1 & et OILOCP. acp(i)vom. F. 1 y'ij de .. mss 15-6 xcx't'Opun6JLEV<X FV 1 10 OXÀO~. 
mss sine punct. 1 17 8oxoüv-ra ÔILWV E 1 18 l:n-opeoea6e B Vatic. 1 vüv & et ~ Byw. 
corr. 
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Ps. Just., de Monal'chia, 2-4 (Otto, :r' éd. p. I30-I52); (Sophocle, 
Orphée:) Id., Cohol't. ad Cent., 15 et 18 (Otto, p. 60-68); Clem. Alex., 
Stl'om., 5, 107-I33 (CCS 52, p. 397-416), cité par Eus., Pl'aep. Ev., 13, 
I3 (CCS 43,2, p. 210-227); (Sophocle, Euripide, Orphée:) Clem. Alex., 
Pl'otr., 6 et 7 (CCS I2, p. 52-58); (Homère-Linus, Orphée:) Eus., 
Pl'aep. Ev., I3, 12,5, et 13, 12, 13-I6 (CCS 43,2, p. I9I-197); (Orphée:) 
Theosophia, 56 (Buresch, p. II2-II5). 

Ps. Just., de Mcmarckia, 2-4 (PG 6 = éd. P. Maranus. 1742, 313 C-324 A). 
Afin de ramener les hommes au culte du Dieu unique. les poètes grecs anciens 

affirment que le Dieu Très-Haut est l'unique créateur. invisible et omniscient, 
qu'il jugera les hommes à la fin du monde; c'est pourquoi la vie doit être morale. 
- Id., Cobort. ad Gent., 15 et 18 (= PG 6.269 A-272 B). 

Toute vérité connue des païens vient de la Bible. 
- Clem. Alex., Str., 5, 107-133 (cité Eus., Praep. Ev., 13, 13) (Cl. A. PG 9 = 
éd. J. Potter, 1715, 161 C-Ig6 A). 

Les auteurs grecs ont volé aux Juifs ce qu'ils disent de Dieu, de l'âme, de la 
vie morale, de l'unicité et de la bonté du Dieu invisible et omniscient. de la vie 
morale, du jugement et du culte légitime. 
- Id., Protr., 6 et 7 (= PG 8, 173 A, 181 A-184 A). 

Les auteurs grecs ont parfois des étincelles de la vérité divine. 
- Eus., Praep. Ev., 13. 12 (PG 21 = éd. F. Vigerus, 1628, 1097 D-n04 B). 

Afin de prouver les accords de la sagesse grecque et de la révélation juive, 
Aristobule cite Orphée sur la création opérée par le Dieu transcendant, et 
Homère avec d'autres sur le sabbat et le nombre 7. 
- Tkeosopkia, 56 (éd. Buresch). 

Parmi les témoignages païens sur le christianisme se trouve la rétractation 
d'Orphée. 

a. Aeschylus, cf. Ps. Just., de Mon., 2 (:r' éd. de Otto, p. 130-I32); 
Clem. Alex., Strom., 5, I4.I3I, 2-3 (CCS 52, p. 4I5, 4-I5), cité par Eus., 
Pl'aep. Ev., I3, 13,60 (CCS 43,2, p. 226, I-I2). 

Ps. Just., de Mon., 2: npc;).. 
't'o~ ~v ycXP AtaxoÀo~, 't'1jv T(;)V 
xcx.6' EotUTOV À6yc»V a6V~Lv lx-
6e;(~, xext 't'1jv 7te:pt 6e:oü 't'Oü !L6vou 
~1jve:yxe: cpeùv1jv, &>~ ÀéyEL' 5 

Clem. Alex., Stl'om., 5, I4.I31, 
2-3 : n~LV ex?) AtaxoÀo~ ~v 0 't'pexy'tl-
807tOL6~, 't'1jv 8UVCXP-LV TOi) 6e:oü 7tatpex
TL6lp-e:vo~, oùx bxve:'L xcxt GIjiLG't'OV 
ex&rov 7tpOO'atyOpe:Ue:LV 8Lci TOÔ't'CùV' 

'" Cf. Introduction pseudépigy. gy. A .T., chapitre XXX, p. 223-238. 

Pseudepigrapha Veteris Testamenti Graece, III Il 
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GCS 52 
P.415 XÜlpLl;E ~wv 'rbv 6Ebv KCltl l'il &6KEL 

5 lip.oLOV CJClttn'éi» CJŒpxLVOV Ket6E1nûveu. 
OÔK ola6et &. CltlmN· nm l'~ &ç 7Np q:lCltlvE"t'CltL 

lim.Clt'rGÇ 6pl'fj, nod &t G&c.Jp. f'ÇO'rt [&t] yv6cpot;. 

KCltl 6T1pmv CltÙ'rbç ylVE"t'CltL nCltpEl'q:lEpfjç, 

ûvÉl''Il vECpÉÀn "t'E KCltl 6:CJ"t'pcmfi, ~pOV"t'fi, ~poxfi. 

10 6rnjpE"t'Ei &t cxCmi» 6ÛÀCltCJCJClt KCltl ttRpclL, 

KCltl miCJClt ~ KCltl ~GÇ auCJ'rfjI'Clt'rClt. 

'rpÉl'EL &. lip'l KCltl yCltiet Kœ nEAWpLGÇ 

~uebç 8etMaGTIç KCltl 6pÉCoJV G~ l'ÉYClt, 
&cciv &c~ÀÉ\jJn yopybv ol'l'Clt &E(J7'Ç6"t'ou. 

15 ncXv"t'Clt &uvClt"t"iJ ycltp &69x ô\jJlCJ"t'ou C6EOÜ>. 

2 

5 

3 

10 

b. Sophocles, cf. Ps. Just., de Mon., 2 (3e éd. de Otto, p. I32); Id., 
Cohort. ad Gent., 18 (ib., p. 68) ; Clem. Alex., Strom., 5, I4.II3, 2 (GCS 52, 
p. 402,20-403, 7), cité par Eus., Praep. Ev., 13, I3, 40 (CCS 43, 2, 
p. 2I4, 2I-.2I5, 7); Clem. Alex.,Protr., 7, 74, 2 (GCS 12, pp. 56, 4-I2). 

Ps. Just., de Mon., 2: Oô 
(L6vov 8è ou-roe; (Atax6Àoe;) 't7Jv 
mpl 6EOi) ~(Lu1j&rj YV6)mv, &llcX 
xœl ~oqlOxÀlie; 't7Jv -roÜ !J.6vou 
7COL1)-roÜ 'r6)V l)À<ùv xœl l:.voe; 6eoü 

t<nOper 'rcXÇLV o~t;· 

GCS52 

Clem. Alex., Strom., 5,14II3, 2: 
(U3, 1 :) '0 plv ~orpoxÀlit;, &le; Cj)lJO'LV 
cExcx'tlltLoe; 0 'rŒc; t<nOptœc; auV'tlltl;a- 15 

(LE:VOe; ~ 'rij> Kœ'r' "A~pœ(Lov xœl 

,"olle; Atyu7C-.(oue;, &v't'LXPUC; ~7tl -.lje; 

O'X1)vljt; ~~oif· 
Clem. Alex., p.,otr., 7, 74, 2: 

o 8è -roi) ~O('{l(ÀÀou ~o('{loXÀlic;-

p. 402 Elç "t'Cltiç 6:À'l6dCltLCJLV, Elç iCJ"t'LCV> 6E6ç, 20 

liç o{)petv6v orE l"t'EU'iE KCltl yCltiCltV l'CltKpilv 

p. 40 3 n6v-rou orE XCltpcmbv oI&I'Clt KCltl 6:vÉfI.'a>v ~letv. 

~ol &t noÀÀol KCltp&lCltV mavWp.EVOL, 

t&pUCJcX~ ~1'Û't'CoJV 7'ÇCltpcI~ilv 

2 

INTERPOL. a. A esch. 2 J u. CE Eus. lOIN Ëcxu-réj) a. L J u. F cxô-rljl Eus. ()I 1 

3 ol06cxc; J u. FEus. 0 1 3' de. J u. F. y' Eus. 1 yŒp Eus. ND 1 4 oPILii Eus. 1 3èI de. 
Ju. Eus. 1 6 riv~IL(o)v Eus. ND 17 nHpcx Eus. 01 10 bi !Jiycx Eus. mss 1 II ~mhI] 
~v Ju. 1 12 3Wet'rCltt Ju. 136~ 3' Ju. l6eoü de. Cl. L 

INTERPOL. b. SoPh. 21 ~xe Ju. Mo. F et var. EC ffreuXe Ju. Co. 1 22 xcxpo-
7COr.oV Cl. Str. LI ()tcxc; Ju. Cl. Pro Eus. 123 nol.uxcxp31a Ju. Mo. F nOÀuxep~ Ju. 
Con. F Kcxp3tqc Cl. Pr. 124 7Œ~-r(o)V Ju. Mo. F ne!L~-r(o)v Ju. Co. F 1 ncxpcx~xcic; Ju. 
Mo. ncxpà. ~uxllv Cl. Str. L 
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&EClv ayIiÀfLCII't'CII he ).[8(o)v. il Xœ).xÉ(o)v 

5 il xpUGO't'eUx't'(o)V il D.ecpav't'[vwv 't'6nouç' 

8uCJluç TE 't'OUToU; XCIIl KŒKàt; rn&VlJYUpEU; 

CJ't'ÉCj)OV't'EÇ, o{h(o)ç E!lCJ~Ei" VOl'lI;;op.EV. 

c. Euripides, cf. PS. Just., de Mon., 2 (:f! éd. de Otto, p. 132, sous le 
nom de Philémon); Clem. Alex., Protr., 6, 68, 3 (GCS 12, p. 52, 8-9). 

Ps. Just., de Mon., 2: 'AÀÀà. XŒt 5 
tl>r.Àl)(LCllV, "t'à. .xPX,ŒLŒ EÔ7tOpl)G~ 'PP«
GŒL, XOLVCllVSL 't"ÎÎ '1te:pt .. Clv 6vrCllV 
YV&>GEL, ruç YP«'PSL' 

Clem. Alex., Protr., 6, 68, 3: 
xcù &xovrEÇ (Lèv O(LOÀOYOÜGLV !vŒ 
ys e:tVŒL 6s6v, .xv~e:6pov xcù 
.xybnJ't'ov ••• 

GCS 12 

P·52 8Ein1 St noiov, dm 1'0'. VOIJ't'ÉoV; 

't'ov mi.vO" OpClV't'CII XCIIÔ'rOV OÔX 6pcdJAoEVOV, 

d. Orpheus, cf. Ps. Just., Cohort. ad Gent., 15 (3e éd. de Otto, p. 60-
62) ; Id., de Mon., 2 (ib., p. 132-134); Clem. Alex., Protr., 7, 74, 4-5 (GCS 
12, p. 56, 18-57,4); Id., Strom., 5, 12.78.4-5; 5. 14.123-127; 5. 14.133. 2 
(GCS 52. P.378. 6-13; P.409. 16-412.9; P.416. 4). cité par Eus .• 
Praep. Ev., 13. 13, 50-54 (pour les §§ 123-127), et ib., 62 (pour § 133) 
(GCS 43. 2. p. 221. 1-223. 14; p. 226. 25); Eus .• Praep. Ev.. 13. 
12.5 (GCS 43. 2. p. 191. 19-194, 10); TheosoPhia Tubing, 56 (éd. 
K. Buresch. p. II2. 13-II5. 14). 

Ps. Just., Cohort .• 15: 'Opcpeôç yoüv, 0 -rijt,; 1toÀu&6'"l-roc; Ô!L(;)V, ~t,; c1v e:(1tOL 't'Lt,;, 

1tP(;)'t'ot,; 8r.3a.oxcxÀot,; YE"(OVWC;, otcx 1tpbC; 'tOv dbv cxÙ't'oü Mouacxiov xcxl -root,; Àomoot,; 
yvrjatoUt,; cixpocx-r«t,; 6aupov 1tepl Ëvbt,; xcxl !Jhvou 6e:oü Xllp&ruL ÀéYfJ)v, &vcxyxcxiov 

10 

u1tolLviiO"otL u!J.C'ic;. "E'P"'l 8~ o~C;. 15 
Ps. Just., de Mon., 2: Mcxp't'Up7jœL 8é 1L0L xcxl 'Opcpe:ôc;, 0 1tCXpe:Lacxycxy~v -rooC; 

't'pLlXXoatouc; e~7jxoV't'cx 6e:oOc;. év 't'ijl LlLCX6iiXCXL émYPcxcpolLéllCjl ~L~}jCjl, 01t6't'e: 1Le:'t'IXVO(;)V 
bl 't'0Ô't'Cjl cpcxtVl1:'t'lXL ~ (l)v ypa.cpe:L. 

Clem. Alex., Protr., 7, 74,4 (74,3:) 0 & epcpcLOt,; le:pocp~t,; xcxl1toL7J-rlJt,; c!!1LIX, 0 
-roü O!ciypou 'Opcpe:6t,;, !J.I!:TO: -rlJv 't'(;)V 6pytfJ)v !e:pocpcxmctv xcxl 't'(;)V e:t8WÀfJ)V -rlJv 6e:o- 20 

Àoytcxv, 1tcW.vCjl8tcxv ciÀ7J6e:f.ctt,; daa.ye:L, 'tOv !e:pbv ov't'fJ)t,; 61j1é 7tO't'e:, O!J.f))t,; 8' <MI 4BfJ)V Myov. 

1 ÀL6tvfJ)v Cl. Pr. P 1 il XlXÀXéfJ)v] 't'e: xru ~uÀfJ)V Ju. Co. 1 3 xcxÀœc; Ju. XI1:\Iœc; Cl. 
Pr. 14 CJ't'écp~ Cl. Str. Eus.] mJ(OV't'e:c; Ju. vl:fL~ Cl. Pr. 

INTERPOL. c. Eurip. 9 VOILLCJ't'OOV Ju. 1 10 CXÔTOV 8' Ju. F 
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Eus., Praep. Ev., 13, 12, 5 (12,4:) kt &)((Xl 'Opcpeôç h not-ljjLCXOl. -r(;)v )((X-M,-rov 
"lep bv A6yov l1imi> Âeyo~ o{Yr(o)e; be-ri&TlXt nepl 'rOÜ 3tcXXpcxuio&t 6elq 3uvallBt 
-M, ncivTCX )((Xl ~ urnXpXetv )((Xl ml mxv'r(o)v etVCXt -rov &6v. Myet 3' o{Yr(o)e;. 

Theos. Tub., (XP7l<JiL01-r(;)v cEÀÀ7jVtx(;)v &(;)v) 56 (§ 55:) "Oort 'Op~c;. oOMypou 
-roÜ epcxx6c;, np6-repov !Jh {)ILVOUC; ortvœc; ele; 'roôe; ~~cxy(a'rOUC; 6eoôe; ~~ufjlcivcxc; xcxl ~ 5 
ILtcxPœc; yevbte; cx{m;)v 3t7lY1lacituvoe;, etTIX, auve1c; Clamp orb 3uaœ~~ -roü npciyjLCX'rOC;, 
~xev ~cxu-rbv ~nlorb 1L6vov )((XÂbv )((Xlorbv 15V'r(o)e; ulLV(;)v Oebv xcxl-rlJv -r(;)v n&t XcxÂ-
3cx[(o)v GOfjlEcxv, 87jM3ij -rlJv -roü 'A()pcxcilL, ~ncxtv(;)v, ncxpcxtvei 'rii> lB[~ ncxt3l Mouacx~ 'roie; 
!Jh cp6ciacxOl. jLU8eu6'qvcxt lLij mEOeaOcxt, -roie; 3~ P7l8-ljœ08cxt ~ouat npoœxetv -rov 
voüv. lG'rt 3~ -M, &!n7J 'rCXÜ'rCX. 10 

rec. A = Just. (= J), Coh. (v. I, 3-8, IO-I2, I4, I6-I7, 2I-22, 24, 33-37 
= 2I v.); Mon. (v. 4-8, et cf. Coh. = I9 v.) 

Clem. Alex. (= Cl), Protr. 74 (v. I, 3-I2 = IOV.); Strom. 5, 78 
(v. IO-I2; 2I-23 = 6 v.); Strom. 5, I23 (v. 6-9 = 4 v.); ib. I26 
(v. I4, I6 = 2 v.); ib. I27 (v. 34-36 = 3 v.); ib. I33 (v. I7 = IV.) 
(Cl = I9 v.) 

rec. B = Clem. Alex. ( = 01), Strom. 5, I23-I24 (v. 27-3I , 33-36, 38-40, 
43-44 = I4 v.).-Eus.-Aristob. (= E), Praep.Ev. I3, I2, 5 (v. I-I2, 
I4-2I,25-36, 38-46 = 4I v.). - Theos. Tub. (= T), § 56 (v. I-46 = 
46 v.) 

N.B. Eus., Praep. Ev., I3, I3, 50-54 (= Eus.-Cl.), cit~ Clem. Alex., 
Strom. 5, I23-I27 (cf. N. Walter, Der Thoraausleger Aristobulos, 
TU 86, Ig64, p. 234-26I). 

p. 191 JCoOET I ~ty1iOp.uL oIç 8.u; lcn:l· 8Upcxç S' bd8EG8E ~~~71Mn, 

20 ET 2 cpE6y~EIii SuculconI 8mp.oUt;j, 8doLO '1:LNv'1:Ot; (T : 6ei:6v 'te v61J(LOt) 
p. 192 JCoClET 3 miv'l:EIii 6p.éi)ç (E: 7tÏiaLv o(LOü)· eN S' cbcoUE, ~ou lxyovE 

M~"'IIii, 

JClET 
JClET 
JClET 

5 JClET 
JClET 
(Cl) ET 

4 MouauL'. ~~(o) yàp ùA7I8é· p.~ GE '1:à 7'Cplv 15 

5 iv cn-q8mcn cpuviv'fU CPlÀ7I1ii ulWvot; u~pan, 

6 dlii St "A6yov 8Eiov ~~ '1:CNTct» 7'CpOCJÉSpEUE, 

7 18üvwv XPU&l7l1ii voepbv xU-r0t;. EÙ S' bd~ULVE 

8 U'1:pcutL'1:OÜ, p.oüvov S' ia6pu x6ap.ow iivcomx (ET: TU7tCù~v) 
9 U8ci\lU'l:OV. rnv..ULbç St "A6y0t; nepl '1:OÜ&E cpuElVEL· 20 

INTERPOL. d. &ph. II ()e~-IjÀOte; (et 13: rnxatv) Ju.Co. DI 13niiOl.vet. Ju.Co. GD 1 
lyyove Eus.-Ar. ION Tü. 1 15 MouacxTe CI. Pr. pl Eus.-Ar. BI (post yœp) ON 
lLouacx(c; CI.Pr. pli ~~(o) Eus.-Ar. INDI ~~vv~n(o) ib. BQ ~~p~ w.1)41 16 h de. 
Eus.-Ar. 1 1 G'rlj6em Ju. Co. C Eus.-Ar. B 1 fjlcxv~V'rCX] P7l8~V'rCX Ju. Mo. Cil 
18 et66v(o)V Cl. Pr. pl eù6ôv(o)V pB Str. LI voepbv cp~yyoc; ~nE()cxtve Ju. Co. F 13'] 'r' 

J u. 1 19 cl-rpcxn71-roü J u. Mo. C Co. G clTIXpn7j'rOü Co. C 1 20 cl6civcx-rov fin. versus CI. 
Pr. et Str. 123, 1 
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JClET IO EIt; lcn:', uÙ'royEVIJt;, ÈV/)Ç lxyovu mWt-u ~CIL, 

(E: CXIYroTÙ1)Ç, CXIYroÜ 3'6rn> TCawcx TeÀei'Mt,) 

JClET II i\l S'uÔ'toit; uÔ'tilt; 7'ClpL\llO'O'I't'ClL (J: 7'CEpLYLVS't'CXL), o-u&é 't'Lt; 

UÔ't'O\l 

10 JCIET 12 EICJOpq IhnJ't'W\I, ClÔTàç &É yi M\I't'CIIÇ 6pii'rClL. 5 

(E: ljIuxiJv 6vlJ~v, vij) 3' daopcXcx'Mt.) 

T(= 2I) I3 ClMOv S' OÙX 6p6c.JO'L· 7'Clpl yàp VÉqHIt; icn:-4PLX't'CIIL· 

JCIET I4 cnnot; S' ~ ciyœOoio)CU)(b\l ~OiO'L SUiWO'L (CI: cpun:6sL) 
(ET: CXÔTOÇ 3'!!; ciycx6(;)v 6v1J-roiç XlXXOV oùx mtTé>.Mt) 

CS43,2ET 15 ci'll8p6mOLt;· aü",éji St XciPLt; )(Ul l'iCJOt; inn)Sli· 10 

P·193 JCIET 16 XCll 7'C6ÂEp.O\l xpu6Ev'rCl XCll cD..ylCl œxpu6Ev'rCl. 

(ET: xcxl TC6ÀE!J.OÇ xcxl ÀOLILOÇ t3' &ÀyECX 3cxxpu6EVt'cx·) 

JClET I7 oô&é 't'Lt; me' l'Œpoç xwplt; p.eyciÀou (3C1O'LÀijoç. 

(E: O'Ù ~ XEV ~bx. rni.~' l;ao(1)O'(J),) 
(T: où&lç !06' h:poç, '"i> xev ~~cx TCœn' OO-opij-m:t.) 15 

ET I8 ut XE\I lSnt; ~6v. nplv &fJ 7'CO'Œ &eüp' ml yCliœv 

ET I9 't'ÉX\IO\I ip.6v, SdJ;w CJOL, 6m)vlxu SÉpXOI'CIIL u..nou 

5 ET 20 tXVLU )(Ul xÉlpu cn:L(3C1Pijv xpCll'Œpoio OEOio. 

JCIET 21 ClÔ't'OV S' oôx 6p6w· 7'Clpl yàp VÉq>oç icn:ijPUC't'ClL. 

JCIT 22 7'CliO'L\I yàp Ov'l"'oiç Ov'l"'Cll X6pC11L Iml\l i\l lScrO'oLt; 20 

CIT 23 l'LxpCll, mil acipxEt; 't'I xCll 6cnéCl (Cl + è(L7tscpu!cx) ip.7'CI-

cpUClO'L\I, 

JT 24 ciCJ8E\lÉEt; S' l&ÉEL\I Alu 't'o... M\I't'CIlV p.e&ÉOV't'CI. 

ET 25 ÀOLnOv il'ol· 'cn:ëicnv st SEKci7'C't'Uxov ci'll8pili7coLO'LV. 

(C3)ET 26 oô ycip xÉV "'Lt; t&oL 1hnJ't'éi)v l'lp6m.tw Kpul~CI (T: KpS(OV't'Ot), 25 

1 eIç + 3' Ju. Co. BDG IcxÙ'rom1)ç et Ju. Mo. ca Cl. Str. 781 hoç de. Tü. 1 
I!xyoVIX TC.] !pyov &TCCXVTCX Ju. Mo. F 1 1-2 "'~'I"EXTCXt Ju. Mo. C et ib. corr. sud. 
Eus.: CXÙTOÜ •.. 'l"EÀEi:TCXL 1 3 oMl: inc. 28 cit. Cl. Str. 78 1 5 elO'opCj! O. Pro P 
elaopŒtI. Tü.lljlux(;)v Eus.-Ar. ON ICXÔTOÇ 3~ TCm' ~opa .. 1Xt Ju. Mo. FI w(J) Eus.-Ar. 
mss 1 ~pa'Mt et J u. Co. F (dub.) 1 7 Tü. ttum, cf. 19 1 8 cxù..oç et O. SIr. o&roç et 
Tü 1 !!; ciycx6oi:çEus.-O. 1 1 XlXXOV] vow corr. in F 1 10 XŒ{ltV Eus.-Ar. mss cxÙ'roi:ç 
3~ mptÇ, vel x&ptÇ sc. x' "Eptç, vel .. ' !ptçcorr. edd.1 II TC6Àe!J.ov et ÀOtILOV (ÀOL~V) 
Eus.-Ar. IO (N) 1 x. {/.)..y. 3cxxp. de. Eus.-Cl. (126, 5) 1 3cxxp. fin. cit. Cl. Sir. 126,5 1 
13 ~O'f.Àijoç !uyœÀoLo Ju. Mo. F (J.eyœÀoto &vcxx-roç et Ju. Co. CE 1 ~a6P"rlao Eus.
Ar. mss 1 16 ofixow f3lJç Tü. 1 31jTCOTE 3'ml Tü. 1 170TClJVlxcx + ..a Eus.-Ar. mss 1 
18 xpcx'Mwio Eus.-Ar. ION 1 19 cf. 7 1 6pœ(J) Eus.-Ar. BI 1 20 6Vll'Ml de. TÜ. 1 et 21 
I;v OO'ot O'ILtXpcxl O. Str. 78 L 1 et 21 Ju. Mo. F 1 TE de. Tü. TCEcpOCXO"LV Ju. Mo. F !ILcpOCX
O'tV Tü. ms. 1233'] .. ' Tü. l..ov 3ui Ju. Mo. C Co. ABCF .. 011 ciel Ju. Mo. F ..ov 
Bi) Tü. 1 TCmCX Tü 124 'O''I"iimv (= eO''I"iiO'Lv)) O''I"ŒatV Eus.-Ar. BI xcxl TCiim Tü. /25 
alludit Cl. Str. 123, 2a 1 611lJ"rOv Eus.-Ar. B 
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ClET 27 El I.I.lJ p.owoyEV'ljt; 'nt; Œ71:0pp~ cpû)..ou t!vwkv 

10 ClET 28 Xrù.&ulCoJV· t&pU; yàp ll)'11 t!4npOI.O 71:OPE[YJt; 

ClET 29 xcxl CJcpalpJjt; K['II'1I.1.' Œl.l.cpl X06va &t; 71:EpLdUEL 

(T: ,~' dfLCPlç 6xiiot; &el m:ptttllet) 

ClET 3° xux}"cnçÈt; l'li ta'!» ft xcx-m CJcpHçO'll K'IIili&a.xcx 

ClET 31 71:VEul.I.a'M &' iJ'IIWXEi 71:ç[ ",' fJÉpa Kal 71:epl xEÜl.I.a 

ET 32 'IIœp.a",Ot; ·lxcpa['IIEL &È nupiH; CJÉJ..Citt; lcpLYEWrrou. 

(T: !xcpa:Evet Ba: mlpbc; a&a:w., 3r.cxcpeyy~cx miV't'"/l.) 

15 JClET 33 oinOt; yàp XU)..KELCW lt; oôpavO'II ~plX",aL 

(ClET: 00nbc; 3ij Jdyav cxWtt; !n' oùpcxvbv !a't"Ijptx't"a:t) 

JCET 34 xpuCJÉ'!l d'lll Op6v,!»· ya[YJ &' 67m 71:OCJGl ~É~7JKE, 

CS43,2JCET 35 XÉLpU ft &EI;L"'EPlJ'II kl "'Épl.l.a",Ot; ilixEa'llOio 

P·I94 JOET 36 71:MoOev ~mKEV· 71:çl yàp "'PÉI.I.EL otipEa p.axpù 

(CIE: !xri=xev· 6p~v 3~ 't"pqut !)4iatt; ~6t &!Lii» 
(T: mxvro6ev !Xri-rŒXev, 6p~v Ba: 't"p~!Let !)a.att; a:Ù't"bv) 

JT 37 Kal 71:MCXfLol 71:0)..Lijt; "'E ~uOot; xaponoio 8a)..uCJCJJjt;, 

ClET 38 oô&È cpÉpEL'II &6'11a",aL KPfnEPOv I.I.É'IIOt;. l!~L &È na'll'fl) 
ClET 39 a(niH; koupU'IILOt; Kal lnl x6O'IIl ~a "'E)..~, 

ClET 4° apxiJ'II a(not; l!xwv Kal I.I.ÉCJCJJj'll fJ&È ",wu-n')v, 

(T: 1i 3' crli viaov, 1i 3~ ~v) 
5 ET 41 Wt; MyOt; cipxalW'II, &t; ô&oyevlJt; &Lkaliev, 

ET 42 lx 6E68ev vvWl.I.Dm )"~Wv xcx-m &l71:)..axcx 8ECJI.I.6'II. 

2 Xcx>.3a:E~ Eus.-Cl. 01 t3p'rjt; U. LI &CJ't"p(J)v Tt: Tü. 1 3 Xtvl)!LŒ't"' Cl. L 1 6'~t; 
U. L 1 ~t; :n:ept .. éÀÀet] .. '!c; mpt Eus.-Cl. 01 5 X\))(ÀO't"Epijc; Eus.-Ar. BO 1 y'lv 
Eus. Ar. D .. 'lv edd. 1 lv (a~] !da(J) Eus.-Ar. BQ (f1'rj ttum Tü. 1 Tt: xa:..a] xa: .. à. 
3~ Eus.-Ar. 1 6 7CVE6!LŒ'>t Cl. L Eus.-CI. IN Tü. 7CVeüILa: Eus.-Cl. 01 31 .. ' Eus.-Cl. 
o de. IN 1 m:pll de. Eus.-Ar. 0 1 7 aD.a:t; ..&.Be Eus.-Ar. IN !Àa.'>CX 3e BO 1 lqlt
YEV'rj6'ij Eus.-Ar. 1 [cpt YEVV'rl6ij B(O) (/pt yev~6'1j ND tut. corr. edd. 1 9 a:ü..bc; 3'crli 
U.I et; Ju. Co. F &n'ib. CMo.mss a:&nt; Cl. 1 II MJu. Mo. FCo. Cl. LEus.-Ar. 
N M Eus.-Cl. ND 1 ya:E'rj ... !)~!). Cl. Sir. S. 127 post 13, sc.: 12-1 3a-Ilb 1 ycxE'rjt; 
3'&nl Ju. ya:E'Ij 3'!nl Cl. Stt'. 127 L imb Stt'. 124 Ll:n:oal Ju. Co. B Cl. L (bis) Eus.-Cl. 
(127) 1112 Tt:] 3~ U. Stt'. 127 Eus.-Ar. Eus.-U. (bis) Tü. de. U. Sir. 124 Eus.-Cl. 
(124) ND 1 3el;u.m:piJv Eus.-Cl. (127) 1 1 "~P!LŒCJtv Eus.-Ar. Tü. riP!LŒ .. a: cit. Cyt'ill. 
:n:epl -rÉp!LŒatv Cl. Sir. 124 Eus.-U. (124) 1'D.xeavoi:t; Eus. Cl. (124) 1 1 13 na.V't". 
!x ... seq.: ya:E'rj 3'imb n.!). (cf. II) fin. cit. Sir. 127 1 3~ Eus.-Ar. B Tt: 10 de. ND 1 
&ILOÜ U. (124) L 1 16 xa:1 nO't"a:!LOt] &v &!Lii> Tü. (cf. 15) 1 17 ofi-re Eus.-Cl. 1 miV't"'lj 
Eus.-Cl. ncXv-r(J)v Eus.-Ar. mss ncXv-r(J)C; cort'. edd. 1 18 X66va: Eus.-U. 0 1 19 ~v 
Eus.-Ar. NI ~v Eus.-Ar. 10NI viaov BD1 ~a6)v U. L ~(J)v Eus. Cl. ON 1 
.. eÀe;((J)v Cl. L Eus. U. mss 1 21 uÀoyevijc; Eus.-Ar.mss Tü., t~t. co,.,.. edd. 1 22 
yv@IL'rjat Eus.-Ar. BO yv@!L0CJt IN yv@!LTJvTt:et postea Àa:!). xa:l Tü. 

5 

10 

20 
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ClET 43 iÀÀwç oU eep.L'rbv &t MyELV' 'rpofloÉW &É yE yuiCl, 

(T: rX).},: - &it; où 6E!J.L-rov !LE MyELV, "PO!Li!oo Bi: TÛ-t'llV-) 

(CI) ET 44 lv ~. il; Ô7tckou XpcxlVEL nEpi mivr' lvi dJ;EL. 
ET 45 (1) 'rÉKVoV, eN &t 'rOiCfL v60urL nù..i!;EU, y~ç 

(T: O"OiO"L v6oLt; 7'I:~Mt; taOL ic; ex&rov,) 5 

10 ET 46 EU p4À' mucpcrrÉCaW, CM:'ÉflVOLO'L &t Meo CPfjflol)V. 

Otto 
p. 134 

(T: !L'Jj3' «7'1:6301,;, !l4À' bm(pex,,~oov a..~pvOLt; &oql"lJ!J.'lIv.) 

e. Pythagoras, cf. Ps. Just., de Mon., 2 (se éd. de Otto, p. 134). 

KOLvCù'VeL 3' otÔ'rêi> (= 'Op~) )(ott IIu6oty6p~ Èv ote; ypœcpeL' 

Et 'rLÇ lpEi' 9E6ç dfloL ncipEI; b.I6ç, OÔ'roç 6cpElÀEL 
K6ap.ov iO'ov ~ CM:'fjO'ClÇ dneiv' 'Ep.è)ç oU'roç, 
KoôXi p.6vov G"t'fjO'CIÇ ElnEiv lp.6ç, ciUclt xCI'roLXeiv 
AMbç lv cP nmOll)KE' nmOll)'rClL &' Ô7tb 'roU-rou. 

f. Sophocles, cf. Ps. Just., de Mon., 3 (3e éd. de Otto, p. 136); Clem. 
Alex., Strom., 5, 14.121, 4-122, 1 (add. selon Just., voir 121, lb, sous le 
nom de Diphile) (GCS 52, p. 408, 15-409, 3, add. p. 407, 18-19, sous le 
titre: « la tragédie »), cité par Eus., Praep. Ev., 13, 13, 48, add. 47 
(GCS 43, 2, p. 220, 2-12, add. p. 219, 5-6). 

Clem. Alex., Strom., 5, 14.121, 

10 

Ps. Just., de Mon., 3: Kott 
7Cept -roü& 6't'L (L6voc; 3uvot-r6e; ~<nr. 
xœ WV ~v 'rêj> f3ECf) cru'll't"Ùo.outUvCùv 
7tpœ~eCùv xott '"it; 7tept -ro SeLov 
&')'\'CùerEote; xpEmv Èver't"'fJer0tcr6otL, 
otxe(ouc; (LcXP't"upotc; 7totpoternjerotL 
l'XCù· xotl 7tpro-r6v ye l:ocpoXÀéot, 
)(ott nept -roû-rou MyoV'rot· 

4: (121,1:) (âEcpLÀOC; 7tcXÀLV b XCù(LL
xae; -roLot\Yrœ 't"LVot 7tept '"it; xpEereCùC; 15 
3LotÀÉye'rotL) ••. cruv~eL 3è -ro&roLc; lj 
't"potyCf)8Eot 314 'rrov3e • 

1-6 de. Eus.-Ar. B 1 rX},): où Eus.-CI. mss 1 Bi: ee Tü. ms. O"E Cl. !LE TÜ. corr. Bd. 1 
3i:I] 37) Eus.-Cl. N1 B' DI yE yuiex] -.E y. Q. e y. Eus.-Q. 0 !yuiex N1 ciyuiex 1 ônb 
yuiex DI 3 èx v60u Tü. 1 XpextVEC fin. cit. Cl. 1 4 yM)O"O"'llt;] !L'liB' &7'1:0 YE Eus.-Ar. 
ION (glossa?) 1 7 &7'l:oYOC; Tü. ms. 

INTERPOL. e. pyehag. 12 B'rX7'l:b mss ,,' rX7'l:b F B'Ô7'l:b corI'. Bd. 

20 



GCS52 

P·408 

168 FRAGMENTA PSEUDEPIGRAPHORUM GRAECA 

15 l!o"tat y6.p, l!G"t'lIt HELVOÇ atwvoç xp6voç, 

kllV nupix; yÉp.ov"t'lI fhJO'lIupiN ax6.O'lJ 

xpuac.mix; ateijp, fj st ~O'KlJeELaa cp~ 
lbtllv"t'a 'l:cbt[ yElII Hal l'E'l:apO'la 

cp1..~a l'IIVELaIl. 5 

20 XCÙ !LET' O>'(ycx. cx.?i6LÇ bncpépe:L' 122,1 

P·409 

P·409 

;CS 52 

P·407 

tn:àv &~ M[nn '!:l) 7ta", 
cPpoü&oç fÙV l!a'I:at HUl'œrCIN &mu; (3u86ç, 

1 yij st i&p6.vCoN iP'lILoç, 06&' &'iJp ln 

2 7t'ŒptoncX cpÜ1..11 (311O'''t'a:O'Et nupoup.Év'I, 

(18) Ju.: + Kal yàp Hae' ~ &Ûo 1:p[~uç "0l'U;op.ev. 

(19) M[IIV &UCCItc.no xœrÉpIIV 'l:Wv d&btcaw. 

3 HibtEl'l:lI acbaEl 7ta:\I't'a li 7tp6a8[ev] cbtWMO'EV. 

g. Diphilus, cf. Ps. Just., de Mon., 3 (3e éd de Otto, p. 136: sous 
le nom de Philémon; et p. 138: sous le nom d'Euripide); Clem. Alex., 
Strom., 5, 14.121, 1-3 (CCS 52, p. 4°7, 14-408, 13), cité par Eus., 
Praep. Ev., 13, 13, 47 (CCS 43, 2, p.219, 1-21). 

10 

Ps. Just., de Mon., 3: 'All&. 
X4t ~LÀ~I'(ùv 7t<XÀLV' 

Clem. Alex., Strom., 5, 14.121, 
1-3: .McpLÀoÇ7t<XÀLV 0 )((ùp.r.xoç't'OLa\mX 15 

TLVcx. 7tEpt -r1jç xp((JE(ùç 8LCXÀéyE'C'cx.L· 

OlEl cru 'l:OÙç 8av6v"t'(XÇ, & Nudjpa'l:E, 

15 -rpuqrijç a7t6.G'lJç 1J.E'I:CX1..af36vtUt; tv (3[ct», 

J u.: + Kat yijv xa1..U~ElV, èç &,7tb 'I:OÜ 7t6.\I't" EIç xp6vov 

7tEcpEUyÉ\llll '1:1» eEiov èç M1..'I86'1:IIÇ; 

l!G'I:t" Abn!ç 6cp8Œ1..IJ.6ç, 3ç 't'Ù 7tMa 6p~. 

INTERPOL. f. Sapho 1 XŒLVOC;; Cl. L 1 Œ[IDVCllV Ju. sed et Œ[(;)VOC;; Ju. CS 1 2 ~ILOV't'CX] 

~a:1L6v'm Eus. mss 1 7 Imxv Ju. 1 !wt7rfl Cl. LI 9 3~ civ3piiiv Ju. F f3pŒV c1)v (sic) 
Cl. Lfpoo,CllV Eus. mss 1 oô3' I1p' ho Ju. CF oô yàp f7tl Cl. Loô3(a:)' I1p'Eus. IO(ND) 
te~t. cOrt'o edd. 1 10 cpÜAAa: Cl. 0 1 [)Àa:CS'ta.ae:L Cl. L ~~œL Eus. 1 II-I2 vers. 
in Cl. 121, 1 b (Eus. §47, p. 219, 5-6) 1 Xci't'éPIXY (idpIXY 3è in marg.) ~iiiv d8(xCllV 
(d<n:[)iiiv in marg.) a:tva:t ~ lIpov. xl17tE:L~Œ etc. J U. C HÉpIXY 3' ciœ[)iiiv etva:t ~a: lIpov. 
Xl17ta:L'm etc. Ju. F h~pŒV & à.ae:~iiiv a;tVŒL lIpov Cl. L Eus., 636\1 corr. edd. 1 13 
csIDœL 7ta.V't'CX de. Eus. ION CSIDt:a;L Ju. Fla] ~ Eus. mss 1 a ttpOcsO' cb •. ] èm6cs' à.7t. 
Ju. F a 7tpoCSŒ7t6ÀCllMv Ju. Cet F in marg. 7tp6a&v corr. edd. 

INTERPOL. g. Diph. 17 NLX6C1'tpCt~ Ju. 1 post 18 Ju. ttum 1 21 ~à 7t.] 7tMCt 
mivO' Ju. F 

20 
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xcxl yàp Kex6' .. A..&'1\1 6uo 'tpl~OUti \loI'U;OI'E\I' 

l'lcx\l 6I.:Kcxu.w, t-rÉpCI\I Ü ~(;)\I El\lCXL 686\1. 

~ x~' 
El wùç 6Uw :KCXÀU$EL il vii (tpljaL) '"{) mI\l'tl ~, 
lu. + El yàp 6lxcxLGÇ xlur~'ijç il;oucrL\I Iv, 
iip7tcxl;E &7tE).,6c.:w, X).,É7t"C'E, &7tocrUpEL, XÛ)(cx· 

l'YjÜ\I 7W&\l"lj6nç' lenL Kexl iv .. Adiou xplcrLÇ, 

ij'll7tEp 7tOL~GEL [6] 6Ehç 6 7tQ.'\mI)\I &cr7t6njç, 

oô 'tl> lWop.cx qJo~ [iG'tL\I] 066' ~ lNOfL&crCXil'L iyw' 

K(Xt Eôpm(8ljt;· 

8ç 'toiç &fLŒp"t'Q.\lOucrL 7tpl>ç l'ipcoç ~lO\l 

5 6l6wcn\l. 

El 'tLÇ Ü 6~ OIE"C'CXL 'tl> ôqJ' iJl'ÉPCX\I 

JCCI)(6\I 'tL 7tp&crcr(o)\I wùç 6Eoùç >"Ù'l6É\laL, 

&mEi 7tO\lJ)pà Kexl 60)((;)\1 4U.lcrxnCXL, 

&tCX\l crxo).,'ij\l liyoucrcx 'NYXQ.\ln AlKYj. 
10 ·OpME licroL 6o)(Eiu o{))( El\lCXL 6E6\!. 

lu. + Alç iI;~\IO\IUç o{))( ~ç' 
iG'tL<\I> ycip, iG'tL\I' El 6É 'tLÇ npmEL )(a.Ni)ç, 

)(cncl>ç 7tEqJUJCWÇ, 'tw )(p6w\I JŒP6cxL\IÉ'Uo)' 

~ yàp oUwç 6G'tEpO\I 6WCJEL 6lx'lv. 

h. Menander, cf. Ps. Just., de Mon., 4 (3e éd. de Otto, p. 140-142, 
sous le nom de Philémon); Clem. Alex., St'l'om •• 5. 14.119, 2; 120. 2 
(GCS 52, p. 406.9-20; 407. 1-10), cité par Eus •• 13.13.45-46 (GCS 43. 
2, p. 217, 19-218, 8, et 218, 13-21). 

5 

10 

15 

20 

Ps. Just., de Mon., 4: K(Xt 
o-rL oô O'7tov8ij x(Xt 6U(Lr.cX(.UX't'L X(X
xoupy<ùv 7tpO~pe't'(XL 0 6e:6t;, ID' 
e:Ô~L -ràt; 't'L(L<Ùpt<Xt; 7tpoavÉ(LEL 

Clem. Alex., St'l'om., 5,14.119,2: 
(119, 1:) N~ (LlJv 8Là. 't'oü <Ha(Xtou 
••• « 't't (LOL 7t}..Tj60t; 't'6>V 6um<ùv; 1) ••• 

X(Xt 't'à. btt 't'OUTOLt;, Mmv8pot; /)25 

1-2 de. lu. (cf. SoPh. p. 168, 11-12) 12 (cf. SOPh. p. 168,12, var. lu.) 1 4 8uo 
Cl. L Eus. 1 !pOOEL Cl. L !pa.aE Eus. !PYJo-( corr. ed. Cl. 15 il 8LX. xcxt à.o-. lu. mss 1 
6 &p7tcxt;;e de. Eus. 1 xptfJ.CX &p7t. Ju. F xuxcx de. lu. F 1 7 ~O""C'CXt Eus. IN 1 8 fjv 
mpL7tOt-fjo-et 6ebt; Eus. mss 1 9 cpo(3epcMepov Cl. L Il:O""C'tv de. Cl. Eus. 1 bfJ.oacxtfJ.t lu. F 1 
II &cp6ovov (3tou fJ.liXOt; 8(8(o)at 7tpOt; xptatv lu. 1 (3Eov fJ.liXOt; Cl. L fJ.lixo.; (3tou Eus. ON 1 
13 8a"C'tt; lu. et cite. 1 14 TOV 6eov lu. 1 ÀEÀu6évcxt lu. CI 15 7tOvYJPOt; lu. CF 1 
16 + "C'tfJ.(o)Ptcxv <"C"> frtaEY él)v ~p~v xcxxwv cil. Slob. 1 17 80xet"C'e] VOfJ.tt;;eT' lu. 1 18 de. 
Ju. FI xcxxwt;mss corr. edd. 1 207te!puxOt; Eus. 0 IxepvtX"C'(o) (sic) Cl. L 

3 
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!XeX.O''t'<i>, IL!Xp't'UPY)O'tL ILOL tl>Ùl.Y)(L(ùV 
7teX.ÀLV· 

El "'lÇ &~ 8ucdœv npoa~pwv. W ~(j)IÀE. 
10 ",œ6pCI)V "'l nl.ij8oç i} lplcpwv. i} WJ 41œ 

hÉpCI)V WlOu-n.w. i} xœ",œmcEUUCJJI.CX",œ. 

xpUO'aç no~aaç X).œ ... ~ ifrol nopcpupéiç. 

i} &l' nÉ~~Oç i} GfI4P&y&ou 1;CP&&œ. 
MOUY vop,lI;El 'ÙnI 8ElnI xœel<mivœl. 

15 nEnl.ck"'l",œl lxEtvoç. XCIi (j)pÉVœç xoûcpœç IXEl. 

kt y&p "'ôv clv&pœ xp~œp.ov nEqn»<ÉVœl. 

... iI nœpOÉVOUti cp8Elpov"C'œ xœi ... OlXc:.. ... EVOV. 

JÙ.É'R"C'~ xœi cnp~ XP'I~CI)V xaplv' 

JU. + TaÀÀMplœ (3Mnov"C'œ. xameu ... oüv"C'œ 

"Hwl yuvCluxbç no~U'fE).OÜti i} ~oç 

·H )(~GE(a)Ç nœl56ç "'E nœdilrJK'llç 0' &n>.Wç. 
"lmtCI)V, (3oéi)v ",1> oUvo~ i} x'nJ"Wv. Tl ~; 

"'1l~ (3d6vqç Ml'ILœ trneulL~crnç. [11& ... ](j)l~E' 
20 /) y&p 8Ebç (3MnEl GE nl.llcRov nœpcl.lv. 

5 

10 

KlXl 7teX.ÀLV 6 MÉvlXv8poç; 7tœplXtppeX.- 120,1 

~(ÙV -rYjv yplXtpYjV àeEVlJV ~ 6uO'IX't't 20 

6uaLxv 8tXIXLOaUV7JÇ; XlXl ÈÀ7t(O'IX't'e È7tl 

XUpLOV.) ru8É 7t(ùç; yp&.tpe:t· 

1L1l~ (3E~6"'lç. c1) (j)l~",œu. 

w8up.~crnç nm cill~plœç' /) y&p 8Ebç 

&lKœlolç ipyolÇ ij&nœl xœi 06x a&lxOlç. 

novoü~œ ~ l'Ë ",bv I&wv 6$CÏJCJcll (3lov, 

5 ~v yijv cip~ ~œ XCIi ~v iJ ... Épœv. 

~ &~ 8ÜE &ux ~0Uti &lxœlOÇ Cw • 

... iI Mp.nplH:; êv "'CIIÜi )Q.cqLucnv &t; qj XClp&lq. 

t (3pcwrijç iùv t axoUcrnç, ... iI qNynç, 

... ll<üv> CNVEl&&t; cnnbç œ~, 5É~œ' 

10 /) yàp OEbç (3MnEl GE nl.llcRov nœpcl.lv. 
-----

INTERPOL. h. Men. 8 xcxOea-raV<Xt lu. Cl. L Eus. test. corr. edd. 19 'ltMtv«"C" lu. 
'ltE:'ltMv7)"C" Eus. NI , 10 1tE:rpuxéV<Xt] xcx6E:a-rcXvcxt lu. , 12 arpal;ov"C'cx lu. , post 12 add. 
Ju. 4 vers.' 13 "C'wv àÀÀO"C'p(rov lu. F' 15 x"C'(aE:rot; lu. F 1 17111 &(L(L(cx)' lu. (Eus. mss) 1 
l:1tt6u(L71a7Jt; Eus. IN l:1tt6u(L71aeLt; Eus. 0' 181tcxp.1tÀ. Eus. 0 (cf· 32) 123-24 lu. non 
habet, Eus. divisit (L7j8a: ... no"C'É et tune 6 y&p ..• ci8(XOLt; (cf· 25) 1 24l:m6u(L71aext; 

Cl. LI àÀÀ. 'It. Eus.' 25 8t; I!py. 8tx. ~8. xoùx &8. lu.128 6~ Eus. 1 1 29 (LiJ] xcxtEus.1 
30 f3poV"t''rjc; clxoUactc; (L7j8cx(LwC; 1t6ppro tpUynt; J u. text. et. lu. F' 3 1 (L~ Cl. L, ~otU'l'éjl 
lu. F u. L , 32 'ltctp. 'ltÀ. Eus. 0 (cf. supra, 18) 

2 

25 

30 
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j. Diphilus, cf. Ps. Just., de Mon., 5 (3e éd. de Otto, p. 150-152, sous 
le titre « Ménandre dans sa pièce: Diphile»); Clem. Alex., St,om., 5, 
14. 133, 3 (GCS 52, p. 416, 5-8), cité par Eus., Praep. Ev., 13, 13,62 
(GCS 43, 2, p. 227, 2-4)· 

Ps. Just., de Mon., 5: KOCL 
Mévocv8poc; è;v dLtp().«j)· 

Clem. Alex., Strom., 5, 14· 133, 
3-4: ('Optpeùt; >.éyeL: cf. d, v. 17)· 
Ci> 7ŒL66(W1ot; /) x<Ù(1.r.xbt; d(tpLÀot; 
yv<Ù(1.r.x6Yroc'toc • 

5 
p. 152 Kœl 7tœ'ripœ 'rOÜ'rO" Sui ""D..ouç ""l.,.ii" .,.6\10", 

'Ayœ8éinl ""ocro{)'RI)" WpniJ" xœl x""lcnopœ. 

GCSS2 

k. Euripides,cf. Oem. Alex.,St,om., 5. II.75, 1 (GCS52,P.376, 17-18). 

(7tepE 'te 'tro" 6UO'L(;}": 1 s .• 1. II). 7tocYXcXÀ<ùt; 'to(vuv XOCL /) EôpmE8l)t; O'UV4&L 
~O&tOL~ ypâtp(t)v • 

p.376 'ROioç S'ÜY olxoç ftK-m\lCl)\l ~ç (Sno 10 

~ ",,/) e.iov ncp~()t 'tOlXCalV n'NXœiç; 

1. (Hesiodus). Homerus, Callimachus 1 Linus, cf. Clem. Alex .• 
Strom., 5. 14.107. 3-4 (GCS 52. p. 398. 1.3.9.15-16), cité par Eus., 
Praep. Ev .• 13, 13, 34 (GCS 43, 2, p. 210. 14.16.22.24-25); Eus., Praep. 
Ev., 13. 12, 13-16 (GCS 43, 2, p. 196. 17; 197, 8) (ree. d'Aristobule) 
(sur les vv. d'origine juive, cf. les conclusions de N. Walter, TU 86, 
p. 165-166). 

Clem. Alex., Strom.. 5. 14. 107, Eus. Praep. Ev., 13, 12, 13: 8L' 
107, 2-4: ' Allù. )((XL rlj" é(386(1.l)" 1 É~80(LcX8<ù" 8! )((XL 7téit; /) x60'(L0t; xu-
tepœv oÔ (L6vov ot CE~poctoL, cX>.M. XÀet'rCtt 't&v l;;«j)oyovoU(LÉV<Ù")((xL 'trov 
XOCL ot "EÀÀl)"et; (0'0CO't, xoc6' fj" /) tpuo(LÉV(ù\I &.7tcXv't'<ùv· 'tij) 8~ O'cX~~'tov 15 

7toct; x60'(1.0t; xux).et't'ocL 't'ro" I;;<ùo- ocôrlj" 7tpOO'OCyopeuea6ocL 8Lep(1.l)veue-
yovou(Lév<ùv xoct cpuo(Lév<ùv cX7tcXV- 't'OCL IivcX7t(XUO'tt; 0?)0'0C. 8tocO'cXtpet ~ XOCL 
't<ùv. cHmo80t; ~ <0i5v> 06-r<ùt; 2 "O(1.l)pot; XocL CHm080t;. (.WULÀl)tp6't'et; 
7tepL oclrnjt; >Jyet· bt 'trov ~~p<ùv ~t~Àl<ù" lepœ" e!vext. 

cHm08ot; (Lh o(h<ùt;· 20 

INTERPOL. J. Diph. 5-6 Tbv lSv'tCt miv't"CIlV. !p1jaE, ncx'Ûpcx etc. sic inc. Cl. Eus. 1 6 TEILCX 
Ju. F Cl. Eus. 
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GCS52 

14. 

p.398 5 

5 g~oILov -)iILocp b)v, xcx!. 't'il'> 't'e:'t'ÉÀe:a't'o &7tcxv't'CX. 

xcxi. ~6u;' XCXI. • 10 

É~80~'t'7l 8' ijoi: À(7top.e:v poov ~ , AXÉpoV't'O~. 

\/OÙ IL1)" XcxL KcxÀÀI.ILCXX0C; 0 7tOLlJ- 't'O\YrO 8~ O'l)ILcx(V(ù\l, roc; «7tO 't'li~ xcx't'à. 15. 
-rlj~ yp&tpe:L' !fJu~ Àij61J~ XcxL xcxxEtxc; èv 't'il'> xcx't'a 

4. «I.ij6e:LCXV É~86IL'I> My'l> xcx't'CXÀLIL7t&
\lE:'t'CXL 't'a 7tpOe:LPlJp.évCX XcxL yvruO'L" 15 

«I.lJ6e:Etxc; ÀOqL~&vo(WI, xcx6cill; 
7tpOe:Epl)'t'CXL. A(voc; 8é CjllJO'LV OMro<;' 16. 

~~ S' iJoi xœl 01 ",nûxov-to limIv-m. 

10 xcx!. 7t&I.Lv· 

.f.I~' •• 6 - '.f.I~" ~ Uh e:puOILlJ e:w cxya. OLa(L> XCXL e:puOILlJ e:an ye:vt;Vl\lJ. 

xorL· 

É~6ILlJ èv 7tP6>'t'OLO'L["] XCXI. É~86(LlJ èa-rl. me:l.lJ. 

(xcx[·> 

bnà S& 'Jtœ'lnu ",én»cw b 06puvé{) clcnEp6e'lnL. 

b xWÀOUJL cpu~ hcLullop.tvolç blCl\n'Oiç. 

«ÀÀa xcx!. cxl 1:6À(ùvoc; èÀe:ye:tcxL 108, 

aCjl68pcx ~ É~86ILcx8cx btee:t&l:ou- 1 
aLV. 

INTERPOL.l. Hom. Cali. (cf. N. Walter, TU86,p. 165 sv.) 1 = Hes., op. di. 7701 
3 = pythag. 19 = Hom .• Odyss. 5. 262 1 II non judaeus 1 18 8iJ ol Eus.-Ar. ION 
de. BN 8' ijv Eus. -Cl. 10 1 xcxl • • . &.'ltcxv't'cx] 't'E't'dEa(J.ÉVcx 'ltCiv't'Ct 't't't'Ux.'rCXL Eus. -Ar. 1 
è'tÉ't'Ux't'Q Eus.-CI. 1 20 et 22 = pythag. 1 24 -wruwt<Xt Eus.-Ar. 1 25 èm't'EÀOuf'ÉVOl.Ç 
Eus.-Ar. B 

20 

25 
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m. Sophoc1es, cf. Clem. Alex., Strom., 5, 14.II1, 4-6 (GCS 52, p. 401, 
II-22), cité par Eus., Praep. Ev., 13, 13, 38 (GCS 43, 2,p. 213, 19-214, 3). 

p. 401 /) l:otpoxÀijt; 8è eô6up7J(L6vtolt; yptitpeL' 

II -riJv wü& yâp 'rOL ZEùç iyYjl.l.E l''1UpClt, 

06 )CpUCJ6p.opqJOÇ 066' imJp.cpLECJf.I.ÉVOÇ 

7t'flAov X6xvELOV, ~ x6p'lV ITheupCINlCltv 

6mjf.l.Pp6WCJEV, 1iU,' 6AoUXEpijç à~p. 5 

15 el'roc Ù7te:À6rov xtÙ 81) ~7tfrytxye:V' 

20 

GCS52 

P·402 

-ntxÙç &i (m8p.oiç vup.cpLXOiç hcnUeYJ 
/) p.DLx6ç· 

ltp' ott; ~L tptxVe:p&>'t'e:pov rljv thtpocaUxv "roÜ lLu607tOLOU~VOU' aOOt; él)8é 7ttùt; 
lx8L7Jye:i:"rlXL' 10 

8 6' oine &c1L'rbç o(ke XÉpvLPoç 8LyWv 
npbç Mx'rpov tieL xup6lCltv ~. 

6~'1v 6' bcelVYJV e6qJp6vYJv l86pww. 

n. Hesiodus, cf. Clem. Alex., Strom., 5, I4.II2, 3 (GCS 52, p. 402, 
II-14), cité par Eus., Praep. Ev., 13, 13,39 (GCS 43, 2, p. 214, 15-16); 
Clem. Alex., Protr., 6, 73, 3 (GCS 12, p. 55, 26-27). 

Strom., 5, 14·II2, 3: (7tepl "roÜ Protr., 6, 73, 3: (" Apoc"rOt; ••• rljv 
6e:Eou yp&.tpe:L) ..• tXI.NX Xtxl /) 3. 8uVIXILLV "rOü 6eoü ••• ) "rlXU'r?l "roL xtÙ 15 
CHmo8ot; . 0 ' Amtpoci:ot; OCM't'TE:"rlXL CHmo&t; -rov 

6e6v' 

tp7Jal (mCJO.eùç xul xolpcw6ç mLV 

à~' ato 6' o(kLÇ i~pLcmlL xpcn-oç clUoç. 

Édition du Pseudo-Justin: 1. C. T. de Otto, Corpus Apologetaf'Um christianorum, 
saeculi secundi, 3e éd., t. Il, 1879; PG 6 (éd. Pr. Maranus), Coh.: 269 A-272 B, de 
Mon.: 313 C-324 A. 

INTERPOL. m. Sapho 31Jf.LqI!.elJvivot; Eus. B 14 7f'rD.ov xUxv!.Ov Cl. L 7dÀov Eus. 1 xux
VLOV Eus. B 1 7 wf.LqlLxoit;] f.LOL)(LXoit; Eus. 1 btelJ)(ciÀ1l Cl. L text. Eus. 1 II oGorel] 
où3è Cl. L 16~c.>v Cl. LI 13 16punorno Cl. L 

INTERPOL. D. Res. 20 ore 03' U. Pr. P m 3' ibi corr. edd. 1 oG Ttt; Eus.14p1jpworCXL 
U. LI 4ptpt(J'rCXL VI 4p1jPELIJ'rctL U. Pr. P 

20 
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- édition de Clem. Alex., Stt'om.: O. Stiihlin-L. Früchtel, GCS 52 (3eéd.), 1960; 
Id., Pt'ott'.: o. Stahlin, GCS 12,1936; PG (éd. J. Potter, 1715) Swom.: PG 9,161 
C-I96 A, Pt'ott'.: PG 8, 173 A, 181 A-I84 A. 
- édition de Eus., Pt'aejJ. Ev.: K. Mras, GCS 43, 1956; PG 21 (éd. Fr. Vigerus, 
1628), 1097 D-II04 B. 
- édition d'Orphée, Theosophia: K. Buresch, Klat'os, 1889, p.1I2-115; cf. 
L. Cerfaux, dans Le MusAon, 37, 1924, p. 37-39 (= Recueil Cet'faux, I, 1954, p. 
72-73); O. Kern, OrPhicomm fragmenta, 1922,6 (fgm. 245-248), p. 255-266; Eug. 
Abel, OrPhica, 1885, fgm. 4-7, p. 144-148, et fgm. 238-239, p. 250-251. 



17. HISTORIOGRAPHI * 

a. Demetrius. 

I. Eus.,Praep. Ev., 9,19,4 (GCS 43, l, P.505, 19-23) (= PG, 21, éd. 
Fr. Vigerus, 1628, 712 B). 

L'histoire d'Israël, selon la Bible et les auteurs profanes, prouve l'antériorité 
de la sagesse juive; après l'origine d'Abraham et ses voyages, le sacrifice d'Isaac. 

:;S43,1 
p. S05 TOG(Xtmx 0 I1o).utlJ'ro)p· o1:ç ~' ~ep(X ÈmqipeL )J;yc»v' " 

""Me'r' 06 7to>..ùv 6è xp6vov 'rov 8ebv 'r~ "A(3pC1cXll 7tpocnœ;cn 'loClcXx ~OV 

20 ulbv 6).oxœp7tWoClL CI~. ~bv 6è àvuyœy6V'rCl ~ 7tCIi6œ bd ~O apoç tNpÙV 

vijcJclL KIlt bn8eivClL ~bv 'loClœx· ocp&l;eLv 6è ~ XCI))..u8ijvuL 67tO ciyyD.ou, 

XpLOV CI~ 7tpOto TIjv XœpnwOLV ~O"CIV~ot;' ~bv 6è "A(3pucl!1J. ~Ov Ilèv 7tCli6C1 5 

xCl8e>..eiv &7tO -rij,. nupêiç, ~Ov 6è KpLOV XClp7tWOClL.« 

-;S 43,1 

2. Eus., Praep. Ev., 9, 21, 1-19 (GCS 43, l, p.so8, 7-512, 8) (= PG21, 
713 B-721A). 

Après l'histoire d'Abraham, celle de Jacob et de Joseph, généalogie de Moise. 

p. soS 'A7tEC»1J.E" Sè: 7t«>.LV È7tt Tbv II o).utGTOP(X • 21,1 

5 âHMHTPIOY I1EPI TOY IAKOB· AIIO TH~ AYTH~ TOY 
I10A YI~TOPO~ rPAtl>m 

)} â1JlLYrrPr.6Ç CP1JGL ~ 'laxW(3 yev6p.evov kwv i(38o!J.~KOV'rCl nMe cpuyeiv 10 
d,. XClppW -rij,. MecJo~.lœt:;. &7tocnœ)..Wtu 67tb 'tWv yovÉCI)v 6LcX TIjv .,. ~Ov 

&6e>"cpbv xpucplClv lix8Pav "HOClÜ, 6LcX ~O e6>..oy9joaL a6'rOv ~OV 7ta,,"~pa 6oJCOÜv'rCl 

10 elvClL ~Ov "HoClÜ, xClllm(o)t:; >..œ(3T1 ixei8ev YUVCIiXa. &cpopllijOClL Wv ~OV 'ICI)(~(3 2 

d,. XappcXv -rijt:; MEG~lœt:;. ~Ov Ilèv 7tCIUpa xa~œ)..L7tMCI 'IGCIcix kWv 

bca'tOv ~p~ inTœ. a6'rOv 6è lSV'rCI tni)v ~~KOV'rCI inTœ. 6~pl~a 15 3 

oùv ~ov ixei i7t'tÙ Inj Aœ(3av ~oü IlYl~Pc!»ou 660 8uyCl,,"~,. yfjlllllL. Aelav 

15 xal ·Pa~>.., lSv'rCl kwv 6y~xoV'rCl uOCJ6;pC»v· xal yEV~CJ6aL t'V inTcX l'reoLv 

alloLt:; aim"i» 7taL6la L(3' • ~ lJ.èv hL IlYlvt 6exœ'fCt) "Pou(3lv' xal ~~ heL 6è 

~ij) t'V&'tCfl IlYlvt 6y66Cfl Eup.eWv· KIIl ~ij) mL 6è ~~ &x&'tCfl IlYlvt ~ Aeulv' 

~ij) 6è b6ex&'tCfl heL IlYlvt ~ncitn"Cfl 'loô6av. "Pa~>.. ~e lliJ ~lxwUO"ClV l::YI)..ëi)OClL 20 
~v &6e>..cpiJv xal 7tClpCIxoLIJ.ICJClL ~ij) 'ICI~(3 ~v iau-rij,. 7tClL6lcncll" Ze>..cpœv. 

* ·Cf. Introduction pseudlpigr. gr. A.T., chapitre XXXI, p. 241-269. 
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't~ U(n~ )(p6vct» cl> Ku1 BaÂÀUv OUUUPELV 'tOv NE~E"" 't~ MEx6;'tct» hEL 

20 fJ.'lv1 nÉfJ.7t'tct», Kul 'tEKELV 't~ 5w&œ'tct» jfnL fJ.'lv1 6EU'tÉpct» u16'll, 8'11 ô7tb Ada.ç 

rà& lNop,a.cr9jj'11UL· Ku1 lx 'tjjç uô'tjjç 'toü UÔ'tOü jf""ouç xul fJ.'lvbç &w&EKIo""ou 

lupO'll 'tEKELV, 8'11 Ku1 u(nOv 7tpocruyopEU8ij'VUL 67tb Ada.ç 'A~p. )(Ul Aduv " 

GCS 43. 1 7t6.ÀLv &.~l 'tWV fJ.ij).CI)'\I 'tW'll fLU'\l&puy6pou, li 'PoupiJ:A EÜJE'IIEyKEiv 7tupeX 'Pu~:A, 5 

p. 509 OUUUPELV Kul ~v7tUt&lcnc1)'ll Zù.qlÙv 't~ u(n~ XP6'IIct», 't~ &w&œ'tct» hEL fJ.'lv1 

""pl""ct», )(Ul ""EKELV ""OÜ uÔ'tOÜ jf""ouç fJ.'lvbç 5w6Ex6.""ou ulb'\l )(Ul8'll0fJ.u u~ et08UL 

'laa6oxup. xul 7t1o:ALV Aduv ""~ ""PLcncul&œ""ct» jf""EL fJ.'lvl 6Ex6.""ct» ulbv llllO'll 5 
'tEKELV, cl> lhIop,u Zapou:AWv, )(Ul ~v uô..qv 't~ 'tEaaCitpEcnccxL6Ex6.'tct» jf""EL fJ.1)'II16y-

5 &oct» 'tEKELV ulOv lhIOfJ-U 460'11. l'II cl> )(Ul ·PuxiJ). :AUPELV l'II VUG""Pl ~ u~ xp6'llct», 10 

cl> Kul AdU'll 'tEKELV 8uyCX-ŒpU 4dwv, )(Ul 'tEKEiv 't~ 'tEGaa.pEcncUt&œ'tct» hEL 

fJ.'lvl6y&6ct» u16'll, 8'11 ~Ul 'Iwcrlj(j), CJ~E yEyO'\IÉVCXL l'II 'toiç i7t'tà hEGL 

""oiç 7tupà Acipuv &W6EKa 7tut&la.. 8É:Ao'11'ru &i 'tb'll 'Ia.xcllp 7tpbç 'tb'll 7tU""ÉpU 6 

dç Xcxvuènl &'7tLl'IIUL, ~UI)~ 67tà MPuv li:A:Aa. k'll; fJ.EivUL, CJ~E ""ci 7t6ov""u 

10 u(nOv fJ.Ei'VUL l'II Xappci'll 7ta.pà MpU'll k'l ElKOGL. 7tOpEUOJLÉ'lC!> &' u~~ Elç 15 7 
XŒ'IIa.à'II liyyÙl.O'll 'tOÜ 8Eoü 7tU:AuiGUL )(U1 li~l 'tOU 7t:A~ 'tOÜ fJ.'lPoü 'tOU 

'lmcciJp, 'tOv &~ 'VUpxijGU'\I'tU htl.CJKCktElV· lJ8E'11 o6x icr8lEo8ul 'tW'll J<'njvWv W 

l'II ""oiç fJ.'lpoiç VEUpO'II. )(Ul (j)6oVUI u~~ WV liyyÙl.O'll &.7tb ""OÜ6E fJ.'lXt""l 'IClKWP, 
&,).:A' 'lapuij:A 6vOfJ.uG8~aEaeUL. xul l:A8Eiv uôwv ""jjç Xuvuciv yjjç Elç btpuv 8 

15 7t6:ALV EIX"","" lxO'll~ 7tuL&lu ·PouPlfJ. bwv &W&E:Ku fJ.'lvwv &uoiv, EufJ.EW'IIU 20 

hWvl'll6EJcu fJ.'l'\lW'\l ""EGG~V, AEulv hWv &tKU fJ.'lvWvl;, 'loôIicw hW'IIlwÉU 

fJ.'lVW'll 6K'tili, NE~ElfJ. hW'II 6Jcnh fJ.'lvwv &tKU, rà& hW'II 6K't'W fJ.'lVW'll &txa, 

'AGiJp hWv 6K'nil, 'laaŒxCitp l~v iJx""w, Zapou:AWv hW'II i7t'tà fJ.'l'\lW'\l &uoiv, 

4dvuv l""wv 1; fJ.'lvwv ""EGaœpwv, 'lwaiJ(j) l~ 1; fJ.'lvwv ""EGa6opwv. 7tUpoL- 9 

20 xjjauL &~ 'lapuiJ:A 7tlXpci 'E~p k'l &tKIX, xul (j)8upfjvUL ~v 'lapuij:A 8uyu- 25 

'ttpu 4d'\la.'\l Ô7tb Eux. 'tOÜ 'EfJ-p.ci)p uloü, kwv OÙCJa.'\l &EK~ fJ.'lVW'll naaa-
p. 510 PCl)'\l. i~ &i 'tOÙÇ 'lapuiJ:A uloôç, ~ fJ.b lWm hWv ElxoaLE'IIbç 

fJ.'lvWv 'tEGa6.pCl)'\l, AEu1v &i i~ EIxoaL fJ.'lvW'llI;, &.7tOK'tEi'VUL 't6'II 'tE 'EfJ-p.ci)p 
)(Ul EUX~ 'tb'll ulbv u(noü xal 7t6ov""a.ç ""oùç lipGE'\lUç &tà ~v 4d'\IŒÇ (j)80pciv· 

'luxchP &i 't6""E dVUI i""wv ix~bv i7t'tlo. i:A86'II""cx ""E ouv uô""àv dç Aoutci 30 10 

5 'tjjç BaL8~:A, (j)6.'VUL 'tOv 8EOv fJ.'lxnL 'Iuxwp, &.U' 'lapuiJ:A 6'IIop,citE08uL. lxEi-

8E'11 &~ nkiv dç Xu(j)pu8ci, ~8E'11 7ta.puyE'llÉo8uL dç 'E(j)pu8ci, flv d'VUL B'l8MifJ., 

)(Ul YE'll'llfiGUL u~ovlxEi BE'IILUfJ-lv, )(Ul u:AEurijGUL 'Pux~:A, 'tEKOUGa.v ",,0'11 BE'IILU-

fJ.lv, aUf.loPtWaai &" u(njj ",,0'11 "Iuxchp k'l Eùcocn 'tpla.. aÔ't68E'11 &i nkiv 'tOv 11 

'Iaxwp Elç ~pl ""jjç XEPpWV npbç "Iacxcix ""bv 7ta""tpa. d'liai &~ Wn 'IWGiJ(j) 35 

10 hWv 6EKUE7t'tŒ, Kal 7tpa8fj'llaL aô'tb'll dç Aiyu'lt'rov xal iv ""~ &EafJ.W""7Jplct» fJ.EivaL 

k'l &EKIX""Pla., CJ~' d'VUL u~Ov hW'II ""Puixcnrm, "Iuxwp &~ kW'll iKIX'tOv dKOGLV, 

HISTOR. a. Dem. 2. 6 auÀÀIX{3EÏ:v + ~ yota-rpt BON 1 14 )Cappav ON 1 161tIX),ÀEü

(J(ltL 1 1 24/ort. Aù.v (cf. p. 1 77. 24) 
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lv c1» xœl 'ŒÀEU'rijCJCIL -rov 'ICJCI&x l'tEL ~l lp,np0a8EV, hwv lS'InCI ixcrrw 6~

xov"Cœ. xplVC&'\nCI &È "CêiJ pœCRÀEi "CW 'Iwcrljcp "Cà 4WnvLœ 4p;œL AlyUn"Cou fnJ 12 
an&, lv o[ç xœl OWOLKijCJCIL ' Ao'EVÉ&, Ikv"CEcppij 'roil 'mLOUn6MWli lEpÉ(a)ç 

15 8uya't'pl, xœl yEWijCJCIL MœvœGCrijv xœl 'ECPPCXip.· xœl 't'oil ~LfI.Oû hUyeWG8CIL fnJ 
&ûo. -cOy &È 'lCa>crljcp fnJ tWÉcx EÔ"CU)(ijGœv"Cœ npOç "Cw nœ'ripœ p.ij nÉp.~fn, 5 13 
&Là 't'o noLp.tvcx crln6v orE xœl 't'oùç 6.6ù.cpoùç EtvœL· htovEl&LCr'\'ov &È Alyun-cloLç 

dvœl "Co nOLp.exlvELv.l)"CL 6È &Là "COÛ"CO 06x ën:EP.~EV œ6"Cov &~xtvœL· n86v"CCI)v 

yàp œ6"Coû 't'Wv OUyyEVWv cplivcxL œ6"Coiç, teXv ~'l8WaLV 6nO 't'oû PC&CJL~ xœl 

CS 43,1 tpW"CWv"CœL "Cl &LClnpœGGov"CœL, ~ÉyELV x"Cljvo"Cp6cpOUli œu"CoÙti dvœL. &LC&'I'I:opElG9œL 14 
p. 511 6È &Là 't'l ftO"CE 6 'lCa>crljcp BEVLCXp.lv ml 't'OÜ 6.p1G"Cou ftEV"CC&n).cxGlovcx p.epl6cx i6wXE, 10 

p.il &uvœp.tvou œ6"COil "COGœÜ"Cœ xœ"Cœvœ~WGœL xpm. "COÜ"CO ouv œ6"COv nE'l'l:OL'lxtvœL 

&Là 't'o he 'riiç AElœç 'r(j) nœ't'pl œÜ"COÜ yeyovtvcxL ulOÙti an&, he 6È "PœxijA 'riiç 

p.'l"CpOç œ6"COû 6û0· &ul, "COÛ't'O "C(j) BEVLœp.lv ntv"CE p.Epl&œç nœpœ9EivœL xœl œ6"Cw 

5 ~pEiv 6ûo. yevta8cxL oUv i'I'I:"C&, 8CJCIç xœl "CoÙti he 'riiç AElœç ulOÙti ~peiv. 

~CJC&û"C(a)ç &È xœl ml "COÛ 't'àç G"CoUç &oûvœL bc&G"C,!> &Lmiit;, "C(j) &È BEVLœp.lv 1515 

ntv"CE xœl 't'pLCIxoalOUli XPUCJOÜli xœl 't'(j) nœ't'pl&È 6.nOCJ"CE'ü.cxL xœ't'à "Cœ6"C&, &G"CE "Cw 

otxov œ6"Coû 'riiç p.'l't'pOç dvœL laov. obcijCJCIL liÈ cx6"Coùç lv vTi Xœvcx&v, 6.cp' 16 

oU bcMyijvcxL "Appœàp. he 't'wv tevWv xœl poe"C~kiv EIç Xœvœ&v, 'Appœàp. erWv 

10 ElXDCJL fttV"CE, 'lcrcxc1tx ~v i;ijKOV"CCX, 'Iœ~p hWv ixcrrw 't'pLœxOV't'Cl· ylVECJ8œL 

"Cà nœv"Cœ fnJ tv vTi Xœvœàv GLE' • xœl "C(j) "Cpl't''!> kEL ~Lp.OÜ oÔCTtJç tv AlyUn"C,!> 20 17 
n&iv Elç Alyun-cov -cOy 'Icxxwp INtcx hWv ixCl't'Ov 't'pL&xOV"Cœ, 'PCNplv erWv poe' , 

:Eup.EWvcx ~v p.S', Aeulv ~v p.y', 'Ioû6exv t"Cwv p.p' p.'lvwv 6ûo, NEcp9C&ÀElp. 

~v p.œ' p.'lvWv 1;' , rà& erWv p.ex' p.'lvwv y', , Acrljp ~v p.' p.'lvWv 6K'rW, Zcx-
15 pou~wv t"eWv p.', AElvœv t"Cwv ~8', BEVLœp.lv t-cWv Xlj'. "Cov 6È 'l(a)CJijcp qlY)Gt 18 

yEVÉCJ8aL lv AlyUn"C,!> fnJ ~8'. dVCXL 6i 6.nO 't'OÜ 'ASàp. iwç "COÛ Elodkiv Elç 25 

AiVU'l'l:"Cov"Coùç "COû 'lwGijcp ouyyeveiç fnJ ,yxx&' • 6.no &È "Coû xœ"Ccx~uGp.oil iwç 

'riiç 'Icucwp mzpoualœç Elç AIVU'I'I:"COV fnJ ,cx't';'· &.cp' oU 6È txMyijvcxL °ApPcxàp. 
he -cWv t9vwv xcxl tMElv he Xœppàv Elç XcxvcxcXv iwç Elç Alyu'I'I:"'Cov "Coùç nEpl 

20 'Icxxwp nkiv, ~ GLE'. 'Icxxwp &È Elç Xcxppàv npOç A&pœv nkiv ~v lNtœ 19 
"Ii xcxl yEwijGœL Aeulv· AEUlv &È lv AlyUn"C,!> tTCLyevta8CXL fnJ LI;', &.cp' oU he 30 

Xœvœàv crlnOv nkiv Elç AIVU'I'I:"COV, &CJ'Œ dvœL œ6"COv erWv ;', xœl yEVVijCJCIL 

p. 512 KM8, "C(j) cx6"C(j) 6i hL c1) yevtaeCXL 10.&8, "CE~EU'rijCJCIL 'Iœxwp lv AlyUn"C,!>, 

E6~yijCJCI'InCI "t'OÙç 'wcrljcp uloûç, l)'InCI t"Cwv pp.l;' , xœ~Ln6V"CC& 'wcrljcp lN"CC& 

~v VIi' • AEUlv 6i yEV6p.evov erWv p~' 't'E~Eu'riiCJCIL,IO.à8 6È Il'InCI hwv p.' yEWij

GœL ' Ap.PP&p., lN nWv dvcxL 16' lv c1) "C~'riiGœL 'Iwcrljcp lv Alyûn-c,!> llv"Ccx PL' 35 

5 erWv· 1O.à8 6i yev6P.EVOV ~v ixœ-rov ~y' 'ŒÀeu'riiGœL. 'Ap.PPàp. 6i ~œpeiv 
ywœixœ "Cijv "Coil 8Elou 9uyœ"Cipœ 'lwXœPh xœl lN"Cœ tvLCIU"CWV OE' yEVvijCJœL 

14 800] ",Eotv mss 1 32 YMa6cxt] yewljacxL B 

Pseudepigrapha Veteris Testamenti Graece, III 
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, Aap~ [J«IIl Mwcrij"]· YEWijOUL &è Mc.lcJ9j" dv ' Ap.~pàp. lhnu ~" fTr{, J«IIl 

yEV6P.EVO" ' Ap.~pàp. ~" p"At;' 'tEÀEU'rijOa.L.(( 

TlXü't'oc !LOL xe:Ea6ro OC7tO ~t;; 'A.l-E~ocv8pou TOÜ ITol.uta't'Op0t;; yplXtp:rjt;;. 

3. Eus., Praep. Ev., 9, 29, 1-3 (GCS 43, l, p. 528, 2-18) (= PG 21, 

737 D-740 B). 

Après l'enfance de Moïse, sa fuite en Madian. 

p. 528 )) 81J!LT)'t'pLOt;; 8è 7tEpl ~t;; ocvlXtpÉaErot;; 't'oü Atyu7t't'Eou KlXL ~t;; 8L1XtpopŒt;; 29, 1 
~t;; 7tpOt;; 't'Ov !L1JwalXV't'lX 't'ov TEI.EU't'~alXV't'lX o!LoErot;; 't'ij'l 't'l)" lEp&:V ~E~l.ov 5 
ypOCI/JIXV't't la-rop1JaE· ~uyEi" ~OL yE 'tIN Mc.lcJ9j" Elç Ma.&Làp. Ka.l CJU"oLKij-

5 Oa.L beEi .qj 'Io8ciJp 8uyMpl l:EmpÜ)pq., fi" €I"cn, &Ja. cnO)Ca.I;m8a.L a.nb 'nÏnI lNo

p.Œ""'"" 'tëiw YEvop.ÉVwv be Xe~a.ç, wü 'APpa.œp. yÉVouç, be wü 'Iel;&v 'tOÜ 

yevop.ÉVOu 'APpa.. be XeTToUpa,ç· be &è wü 'Iel;&v yevÉo8cIL 4a.&6.v, be &è 

4a.&à" 'Pa.yom?-, be &è 'Pa.youij). 'lo8Wp Ka.l '0f3a.~, be &è 'toù '108ci>p l:EncpÜ)pa.", 10 

fi" Yilp.a.L Mc.lcJ9j". Ka.l ~àç YEVEàç &è ~ClWEi,,· ~IN yàp Mwoij" €Iva,L a.ono 2 

10 'A~p. if~p.ov, 'tij" &è l:Empwpa." ifx'"l". CJUVOLKOÜV'tQÇ yàp ij&'l 'toù 'loa.Œx, 

~'oô Mwo9jv €Iva,L, Yilp.a.L 'A~pa.àp.~" XE't'rOUpCIV aV'tCI~" PI" Ka.l yevv9jOa.L 

'ICJUàp i; a.&r9jç H1kEpOV· w" &è 'ICJUàx lhnu ~" bca.~ yewijOa.L. l.)G'tE 

l'~' hWv 6G'tepov yeyo"ÉVa.L W" 'Ioua.p, a.~' ou 'tijv EempWpa." yeyEVEa.l.oy9jo8a.L. 15 

15 o6&èv OÔ" a.V'tLonlnuL ~IN Mwcrijv J«IIl ~ Ee~pa.v J«n'eX -mùç a.Ô'roÙti yeyovÉ- 3 

GCS43,1 

"a.L )Cp6vOUt;. Ka.~OLKEi" &è a.Ô'TOÙt; Ma.&LeXl' 7t6).L", fi" a.ono ÉVot; 'tw" 'A~pa.àp. 

ona.l&wv 6vop.a.o8ij"clL. tp1JCil y&:p ~IN ·A~pa.àp. -mùç na.i&a.t; 7tp0t; a.va,wMç hd 
KMoLKla." onÉf.t.~L· 5Là ~o 5è xa.l 'Aap~ J«IIl Ma.pLàp. Et7tELV ÉV 'AGY)Pci>8 

Cf. Leo Grammaticus, CJwonographia (éd. 1. Bekker, p. 24, 12-17) (le passage 
manque dansPG 108 = éd. Fr. Combefis, 1655), cité Georgius Cedrenus, Histor. 
Compend. (ed. J. Bekker, I, p. 76, 19-23) (= PG 121, 105 C). 'Ex -roü 'Af3pcxck(L xcxl 
'r"ijt; XeT'rouPCXt; YEllllii-rcxt 'IE!;cXV, ex Bè 'rOÜ 'IE!;ckv acxacX(L, l;x Ba: -roü acxack(L 'PcxY001JÀ 
xcxl 'Io60p /) xcxl 'Iwf3cXf3, ex Bè roü 'Jo6op I:e7t!p~pcx, -t}v l!JIl!LE Mwualjt;, xcx6~t; 

I.a-ropd a 1J(L -frt"ptot;, 6>1; !pcXaXEL Eôœf3tol; ev 'ri;> XpovLXi;>. Mwualjt; (Lèv lino 'Af3pcxck(L 
i!f380(Lot;, iJ Bè I:e7t~pCX i!x'O). 

4· Praep. Ev., 9, 29, 15 (GCS 43, l, p. 536,22-28) (= PG 21, 745 C). 

Après le passage de la mer Rouge, l'épisode des eaux amères et la suite. 

p. 536 XocL 7tOCN.V fLE't" ol.(YIX· 

» 'Exei8EV ij)'8ov ijp.ipa.t; 'tpÉLt;, 6>t;; 1XÙ't'6t;; TE 0 81J!LirrpLOt;; I.éy&t KlXt aU!Ltpw
vrot;; ~IYt-Cfi ~ lep&: ~E~l.ot;;. l'il IXOV'tCl &è 6Swp beÉL y).UKU, a.).).ci 7tLxp6v, ~ 

~où elon6vtot; I;o).ov ~L .~i" Elt; ~" 7tY)yiJ" J«IIl yevÉo8a.L y).UKÙ ~o iS&wp. 

20 

15 
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25 ixEikv &t EIç 'EÀEl.,. iÀkiv xul EôpEiv ixEi &wHxœ .,.w mrr~ 6&â;'tCInI, i~.,.fJ

xOV'n& &t cnEÀÉX1l qxnvlxwv.« 

;CS 43, 1 

5. Eus., Pl'aep. Ev., 9, 29, 16 (GCS 43, l, p. 538, 8-10) (= PG 21, 

748 AB). 
Après le séjour à l'oasis d'Élim et l'apparition du Phénix, une aporie sur les 

armes des Israélites reprises aux Égyptiens. 

P.538 xœl ~~ ~pœx~œ' 

))'E1tLt'l"'av &i 'tLvœ 7têiJto 01 'lapœll~i'tœL &t~œ iaxov livo7tÀOL ~E~86vuç' 

icpœallV yàp 'tpLWV ij.,.epWv b&lIv i!;E~86V'tet; xul 8ucJLœallV'tet; 7ta.~LV civœxci.,.- 5 

IO \jJELV. cpœlVE'rClIL ouv 'toùç.,.ij xœ'tœXÂua8ÉV'tCllç 'toiç ixElvwv 67t~LÇ XPfJaCIIG8œL.« 

GCS52 

6. Clem. Alex., Strom., l, 21.141, 1-2 (GCS 52, p. 87,17-24) (= PG8, 
877 AB). 

A propos de la priorité de Moïse, après les chronologies des Grecs et des 
Barbares. C.-à-d. des Juifs, celle de Démétrius sur les déportations à Ninive et 
Babylone jusqu'à Ptolémée IV. 

p.87 âlJtLlrrPLOt; 8é tfllJ(rLV Èv 'tij> lle:pt 't6JV Èv -rn 'Iou3œE~ ~œar.ÀéCùv 'tijv 141,1 
'Iw&œ 'Pu~ijv xal BEVLal1Ùv xal &ul .,.ij al~La8ijvaL ôttb 'tOu EevaXllPEll'o. 

20 &;n' ElvaL cinb 'rijç al~walaç 'taUnJç dç 'tijv iaxœ'tJlV. ijv i7tOLfJaœ'tO N~ou

Xo&ov6aop ~ ·IEpoao~u.,.wv, i'tJl ba'tbv ElxoaL &c'tw .,.fjvaç I!!;. cicp' ou &~ al IO 2 
cpu~al al liixa ix Ea.,.apElaç alXl'ocXÀw't"oL yEy6vœaLv I!wç D'toÀEI1alou 'tE'tcXp'tOU 

i'tJl'ltEV't"ax6ma i~fJxOV'ta 'tpla .,.fjvaç bvia. cicp' oU &t ~ ·IEpOGo~ul1ClN i'tJl 
'tPLCDC6cJLa 'tpLcixov'n& &cru .,.fjvaç 'tpEiç. 

b. Eupolemus. 

1. Eus., Pl'aep. Ev., 9, 26, 1 (GCS 43, l, p. 519, 5-7) (= PG 21, 728 C). 

Après l'histoire de Job, commence celle de Moise. 
;CS 43,I 

p. 519 1) EÙ7t6Àe:(Lot; 3~ tpllaL 'tbv Mwafjv 7tpWwv aocpbv YEviaeaL xœl ypci~'ta 26.1 
7tapa&ouvaL 'toiç 'louSaloLl; 7tpW'tov, 7tapà &~ 'louSalwv ~lVLXaç 7tapaÀ~Eiv, r 5 
"EUllvCIIç &t 7tCllpà ~LvlxwvJ v6.,.ouç 'tE 7tpw't"ov ypci\jJaL Mwafjv 'tOiç 'lou&aloLç.« 

Cf. Clem. Alex., Strom., 1, 23.153, 4 (GCS 52, p. 95, 20-96. 3) (= PG 8 
900 AB). Elm6ÀE(.LOe; 8è ~" .. ij> 1tEpl .. i".>v ~" -.jj 'Iou3ecLq (3eca!.Àé(A)v ..ov Mb>ua'ij !P"ll(J!. 
1tp&m>v GO!pov y&:1I~c:s6ect xœl ypec(.L(.L(X-rtxijv 1tp(i)-rov -rote; 'Iou3eclott; 1t!Xpct&üvect xecl1t(Xpœ 
'Iou3ec~ WolvlJ«(XÇ 1t(XptXÀœ{3Ei:v, "EÀÀ"llV(XÇ a~ 1tœpœ Wotvlxb>v. 

Dem. 5. 5 ~~eI,66v=t; et 6UGI.CXaec" .. ect; mss 1 6 !pec["OV .. ecL mss 
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- Cyr. Alex., adv. Julian., 7, 231 E (PG 76, 853 B): EÔ7t6À&:(.Loe; yoüv II lMOpt
xoe; 'rOûe; br' cWrij> (M<ùuœl) >.6youc; cruv't't6eEc;, ~II 't'ijl TIepl 't'IDV .1:11 "Îi 'lou3et~ 
(3etat.ÀÉwv tp7lmv ~pywe; M<ùaéet 8-1) TrpW'rOII yevéa6ett CI'Otp6v, xa;l ypet(L(.IJX'rtx7)V 't'ole; 
'lou3et!ote; Tretpet8oüvett, 'l'7jv 't'b '"llltXcX8e -rcXXet TrOU VellO(.Lta(.LÉII'Ilv· cIlo!vtxete; 8è Tretp' 
etÔ'rIDV xet~aeta6ct! '1'&: 'l'7jv ~ma't'fJ(.L7IV, &'1'&: 8-1) xa;l ô(.L6poue; (Sv=ç 'lou3et!otÇ· 7rctpet-
8oüva;t 8è 'rOle; 'EÀÀ-#jVfùV Trettm, KcX8(.LoU 81JÀov6-rt 7rctp' ctÙTole; yeyow'rOt;, xetl etÔ'rà. 8è 
8tM~etv't'Oe; 't'à. TrpID-ret MOtxelet. T et6nJe; i8!qc (.LÉ(LVlI'rctt '"ie; la't'Op!ete; ~ 't'ole; ~-rp<Ù(.IJX'rEü
atv II KÀ-#jIL7Ie;, &v-1)p ÈÀÀ6yt(.Loe; xetL tptÀo(.IJX6-#je;. 
- Georgius Cedr., Hist. Camp. (éd. Imm. Bekker, p. 87,8-11) (= PG 121, 

116 D): EÔ7t6À&:(.L6e; tp7lat. 't'Ov M<ùUaÉct TrPW-rov CI'Otpov yevéa6ctt xetl ypcX(L(.IJX'rct 7rctpct8oü
va;t 'lou3ct1otÇ TrPW-rov, 7rctpà. 8è 'lou3et!<ùv cIlo!vtxctc; 7rctpctÀct(3etV, "EÀÀ7IVete; 8è 7rctpà. cIlot
v!x<ùv· v6ILouc; 8è Trp~ M<ùUa'iie; ypcXtpet 'rote; 'lou3et!ote;. 
- Chf'onic.Pasch. (éd.L. Dindorf, 1, p. 117,11-14) (= PG 92, 201 AB) : Eù7r6À&:(Loc; 
8é tp7lat. M<ùUaijv TrPW-rov CI'Otpov yevéa6ett xa;l ypcX(L(.IJX'rct 7rctpet8oüvett 'rOle; 'lou3et!otÇ 
TrpID'rOII, cIlO!VLXctc; 8è 7rctpà. 'lou8ott<ùv Tretpet).a;(3etv, ''EÀÀ7IVctc; 8è 7rctpà. cIlotv!x<ùv, W(.LOUe; 
8è TrpW-roll M<ùUaéet ypcXljiett 'rOle; 'lou8et!ou;. 

2. Eus., Praep. Ev., 9, 30, l à 34, 18 (GCS 43, l, p. 538, 13-544, 16) 
(= PG 21, 748 B-753 D); cf. Jos., Ant., 8, 2,6, §§ 50-54. 

Après l'Exode et un résumé de ce qui a suivi, l'histoire de David et Salomon. 

P.538 1} EGn6Àe:p.o; ~ <plja,v ~ 'nVL lle:pl "Yi; 'HÀ(ou np0<pljnEcx; 30,1 
Mwcrijv 7tflCKp'l'rEÜO'aL 1'"1 p.' • d'rcz 'l'IGOüv, 'rbv 'rOÜ NCluij u16v, 1'"1 "A' • ~LWaczL 

15 1)' ClÔ'rbv i!'"! pL' 7tijI;Cll U 'riJv lEPciv CDC'l'rilv tv ElÂOi. poE'rà ~ "CZ\nCZ 7tpCKp~ 2 

yEVtCJ8aL ~"A. d .. cz 'rjj 'raÜ 8Eoü pou"A~CJEL ônb Eap.ouiJ"A Eczoü"Aov ~.uCl 

CllpE8ijvcu, cipl;ClVTCI ~ i!'"! XCI' .. E"AEU'rijOCIL. d'ra â~ll) .. bv 'raU-rou ulbv I)uvœ- 5 3 
C7'rEÜCJClL, 6v XCI"ClC7'rpt~CJ8clu Eupouç 'raùç 7tczpà .. bv Einppâ'r'lv olxoÜV'raç 7tO'rCl-

20 pobv XCll-rilv KofLl.LŒYYlvijv XClI .. oÙC; tv l'u''Au&ljvfi 'Aaauplouç XCl14tolvLXaç. C7'rpa

UÜC7ŒL 1)' ClUWV XCII hd 'Ilioupoalouç xal 'Ap.p.avl .. aç xal Mw~l'rClç XCII 'Iwu-

pCllouç XCII NCI~CI'rCllouç XCII NCI~Cllouç, Clu8LÇ I)È imC7'rpCluÜCJCll inl EoUpwVCI 4 

~l"Am Tûpou XCII 4toLVbajÇ· oôç xal civClyxâoclL cp6pouç 'I0u6œloLÇ Ô7t0'Œ"AEiv· 10 

p. 539 7tp6ç "E OUacppijv .. bv AlyUn-rlOV ~CIC7.uCl cpl"Alav auvNa8cItL. ~ou"A6p.EV6v 5 

"E .. bv âCl~l& olXo&poijOClL lEf)bv .. 4) 8E4) &!;LOÜV .. bv 8Ebv 'r67tov cxiYc4) &iI;ClL 

'raÜ 8uaLŒCrnJplou. lv8a I)i! ltyyE"Aov CI\nij> 6cp8ijVClL iC7't'cinCl i7tavw .. oü 'r67tOU, 

oU 'rbv ~p.bv Il)pÜCJ8cllL tv 'IEpOCJO"Aup.oLÇ, xal xE"AEUELV ClUWV poij ll)pU<E>o8aL 

.. b lEP6v, I)Là .. b Cllp.CI"L ùv8pc.omlv~ 'ltEcpUp8clu xal 7tollèt 1'"1 7tE7to"AEpoYpCtvœL· 15 

5 dVClL S' CI'Ù'l'4) 6vop.Œ âLClVCl8âV· 7tpOCJ'T&;~ClL 'rE CI'Ù'l'4) 'rOÜ-.ov 6m.Jç 'r4) u(4) i7tL- 6 

.. ~ 'rijv olxo&p.lav, ClimIv ~ EÙ't'pE7tl~ELV .. à 'ltpbç 'rijv XCI"ClCJKEUijV ci~CI, 

)(pualov, cipyUPLOv, Xu"Ax6v, M8ouç, I;UM XU7tŒplaaLVII XCl1 xtl)plVCI. cixoU- 7 

OCIV'rCl ~ .. bv â~lS 7tÀoiCl VClU7t'ljyfJOClO8clu tv 'E"AâVOLÇ n6"AEL 'rijç 'Ap~laç XCII 

7t.~L ponu"A"AEU'ràç Elç .. iJv Oüpcpij vijoov, xELp.tV'lV tv "li 'Epu8p,8œ"Aâaan, 20 

HISTOR. b. Eupol. 2. 5 ulov] yet(.L(3pov B 1 10 ÔTronÀ&:tV 1 Èm't'&:À&:tV ON 'rEÀ&:tV B 
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10 pohCllla :xpucrucclt iXOUCJCIV· xal d xpucr(ov bEi8EV POE1:CUCOpolGaL wùç p.E'I:~-

MuT«ç aç -ri)v 'l0u6cxlav. pcmÛl.EUcJetV'M S~ 'rbv àaplS ktj po' EO>.opoWvL 're{) 8 

ule{) -ri)v üpxilv ncxpaSoüvlIL, 6wL nwv LP', ivW7tLOV 'HMl -roü &PXLeptwç XCI1 

'rWv &Wkxll cpu>.âpxwv XCI1 'nIIpdoÜVIIL lIinclJ WV 'rE xpuCJbv Xill apyupov 

XCI1 X~ XCI1 ~l8ov xal ~â~1I xunllplCJCJLVIl XCI1 XtSpLVIl. xlIl lIâdv pow ~ 5 

15 GaL, Eo>.opoWvIl Ü PIICJ~V Xill ypâ~IIL npbç œllcppijv d'li Al~ pcmÛl.tœ 

-ri)v Ô7E0yeypœp.p.t"'lV imeJ'ro~~v.cc 

EDIETOAH EOAOMnNOE 

XlllpELV 10 

20 rlVwcnŒ p.E nllpti'lcpMIl -ri)v PIICJÛl.MV 'nIIp& àœplS 'rOÜ ncnpbç SL& 'rOÜ 

:CS 43,1 
p. 540 

8Eoü -roü p.eylcnou, [XCI1] inL'rE1:IIXMOÇ POOL Olxo&opoijGaL lepbv ~ 8Ec{), &ç • 

GÙpIlvb'V XCI1 -ri)v yijv Ix'rLCJEV, cip.1I st CJOL ypÛ~L ü'nOCJ'rEnœl poOL 'rWv nœp& 

CJO\) MxWV, 01 nœp~CJOV'rlll POOL pot)CpL -roü inL,"",tCJIIL nâv'rll xcn& -ri)v XPElCIV, 

XCIeML inL'rhllX'rIlL.CC 15 

EDIETOAB OYA4IItPH ANTIrPA4IItOE 

))BIICJL~EÙç OÙllcppijÇ EO~OpoWVL PIlCJL~Ei poEyÛ~Cf) XlllpELV 32,1 

"Apoll 're{) ÜVllyvWvllL -ri)v nœp& CJoü inLCJ'rO~'ijV CJcp6&p1l iXûp'lv XCI1 ~lIpo-

5 npciv ijp.tpCIV ~Yllyov iyW 'rE xlll ij Swœp.lç poou 7tÜcJ1I inl ~ 'nIIpEÛI.'lcptvIlL 

CJE -ri)v PIICJÛl.dClv nœp& XP'leJ'rOü civ&pl>ç xill &e&oXLp.IIC7p.tVOU Ô'nà 'r'l~~OU 20 

8Eoü. nepl Ü cInI ypÛ(j)aç POOL, nepl -n;)v XCI'r& -roùç ~ç wùç nllp' ijp.iv, ünt

eJ'r~ CJOL poupLÛSllç 6x-rw, cInI xlIl 'r& nÀ~8YJ ~ WV am SLIICJE~ CJOL· b 

pow 'rOÜ EeppL8hou vop.oü pouplouç, b S~ wü MM'lCJlou XCI1 EepEvWwU 

10 SLC7p.uplouç· Boumpl'rou, A.eovnnto~l-rou XCI1 ' A8pLPhou üv& pouplouç. cpp6v'rLCJOV 

S~ XCI1 'r& stoY-rllllùwlç XCI1 'r& c1UII, &!:wç EÔ'rIlX'rjj, XCI1 (VII Ü'nOXCI'r1lCJ'r1l8wCJLV 25 

Elç -ri)v ISlCIV, &ç av Ü7tb 'rijç XPElIItD YEV6POEVOL.CC 

EDIETOAH EOAOMnNOE 

))BIICJL~EÙç Eo~opowv EoâpwVL 're{) PIlCJL~Ei Tâpou Xill ELSWVOç 33,1 

Xill 411toLvlx'lç cpl~Cf) nll'rpLXe{) XlllpELV 

15 rlV(o)CJlCt POE nœpti'lcpMIl -ri)v PIlCJÛl.elIlV nllp& àœP1S 'ro\) ncnpbç SL& wü 30 

8Eoü -roü p.eyleJ'rou, inL'rE'1:IIXMoç POOL Olxo&op.ijCJIIL lepbv 're{) 8Ec{), &ç d'li où

pllvbv XCI1 -ri)v yijv lX'rLCJEV, cipoll Ü XCI1 CJol ypâ~IIL ü'nOCJUnœl POOL 'rWV n. 
CJOü ~IIWV, 01 CJUp:ncxpa~CJOV'rIIL ijpoiv potxpL 'rOÜ inL'rdtCJIIL -ri)v 'rOÜ 8eoü 
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)(pelav, ~L ... OL im",É"'lXm'œL. yÉypœqxl S~ xœl elt,j ""ijv rClÀLÂœlœv xœl ECII'-œ

GCS 43. 1 pei"'Lv xœl Mwapi"'LV xœl ·A ...... avi"'LV xœl rClÀa&i"'LV XOP'lyei09œL œCnoit,j ",ci SÉ~œ 

p. 541 lx 'rijt,j xwpat,;. xœ~ ... fjvœ x6pout,j a('M\) ... uplout,j· 6 S~ x6pot,j bnlv &p-r~wv ~ • 

xœl otvou x6p0Ut,j ... uploUt,j· 6 ~ x6pOt,j ~Ü otvou bnl ... npœ SÉJCœ. ",6 ~ nœLov 

xœl ~ èD.Àœ XGp'lY'I~CJE't'œL œ'ÏmJit,j lx 'rijt,j 'Iou&œlœç;, tepeiœ S~ elt,j xpewcpœylœv 5 

lx 'rijt,j 'Ap~lat,;.« 

5 EIIIETOAH EOypnNOE 

34.1 

Eûl.oy'I)"'6t,j 6 8e6ç, ~ ",bv oùpavbv xcd ~v yijv lx-rLCJEV, ~ dl."0 liv8pc.mov 

XP'Icnbv ÉJC XP'Icnoü ûvSp6t,j. lil'-Cl "'éi» ÙvœyvWvœL ~v nap& aoü imcnol.iJv 10 

acp6&pa ixâp'IV xal EÛ~ WV 8ebv ml "'éi» ftaPELl.'1qJbaL ~ ~v paml.elav. 

10 'ltEpl ~ él'w ypUcpELt,j .,.oL, 'ltEpl ~v xœ",à 'tOÙt,j l,aoÙt,j ",0Ùt,j 'Itap' iI ... iv, ù'ItÉcnœÂJCU 2 

aOL Tuplwv xal 'II»oLvlxwv 6Jc"'aJCLCJII.uplout,j xal à,pXL~ aOL ù'ltÉcnœÂJCœ 

clv8pW'ltov TûpLOV, ÉJC ''''l'''pbt,j 'louSalat,;. lx 'rijt,j cpul.fjt,j ~ à~l&. û.p él'w 
av a~bv ipc.n-/JCJ}'It,j "'Wv Û'lt6 ",6v oùpavbv ~ XCl't' ùPXL",exwvlav, ûcpJJy/J- 15 

a"œl aOL xœl 'ltOL-/jaeL. 'ltEpl S~ ~ &e~ xœl ù'ltOcnEllo.,.tvwv aOL 'ItCIl&wv 3 

15 JCCIÀWt,j mn-/jaeLt,j àtLcnell.at,; ~it,j xœ~ W'ltOV i'ltUpxoLt,j, lmWt,j XGp'lYii"'œL ",à 

SÉOV'm. 

àLd8Wv ~ Eo~. Ëxwv ",oùt,j 'ItCI"'PLJCOùt,j cpll.OUt,j, inl ",6 6pot,; ",6 ~ü 4 

&pcivou ~ci ~ EL5wvlwv xal Tuplwv, ... ~veyxe ~ ~ûl.œ ",à 'ltpOJCEJCo.,.- 20 

... Évœ Û'lt6 "'OÜ 'ltCl'tpbt,; a\noü SLà 'rijt,j eaMGCTIJt,j dt,; 'I~, lxei8ev ~ 'ItE~n 

20 elt,j clepoa61.u.,.œ. xœllip~ao9aL obcoSol'-Eiv ",6 lepbv ~ü 8EDü, lSvorœ hWv "'pLa

xœl&EJCœ, ipyU~Ea8œL ~ ~ lev,! ~ 'ltpOELp'l"'Évœ xcd cpul.àç &W5EJCœ ~v 'Iou-

p. 542 Salwv xœl 'ItCIpÉXeLv ",œit; boccr.l&EJCa ",UpLUaL ~ SÉov",œ 'It~œ, xœ",ci ... fjvœ cpul.iJv 

... lav. 8ep.El.LWaœI u ~ vabv ~ü 8EDü, ... fjxOt,j 'It'IXWv ~', 'ltM"'Ot,j 'It'IXWv ~', 25 
",6 ~ 'ltM"'Ot,j 'rijt,j obco&o.,.fjt,j xœl ~ 8ep.El.lwv 'It'IXWv L'· oihw ycip œ~éi» 

'JtfIOCnci~aL Nci8œv ",6v 'It~V ~ü 8EDü. obcoSo ... eiv S~ Mllci~ 561'-0" 5 

5 1.18Lvov xœl ivSeop.ov xU'ltClplaaLvov, 'ltEl.EJClvoLt,j xaÂJCoit; ",œl.~LœloLt,j XCl'tcù.a ... -

PUvov~[t,j] ~Ùt,j &ûo S6.,.out,j. oih-w S' a~v olxoSo ... -/jaœ~ ~ul.WaœL iaweev 

JCESplvoLt,j ~Ûl.oLt,j xœl XU'ltClpLGalvoLt,j, &au ~v l.L81V'JV olxo&o.,.iJv ... iJ cpœlveo9œL' 30 

)(puaWaœl u ",bv vœbv iawElev X~ 'ltl.Lvela XPucréi ~œ'lt-/jx'! xal 'ltpoa

"'L8ÉVtJL 'ltpocnjÂ~ ijl.OLt,j à.pyupoit,j, ",cù.a""'LaloLt,j ~v 6l.x-/jv, ~&ÉaL 

10 ",bv ~u8p.6v, uaaœpm ~ WV à,pL8p.6v. oihw S' a~6v XpuaG)aaL ù'lt6 iMcpout,j 6 

I!wt,j 'rijt,j 6pocpfjt,j, ~ ",e 6p~a 'ltOLfjaœL lx cpcnvw ... ci~v XPUaWv, ",6 ~ ~ 

'ltOLfjaœL Xal.JCoüv ù'lt6 JCEPCIII-ll)wv xaÂJCWv, XClÀxW x~œ xal ~ov 35 

xœ"'œxÉav~. 'ltOLfjaœL S~ Sûo CJ'rÛl.oUt,j XCIÀJCOüç xal X(KœxpuaWaexL a~oùt,j )(pucrût» 
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15 ali6~, 8cxX'N).ou 'th nUxOt,j. ElvuL ai 'toùç cn6>.GUt,i 'tC!J vcUj) lOOfLEYikLÇ, 'th 7 

S~ 7tM~ xûxÀCj> i!xcxG'tOV x[ovu 'mlXWv SÉxcx' G'tijGaL S~ a6wùç 'fOÜ olxou 

CS 43,1 av fL~ lx ~LWv, av ai ~ EÜWWfLwV. nOLijGaL ai xcd. Àuxvlaç )(puGéiç <8Éxcx>, 

p. 543 SÉxa 'taÀcxv'TCI lxaG'TY)v liJ..'lÙjv ayo{)Gaç, 6n6SeLYfLCI Àcz(36v'TCI 'T'ijv 6nh MWGÉwç 

lv -qj GlCY)vfi 'fOÜ fLCIp'tUplou 'tE8eiGClV' G'tijGClL S' ~ iXCl'tÉpou fLÉpOUç 'toü GY)xoü 5 8 

-ràç fL~ lx ~LWV, 'tcZç ai ~ EÔWWfLWV. 'rtOLijGaL S' Clù"ù)V xal ÀUXVOUt,i )(pUCJO\)ç 

0' , 6)G'tE xalECJ9aL bp' ixciG'tY)ç Àuxvlaç i7t'ta. OlxoSop.ijGaL ai XCll-ràç 7tÔ>.œç 'fOÜ 

5 lEpOü XCll xCX'tUXOGfLijGaL )(pualCj> xcxl apyuplCj>' xCIi XCI'tClG'tEycicJcxL (j)CI't\IWfLCIGL 

xeSplvoLÇ XCll xuncxpLGGlvoLÇ. 7tOLijGaL ai xal xen-à 'th nphç POppéiv fLÉpOt,j 'tOÜ lepoü 9 

G'fOàv xal cn6).ouç cxô-qj ônOG'tijGaL xeWco\)ç fL'I' • XCl'tClGXEUciGaL ai xal >.Gu'tijpa 10 

xcxÀxoüv, fLijxoç 7tY)XWv x' xal 7tM'tOt,j 7tY)XWV x' , 'th S~ 6~Ot,j 7tY)XWV E' • nOLijGaL 

ai ln' a6'TC!J G'tE(j)aVY)v nphç 't'ijv (3ciGLV l!~w 6nEPÉXouGcxv niixuv i!vcx nphç 'th 'toùç 

10 lepEiç 'rOUç 'TE n6Scxç npocncÀul;;EG9cxL xcxl 'Tàç XEipcxç vl7t'tEG9cxL lnL(3cxlvoV'tcxç' 

nOLijGClL S~ XCll 'tàç (3aGeLç 'tOÜ Àou'tijpoç 'topEU'Tàç XWVE~Ç SW&EXCI xcxl 'tC!J 6~L 

avSpofL~XELÇ xal G'tijoaL il; ÔG'tÉpOu fLÉPouç ônh 'thv Àou'tijpa, lx ~LWV 'fOÜ 9u- 15 

GLUG'tY)plou. nOLijGaL ai xcxl (3aGLV XeWcijv ~ 6~a 'mlXWv Suoiv XCI~ ~v Àou'tij- 10 

pa, Iv' l~KTlln' cxô'tijç 6 (3aGLÀEUç, kav npoGEÔXJrrClL, lhtwç 67t'ta.v'l'tClL ~ 

15 ÀClC!J 'twv 'louScxlwv. OlxoSop.ijGaL ai XCll 'th 9uGLCI~pLOV 'mlXwv xe' lnl ~XELÇ 

x' , 'th ai 6~ 7tY)XWV 5wSexcx. 7tOLijGaL S~ xcxl Sax'tuÀlouç Suo XeWcoüç cU.uaLSw- 11 

'fOÙç xcd. G'tijGCXL CXÜ'fOùç lnl fL'lXcxvY)fLIi~v ünepEX6~v 'tC!J 6~EL 'thv vuhv 20 

n~XELç x' xcxl Gxuil;;ELV lncivw ncxv'Thç 'fOÜ lepoü' XCIi npoGXpEfL&.GClL ixaG'tll 

Slx'fUi xwSwvcxç xcxÀxoüç 'tClÀClV'tLCllouç 'tE'TPCXXOGlouç' xal 7tOLijGClL 6Àcxç 'tŒÇ 

20 6lx'fUcxç nphç ~ ~v 'toùç xWSwvcxç xcxl anooo(3Eiv 'tà 6pveex, 6nwç fLij xcx9ll;;n 

lnl 'fOÜ lepoü fLYJÜ VOGGEÔn lnl 'fOiç cpcn-vWfLUGL ~v nuÀWv XCIi G'tOWv XCll 

p.oMvn 'fOiç anona~fLCXGL 'th lep6v. 7tepL(3aÀEiv ai xcxl ~ ciepoo6ÀUfLCI ~ n6ÀLv 25 12 

'telXEGL xCll 'rtÔpYOLÇ xal ~CPPOLÇ' OlxoSop.ijGCXL ai XCll (3aGl>..aa ia~. npoaayo- 13 

peu8ijvaL ai ~ ~opov n~ov fL~ lEphv Eo>.GfLWVOt,j, 6G'tEpOv ai rnxpecp8ap-

25 fLÉYWÇ ~v n6ÀLv anh 'toü lEpoü clepouCJIIÀijfL lNofLCIG8ijvaL, ônh st ~ cEU~vwv 
(j)epwWfLWÇ clepOG6ÀufLCI ÀÉyEG9aL. GUV'TEÀÉGCXV'TCX ai 'th lephv xcxl 't'ijv n6ÀLv 14 

p. 544 'tELXlGClV'tCX lÀ8Eiv Elç E'IÀwfL xal 8uGlClv 'tC!J 8eêiJ Elç 6ÀoxapnWGLV npoGcxycxyEiv 30 

(3o\)ç XLÀlouç. ÀCI(36V'tcx S~ ~v GXYJvijv xcxl 'Th 9uGLU~pLOV XCll 'tà cncEU'l, li. 

l7tOl'1GE MWGijç, Elç clep0G6ÀufLCI lVEyxEiv xcxl lv 'tC!J olxct> 8EiVUL. xcd. ~v 15 

xl.{3conhv 6~ xCll 'thv (3wfLhv 'thv )(pUGOÜv xal ~ ÀUXVUw xCll ~v 'tpâftel;;uv xal 

5 ~ clÀÀa cncEÔYJ lxEi Xcn-cx9ÉG8aL, xcx9wç npOG'tci~cxL a~C!J ~v n~v. npoa- 16 

ayayEiv S~ 'tC!J 9eêiJ 9uGlav fLuplav, np6(3a'tCX SLGXlÀLCI, fL6axouç 'tpLOXLÀ1OUt,i 35 

'ltEVtCUCoolouç. ~ S~ oUfLnuv )(puGlov 'th EIç 'fOÙç 600 cn6ÀoUt,i xCll 'thv vcxhv 

xCl'taXP'lG9~ ElvuL 'taÀcxV'ta fLupuiSwv ul;'. Elç S~ 'toùç ijÀouç xal ~v liÀÀ'IV 

10 XCl'tClCJXEuijV apyuplou 'TaÀClv"t"a XlÀLCI SLClX6GLCI 'TpuixoV'tCl Suo' XClÀXOÜ S~ EIç 'TOÙç 
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xlovaç XCll 't'lIv ~ou't'ijpa xal -rljv cnoàv 't'&ÀaV't'a p.ûpLa &c"t'axl.O'xlÀLa nEV"t'Îj

xOV"t'a. Ü7I:Onq,."'aL Si: 't'bv Eo~op.Wva xal 't'Oùç Atyu'lt't'lOUç xal 't'Oùç C»Olvucaç, 

ixlicrtouç Elç -rljv iaU't'Wv, ixœcn,!> XPUGOü ab<Àouç &6V"t'Cl Sixa' 't'li Si: "t'&ÀaV't'OV 

ElvaL ab<Àov. xlll 't'ct> p.~ Aly{ntwu ~aa1ÀEi Oôacppij Ua.lou fLE"t'P'l't'&ç p.uplouç, 

15 cpoLvu<o~civwv cip't'âpaç xLÀlaç, P.ÉÀL't'OÇ Si: ciYYEivœ iXCI't'lIv XCll cipilip,a't'Il nq,.- 5 

"'aL' 't'ct> Si: EoûpWVL Elç Tupov 7ttp."'aL 't'lN xpUGOüv Xlovll, 't'bv lv Tûp,!> l&vœxa- 18 

p.EVO\I ~ 't'ctJ lepct> 'tOÜ âL6ç.(( 

Édition, cf. J. A. Fabricius, Codex pseudePigraPhus Veteris Testamenti, 2e éd. 
l, 1722, p. 1020-1026. 

Cf. Clem. Alex., Strom., 1,21.13°,3 (GCS52,P. 80,23-29) (=PG8,861 C), à 
propos de la chronologie comparée de Salomon et des sept Sages: '~v3pOt; 8~ 0 
TIol.utO'''t'CllP bt'LXÀ71!le:lt; ~'01 "t'e;, 7t'epl 'lou&xEcù'ol auyypcX(.L(.l.om civéypotljlév 't'L'oIott; mLO"t'oÀaç 
l::ol.O(.LMlOt; (.Ih 7t'p6t; 't'E: OMcpP71v ..ov Alyu7t'''t'ou (3otmÀ~ot 7t'p6t; "t'e ..ov 1ll0LV!X71t; TUp(CllV 
't'cit; 't'E: otm&v Tt'pOc; l::oÀo(.l.&V"t'ot, xot6' &t; 8e(xvU"t'otL 0 ~ OMcpP71t; ox"t'~ (.LupLcX8ott; 
civ8pMl AlyuTt"'t'!Cllv cX.1t'E:O'~L otÔ"t'e;, eL; olxo80(.Lljv 't'Ol> ve<b, &'t'EpOt; 8~ 't'aç (Gott; aùv 
cipXLm't'OVL Tup!~ bc (.L71't'pbt; 'Iou&xlott; bc -r'ijt; cpul.'ijt; Aot(3(8, ~t; wl yiypotTt"'t'otL, ·ym
pCllV 't'OGvo(.Lot. 
- 2 Chron., 2, 3-17: Kotl cimO''t'ELMv l::CtÀ(,)~v Tt'pbt; XeLpŒv- (3otaLl.~ot TUpou 
MyCllV' 'Ot; èTt'o!71Gott; (.I.E:'t'rX 't'Ol> Tt'ot't'p6t; (.Lou ÂIltUE18 Xotl cima't'El.Àott; otÔ"t'e;, ~poUt; 't'oü 
olx08o(.L'ijaotL cx?J..c;, olxov Xot"t'OLX'ijaotL ~'01 otme;" (4) Xotl l.3où· èy~ 0 ulOc; otô"t'oü 
olx08o(.L& olxov 't'e;, ov6(.1.ot't'L Kup!ou 6eoü (.LOU, à.yr.aaotL otmbv otme;, 't'OÜ 6u(.Lr.iiv 
cX.~ otÔ"t'oü 6u(.L!ot(.I.ot Xotl Tt'p6!le:mv 8r.d: 1t'otV"t'6t;, xotl 't'OÜ civotcp~peLv ol.OXotu't'cO(.Lot"t'ot 
8Lèt Tt'Otv"t'bt; ..0 Tt'pClll Xotl ..0 8dÀ71t;, Xotl èv 't'O Tt; aot(3(3cX't'OLt; Xotl ~'01 't'otlt; vOU(.L 7jV!otLt; xotl 
b.I 't'otlt; Éop't'otlt; 't'OÜ xup(ou 6eoü 'ij(.I.MI, eL; 't'bv otIDvot 't'OÜ"t'o ml't'bv 'lapotT)À. (5) Xotlo 
olxoç 8v ~y~ olx08o(.L& (.L~yott;, {SorL ~ott; 0 Oebt; lJ(.Liiiv Tt'otprX 7t'mott; 't'OÙ/,; 6eo0t;. (6) Xotl 
-.lt; laxÛOE:L olxo80(.L'ijaotL otme;, olxov; &rL 0 OÔpotvOt; Xotl 0 oUpotWt; 't'Oü oupotVOü oÔ 
cp~poumv otmol> 'I:'ljv 86~v' Xotl 't'tç èy(.) olx080(.l.&v otme;, olxov; &rL IMÀ' 1) 't'Oü 6u(.Lr.iiv 
Xot"t'évotV't'L otmoü. (7) xotl WV ci7t'60'''t'eLÀ6v (.LOL &v8pot aocpov Xotl d86't'ot 't'oü nOL'ijaotL ~v 
..c;, xpua(~ xotl èv 't'e;, cipyup(~, l:'oI 't'e;, XotÀxe;, xotl ~'01 't'e;, m8Tjp~ ~otl ~v 'rji Tt'OPCPUpCf Xotl 
l:'oI ..c;, xoxx(v~, xotl mLa-m(.LEVOV yMljlotL yl.ucpljv (.I.E:'t'œ 't'MI aocpW'ol 't'iiiv (.LE:'I:" è(.LoÜ ~'01 

'lo()8ot Xotl ~'01 'lepouaotÀT)(.L, ci lJ"t'o((.I.otaev Âotuet8 0 Tt'ot't'Tjp (.LOU. (8) xotl cX.n6a-n:Ll.6v (.LOL 
I;ÔÀot X~pLVot Xotl cipxeU6LVot Xotl 1tE:ÔxLVot bc 't'Ol> AL(3civou, &n. èy(.) 0180t ~t; ol 80ül.o! aou 
oY8otmv X6Tt"'t'ELV 1;6Àot bc 't'Oü Ar.I3civou· Xotl18où olTt'otI8~ aou (.I.E:'I:'œ 't'iiiv Tt'ott8CllV (.LOU (9) 
Tt'OpeUaoV't'otL koL(.LciaotL (.LOL I;ÔÀot eL; Tt'l.'ij60t;, {SorL 0 olxot; 8v èy(.) olxo&(.Liii (.L~yott; Xoti ~v-
801;0t;. (10) Xotl180ù 't'OIt; l:pyot!;o~VOLt; -rolt; x6Tt''t'oumv l;oÀot eL; (3pW(.l.ot't'ot ~CllXot aI't'Ov 
eL; 86(.1.ot't'ot "t'olt; Tt'otLa!v aou, X6pCllV etxOO'L XLÀLei8ott; ••• (II) Xotl etnev XeLpœ(.L (3otaLl.eÙt; 
TUpou ~'01 ypotcp'ii xotl cX.7t'~0'''t'E:r.Àe:\I 7t'pOt; l::otÀCll(.L<bV· 'Ev ore;, cX.yot7l"ijaotL KUpLOV "t'bv Àotbv 
otmoü ~Cllxév GE: m' otÔ"t'oùt; (3otmÀÉ:ot. (12) xotl elTt'ev XELpcX(.L Eul.oY7j"t'bt; KopLOIO 0 Ilebt; 
'Iapotljl. 8t; mo(71GEV "t'bv OUpotWV xotl -Mjv y'ijv, 8t; f3C>l)(E:\1 't'e;, ÂIltUE18 ulov aocpov xotl è7t'L
O"t'cX(.I.E:\IOV aOvemv xotl mLa"t'Tj(.L7jV, 8t; olxo80(.LT)aeL olxov "t'e;, xup~ Xotl olxov 'rji (3otaLM~ 
otmol>. (13) Xotl vüv cimG't'otÀxci aoL &v8pot aocpbv xotl e186't'ot aUveaLv "t'ov XeLpŒv- "t'bv 
Tt'otÛpot (.LOU· (14) lJ (.LT)'t'7jP otmoü ci7t'b 6uyot~CllV ÂcXv, xotlo Tt'ot'l:'ljp otÔ"t'oü civljp TUpLOt;, 
el86't'ot 7t'OL'ijaotL ~v xpua!~ Xotl ~'01 &.py\)p!~ xotl ~'01 X~ Xotl ~ m8T)P~, èv ÀL60Lt; Xotl 
1;6ÀOLt;. Xott Ôcpot(veLV ~\I 'rji 7t'OPCPUpCf xotl ~'01 'rji ôotx!v6~ Xoti ~v 'rji (3UaO'~ Xotl èv 't'e;, xoxx!v~, 
xœt yMIjIotL yl.ucpcX" Xott 8LIXvoela6otL 7t'iXaot\I 8Lotv671mv, llaot &v 8e;,t; otU't'e;, (.I.E:'t'œ 't'iiiv aocplllv 
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<JOU xal <JOtp~v A«XUE18 xupl.ou (LOU rnx-rp6e; aou. (15) xal vüv..ov at-rov xal TIjv xpL6ijV xal 
-ro &LOV xal..oV olvov, ci el7œV il x6pwe; (LOU, «1t'oO'm.Àli .. (o) -rote; 1t'aLmV aÙ'roü. (16) xor:l 
l)(Lete; x6q,o(Lev 1;ùÀoc l:x -roü AL(3avoU xan Maav TIjv )(peLocv <JOU, xor:l &1;o(L&V ocù-rclt crxe-
8!OCLe; l:n-l 6&Àoccraocv 'I61t'7tYjt;;, xocl aù &~eLe; ocÙ'rœ elt; 'IepoUQ"or:Àij(L. (17) xocl auvijyocyev 
~ocÀ(o)(LWV 1t'Wra;c; -roùe; &v8poct;; -roùe; 1t'poCJYjÀu..oue; l:v Y1i 'IaprrljÀ (Le .. &: -rov «pL6(Lbv av 
l)p!6(L'llaev ocÙ'roÙt;; Aocuel8 il 1t'ocTIjp ocÙ'roü, xocl eôpffiYjaocv Èxoc..ov 1t'ev'rijxov-roc l(w&3ee; 
xocl "PLcrX!ÀLOL È~ocx6moL. 

3· Eus., Praep. Ev., 9, 34, 20 (GCS 43, l, p. 545, 2-4) (= PG 2I, 753 D-
756 A). 

Après un détail de Théophile sur les surplus d'or de Salomon, les boucliers. 

)) DOLijCJŒL &i cp1)cnv 6 EÔ1t'6Àe:(loot; 'tbv Eo~op.w'IICI KCltl Ùmt'&a.t,; )(pUGii~ xû.lœç, 

~v ixcicnJ:lv 'ltEV'rœxoolc.w ElvŒL )(pUGWv. PLWCJŒL ai Œ'lnbv Ë'nJ nEYrljxov'tŒ &âo, 

~v tv dp~ pœcrL~EÜCJŒL Ë'nJ p.'.(( 

4· Eus., Praep. Ev., 9, 39, 2-5 (GCS 43, l, p. 548, 6-20) (= PG 2I, 

757 BD). 
Ce passage, anonyme sauf dans quelques mss, vient après les précisions sur le 

service des eaux à Jérusalem, et traite des préliminaires de l'Exil. 

20 

p. 548 'Ent 't"OIh-OLt; xod. njt; <Iepe(loEou 1t'pocp1)'t"etCXt; 't"oü IIoÀuta't"opoç (lov1)(lo1)v 39, 1 

1t'e1t'OL1)(loÉvOU, ~(J4t; Œ1t'Oat(,)'"iacxt 't"CXU'L'YJv 1t'1Xv't"(')V !XV et1) 1t'CXpcxÀoyw't"cx't"ov. 5 
5 xe;(a6(,) 't"oEvuv xcxt cxG'L'YJ' 

nE1't"Œ 'IwvŒXElp.· lnl 't"oUwu npcKp'l't"EÜO"ŒL cI€pEp.'Œv 't"bv npocp~'t"'Iv. w&rov 2 

Ô7tb 't"OÜ 6S)ü ùnOG't"cx).tV't"Œ "'Œ't"Œ~ŒPEiv 't"où~ 'Iou&Œ'ou~ 6ucrLCitoV't"Œ~ EI&iliÂ'Il 

)(pUGit), c!J d'IICIL wop.œ Bci~. WÜ't"ov ai Œ(noi~ Tijv p.ÉUOUGŒV Ù't"UX'ŒV &'1~WcrŒL. 3 

10 't"bv &~ 'ICaNŒXdp. tWv-.œ Œ~ m~cr8ŒL ",œm"'ŒÜCJŒL' 't"bv ai cpÛVŒL w~ 10 

~U~L~ wUw~ BœpU~CaNlo~ ~07tOL~GELV "'Œl crxâ.~ELv ~ 't"OÜ T'ypL&O~ ",cxl 

E'Ùcppâ.'t"ou &u~pux~ œl~LG8M~. 't"bv &~ -réi)v BœpU~'CaN pœcrû.iŒ 4 
tbcoUcrœv'tŒ NœpouXoSov6crop 't"it Ô7tb 't"OÜ C IEPEfllou 7tPOP.œV't"EU6ÉV'tŒ 7tŒpŒKCIt-

~iCJŒL 'Acr-tLP~ 't"bv M~&wv pœcrû.iŒ crucnPCl't"EUELV Œ~. ~6V't"œ ai 5 

15 Bœpu~CaN'ou~ "'Œl M~&ou~ "'Œl crUVŒyœy6V'tŒ 7tEl;wv p.~ 6x't"Cl)J(ŒU)EXŒ, 17t1t'iCaN 15 

ai p.upui~ &WkxŒ "'Œl ftEtWv &pp.œm p.uplœ, 7tpWwv p.~ Tijv Eœp.œpEi't"LV "'~

G't"p~cr6aL KCltl r~û.œ'ŒV ",cxl Exu667to~LV xŒl WÙ~ tv 't"jj raÀœœ&''t"L&L olx~ 

'Iou&œloUtij· ClÙ6~ ai 't"& • IEp0CJ6~up.œ 7tŒp~Eiv "'Œl 't"bv 'Iou&œlCaN pœcrû.m 

'ICaNŒXElp. twypijCJŒL' 't"bv ai )(pUGbv 't"bv tv ~ lEpit) xŒl iipyupov "'Œl XaÀ"'bv 

20 ~ŒV't"Œ dt; BœpU~WvŒ Ù7tOG't"E~ŒL, xwp~ 'rijç ",~ü KŒl 't"Wv tv Œ6't"fi 20 

n~œxWv' 't"Œ~ &~ 't"bv cI&pEp.'ŒV "'Œ't"ŒOXEiv.(( 

Eupol. 3. 3 &v l av BON 
Eupol. 4. 20 bù.l:;ocv=c; mss 
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5. Clem. Alex., Strom., l, 21.141, 4-5 (GCS 52, p.87, 26-88, 6) (= PG 
8, 877 BC). 

Dans un résumé de différentes chronologies, celle de Démétrius que Philon 
a adoptée, précède celle-ci. 

p.87/88 "E'n 8è xcxl Eù7t6ÀEILoe; èv 't"i) oILo(~ 7tPIlYILIl't"e:~ ""& ncivtCl 1'"1 Cjlljalv 4 
cino 'A&cip. ii)CpL ,,"0\) nq"nwu hout; 4YjfL'I""plou pCICJLÂElClt,; DWÂEfLIIlou ,,"0 

~ pœcr~ AlyUnwu crwâyEG8œL ~ ,EpfLe'. cicp' où st )Cp6'\1OU 

~-qyœyE MWUCJijt,; wÙtlj 'Iou&œlout; ~ Alyônwu id Tilv npoELpYjfLÉ"Ylv npo8eGfLlœv 5 
5 cruvaym8cIL ~ [&Lcr ]XlÂLII 7ŒY'RDC6crLII 6y&ofp<~II. &700 8è ,,"oi) "J.P6vou TOUTOU 5 

&"J.PL -r{;}v èv ·P6>ILll U7t&''t"(')v l'VIl(OU aOILé't"LOU xcxl 'AaLv(ou auvIl6po(~e:'t"IlL ~ 

GCS43,I 

. , " e:XIlTOV e:LxoaL. 

c. Artapanus. 

1. Eus., Praep. Ev., 9, 18, 1 (GCS 43, l, p. 504, 12-18) (= PG 2I, 
709 B). 

Après la vie d'Abraham selon Eupolémos, autres détails sur le même. 

p. 504 ) Ap-r&'7tIlVOC; 8~ CjlljaLv èv -roie; 'lou8IlLxoï:e; wÙtlj fL~ 'Iou&œlout,; lnIo- 18, 1 

p.a1;ecr8I1L "EpfLLOue, & ElVIIL fLe8EpfLYJVEU8~ xœ~ -riJv "EÂÂYjVl&1I ~v 'lou&œioL· 

XClÂEicr8œL st CltnoÙtlj C~lout; cino cAPpuœfLOU. w\kov Si CjlljaL 'ItIIVOuclq 10 

15 iÂ8eiv EIç Alyunwv npOt,; -ràv ,,"ii)V Al~lc.w pœGLÂtCl ~œpe8w8YjV xœl-riJv cicnpo

ÂOylIlV CI{nàv &LM;œL· fLElvllvclI st 1'"1 bEi ElxocrL ncULv EIç ,,"oùç )tll~ Euplllv 

cinClÂÂClyijvlIL dnout,;· ""wv &~ w~ crUVEÂ86vcwv noÂÀOÙtlj iv AlyUn~ )tIlTII

fLEivIIL &L& -riJv EÛ&ClLfLovlœv -rijt,; XWpœt,;.cc 

2. Eus., Praep. Ev., 9, 23, I-4 (GCS 43, l, p.5I6, I5-5I7, I4) (= PG 
2I, 725 AD). 

Après l'histoire de Jacob selon le poète Théodote, histoire de Joseph. 
';CS 43,1 

P.516 )} 'Ap-r&.7tllvoe; 8é CjlljaLv èv ""iil lle:pt 'lou81l((,)V T'il CAPpœcip. 'lwcriJcp 23,1 
16 cbt6yovov yEVÉcr8I1L, ulàv &~ 'I~pou· crUVm-EL st KIIl cppcnrljCJEL mxp& ,,"GÙÇ 16 

iiÂÀOut; &LEVeyK6vcœ Ô'l'Cà -rwv ci&EÂcpWv impouÀEU8ijVClL· npoi&6fLEVOV &~ Tilv 

inLcrôcnllGLV &eYj8ijVIIL ""wv 6.cr~EL,,"6vwv 'ApUpwv dt,; ""ilv Alyunwv Clû-rOV &LII

KOfLlcrllL· wÙtlj &~ TO ivcuyxœv6fLEVOV noLfjcrclL· ElvlIL y&p wùt,j ,,"Wv 'Apcipwv 

20 Pllcn.ÂELt,; cinoy6'llOUt,; 'IOpCl~À, uloùt,; TOÜ cAPPa.âp., 'IOII&K &~ 6.&EÀcpOUt,j. iÀ86v~ 20 2 
P·517 st Clû-rOv Elç -riJv Alyunwv KIIl au~8ÉV'CII T'i> pœcrLÀEi &LOUCYjTilv Tijç 6ÀYjt,; 

HISTOR. c. At'tap. 2. 18 &67jwtL 1 3ELX61jvIXL QIN 
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YEvtoeClL XWfICUii. XCll ftpMEpov G,1:G,x'nI)Ç 1:WV Alyu7t1:lwv YEWfIoopoUV'tWV, aL& 

'"' Tijv XWpCIV a.&LCllpE'tov EtYCIL xœ1:Wv tÂClGcrOvc.N ùftb 1:WV xpEL0cr6vwv a.&LXOU

fIoÉvwv, 1:OÜ'toV ftpW1:OV ~v 'tE yijv ai.EMiv XCll apo~ aLlICJJ)fIo~cxcr8ClL XCll ftoAATjv 

5 XEpCfEUOfIoÉV1)v YEWPy/)crLfloOv ŒmrŒÂiGCIL xCll 1:LVIIÇ 1:WV cipoupWv 1:0~ lEpEÜcrLV 

G,ftOXÂ'IpWcrIlL. 1:0Ü1:0V &i xlIl fIoi""pCl EÙpEiv xCIi fIoEYŒÂwÇ CI'Ihov ÙftO 1:WV Alyu- 5 3 
7t1:(wv aUI 1:1IÜ""CI G,YCt'Inl8ijVIIL. yijflollL a' Cl61:oV "HÂLOUftoÂl1:OU lEpiCIJÇ 'ACJEV~ 

euyCldpCl, li; lit:; yewijGCIL ftCIi&llti. fIoE'tcl &i 1:CIÜ'M ftCIPClYEvicr8ClL 7tp0t:; CI"""OV 1:6v 

1:E ftcnÇCI X1I11:Oùt;; a.&E:Acpoùç XOfIoU;;OV1:CIÇ ftOAATjv &mpI;LV XCllXCI1:OLKLo8ijvllL tv 
10 1:Ïi "mlou ft6ÂEL xCll Elia XCl11:OÙt:; EUpouç ftÂEOWGClL tv 1:Ïi AlyU~.1:OV1:Ouç 4 

CS 43, 1 

ai cp1)cn XCll1:o lv 'A8Wç XCll1:o lv "mL0Uft6ÂEL lEpoV XII1:IIGKEUÛCJIIL 1:OÙç "EpfloLOù8 10 

lNofloClt;;ofloivout:;. fIoE~ ai 1:IIÜ1:II1:EÂEU""ijGCIL 1:6v 'tE 'Iwoij(f) XlIl1:oV ~ClCJLÂiCl1:Wv 

Alyu7t1:lCIJV.1:oV ouv 'ICoJcrij(f) HpCl1:OÜ~ 'tijçAlyUft1:OU 1:0V 1:WV bc""cX l1:WV olWV, 

YEwfloEYOV Xcncl1:TjV ~clV limE1:OV, ftClPCleicr8C1L XCll'tijç AlyU7t't'ou 3mft6",,'1v 

yEvicr8C1L.« 

3· Eus., Praep. Ev., 9,27,1-37 (GCS 43, l, p. 519. 9-524,12) (= PG 
21. 728C-736B); cf. pour §§22-25 (p. 522, 14-25) (= PG 21, 733 A) : 
Clem. Alex., Strom., 1,23.154,2-3 (GCS 52, p. 96, 9-18) (= PG 8,900 
B-gOIA). 

Après l'invention de l'alphabet, attribuée par Eupolémos à Moïse, histoire 
de ce dernier. 

p. 519 1) • Ap-rŒ-rrCtvoc; 8é Cflll0'LV ~v -rii 27. 1 
IIepl 'Iou8cxtwv, "~PllcXfIo1:EÂEU't"Ij- 16 

10 OClY1:Ot; xCli1:oÜ uloü ClÙ1:OÜ M.",CI

cr8EYW8,lJp.olCIJÇ ai XCll1:oü ~GLÂiCIJÇ 

1:Wv Alyu7t1:lCIJV, Tijv aUVIIG'tEUw 

mxpcx).cxIHiv 1:0V ulOv Cl61:OÜ DIIÂ- 20 

fIollvW8'1v.1:0Ü1:OV &i ""ott; 'IouaCllolt; 2 
cpcWÂCIJÇ 7tpOG(f)ipEo8C1L • xII1 ftpW1:OV 

fIoiv 1:fJv 'tE Ecbv olxo&op.ijGCIL 1:6 1:E 

lft' Cl61:Ïi lEpOv X!I8l&pùcrClcr8uL, El1:11 

1:Ov tv "mL0Uft6ÂEL VCIOv XCl1:II- 25 

OXMOIIL. 1:OÜ'toV &i YEWijollL 3 
8uyct1:ipCl MippLV, ijv XEYE(f)pfi 1:LVL 

15 XCI'tEyyuijOIlL, 1:WV Ùftip MqL(f)lV 

1:67tCIJV ~GLÂEÙov1:L' ftoAAoüç y&P 

1:61:E orijç AlyU7t1:ou ~ClGLÂEÙELV' 30 

1:11Ù't'1Y ai cruipCIV ..mŒpXOUGCIY 

Ùft~icr8I1L 1:LVOÇ 1:WV 'lou&CllCIJV 

13 &nÀE:'rov 1 &nÀll1:Cl 0 N 
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mlL5lov, 'tO\no 5~ MWücrov lnIop.ci
CJŒL· Unb Ü 'tWv cEUfJvwv a,Ü'ÙN 

cX~1:a, Moualliov 7tpOCJ1lYO

pEU8fjVUL. ymG6a,L 5~ 1:bv Mwuaov 4 

1:0Ü1:0V 'Opcptwç 5L~OV. 4iv- 5 
&pw8ÉV1:11 5' a,Ü'ÙN 1tO~ 1:oiç 

civ8pWrcoLÇ ~'1cn'1I na.pa.50ÜVIIL· 
20 KlIl yœp 7tÂoia, KlIl p.'1xa,vœç 7tpbç 1:&ç 

GCS 43.1 ÂL808Eola.t,; Kal 1:& AlyU7t1:La, hÂa. 
p. 520 xa.l 1:& lSpyUVII 1:& 6&pEu1:uc& HUI 10 

7toÀEf1uc& HUl -rijv cpLÂOaocpla.v 

~upEiV· kL 5~ 'rijv 7t6ÀLV etç Àç' 

vop.oÙt; 5LeÂeiv Ka.l bcœG"t''I» 1:Wv 

vop.WV &mnci~L 1:bv kw aecp8fj

aea8a.L, 1:ci 1:e leplX yp6f.t.p.œ1:11 1:oit; 15 
lepeüaLv, e1VIIL 5~ KlIl a,lÂoUpOUt; 

Kal 1Wva.t; xul tpeLt;· cX7tOVEip.a.L 5~ 

Ka,l wit; lEpEÜaLV lJ;a,lpewv xwpa,v. 

1:a,Ü1:a. 5~ 7tŒv1:a, 7tOLijauL XGpLV wi) 5 
5 'rijv p.ova.PXlllv Pepllla.v 'réi» Xeve- 20 

cppfi 5La,cpU~CIL. 7tp61:epov ylip 

cX&La,1:&x1:OUt; f>v1:a.t; 1:GÙÇ aXÀOuç 

7tCn~ P.W bpci».ELV, 7t01:~ 5~ KII8L

cn'c1VeLV pa,cnÂÉlç, Ka,l7tOUclXLÇ P.W 

wùt; cdnoUt;, ivLcixLÇ ü c1ÂÀOuç. 25 

5L1i 1:IIÜ1:a, OW 1:bv MWUaov Unb 1:Wv 6 

aX>.c.w 6;ya,7tYJ8ijVUL KlIl Unb 1:WV 

lEpwv laoGtou 1:LP.ijt; xlI1:cr.~Lw8Év-
1:11 7tpoacr.yOpeu8iiVa,L cEpp.ijv, 5Lœ 

'rijv 'tWV lEpWv ypup.p,œ1:WV ipp.'1- 30 

10 veluv.1:bv ü Xevecppijv 6pWv1:ll -rijv 7 

cXpE'rijv 'tOi) MwÛGou cp80vijallL 

Cl'b1:éj) HUl t'l1:Élv a,1l1:bv l7t' eÔÀ6yct> 
a,11:~ 1:,vl cXveÂEiv. xcr.l &fJ 7t01:E 1:êiw 

A18L67twv lnLG"t'pa.1:EUCJCIIIoÉVWV 1:jj 35 
Alyû7t~ 1:bv Xevecppijv UnoÂa.p6v-

1:11 EÔpYJXÉVa,L KIILpbv EiS8e1:ov 7tq,.~a,L 

1:bv MwUaov ln' a,Ô1:oùt; G"t'pa,1:"IJYw 
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fIoRcX &uvcip.ECa)Ç. w Iii 'rCN YEWfI

yWv u'imj) GucrrijcrclL nÂij8oç, wo

).up6'\1'tCX {l~(Ca)Ç cdnlN lilcX TiJv "CWv 

G"CpCX"CUIl"CCÏJV éi08évelCXV 6no "CWv 4 

15 no~Ef'(wv éivu'PE8~GECJ8CXl. "ClN &i 8 

Meilüoov iÀ86v"Ccx inl "Cov 'Ep",ono

~('nJv 6vo",cxI;6",EVOV vo",6v, ~xov"Ccx 

nEpl litxcx ",Upl~&cxti yEwpyCÏJV, 

cdnoü KCX"CCIG"CpCI"COTeE&EüaCXl· nt",-
4ul Iii G"CpCI'nJYcNç "CeNÇ npoxœ8E- 10 

liou~ut; "Cijç XWpCIÇ, oôç &il 
RÀEOVEK'CEiv ml.fPCl"Wç xœrci "CcXt; 
p4xCIÇ. MyElV lit cp-rJcnv 'mlouno

~("CCIÇ yEVtoeul "ClN ~EIIoOV wÜ"Cov 14 

fnJ &txcx."Coùçoùv 'ltEpl"ClNMWÜCJov 9 
20 1i&cX w p.tyEeoç "Cijç G"CpU"C&ÜÇ n6MV 

iv "CWnp K"Cloul "CêiJ "C6ncp KIIl TiJv 
{PlV iv crCnii xuelEpCÏJGCll, 1i&cX w 
"Cu6-n)v "CcX p>.ci.1t"COV"CCI l;êfMx "COùç 

éiv8pWnOUt; éivCXlpEiv· npocruyo- 20 

pEÜCJCXl Iii cx6TiJv 'Ep",oü n6~lv. 

oG"Cw liij "Coùç Al810TeCIÇ, KcxlnEp 10 

lSv"CCIÇ n0ÀEf'lout;, cntpl;CXl "Cov Meilu

oov WG'CE Kcxl TiJv nffn"Co",ijv "CCÏJv 

cxl&olwv ncxp' ixdvou ",cx&iv· 06 25 

~ &i "CoU"COUt;, éillcX KIIl "Coùç 

25 lEpEit; cincx'V'tCIÇ. "ClN Iii XEvEWiiv 11 

~u8É'\I'tOÇ "COÜ noMp,ou My~ ~ 

uÜ"ClN éinolitl;uCJ&ul, ~~ &i ml-

pou>.riElV. 1tCIpEÀ~ yoüv 30 

uÜ"Coü "COÙt; lSxÀOU'i "COùç ",iv ml 

"CcX lSp&CI "Cijt; AlOlOTelClÇ 1ttIIo4ul 

npoqNÂIDrij/; Xci.PlV, wlç &i npoo-

'Cs 43. 1 ~Ul "ClN iv dWt; n6Ùl vœOv II; 
p. 521 6n"Cijç n~lv80u KCl'tECJ)(EUCICJ~OV 35 

xcx8cILpEiv. ~"CEpOv Iii ~IOlvov KII"CCX

CJXEUci.GCXl "Co nÂ'IGlov lSpoç ).u"Co",~

GCXV"CCIt;· "Cci.I;CXl Iii ml "Cijç olxo&o-

1-2 yEwpiilv ON yovtwv 1 133 n'pOlO cpu).œxijçmss 

ISg 
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p.lœç btunci'nlV NUXiflW"'CI. Wv ~ 12 

D.8lnm& p.erù Mwûaou elç Mip.qnv 

7N6iG8C1L 'ItCIp' Clinoü el ~L .n>.o 
bnlv eiJxpYJCnov ~oiç civOpcimoLÇ· 

'ÙlV ~ cpcivœL yi'lloç ~Wv PoCnl. &Là. 5 

5 ~b -rljv yijv &nb ~w'twv &poüo9clL· 

Wv ~ Xevecppijv. 7tpOO'œyopeûcrœv-

~CI ~ClüpOV "AnLv. xWücrClL leplN 

œinoü wùç lSx>.ouç xœ8L&pûcrœcr9œL 

XCll ~ci l;4lœ ~ci xœ8Lepw8WtCl 67tb 10 

~oü MWÛCJou HeMÛELV _i cpipov-

~ClÇ 8ci7t'tELV. HCl'tClKpÛ7t'tELV 8iÀov'tCI 

~ci ~oü lIJIwOcrou 17tLvo-ljp.a.~a.. &7tO- 13 

~E'IIwcrciV'twv &~ a.ô'tbv 'twv Alyu

'lt'tlwv 6pxWP.O'rijcra.L ~oùç cplÂouç 15 

p.iJ .~ü.a.L ~êi» Mwûcr'IJ -rljv 

10 btLGUV~ œinêi» btLPOU:Aijv 
XCll 7tpo(aa.UG8C1L ~oùç civa.lp-ljcrov

't1lÇ a.inôv. p.'1&E'1/bç &' 6mxxoûcra.v- 14 

~oç 6vedilcra.L ~bv Xevecppijv 20 

XIIVE9~&qv. ~bv P.ci:ALtr'tCl 7tpOO'a.yo

peu6p.evov 6n' a.ô~oÜ· ~bv &~ 6vEL

&Lcr9MCl67toaxicr9c:u -rljv 17tlgecrLv. 

:Aœplnml XCllpÔV. 67tb ~ ~oÜ'tov ~bv 15 

XCllpbv 'rijç MippL&oç 'tû.eunJcrcitrJjç 25 

67toaxiG8a.L ~bv Xevecppijv ~ 'te 

Mwûcr'IJ XCll ~éP XIIVE~ 'ÙI crwp.a. 
&La.xop.lcra.V'tCIÇ elç ~oùç 6dp 

15 Alyu'lt'tov ~67touç 8ci~c:u, 67to:Aœ

PÔV'tCl ~bv MWücrov 67tb ~oü XIIVE- 30 

~u civœLpe9~creG8a.L. 7tOpeuG- 16 
p.ivwv ~ œinG'Jv -rljv btLPou:Aijv ~êi» 

MwûG<tJ~G'JvtrU'llE~~œyyena.l 

~Lva· Tbv ~ cpu:Acicrcrovu& a.6Tbv 

-rljv ~'11 MippLV ~L, Tbv ~ mna.- 35 
p.bv XCll 'tijv lv _lv'IJ 7t6:ALV 

Mep6"tlv 7tpOO'a.yopEÜcra.L· ~Lp.Ücr9ClL 

12 6~ov'tcxc;mss 1 13-14 !i7;o!;evwaav-.cxc;mss 121-22 7;poacxyopeoolUvov 1 7;poacxy6-
1'&'.10'.1 ON 
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ü 'riJv MipplV 't'Cl\Ynjv 61tô 't'Wv 

tvxwplwv OUx tÀClJClcn~ ij 'riJv 
20 ''IO'lV. ' AcipCIMI Ü 't'cW -rOÜ MwÛO'OU 17 

aSEÀ~v dt nEpl Tljv tnl(30U~ijV 

tnlyv6v't'Cl 0'U .... (30U~EücrCll -rêjJ a&EÀ- 5 

~êjJ ~uyEiv dç Tljv ' Apœ(3lcxv' -rcW 

Si nEla9É'11","Cl, ano M4L~wç "'"0'11 

NEL~OV SlClMEUaClV","Cl anClllaO'

O'Ea9œl dç Tljv ·Ap~lcxv. -reW Si 18 

XClVdkd8-qV nu86 .... EVOV -roü Mca»O- 10 

O'Ou 'riJv ~ t'IIE6flEÛElV &ç avctl

p~O'OV't'Cl. l6lnmI Ü tpX6l'EVov 

an&.aœa9Cll'riJv ...,axCllflClV tn' Cl6-r6v, 

't'OV Si MWooov 7tpOXCl't'œrClX~ 

25 ~v U XElpCl XCI't'ClUXELV Cl6-roü XCIi 15 

cntCICJIip.EVov W ~'fPOÇ fPOVEÜO'Cll-reW 

XœvE8WfhJv' SlEX6pavCll Ü Elç 'riJv 19 
'Apœ(3lcxv XCIi 'PCl~Mp -rêjJ -rWv 

't6nCaJv cXpXOV'tl 0,u .... (31oüv, :Aa(36v't'Cl 

:CS 43. 1 Tljv txElvou 8uyœripcx' 'tcW Ü 20 

p. 522 'PClyouijMV (3oU~a9Cll ~CX'tEÛElV 

tnl 'tOùç Alyu~louç, XCl'tayElV 

(3OU>.6 .... EVOV 'tbv MWuaov xcxl Tljv 

SuvCXO'UIClV 't'jj 't'E Ouycx-rpl xCll -rêjJ 

yCX .... (3pêjJ xCX'tcxcncEU&.aCXl • 'tbv Si 25 

MWüaov anoKw~ÜO'CXl, ~oxcx~6-

.... EVOV 't'wv 6~6~' -reW Si 
'Pcxyo~ SlIXKW~6oV'tcx ~cx

't'MlV 't'Oiç "Apcxcln ~~l 29 

>.n~MlV 'riJv AI~V. 61tô Ü 20 
5 't'lN CIÙ'rl)v xp6vov XCIi wv XEVEwijv 

7tpW't'Ov Q;naV'tCaN avepcMtc.>v ~

cpœvrl&.acxV't'Cl .... HCllla~l· ~ 

Si 'têjJ nci8El nEpl7tEO'ELV Sui W 't'OÔIOj 

'lou6Cllouç 7tp~~l O'lv66vetç a...,- 35 

~lÉ'll'\IUa9CXl, tpEéiv Si tcr8ij-rCl lÙ1 
a...,nÉxEG8cxl, oowç lWœç tnlCTIJl'Ol 
KO~&.tWV'tCXl ôn' cx'Ô't'OÜ. -reW Si 21 

MwüO'ov EnXEO'8al 't'êjJ OEêjJ, ijS') 

nad 't'Oùç ),.cxoùç nCXÜO'CXl 't'WV XClKO- 40 
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ncx&ELliN. l).ucmofLÉvOU &' u6-toü 

cxlqNL&lwç CPllGLV ix 'rijç yijç 7'CÙp 

10 clvct~L xa.l 't0Ü'r0 xaEo8txL, 

fLfrrE GA'IÇ fLfrrE au.'IÇ 'tLw,. I;u
Mlcr.ç OW'lç iv 't~ 't6n~. 'tlN &~ 5 

Mwuaov &dO'cxv'tcx 'tb YEYovbç 

(j)EÔyELV· ~v &' ~ &Eluv 
EI7tEiv O"tpUUÛELV m' Atyu'R'tov xa.l 

'totJç 'Iou&ctlouç &LClCJCI>O'CIV'tCt EIç 9 

't'lrJ cipxcxlcr.v ciYCXYEiv ncx'tpl&cx. 'tlN 22 

&i &cr.pp~O'CIV'tCt ~LV 7tOAEpLUV 
mciyELv &wyvëi'nIctL 'toiç Alyu

'fC'tIoLÇ· 7tpW'tov &i 2tpbç 'Aâpwvct 

'tlN ci&û..fPbv D..8Eiv. 

15 'tiN &i PClO'L),iU 'tWv Alyu'R'tlwv 15 

7tU86fLEVOV -rljv 'tOü MwGO"ou 7tCtpou
O'lcr.v xa.AÉO'CXL 2tpbç u6Wv xa.l7tWM

VE0"8CXL icp' li 'tL ~XOL· 'tbv &~ q»aVCXL, 

&L6'tL 'nfIOO"tŒO'O'ELV u6-t~ 'tlN 'rijç 

obcoUfLÉV'JÇ &cm6-nJv cinoAÜO'ctL 20 

~ 'Iou&ctlouç. 'tbv &i ~ 23 

Elç fPUMxijV u6'tbv xa.&EipI;cr.L· 

~ &i lnLYEVOfLÉV'l/i 'tci/i 'tE 
8Vpuç nciO"uç ct6-tofLci'twç civoLX-

8ijvctL 'tOÜ -fLW't'lPlou xa.l 'tliN 25 
fPU>.ciKwv oôç ~v 'tWU't9jO"CXL, 

20 'tLvciç &~ flnb 'toü Gnvou ncr.pE8TjvCtL 

'tci TE hAu XCl'rEctyijvctL. l~ù.8lnm& 24 

&i 'tiN MwÜO'OV ml 'tci ~lMLCI 

WEiv • Eflp6v'tcx &~ civ~'YfLÉIItXÇ 'teXç 30 

8upcr.ç ElO'ù.&Eiv xcxl lv8ci5E 'tliN 

fPU>.ciKwv 7Ccr.pELp.ÉVWV 'tbv PClO'LMct 

~EYE""LpClL. 'tiN &i ix7O.ctyÉV'tCt ml 

't~ YEYov6'tl Xù.EüO'CXL 't~ MwÛO'~ 

'tb 'toü nÉfL4cxV'toç cxù'tbv &Eoü 35 

ElnEiv livolJ.Ct, &lUX>.EuIiO'CIV'tCt 
ct6-t6v. 'tiN &i npocnc~ 2tpbç 25 
'tb oUç EI7tEiv, 6:xouO'CIV'tCt &~ 'tiN 

Clem. Alex., Strom., J, 23.154, 2-3, 
parmi les traditions concernant Moïse, GCS 
celle-ci rappelle la libération de Pierre 52 
(Act. Apost., 12,3-17). p.96 

, Ap't'a1totVot; yoùv b ~ m:pL 2 
, Iou8otLlùv GuyypafJ.fJ.ex:n LG't'opei: 
XCX'tIlKÂEL0'8mcx EIç fPUMX~V MwuO'Écr. 10 

ônb XEvEWÉOUç 'tOü Alyu'R'tlwv pucn-

),iwç ml 'têiJ 7CctpCILuio8txL 'tiN ùWv 

il; AlyUn'tou ci7'COAu~L, Wx'rWp 
civOLxetV'tOç 'tOÜ &EO'fLW'nlPlou xcx'teX 

PWA1JO'LV 'toü 8Eoü ll;ù.86v'tu xul 

Elç 'tci pctO'lMLU 7tCtpù.86v'tCt mLa'rijvctL 

xoLfLWfLÉ~ 'têiJ pClO'LAEi xa.l ~EYEipctL 
ct6't6v, Tbv &t xcx'tcxn).uyÉv'tcx 't~ YE

yov6'tL xd.EÜO'CXL 't~ MwucrEi '"' 'tOÜ 15 
nÉfL~oç d7tElv lSvolJ.Ct &Eoü xa.l 'tbv 

fL~ npocnc~cxV'tCt 7tpllç '"' oUç EI7tElv, 

3 
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25 pClUJ&Mu 7tEGEiv cltf4JWVOV, &lClXpU'nl- cixWCJUVfOt &~ Wv pClUJo..ÉOt clt~ 

GMOt &~ 6nb 'rOù MwGcJou n&Àlv 5 7tEGEiv, &&CtXpOt'rJl8ÉV'rOt &~ 6nb 'roO 

ciVOtPHiJcJOtl· ypci~V'rOt &~ 'roiNop.œ 26 MwuCJÉwç n&Àlv ciVOtpUi»VCIn. 
E[Ç &o.'rov XOt'rClUJcppœywOtcs8CIn 'rWv 

orE lEpÉWY Wv ~u~[aOtWOt iv 'rn 

nlVllOCl&l 'rà YEYfIOtIJ.iLÉVOt p.nà 
cmCIUJII.OÙ Wv plov bcÀ'I",œ"ElV· 10 

El7tEiV ft Wv pClUJo..ÉOt CJJJp.Ei6y 'rl 27 
œ6'rcï) nolijacln· Wv &~ MWUcJov tlv 

EIXE lHiP&ov bc~'rOt &PlV nolij-

CS 43. 1 aCIn· 7n07j8ÉV'rWV &~ MV'rWV bto..at-
p. 523 p6p.cvov 'rijç o6piiç civEMCJGOtl XOti 15 

n&Àlv lHiP&ov nodjGOtl· 'RPOEÂ8OV'r0t 

&~ p..v WV NE~ 'rÎÏ lHiP~ 28 
nOt'r~Otl, Wv &~ 7to'rcq.r.bv no~6xouv 

ycv6p.cvov XOt'rOtX~6~lV lS~7JV Tilv 

Alyunwv· cinb 'r6'rE &~ XOti Tilv .. 20 

XOt'rciPUCJlV œ6'r0ù Y[VECJ8Otl· CNVOt

yOtybv &~ 'rb 6&wp ~acin XOti 'rœ 

ncn&p.lOt &lOtcp8EipOtl I;cï)Ot w6ç orE 

~ &&èt TiJv &[~V cp8ElpECJ8Otl. 

5 Wv &~ PUCJo..ÉOt 'rw'rwv ycvojI.ÉVWV 29 
'rWV upci'rwv qNiVOtl p.nà p.~ 
'ro6ç ~Ot06ç cino~6GElV, iclN cino

XOt'r~GJl Wv 7to'rccp.6v· 'rw &~ 25 

Mwuaov n&Àlv 'rn lHiP&'IJ 'ROt'rci~0tV-
'rOt orb 6&wp CNCJft~Otl w ilEOp.œ. 

'ro6wu &~ ycvoiLÉvou Wv pClUJo..ÉOt 30 

'ro6ç lcpEiç 'ro6ç 6n~ MÉp.qnv 

~ÉGOtl XOti f4JcivCIn Ot6w6ç ciVOt'P~- 30 

GElY XOti 'rœ lEpèt XOt'rOtCJXci"'ElV, 

iclN l'il XOti œ6'roi 'rEPOt'r~awal 
10 'rl. w6ç &~ 'r6u &&ci 'rlVWV p.œyyci

vwv XOti btOtO&&Wv &pcixov'rOt nodj

GOtl XOti 'rbv 7tO'rOtp,bv l'E'rQtXPéi)aœl. 35 
Wv &~ (aœaOl.ÉOt f4Jpov7Jp.Ot'r&CJ8ÉV'rOt 31 

bti 'rcï) ycyov6'rl, ncWn 'r'l"Wplq XOtl 
XO~l XOt'rOt&X{I;ElV 'rwç 'Iou-

13 ~poœÀ66v .. 0t ON 1 18-19 GUVOtyqwv mss 

Pseudepigrapha Veteris Testamenti Graece, III 13 
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6C1louç. ",bv Ü MWOcJov "'ClÙ"'CI 

6péinm& .n>.u ft cnJP.EiClnoLijGCll XCll 

nCl"'~CI'II"'CI -rl)'II yij'll "'fi 1IU(36~ I;CÏJO'II 
"Cl 'lt'njVÔ'II &vEivCll ),uI'Cllve06C11 "'OÙç 

Alyun-douç, nci~ "CE .~ü.xw8ij- 5 

VCll "Cci GWI'CI"CCI. "CGN Ü la"CpWv l'il 

1 5 6uVClJLÉ'llw'II taaeCll "Co,)ç xcil'VOV"CCIÇ, 

oG"Cwç n&Àl'll &'IIiGECI)Ç "CUXEÏ'II "Coùç 

'lou6alouç. n&Àl'll "CE • MWÜCJOV 32 

pcnpœxov 61ci -rijç lIUP60u &VEiVCIl, 10 

~ 6l "CoO"COLÇ 1bcpl6uç XCll axvl

fPCIÇ. 61Œ "COùw 6l xCll "Coùç Alyu-

2t'riouç -rl)'II ~ ciVCI"C18Ml Elç 

na" kp6v, 6JLO[wç ü XCll "CÎÏ "IGl61, 
6i& ",1> "Cij'II yijv ElVCIl "IGl'll, 2tCIlo- 15 

JLiV'lv 6l "CÎÏ ~cip6~ "CŒ "CipCI"CCI 
MiVCIl. "Coù Ü PCIGlÂiCI)Ç hl 33 

cifPPovou~ • MWüGOV XciM-
20 I;civ ft XCll GE~ 6i& VUX"Cbç 

&nO"CEÂiGCIl, i:Ja"CE "CO,)ç ",1>'11 GElGJLbv 20 

cpEUy~ &nO -rijç XCIM/;'1Ç &VCll

pEi06C11 "CoUç ft "Cij'II xciMl;œv ~l

VOV"CClÇ ùnO "CWv GElGJLWv 6~l

pm9C11. GUl'nEGEiv 6l "C6u "Cciç 

~ ObclCIÇ naO'Clç "CWv "CE VClWv "COÙç 25 

n).Ela"Couç. "Cû.Eu"Ccliov "COlClO"CClLÇ 34 

GU~d"LÇ nEpl2tECJ6\mI ",bv pœO'l

ÀiCI "COÙç 'I0u6C1louç &no)'ÜCJCll· 

"COÙÇ 6l XP'lO'Cll'évOUç nClpci "CWv 

25 Alyu2t'riwv no1.M ~ ~WJLCI"CCI, 30 

ow lM.lyov 6l lp.œr~ 4U'IV 

ft nCIJLw..'16~ ycil;œv, 6lC1pciv"CCIÇ 

"Coùç XCI"'Œ -rl)v 'ApczplClv nO"CCll'oùç 

XCll 6~civ"Cc&ç bcœVÔ'll "C6nov bd. 

"Cij'II 'EpuOpciv "Cpl"CCIlouç o'8Ei'll 35 

8cihCJGCI'II. M~l"CCIÇ JLlv oÙ'\l35 

)'iyel'll ll'nElpOV a.,,""CI "Cbv MWÜGOV 

-rijç XWpCIÇ "Cij'II cll'2tW"Cl'll "C'IP~Gœv-

""CI 6i& ~'1paç -rijç ~ç "Cl> 
lO.ij6oç 7ŒpCII.éi'>GCll. °mUNno),hœç 40 
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-;CS 43. 1 ~ ~ÉyeLV bt,xu-rœ&pCIfI.EÏv -riN PClUJL-
p. 524 Met p.E'tÙ nollijç~, <cip.œ~ 

xul -ro'iç xueLEpWp.ÉVOLÇ I;cjJo&Ç, &,dt 

-rb -rijv Gmxp~LV -rwç 'Iou&cdouç 

-réi'N Aiyu7t'tlwv XfWIGUp,ÉVoUÇ &LClt- 5 

XOP.(I;ELV. -réf» &~ Mwt)CJ'IJ cpwvirv 36 

hluv yevéCJeclL ncrr~L Tilv 8UMCJ

CJUV "Ïi flcip&'IJ xul &LClUJ'rijCJCltL •• 
&~ MwuCJOY ciXWCJŒV'M btL8Lyeiv "Ïi 

flciP&'IJ -roù G&Clt'tOÇ, )CUl oGorwç -rb 10 

5 ~ véip.œ &LClUJ'rijVŒL, -rijv &~ &WeIP.LV 
&,dt ~7Jpéiç 6&où nopEÛECJ8ŒL. CJuvep.- 37 

pciv-rwv &~ -rWv Aiyu7t'tlwv )CUl 
&Lc.»c6vn.N tpllm. 7tÜp cr(no'iç ix -réi'N 

ifp.npOCJ8Ev ~L, -rijv &~ 15 
8UMCJCJŒV n~Lv Tilv 6&lN btL~(,

GU'· 'toàç &~ Alyu7t'tlouç Ô'R6 orE 

-rOÙ nup6ç )CUl 'rijç ~7Jp.p.upl&oç 

nŒV'tŒÇ &LCltcp8cxpijVCIl· -roàç &~ 

'Iou&œlouç &LŒ'Puy6\mu;. xlv&u- 20 

VOY -rECJCJaflCbcov'M fnJ iv "Ïi fp~1"IJ 
10 &LcrrpicIHIL, pPÉJeov-rGÇ cr(no'iç -rOÙ 

hoü xplp.vov lSp.olOV n(,l"IJ, XL6vL 
nœpœ~~CJLOY Tilv XfI6uv. yeyOVÉvŒL 
&É tpllGL WV MWUcJov p.cacp6v, 25 
nuppœxij, 'RO~,6Y, XOp.~'t7JV, ~LW

p.Œ-rLX6v. -rœÙ'tœ &~ np~CltL nepl fnJ 
lSV'tœ 6y&0~XOV'M ivvÉClt.« 

d. Aristeas historieus. 

195 

Eus., Praep. Ev., 9, 25, 1-4 (GCS 43, l, p. 518, 6-22) (= PG 21, 

728 AB). 

Après l'histoire de Joseph. selon le poète Philon l'Ancien. celle de Job. 
-;CS 43. 1 

P.518 1) 'ApLmÉcxç 8é tpllGLV èv Tii> IIept 'Iou8cdCùv • 'HCJŒÙ ~p.ŒV'tŒ 25, 1 
BClUJripœv ulbv iv 'E&cüp. YEVVijGUL 'Iwp· XU'touceiv &~ -roÙ'tOV iv "Ïi A6cJI-rL6L 30 

XWpq inl -ro'iç Spo&Ç 'rijç 'I&oup.œlœç )CUl 'ApœPlœç. yEVÉCJeclL &' cr(nlN &lxClt'ov 2 

2 ci!LCX add. edd. 1 3 I;wijç 0 N 1 8 3r.otcnijvctL mss 
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xul no~ûx't'llvov· X't'ljGCJG8ŒL yàp u~ np6Pet'tu IL~ i7'C'tCtKLOXLALCt, KlllLfV.ouÇ 
10 Iii 'tpLCJX~lCU;, I;EÜ'y7j (aoéiN 7'CEV'tIlK6GLCt, lhIouç 6Jj).Eluç vop4&uc; 7'CE"'tCDCOCJluç· 

EIXE Iii xul ycwpyluç bcetWç. 'tWrov lit Wv 'Iw(a np6upov 'Iw(aœ(a 6vop4l;c-

a8etL. nE~ li' IdnIN 'tbv OElN ip.p.EiWL, ILcyU~~ lit 7'CEpLPetMiv IdnlN 3 

chuxlœç. npW'tov ~ yàp Idnoü 'toûç 'tE lSvouç KIIl 'toùç poüç 6nb ~llcrtCnl 5 

&nOUa8etL, d'tu 'tœ np6pcmx 6nb 'lNpbç ix 'toü cNpCt'lOÜ 7ŒG'6Ytoç xœ'tCIK~L 

15 GW 'toit;; noL!'iGL· ILn' oû no~'Ù Iii xœl 'tÙt;; xCIILfV.ou'ii 6nb ~llcnWv &nü.aOijvœL· 
EI'tœ 'tœ dxw œ6'tOù &no8œwiv, 7'CEGoûcrqç 'tijç otxlCU;· ct68'lILEplN Iii uô'toù 

xul 'tb GWILU i~WGIXL. qMIU~wç Iii uÔ'toü liLCtKE~ou Ukiv Elç inlGHE\fILv 

'EÂlcpa.v 'tlN 8ULILCt'IL'tWV PetGLMu xul B~&cZ& 'tIN :EœU)(ulwv wpetWCN xul 10 4 

:Ec.Hp&p 'tIN MLvwlwv puaLÀÉCt, Ukiv lit KIIl 'EÂLOW 'tbv BetpœXLij). Wv Zw(al-

20 'nl". 7'CCtpuxœMûILE"OV lit cpcivœL xœl xwplç 7'CCtp~iJGEwç ~iv U~ l'II 'tE 

'tfi ~Elq xœl 'tOiç 6ELvo"'~. 'tbv lit O. &~ TiJv EÔIJIuXIav Idnoü 'tij'ii 

'tE 'll6cJou UÔ'tIN &nO~ÙCJIIL KIIl noUGN KÛpLOV 6n6p~wv 7'COLijGUL.« 

Cf. Job, 42, 17 b: œ't"oç ëp(J.71VeUe't"OtL ~x 't"7jç l:UPLCCX'ijÇ f3Ef3).ou, Èv (J.~ y'ij xcc't"OUt(;iv 
'r'ii AôaEn8L ~t -.ai'ç ÔpEoLÇ 't"7jç 'I8ou(J.ccEccç xcct 'Apccf3Eccç' ~po(lIDipXEV 8~ ccÙ't"é{J lIvo(J.cc 
'Iwf3&(3. 
- ib., 17 c: ).ccf3@v & yuvcci')((X 'Apaf3Laaccv ~ ulov ip ovo(J.cc 'Ewoov' ~v 8~ ccu't"oç 
~'t"pbç ~ Z&p .. ~x 't"(;iv 'Haccù u[(;iv ul6ç, (J.71't"pbç 8~ Boa6ppccç, &a't"IO dVCCL ccu-rov 
~é(J.~'t"Ov ci~o 'Af3pcc&(J.. 
- Test.Jobi, 53. 8 (add. cod. Vatic. 1238): ~po(l~'ijPX" ovo(J.CC 't"é{J '1@f3 'lwf3&(3, 
(J.'"'t"ovo(J.&a67J 8~ ~ccpà: xupEou '100f3. 
- Test. J obi, l, 1: BEf3).oç Mywv '1@f3 -.aU )((X).ou(J.évou 'lwf3&(3. 

e. Cleodemus, sive Malchâs. 

Jas., Ant., 1,15, §§ 239-241 (éd. Naber, l, 1888, p. 49,6-22), cité Eus., 
P'Iaep. Ev., 9,20,2-4 (GCS 43, l, P.507, 8-508,2) (= PG 21, 713 AB). 

Après l'histoire d'Abraham. celle des trois fils de Chetturah. 
~aber 1 

p. 49 ~ye'rctL 8' wc; oÔ't"oc; /) 'OCPPYJv tJ't"pct'reOtJctc; È1tL rljv AL~61lV XctnOXEV ctÙ't""fJv, 15 
XctL ot UÜùVOL ctVroü Xct'rOLKl)tJctV't"EC; Èv ctÏYt] rljv rliv linO 'rot) Èxelvou ov6(LIX't"Oc; 

10 ' AcpPLKYJv npoa-r;y6peutJotV. <240> (Lctp't"UpeL 8é (LOu 'ré{> MyCf> XctL ' A).éÇ,otV8poc; /) 

1tOÀuttJ't"Cùp, Àéyrov oG-rcùc;" IO.e681l(L0C; 8é CPlltJLV /) 1tpocpl)'t"llC;, /) XctL M&Àx.oc;. /) 

ltJ't"opc;)v -rcX mpL 'Iou8ct(Cùv Xct6~C; XotL MCùuoijc; ttJ't"6PlltJEV /) vO(L06É't"llC; ctVrc;)v, 

15 &.L ix 'tijç XnOÛf)CU; 'AppciJUIJ iyivov'to 7'CCti&ç lxuvol. <241> ÀéyeL 8~ cWriiN 20 

xul 'tÙ 6v6p.In-œ, bvo(L~l;;Cùv 'tpEi'ii, 'Aq»tpCt'l r.oupElIL 'I6;WCX"'. &no :EoupcllL IL~ 
TiJv ' AcJaupletv XEK~ija9UL, &7'eb Iii -r(i)v &ûo, 'Aq»tpu 1:"E xœl 'I&q»pœ, n6Mv 'tE 

If Awcxv xœl -rljv XWpCt'l ' A'PplK"llv 6v01L1lI.O"8ijvUL· 'toÔ'touç y&p cHpmO..Ei GUG'tpCt-

liISTOR. e. Cleod. 18 Mcù..xiiç Eus. 1 21 'Alpép, 'AaaoupE (bis), • Alppav Eus. 1 
22 • Alppa .... x •• Alpép Eus. 
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20 'ŒÜCJClL btl ALP6YIV HIll 'AV'tUiov, yiJ .... ClV"tÛ 'tE -rl)v "A(j)pa 8uya~ipa CHpClXÂiCl 

yEWijOUL ulhv i~ a6-ri)ç dl6wflov, ~.ou &~ YEViCJ8aL Eo(j)Wvœ, ci(j)' W wôç 

pappÛpouç E6cpaxœç >.Éym9clL. 

CS 43, 1 

Cf. Plut., Sertorius, 9, 8-10 (éd. Teubner, 2, l, 1964, p. 264, 20-25): Ttyyi-rext 8a: 
(J.u8o).oyoücnll 'A vra(ou me:u"~O"DtIl"Oç "~II yullDtixDt TlYYllII 'HpDtx).e:i O"UI/E).8e:LII, I:6cpDtxDt 
8' ~ Dt&r6l11 ye:v6Ile:IIOIi (3DtO"L).e:OODtL -r'iiç )(WpDtç Xctl 7I"6).tll mWllu(J.olI -r'iiç (J.7J"pOç &7I"08e:L~Dtt • 
I:6cpDtXoç 8a: 7I"DtL8Dt yma8Dtt 8L68wpOII, ii> 7I"oUœ "&11 AL(3UXOOII OOvOOIi û~XOUO"E\I, 'EU7J
IILXOII l)(OV"L a-.p1i-.e:uIlDt "&11 Dt&r68L XDt"<j»(LO"flÉIIColII ûcp' 'HpDtX)jouç 'O).~LDt\lOOIi Xctl 
Mux7JIIDtlColII. 

f. Anonymus quidam. 

1. Eus., Praep. Ev., 9, 17, 2-9 (GCS 43, l, p. 502, 1 9-5°4, 9) (= PG 
21, 708 A-709 A). 

Après l'histoire d'Abraham selon Josèphe citant Bérose, celle-ci est mise sous 
le nom d'Eupolémos, sans doute par erreur (cf. Introduction, p. 261). 

P.502 :tuv48e:t 8è 't"oVrotÇ Kat 0 DoÀutG't"Cùp 'A).t~av8poe;, 1toMvoUC; &v Ka117, 1 
1tOÀu(J.ct~e; &vTjp 't"OLe; 't"E (L~ 1tŒpe:PYOV -rOv &',ro 1tctt8e:(ac; Kap,roV 1tE1tOt'Yj~otÇ 5 

15 "EÀÀ'YjO"t yvCùptp.6>'t"ct't"Oe;, Be; b 't'Îi DEpl 'Iou8a(Cùv O"Uv-m!;e:t ..&. Ka..&. -rOv 
'A(3paŒ(L 't"OiYrov tO"'t"OpEL Ka..&. M!;tv 't"ov 't"p61tOv' 

EYDOAEMOY DEPI ABPAAM· ADO TH:t AAEEAN~POY TOY 
DOAYŒTOPO:t DEPI IOY~AlnN rPA«I>H:t 

» Eô1tÔÀE(Loe; 8è év 't"éi> 1tEpl 'Iou8a(Cùv 'rijç 'Acnruplaç <P'YjaL 7WÀLV 10 2 
20 BapuÀWvœ 'tfIêimN ~ H't"LCJ9ijvaL (mG ~éinI &~<oN ix wü HII~XÀUG'p.oÜ· 

p. 503 eivuL ~ a6't"o~ç ylyClV"tCIÇ, obco&o .... eiv ~ ~lN lcnop06 .... E\IOV nUpyov. nEO'MOÇ 3 

&~ ~o6"ou 'Ô7tO 'rijç ~OÜ 9mü tvepyelœç "t'oüç ylyœv"t'CIÇ &LCl0'7I"œpijvœL xœ9' 6À'Iv 

-rl)v yijv. &EICÛ"t'y) ~ y~, !p'YjO"lv, tv 7WÀEL 'rijç BœpuÀ<oNlœç Kcq.LaplVfl, ~v "t'LVCIÇ 

>.ÉyELV 7t6ÀLV 06plYIV (ElVUL ~ p.dep .... YJVEUO~ XaÀ&œl<oN 7WÂLV). d~> tv 15 

5 "t'pLO'XaL6Exckn yEViCJ8œL C Afapacip. yEVeq, E'ÔyEVEl~ HIll O'O(j)l~ 7tci~ 'Ô7tEpPEP'I

x6"t'œ, av &i) HIll -rl)v cicJ'L'poÀoylav HIll XaÀ&ClùÙJV E'Ôpeiv btl 'tE -rl)v E'ÔO'ipeLCIv 

6p .... -q0'IIv"t'CI EÔClpEG"t'ijO'ClL "t'éj) geéj). "t'oü"t'ov &~ &LClr. "t'clr. 7tpOO"'t'ciYl'CI~1I "t'OÜ geoü Elç 4 
4>OLVlK'!v D..~v~ xCl~ouriiO'ClL, KIIl ~p07tclr.ç ijÀlou XCll ae),.-qV'lç KIIl ~clr. iiÂÂCI 7tÛV"t'CI 

&~ClV"tIl ~oôç 4>olvLXaç E'ÔllpeG'rijO'ClL "t'éj) pClO'LÀEi a'Ô"t'éinI. Gcnepov &~ • ApfI.EVlouç 20 

10 btLO"'t'pll'tEÜO'ClL "t'OLÇ I\IIOlV~L' VUC'IO'ÛV"t'<oN ~ KIIl alXJLllÂCù"t'iaœp.iv<oN "t'lN ci&EÀ(j)L

&oüv a'Ô"t'OÜ "t'lN C ~paclr..... p.nclr. olxRéinI PO'l~O'CIV"tII iyxpCl'rij YEViCJ8aL ~WV 

2 ~L68CJlpoll Eus. 1 3 I;ocpcir,; Eus. 
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UI)Q.l4MMLCJClfl.ÉVCtN )(Ul 'rWv noMp.1.wv ul~lcJuL 'rOcvu )(Ul yuvuilCUÇ. 

np~wv & nuPUYEVOf.ttvWV 'Itpbç CX'lnlIV &rcwç X~I'4'ru >.upcOw &2tO~U'rpWan 5 
'ru\ku, l'il npoù.ÉG8clL wili SucnuxOÜO'LV lnE ... pulvELv, iUÂœ 'rciç 'rpo~ciç ~œp6v'ru 

15 'rWv vEllvlcnewv &no&oüvuL 'rœ uIXl'cU.c.nu J;EVL0'8ijvul orE CX'lnlIV Cmb n6ÙWli 

l&pbv "ApYUPLtlv, a ElvuL p.d)qI"''lVEUOp.evov lSfIoç 6~lO"rou· nupœ & 'roü 5 6 

Md.XLO'E&bc lEpÉwli Moç 'rOÜ &OÜ )(Ul PIXO'~ ~pEiv s •. ~LI'OÜ & 

yevol'Évou 'rOv 'APPucifL &nu""uyijvatL &Iii Atyu7t'tOv nllvoLxlq. xbEi XII'rOLXEiV 

$ u yuvuixu u6'r0ü 'rbv PIlO'LÀÉU 'rWv Alyun-rlwv YiiI'4L, ~tiv"nlli u6'roü ti&À-

20 ~ilv ElVUL. mpLGGG-repov 8' La't"6p'llGev (kL o6x ij&Uvu'ro u\njj CNyyevÉG9I1L 7 

KIIl 8-n. CNVÉP'l cp8ElpEO'8aL CI6'roü 'rOv ~ )(Ul -rOv obcov • ..,aVULÇ & Cl6'roü 10 

:KUÀÉO'IIV'rOÇ 'ro<nouli ~L l'il ElvaL x~pav 'rijv yuvuixu· 'rOv Si PUO'LÀÉIX 'rWv 

Alyun-rlwv o~1i lnLYVWvllL a'n ywi) ~v 'rOÜ 'APpuàfL KIIl &no&OÜVUL lIÔ'rijV 'r~ 

&vSpl. CNt~O'UV'r1l & 'rbv 'ApPcxœ.., lv 'mL0U2t6ÀEL 'roiç Alyu7t'flwv lEpEÜcJL 8 

GCS 43, 1 noÀÀli JLn@L&tiJ;lln u6'r00c; xul'rijv &cnpo).oylœv )(Ul 'rci ~L7tci w\kov Cl6'roiç &10"1-

P·504 yiJO'uG9uL, ~ BaPu"wvlouc; 'ru\ku xulu6-rOv EÙp1J:KËVCIL, 'rijv &i: EGpEO'LV 15 

u6'rWv E" "EvWx civcmÉ ... nELv, xlll 'ro\kov EÙP'IXÉVIIL npw'rOV 'rijv &O"t"po).oylllv, 

o6x Alyu7t'douç. Bupu~vlouc; ycip MyELv npwwv yEVËO'8uL Bil"ov, av ElVUL KpO- 9 
vov· he w'Ô'tou Si YEVÉG9UL Bij).ov )(Ul Xuvativ, w\kov & -rOv Xuvuciv yEWijO'IIL 

5 -rOv nuûpa 'rWv 4toLvbcwv. 'ro<nou & XW ... ulOv yEVËO'8uL. &v 6nb 'rwv 'EÀ"~wv 

~L "A~o~, nc:nÉpa & AI8L67twv, &SE"~ & 'roü MEO"t"PUEt.." nU'rpbli 20 

Alyun-rlwv· "'JD.."'I"1IIi Si "ÉyELv 'rOv .. A'r"lIv'tll EÙP'lXÉVIIL &O"t"po).oylœv, ElvuL Si 

'rbv .. A'Ù.lXV'r1l 'rbv u6'rOv )(Ul "EvwX· 'rOÜ Si "EvwX yEVËO'8uL ulOv Mcx6oucrti>.uv, 

;CS 43, 1 

&v nUV'tII SL" clyy~ hoü YVWvllL )(UlIJI'ÙIi oih'wç lnLyvWvllL.(( 

2. Eus., P'1aep. Ev., g, lB, 2 (GCS 43, l, p. 5°4, lB-50S, 3) (= PG 21, 

709 Bq. 

Histoire d'Abraham, après les notices empruntées au Pseudo-Eupolémos et 
à Artapan. 

p. 504 1>Ev 8è ci8eG7tG-roLC; dSpotLev 'rbv 'APPuœ ... &vu~Épov'tu &Iii 'roùli ylYllv'tIIÇ, 2 
20 'tou'rouç Si otxoÜV'tIIÇ lv 'rn BupuÀWVlq. SLœ 'rijv &O'ÉpcLIIV 67tb 'rWv hwv &vaL- 25 

pE8ijVIIL, Wv €va Bij).ov hecpEUyOV'tll -rOv ~ov lv BUPUÀWVL xœrOLXijO'UL n{,p-

p. 505 yov u xœrClO'JCEUticrIlV'tll lv ~ SLŒL'rÜG8uL, &v Sil &nb 'rOü )(U'rCXCJ1CEUti0'1IV'r01i 

B~~u Bij).ov 6vo"'IIG9ijVUL. -rOv Si "APpllfLOV 'rijv &O"t"po).oyudjv lnLO''t'IjfL'IV nllL

Scu8ÉV'ru npw'rOV p.iv lMEiv Elç èIoOLvlx'lv KIIl 'rWIi èIoolvLlCUÇ &O"t"po"oylllv 

HISTOR. f.Anon. 1. 20 'Jt(ltTpOe:; G 'JtOt-répOt BION 
Anan. 2. 29-30 &'a't'poÀoyletv 8L8«I;OtL 1 &'aTpoÀoyEtv 8L8. ON one:; xcd 

8r.8«1;OtL TOtU-rTjv B 

3° 
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g. Hecataeus Abderita. 

1. Jos., c. Apionem, l, 22, §§ 184-204 (éd. S. A. Naber, VI, 18g6, 
p. 217-221); cf. §§ 197-204 cités par Eus., P1'aep. Ev., 9,4,2-9 (GCS 43, 
l, p. 490, 2-491, II) (= PG 21, 689 A-692 A). 

Après les témoignages, sur les Juifs, de Choerilus et de Cléarque; chez Eusèbe, 
après ceux de Théophraste et de Porphyre, le suivant précède celui de Cléarque. 

faberVI 
p.217 <183> KMotPxot; (Jlv o?)v ~ 1tCXpExf3&aeL 't'cxih.' EtPYJXEV ('tÙ yàp 1tpoXEE

(WIOV ~v CXÔ1:ij> xcx6' i!'t'Epov), ofYrtùt; TJ~V (LV7j(.tOvEuacxt;· <EXCX't'CXLOt; 8' 0 
'A~8YJpE't"7Jt;, &:vYJp (flLMao(flot; &(Lcx xcxt 1tEpl 't'ac; 1tpcX~Er.t; tXCXV~'t'cx-rot;, 'AÀE-

20 ~<Xv8pcp 't'ij> ~CXmÀEL auvlltx(LŒaext; xoo. n -roÀe(LcxEcp 't'ij> A&you aUyyM(LEVOt;, où 

1tcxp~pytùt;, Œ"J..."J..&: mpl cxtm;)v 'Iou8cxEtùv auyyqpCX(flE ~L~ÀtoV, èÇ 00 ~OUÀO(LCXL 5 

XE(flCXÀCXLtù86)t; È1tr.8pCX(LELV lvLCX 't'6)V E[PYJrUVtùv. < 184> xcxl 1tp6)-rov È1tr.8EEçtù 

25 -rOV x.p6vov· (LVll(LOVEUEL y&:p njt; n't'oÀe:(Lcxtou 1tEpt rcXl;:cxv 1tpot; 6.ll(L~'t'pLOV 

(LŒXllt;, cxG't"7J 8è: y~yOVEV ~8ExcX't'cp (LÈ:V ~'t'EL njt; 'A"A~<Xv8pou 't'EÀeunjt;, Èm 
8' i>ÀU(L1tr.&80t; !~86(LYJt; xcxl 8EX<X't"7Jt; xcxl hcx-roanjt;, 4t; La-ropEL K&a't'tùp' 

<185> 1tp08Elt; yàp 't'CX~v ~v i>ÀU(L-m.&8cx (flYJmv »l7d. 't'~ DTO>.EJUliot; 6 10 
30 Aayou ivbccx KIlTeX ratœv lLaXll 4'lIL~piOV T/)V 'AVTiy6vou, ~v bCD<).'l8ÉVtcx 

p. 218 DO).iOPX~V.« 'A"AÉÇcxv8pov 8è: 't'E8vcXVCXL1tcXV't'e:t; o (LoÀoyoüaLV È'7tt njt; éxcx-roanjt; 

't'E'r't'CXPEaXCXr.8excX't"7Jt; bÀu(L1tr.&80t;. 8ljÀov O?)V g't'L xoo. XCX't" ÈxELvov)((Xl xcx't" '.Ai..É-

5 ~cxv8pov ~X(LCXtEV TJ~V Tb ~8vot;. < 186> ÀéyEL -ro[wv 0 <Excx't'CXLot; mÀLv 't'&8E, g't'L 

lJ.neX TIjv iv ratll fLUX'lV 6 DW).Ef.Lcxiot; lyévHO TWV 7tepl Eup(œv 't'67twv lyxpuTIJe;, 15 
:l(cxl 7to).).ol TWV 4v8pc.:moov 7tUv8œv6fLEVoi TiJv ijm6TYJTcx :l(cxl (pi).cxv8pw7t(a;v 

TOÜ DTO"'CX(OU CNVa7tCl(PEiV Ele; AlyunTov crl'nëil KIll :l(OiVWVElV TWv npay-

10 ILGTWV ij(3ou).~8YJaœv. < 187 > )Jil)y Ele; ijvee (flYJmv ))'EtEK(ac; 6 apxiEPEÔt; 't'Wv 

'Iou&u(wv, clv8pc.mot; TIjv ILlv ij).,D«cxv we; ~~XOVTa l; l't'Wv, 't'Cl) S' &;WfLllTi 

TCl) 7tClpeX Toie; 61L0É8voie; lL4ycxe; :l(cxl TiJv \jJux'iJv 06:1( &v6YJToe;, Il'''i Sl :l(cxl ).,tYEiV 20 
15 6uvœdc; :l(cxl TWv npayfLUTWV, Et7tEp 't'it; clUot;, lfL7tE!.pOe;· < 188 > :l(CX(WiCe (flYJmv 

»01 7t&VTEe; lepEie; TWV 'lou6œ(wv, 01 TiJv 6EX6Tqv TWV yivo~ ).CX~Ee; 

:l(cxl TeX xcnvcX SiOlJ<OÜVUÇ, 7tepl Xi).(OUÇ fL6).UJ't'cx :l(cxl 7tEVTaxocrf.ouç Elalv.ee 

< 189 > 1tcXÀLV 8è: 't'où 1tpOELPll(L~VOu (LVll(LOVEUtùV &:v8p6t; »WTot;ee (flllmv ))6 

20 clv9pc.m0t; TE't'EUXcüç Tije; TifLijÇ 't'tWT1lt; KIll CN~8'le; illLiv YEV6ILEVOt;, 7tCXpcx).~wv 25 
TiVIIÇ 't'Wv ILE8' iauTOÜ, TIjv SUlCpopœv &v4yvw 7tÜa'œv œ&roic;. ElXE yètp TIjv 

:l(CITOba)o'iV cdnëàN KIll TIjv 7to).iTE(œv YEYPCXfLIJ.~.« < 190> d:'t'CX <Excx't'CXLot; 
25 8YJÀOL 7tcXÀLV 1t6)t; lxo(LEV 1tpot; -roUt; v6(Lout;, g't'L n<Xv't'cx 1tcX(J)(.ELV ô1tÈ:p -roi) 

(L~ 1tCXpCX~ljVCXL -roÔ"t'OUt; 1tpOCXLpou(Le:8cx, xCXÀOV €IVCXL VO(Ltl;:OV't'Et;. < 191 > ))TOi
yœpoÜVC( (flllm ))KIll :l(axWc; GWoVTEÇ Ô7tiI -rWv &cnuyEiœvwv :l(cxl TWV dCJII- 30 

HISTOR. g. Hec. 1. 21 xœ1 TOit; xepl -ri'Îlv ~œy!-f4-r6)V L 129 xocl. XIX).OV ••• VO!Ltt;o

!Lev L 
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qJucvoulJolvwv nœv""wv, Kctl npcnt~Ù;6fLE'11OL 7tOllcbcI,Ç {mb -rWv IlEpcnxwv 

30 ~O'LÀÉWV xœl O'a."rpctnWv, 06 6U'IIct'll""ctL IJ.E"t'ct7Œur6ij'llœL .qj 5Lct'llOl4, ÜÀÀÙ YE

Naber VI YUjJ.'\I(J)fLÉVwç 7Œpl ~o-t-wv Kœ ctbdaLÇ xœl8cwŒ~U; &L~LÇ !J.&l.L~ n~ 

p. 219 amN'rWcn, jJ."IJ UpvWIJoE'IIOL 't"ci nœ't"pLct.Cl <192> 7tocpéx,e:'t"OtL 8È KatI. -re:x{L~pLat 

'Ôjt; taxUpOyvCJ){LOGU'll7jt; njt; 7te:pt 'r&V V6{LCJ)V OÔK O},J.yat. (fl7Jal. ya.p, n'AJ..E- 5 

5 ~üv6pou no," ~ Bctpul.WvL yE'llojJ.É'IIOU xœl 7tpOEl.OIJol'llOU ""b 't"06 BiJl.ou 

7Œ~WKbç tEpbv a'llctKct8ijpœL, Kctl 7tiiO'LV ct~U ~lç mpct't"u:nctLÇ 61JoOlwç 

qJÉpELV ""bv XOÜV npoG""~' jJ.6'\1O\lÇ ~ùç 'lou6œlouç 06 7tpOO'O'XEiv, ÜÀÀÙ 

xœl 7tOllciç ~ivœL nl.'lyciç xœl ~'ljJ.lœç ~iCJctL lJ.EyUl.aç, lwç ct~lç cruy-

10 yv6'II""ct 't"bv PctaLÀÉœ 60üvœL -riJv c1&ELctV. < 193> -rWV yE jJ."IJv dlO -riJv XWpCIVC( (fl7Ja!. 10 

»npbç mnoùç aqnK'\lO\llJolvwv xœl VEWÇ Kctl pWjJ.oùç; xœ't"ŒCnCEUctaœ'll""W'II linct'll""ct 

't"ctÜ""ct xœ""ÉO'Kctnwv, xœl ""éi)v IJ.ÈV ~'ljJ.letv ""oiç O'ct't"pcmœl,Ç i~É""LVO'II, nEpI ""LVWV 

5l Kctl O'\lyy'IIwjJ.'lç IJ.E"t'El.6!J.~VO'\I.(( KatL 7tpOO"e:7tL-n&rjOW lYrL 8tKatLOV è7tt 

15 'tOU-roLt; atthoUt; !o-'rL 6atup.&.~av. <194> Àéye:L 8È Katt 7tepl. 't"Ou 7toÀucxv6pCJ)

n6-rat't"Ov ye:yoVéVatL Yj{L&v -ro ë6vot;· JJ7tOllàç jJ.lv ycip itjJ.éiN« (fl7JO"lv J1UVctO'nœO'- 15 

't"ouç dç Bœpul.wvœ DÉpO'ctL npMEpO'll ~wv inol'lO'ctV jJ.upL&6œç;, 06x 61.lyctL 

20 fil xœl IJ.E"t'ci 't"W ·AJ..E~ÜV6pou 8üvœ't"ov dç Ar~ov Kctl ClJoLvlKY)V jJ.~ÉO"t"l-

0'ctV 5Lclt -riJv ~ Eupl~ mœcnv.(( < 195 > 0 8' atô'rOt; oinot; &.vTjp KatI. 't0 p.éye:60t; 

'Ôjt; X6>patt; -1Jv KOt'ror.xOUp.e:v KatI. 'to x«ÀÀot; tO"-roP7Jxe:v. JJ""PLCDCOO'lœç yap jJ.UPLœ&œç 

apoupWv O"XE6bv Tijç ciplmY)ç Kœ mlfMPopconœ't"Y)ç xwpœç vé~u( (fl7JO"lv· 20 

25 nit ycip 'lou6œlct 't"00'~ n~ imlv.(( <196> &.ÀÀa {Lijv lYrL KatL TIjv 

7t6ÀLV atôTIjv 'ta cIepo0"6Àup.Ot Kcxlllo't"l)V 'te: Katt p.e:y(onJv èx 7tCXÀatLO'ra.'tOU 

Kat't"OLKOU{Le:v, KatI. 7te:pt 7tÀ~60ut; &.v8p&v KatI. 7te:pt 'Ôjt; 'rOU ve:~ Kat'rOtO"Xe:Uijt;, 

30 oiYrCJ)t; atÔ't"Ot; 8L7Jye:i:'ratL. < 197> nlmL yap ""éi)v 'lou6œIW'll ""clt IJ.ÈV nollù 

6xupwjJ.Œ't"ct xœ""clt 't"ijv xWpctV xœl xWjJ.ctL, jJ.let fil n61.1,Ç 6xupclt nE'I/*O\mI 25 

p. 220 ~Lmct mœ6lwv Tilv nEpllJ.E"t'pO'll, ijv 01Ko6O'L IJ.ÈV üv8pWnW'II nEpl ~ 

jJ.upL&&EÇ, Kctl.oücn 5' ct~ ·IEp0CJ6l.UjJ.Œ. <198> Mœü8œ 5' lmL KctTci 
p.ÉCrov !J.&l.Lmct Tijç; n6>.Ec.Jç nEplpol.oç 1.18LVGÇ, jJ.ijKoç QÇ 1Œ'II'M.nl.E8poç, 

5 Wpoç; fil 7nlxéi)v iKct't"6v, lxwv 5ml.iiç mll.ctç. ~ cp pWjJ.6ç imL ",,~p&ywvoç, 

o6x b ""jJ.'l""W'II al.l.' b O'\lllb""wv apywv l.l8wv on""w O'uYKEIIJ.E'IIOç, nl.Eup&v 30 

jJ.lv ixUcJ't"Y)v dKOO'L niJXEWV, n~ 5l &x6m)xu. Kctl nœp' ct6dv olx'ljJ.ct lJolya, 

10 W pwjJ.6ç iO'''''L Kctll.uXVIO'll, ajJ.qJMEpct )Cp\lO'ii, &Ua ~ct -riJv 6>.xi)v. < 199 > 
ml fil 't"o~ qJéi)ç imLv üvœ~mov xœl 't"cltç vWn-ctç xœl 't"ciç it~. c1yœl.jJ.ct 

5' oÙK lmLv 06&' av68Y)jJ.Œ Tb nœpcmœv, 06&l cpU""E\ljJ.ct nctvu).wç 066év, otov 

aMW&ç; il 't"L ~LOÜ""O'II. 5Lct't"pl~L 5' ~ ctô""c{) xœl ""cltç; vWn-ctç xœl ""Œç ijjJ.Épœç 35 

15 tEPElç, &yvdctç; ""lvciç ayvriov""Eç; Kœ 't"b nœpœnctv ot'llOV 06 nl'llO'll""EÇ ~ ""c{) lEpc{).« 

< 200 > Ë'tL ye: {Lljv lYrL KatI. '~a.v8p<p 'tli> f3atO"LÀe:L O"uve:O"'t'pat't"E:uop.e:v Kati 

21 nÀ'ij6oc; L 1 30 oôx ... cruÀÀtx't"CIlV] ci""IL-IJ't"CIlV cruÀ)jx't"CIlV L 1 32 Àuxvtœ Eus. ON 1 
37l~ ye IL~] ~Ü't"œ &;bt"~v \l1t"o(3&t; (bt&Y'l) Eus. (B) 1 cruV&:!J't"pœ't"e:oocx't"o Eus. B 
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~ 't'OtUTot 't'O~ 8LOt86xor.t; OtÙ't'oÜ tJ.E1L0tp't'6p'1)xev· ott; 8' OttnOt; 7tOtpOt't'uxeLv 
• , ~_.~, '1 ~ l " , __ . ..!... -20 (j)'1)GLV U7t avopot; OUOCfLOU XOt't'Ot T1JV a-rpOt't'eLaV yevO!"",vOr.t;, 't'OtU't'Ot 7tOtpOt-

&#jaoILOtL. <201> ÀéyeL 8' o{k(ùt;. DilJ.OÜ YOÜV bd. 'rijv 'Epu9pcltv 8ciÀUCJCJUV 

Pœ&Il;ovwç CNV7JXO>.W9E1 'rlÇ IJ.RÙ 'réi)v cU.ÀWV 'réi)v mlpcmEI'7t6v'rCIJV fjjJ4ç 

bmÉwv 'lou6ulCIJV, lSvop.Œ MOCJ6ÀÀcq.t.oç, clv9pc.moç bcœv#)ç xœrclt ~~v, 5 

25 Efjpwcnoç, xcd. ~ç Ô7tl) Sij mWrwv 6p.oÀoyoUIJ.EVOç xul 'réi'w 'EU~VCIN 

xul 'réi'w pappcipCIJV clpUJ'tUç. < 202 > 06wç ow 6 clv9pc.moç SlCt~SIl;6Yrwv 
nolléi)v xœrclt 'rijv 6&6v, xul !J4V'rEWç 'rIVGÇ 6pvl8EUOjJ.ÉVoU xul ~ 

mlCJXEiv ~1.OÜV'tOÇ, iJpWnjcJE Sui 'rI 7tflOCJlJ.ÉVoucn. < 203 > &I~ç ~ 

raber VI wü l'ciV'rEwç ClÔ'réiJ Wv lSpvlSu xcd. q»~aaV'tOç, iàv IÙV Œinoü 1J.ÉVll, 7tpOCJp.ÉVEIv 10 

p. 221 CNIJ.q»ÉPEIV 7dicJIV, iciv S' 4vucnclu; Elç -roül'7tpoCJ8Ev nÉ'nj'Ml, 7tpoG.YEIV, icltv ~ 

Elç -roÜ7nCJ8Ev, ciVUXCdpEiv ClMIÇ, crl~crClÇ xul 7tC11pEÀX~GCIÇ d 'r~ov l(aClÀE, 

xcd. Wv lSpvl8C1 ~ 47tÉXUIVEV. < 204 > 4yc1VUK~CIJV ~ wü !J4V'rEWç xul 

5 'rIVCIN ~, xul XllmlflWIJ.ÉVCIN CI~éiJ, ''rI l'ClivE.' lepY), 'xuxo&CIIIJ.OVEt;;" 

Et'rCI Wv lSpvlSu ~ Elt; 'rclct; XElpCIÇ, '7téi)ç yàp 06wç" lepY) ''rijv ClÔ'rOÜ GW'rYJ- 15 

plIIv 06 7tpoi&Wv, 7tEpl 'rijç fjlJ.RÉpCIt; nopElCIÇ fjl'iv clv 'rI 6yl!ç 4~EÀÀEV; El 

IO yàp iJ~-ro 7tpoylyvWcncEIV d IJ.ÉÀÀOV, Elt; Wv Wnov WÜ'rOV o6x av ~8E, 

raberVI 

P·247/ 
P·248 

q»opwlJ.EVOÇ l'ij -ro~ç CI6Wv cim»m;lvn Mocr6llcq.t.oç 6 'louWlOÇ.cc 

2. Jos., c. Apionem, 2, 4, §§ 42-43 (éd. S. A. Naber, VI, 18g6, p. 247-

248)· 

Arguments pour la défense des Juifs d'Alexandrie. 

oô rŒP â7topL~ ye: 't'(;)v ohc1jooV't'(ùv 't~v (LE't'IX a7tou8=ijt; lm' OtÙ't'oü 7t6ÀLV 

X't'L~ov1v'1lV ' A)..él;0tV8pot; 't'(;)V ~p.e-rép(ùv 't'LVIXt; ML auvlj6poLaev, ~ 7t&V't'Ott; 20 

80XLv-Œ~(ùV È7tL(UÀ(;)t; «penjt; XOtL 7tLa't'e(ùt; 't'Otrro 't'OLt; ~tJ.E't'ÉpOr.t; -ro jipOtt; 

5 ~(ùxev. <43> È't'LILOt yIXp ~IL(;)V -ro g6vot;, ~t; XOtL (j)'1)GLV 'EXOtTOtLot; xepL ~~v 6't'L 

Sui 'rijv i7tlElXElCtV xul 7t1G'rIV, ijv Cl6'téi) mlpÉCJXov 'lou6uiol, 'rijv ECIIJ.CIPEi'rIV 

XWpCIV 7tpocrÉ8Y)XEv lxEIV Œinoit; ciq»opoÀ6yY)-rov. 

Cf. Hav. Jos., c. Apion., 1, 23, §§ 213-214 a (éd. S. A. Naber, VI, 1896, p. 222, 
18-27). "On 3'oux ciyvooüvn:c; !VLOL Tii)V cruyypCX!p~ TO alvoc; iJlJ.ii)v, ciÀ).: 67d> !p96vou 
'rLvOC; ~ 3L' IDccc; cxl-dcxc; 0Ux 6yr.eic; ~ IJ.vI)lJ.llv 7tCXpD-L7tOV, Te:XIJ.7)PLOV ollJ.CXL 7tcxp~e:LV. 
'le:p@wlJ.oC; yàp 0 -dJv 7te:pl Tii)V 3LCX36x6lV lcr-roplcxv cruyye:ypcxtpthc; xexTeX -rOv cxU-rOv IJ.Èv 
~v 'ExexTCX(<j> Xp6vov, tpD.oc; 3' &v ' AVTLy6vou -roü ~cxcrr.ÀéfJlc; -dJv ~upUxv rne:-rp67te:ue:Y. 
<214> ID' 81LfJlC; cExcxTcxioc; ILÈv xcxl (3L(3À(OV !yPOtIjJe: 7te:pt iJfLiilv. 'Ie:P@wIL0C; 3' oô3OtIJ.0Ü 
XOt-reX -dJv lcr-ropUxv !lJ.vllIJ.6ve:ucre:, XOt(-roL crXe:3ov èv -roic; -ro7tOLc; 3r.crœ:TpLtp&lC;. 
- Flav. Jos., Antiqu. Jud., 1, 7, 2, § 159 (éd. S. A. Naber, 1, 1888, p. 33, 6-7). 
IJ.VlllJ.0Ve:Ue:L 3è 'roÜ 7texTpOc; iJlJ.ii)v 'A(3pcilJ.ou BllPfJlcr6c;, ••• < 159> 'ExexTCXioc; 3è xcxl -raU 

5 lxcxviilc; Eus. 1 1 7 ~3L!;6vT6lV Eus. 1 12 iÀxUcrCXC; Eus. 1 14-15 xcxx03. e:1Tcx TOV] 
XCXX03CXLlJ.oWc:r'rexTOV LI 15 ~6vn:c; L 1 16 civljyye:r.Àe:V Eus. 
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(J."'lo6iivct~ ~v 'fi. m;n:ot~xe· [jL[j>.tov yàp m;pl OtÔ'roü auV"rcxl;œ(J.EVOe; XOtnMm;. NLxOÀctOe; 
8& li AOtjJ.Ot(JXYJVOc; • .• Mye:L. . • 
- Orig., c.Cels., l, 15 (éd. P. Koetschau,GCS 2,1899, p. 67,29-68,2) (= PG II, 

685-688 A). >.tye:'r0tL 8& XOtl "Ep(J.L71:71:OV bI 'rép n:P~<i> m;pl vo(J.o6e:'r6)V ta'rOp~:dvOtL 

llu6Oty6pOtV ~v œu-roü cpLÀOaocpEctV cln:b 'Iou8OttCJ)V de; "Ell~cte; clyctye:tv. XOtl 'EXOt'rOttou 
8& -roü la'rOpLxoü cp~pe:'rOtL m;pl 'Iou8cttc.w (3L~lov, bI (j) n:poa-rt6e:'rOt~ !J.&ll6v n:c.lÇ IDe; 
O"ocpép 'rép alve:~ in:l 'rOO"oÜ'rov, ~e; XOtl 'EpMLOV q,~ bI 'rép n:e:pl 'Iou8Ott6lv auyypcl!J.
(J.Ot'rL. .• 

Édition Eusèbe, Pf'aepaf'atio Evangelica, K. Mras, GCS 43, l, 1954; PG 21 

(= éd. F. Vigerus, 1628). 
- édition Oément d'Alexandrie, SWomala, O. Stiihlin-L. Früchtel, GCS 52, 
3e éd., 1960; PG 8 et 9 (= éd. J. Potter, 1715). 
- édition Josèphe, S. A. Naber, Teubner, 1888-1896. 
- cf. J. Freudenthal, Ale;çandef' Polyhistof', 1875; F. Jacoby, Die Ff'agmente 
def' Gf'Ï8chischen Histof'ikef', III, 1958. 
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18. AUCTORES JUDAEI HELLENISTAE * 

8. Philo Antiquus. 

I. Eus .• Pl'aep. Ev., 9. 20, 1 (GCS 43.1. p.so6, 3-S<>7. 3) (= PG 21, 

712 BC). 
L'histoire d'Abraham, après les notices d'Eupolémos, Artapan, Molon et 

peut-être Démétrius. 

P.506 )) ~at8è:7tepLTO&roUXOCLW().(ùvivTéï>7tp6>T<pT(;'>V TIepl. °Iepoao).u(Loc· 20. 1 

5 

wIMlNO~ TIEPI TOY A YTOY 

C "Exl.uov ipxey6volcrl 'ri» JI.'lp(ov &ç mnE 8eGJl.Oiç, 

• ~aàJl. xl.\nO'lX~ 67tEpTépCf» cXp.p.CI'rl &Ecrp.éi)v, 

7tCIlJ.CPCltç, nÀ~Jl.Jl.UpE Jl.EyauX~'mlcrl ~OYlGJl.Oiç, 
8El.Oq)l~ij &nYY)'rpCI. ~l7tMl YIXp &y>.abv Ipxoç 
Cllvoqnn,,", IxxauJl.CI ~l~mJOÇ Cllvnbç lux,,", 

1i86'11C1'mV no(Y)GEV i'ijv cpci'rlV, iJ;thE xElvou 

IKyovoç Cllvoy6volo 7tO),,6J1.VlOV IUClXE xü&oç,' 

5 

10 xoct TIX ~~'ije;. ole; (leT' b).(yoc i7tLcpÉpeL· 10 

P·507 

CS43,I 

• , Ap'r(XEPoç 81pn-oio J;lCP'lcp6poV iv'r6vov-mç 

~~Jl.CI'rl xal. CJq)CIpIlyolO 7tCI~l&bv li6pol~Ç· 

1iU.' 6 JI.~ iv XElPEcrCrl XEpacrcp6poV &7tClcrE xpl6v,' 

2. Eus., Pl'aep. Ev., 9, 24, 1 (GCS 43, l, p. S17, 18-S18, 2) (= PG 21, 

72S D). 

L'histoire de Joseph, après la notice d'Artapan. 

p. 517 )) MOtpTupeL 8è: TOCLe; lepocLe; (3((3).me; xocl. W().(ùv iv Tjj L8' T6>V TI ep l. °1 ep 0 a6- 24, 1 
). U (L oc, )J;y(ùv otYr(ùe;· 16 

cTOlcrlV i&oç Jl.CDCCIplcnbv 15~'lç Jl.tycxç lK'rlcrEV t!K'rCalp 

G~lcr1:0ç xCll 7tp6cr8Ev Iicp' • A~~I.O xal 'Iab 

AUCT. 8. Philo. 1. 3 (J.up!ov BION 1 4 U7t~p't"EpO" BION 1 6 e~ÀY7lepCt mss 1 II 1lvIl
.. olo ON 1 12 ÀIj(J.(J.Œ"~ ION 117 IIÀr.l!; B 

• Cf. IntroductÙJn psewUPigr. gr. A.T., chapitre XXXII, p. 270-283. 
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20 'IaxW~ c6UKvoL6 8' 68cv 'wCJijfP, &ç 6wlpwv 

8co'ln«niJç axYj7'l:'to6)(CHO lv AlyU7'l:'toLo 8p6vourL, 

SLvWallÇ >.a8paÏŒ )(P6vou 7'CÀ'lP.P.Up16L p.olpYJç,' 

Kilt -ra éÇljt;. 't"lliYrll Kilt mpt 'rO;) 'ICùcrlJcp. « 

3· Eus., Praep. Ev., 9, 37,1-3 (GCS 43, l, p. 546,5-547,4) (= PG 21, 
756 CD). 

Le système hydraulique de Jérusalem, après la description de Timocharès. 

P.546 )) cI>Yjat ~ 0 cI>i.ÀCùv Èv 'rOLç llepl <Iepoao>.otJ.Cùv KPilVYJV ElvCIL, "1I0'tYJv 37.1 
St lv IJ.ÈV 'rêi» XEIfI.<ÏnlL ;'lplllvEa8œL, lv St "éil 8ÉPEl 7'CÀ'lpoija8œL. Mya 8è: Èv 't"7j 6 

7tp6>'t"'1I otYrCùt;· 

5 "N'lX6!J.EVGÇ S' ifPU7'l:Ep8E 'tO 8œIJ.P'lÉG'tII'Cov 4llo 

6ÉpXll8pov' CNVIIOL6ù lJoCyLG'COUxOIO ~poiç 

lIcUp.ll'Coç ifJo7d7'CÀ'lGL ~8ùv fl60v i;œvLE(GYJç,' 10 

\ \ 1.1:.- r .!.... • Q. \ \ - ".' ''''J.._ KIlL 't"1l ..... Yjt;. 0 t; 7tI1J\LV U7t0t'Clt; 7tepL 't"Yjt; 7tI\YjpCùO"eCùt; e7tLI\ .. r",L' 

" "PEÜfJ.II ycip ulJlLfPcKWOV, lv un(oLç vLfPnoicJLv 

10 lÉjJ.EVOV, 7'CO~uyY)8Éç, UnCIl nUpYOLÇ CNV6poLGLV 

G'CptoKpikIlL, HIll !;'lPÙ 7'1:~ JŒXOVIfl.ÉVCI XPiJVYJç 

-nV-EqHÔj SdXVUCJLV UnÉp't'Cn'1I ~ >.aéi)v,' 15 

2 

p. 547 Kilt 't"a 't"oo..oLt; &.K6>.ou61l. e'hll 7ttii.LV 7tEpt 't"ljt; 't"0;) &pXLEpéCùt; XPT)VYjt; KIlt 3 

5 

;CS 43.1 

't"ljt; &rtOX e-reoaeCùt; ~M~eLaLv otYrCùt; • 

"At7'CÙ S' ap' ~L SLÙ X8ovoç U6p0x60LGL 

aCa)~ijvcç, ' 

KIlI. 60'1l lÎ.ÀÀIl 't"oo..oLt; &m't"IlL.« 

b. Theodotus. 

Eus., Praep. Ev., 9, 22, l-II (GCS 43, l, p. 512, 12-516, 10) (= PG 21, 
721 B-725 A). 

Après l'histoire d'Abraham selon Démétrius, celle de Jacob. 

20 

p. 512 )) Tù St EbcapA CPYjO'L ee680't"ot; Èv ~ 7Œpl 'Iou8odCùv 47'1:0 ElKlfJolou 'Coü "Ep- 22, 1 
fJ.OÜ >.a~Eiv -riIv 6vofJ.llGlœv • 'COÜ'toV yùp HIll x-rlcJuL -riIv 7'l:6~LV • xei:a6ClL 8' IlÔ'rlJV 
cpYjO'LV Èv 't"7j [7tept] 'Iou8odCùv otYrCùt;· 

Philo. 2. 1..6&v BION 1 3 Àor:-rpOtiOt mss 
Philo. 3. 12 Ô~L'P&eWOV ON 1 13 ômp mss 1 x6pyoLO"W lIpOLO'W mss 



15 

GCS43,1 
P·513 

5 

10 

1 5 

20 

5 

IS. AUCTORES JUDAEI HELLENISTAE 

• oH 5" clp' blv 6:ycx~ 'rE Kcxl cxIYLV6ILo'i Kcxl 65P'l),,~, 

06&t ILlY i!CJlŒV 6&hç &o)"LX'ij 7'C6)"LV docxcpUCÉCJ6cxL 

6:yp68EV· oô5É 7'COU &plcx )"CXxWlEV'rCX 7'COVEUcJLV. 

i; cxÙ'rij'i 5è ~ 1 clVXL 56' oiSpm cpcxlvn' iPUILv6:, 

7'Col'l'i 'ri m.~8cnncx Kcxl (S),,'l'i. -Ri)v &t ILEcnJYÙ 

Iftpa7'CL-ro'i 'rÉ'rp,Y)'ML &pclL~ [cxô>..ciJ7'CL'i]· iv 5' kÉpw9L 

il 51Ep'ij ELKlILWV 1CCI'rCXcpCIlvncxL, lEpiN clcnu, 

vÉp9EV Ô7'C0 #lltn k5IL'llLÉvov, ~l 5è 'rIixo'i 
)"LCJCJOV '67tWPELCXV 6no&é5poILev cxlnU9ev i!pxoç.' 

205 

5 

G(j't'e:pov 8é Cjl'Y)O'LV or.&r1jv Ù7tO ·E~por.t(ùv xor.-ror.OXe:6liVor.L, 8WM't'e:UOV-roc;; 10 2 

'Ep.p.6>p· -rov YeXp 'Ep.p.6>p utov ye:wli(jor.L ~uXép.. Cjl'Y)(jt 8é· 

° 'Ev9év&e, ;ÉVE, 7COL!LEV6CPL 7'C'r6)"LV ij)"u9' 'ICXKè~ 

E6PEiav Eucll'WV· ml 5' 6:v&p6:CJL 'WiOLV i!-rnOLV 

tlpXO'i 'E~ eNv 7CCXL&l EUXÉIL, ~' ckELpÉE cpéin'E.' 

e:l-rœ 7te:pl 'Ior.x6>~ xor.1 TIjv ~ Me:(jQ7tO't'or.p.lor.v or.&roÜ 7tClpou(jEor.v xor.l-rbv -r6lV 8uo 15 3 

yUVor.LX6lV ylXp.ou Xor.L -r1jv -r6lV 't'éxv(ùv yévecw xor.1 TIjv 7tor.poumor.v TIjv èx Me:(jo-

7to't'or.p.Eor.ç È:7tt -reX ~LxLP.or.. e:lm 8é· 

• 'IcxKW~ Eupl'lv K'nJ'IO'rp6cpov b'ro 1CCIl E6p6 

#lEi9pov 'Eücppljmo )"l7'CEV 7'CO'rIXl'0ü XE>..6:&ov-roç. 

ij)"uge yàp XciKEi9L )"mWv &PL!LEicxv ivL7'Cijv 

CXÔW1CClcn.M'WLO· 7'Cp6cppwv Ô7'CÉ&ex-ro &6~E 

~, ISe; 01 i!Y)v l'ÉV &v~L6e;, cillclt W-r' otoç 

ijvcxCJCJEV Eupl'l'i. VEL'lYEVèco cxtl'lX )"E)"OVXWe;. 

'rcil &t v6:1'ov KO~'i ILlY Ô7'CÉCJXRO 1CCI1 1CCI'rÉVEUCJEV 
lm)"o-r6:'r'l'i· oô IL'ijv 'rE)"É9ELV inEILcxlno 7'C6:IL7tCXV, 

ci),.),.àt &6>..ov -ro)"U7tEUOE 1CCIl dt; >..ÉXOt; &vÉpL nÉILnE 

Adcxv, ij 01 i!'lV 7'CpoyEVECJ'rÉp'J. o6&É ILLV i!IL7'C'l'i 
mcx9EV, cill' iv6JloE xcxxoppcxcplY)V Kcxl i!~ 

7tCXi&' hÉpY)V, ~oiv 5' iILlY't CJÙV 6JU1l1'ooLV fien. 
'réf) 5' utEiS ÉyÉVOV'rO v~ 7'CE7'CVUP.ÉVOL cxlvéi)S 

i!v&xcx 1CCIl ~ 4Elvcx 7'CEPLKcx>..liS l!:xouocx 

et&Ot;. inleJ'rpEn'rov &t ~ xcxl ~6ILovcx 9u!L6v.' 

20 

25 

30 

6:71:0 &è -roü Eôcppch-ou Cjl'Y)(jt oriN 'Icxxè~ É)"9Eiv dS 'rci ElxLILCX npOc; 'EIL~P· oriN 4, 

&t ÔTco5é;cxCJ6cxL cxÔ'rOv KcxllLÉpoS TL 'riis xwpct'i &OÜVCXL. 1CCI1 MOV ILlY TGv 'Icxxè~ 

AUCT. b. Theod. 7~ 8'lEpi) Hj8'IEpi) ON 19ûm> 8'l8po(UvION 1 I2'1tO~!J.EV66~IONI 
14 clnjpœ ION 1 18 (Œ't"0 1 E(Œ't"O ON 123 vE"l/ymçmss 1 32 !7tbrpE7rTOV ON ~m7rpE7rov 
B !7tl-rpE7tTOV 1 texte edd. 
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IO YEWfLOpEiv, ~ou~ Se ulou~ ct6~ou evSocct ~ov cipt8fLOV <Sv~~~~ nOLfLIIt(VELV, ~'ijv Se 

8uyctdpct .ddvctv xctl ~ci~ yuvcitixct~ iptoupyEiv. xctl ~v .ddvctv nctp8evov o\:iactv 

d~ ~ci ElxLfLct D..8Eiv nctV1JyupEW~ ouCJ1J~ ~OUAOf'EVJ)V 8Eciacta8ctt ~'ijv n6ALV • 

Euxel' Se ~ov ~ou 'Ef'f'WP ulov tS6v~ct ipcta8i'jvctL ct6~~ Xctl cipnci.CJctV~IIt w~ 

ictu~v StctXOfL(CJctL xctl q>8Eipctt ct6Tijv. ct\:i8t~ Se auv ~ij) nct~pl tA86v~ct npo~ 5 5 

15 ~ov 'Ictxw~ ctlniv ct6~v npo~ ycifLou xotvwvlctv · ~ov Se o6 q>civctt SwaEtv, nplv 

&v ij nciv~~~~ ~ou~ olxouv~~~~ ~ci ElxLfL« nEpLnfLVOfLEvou~ 'IouScttactt • ~ov Se 

'Ef'f'WP q>ci.VctL ndCJELV ct6~ou~. tp'Y)CJL ae ne:pl. ~OU ae:f:v ne:pL't'E(.LVEa6otL ot\J..ooc; 
o 'lotxw~· 

'06 ycip S'ij 8Ef'L~6v yE ~6S' 'E~pctlotCJL ~e~x~ctL, 

Yllf'~pou~ cliAA08EV d~ YE vuou~ ~· cXYEf'EV no~l SwfLct, 

10 6 

20 

GCS43, I 
p. 515 e:!'t'ot U1tO~a:c; 1te:pl. -rijc; 7tEpL't'O(.L1jc; • 7 

5 

• "0~ no~', tnd nci~pl)~ tl;i)yctyE Siov • A~pctcifL, 

ct6~o~ cin' o6pctv68EV xci.AEa' civepct nctv~l a\Jv ol:x(j) 

acipx' cinoauAi'jCJctL n6a871~ cllno, xctl p' i~EAECJCJEV • 
ci~Ef'q>e~ Se ~e~x~«t, tnd 8Eo~ ct6~o~ eEtnE.' 

15 

nopEu8ev~o~ o\:iv El~ ~V n6ALV ~ou 'Ef'f'Wp Xctl ~ou~ 6no~ctCJCJOf'EVOU~ nctpct- 8 

x«Aou~o~ nEpt~Ef'VEa8ctt, E'olct ~wv 'Ictxw~ ulwv ~o <SvofLct EufLEwvct Stctyvwvctt 

~6v ~E 'Ef'f'WP xctl ~ov Euxel' civEAEiv, ~'ijv il~ptv ~~ ciSEAq>i'j~ l''il ~oUA7)8Ev~ct 20 

noAL~txw~ ivEyxEiv • ~~~u~ct Se Stctyv6v~ct Awlv ~ij) ciSEAq>ij) xotvwacta8ctt • Act-

to ~6v~ct S' ct6~ov auyxci~cttvov tnl ~'ijv np&l;tv nctpopfLi'jCJctL, A6ytov npoq>Ep6fLEVov 

~ov 8EOV cXVEAEiV q>cifLEVOV ~oi~ 'A~plltcXf' cinoy6voL~ Sexct e8Vl) SwCJELV. tp'Y)CJL a& 9 

ofhwc; o ::Eu(.Le:wv npoc; 't'ov Ae:ulv • 

'E\:i ycip iyw f'U86v <yE> nEnUCJfLEVO~ df'l 8Eoio · 25 

SwCJELV ycip no~· Eq>l)CJE Sex' e8VEIIt nctLCJlv 'A~pctcifL.' 

15 ~ov Se 8Eov ct6~oi~ ~ou~ov ~ov vouv lf'~«AEiv Stci ~o ~ou~ tv EtxlfLoL~ ciaE~Ei~ 

20 

ElvctL. tp'Yjal. ae • 

'BAci~E 8Eo~ EtxlfLWV otxij~opct~, o6 ycip e~tov 

El~ ct6~ou~ a~L~ )(E f'6An )((1)(0~ o6Se f'eV ta8A6~ • 

o6Se Slxct~ tSlxct!;ov civci ~6Atv o6Se 8ef'L~ct~ • 

Aolyt« s• wpwpEt ~oiatv f'Ef'EA'If'EV« epyct.' 

30 

~ov o\:iv AEulv xctl ~ov :EufLEWVct d~ ~'ijv n6Atv xct8wnALCJfLevou~ iA8Eiv xctl 10 

npw~ct f'Ev ~ou~ tv~yxcivo~~~~ civcttpEiv, enEL~ct Se xctl ~ov 'Ef'f'WP xctl ~ov 

Euxel' (j)OVEUCJctL. J..Eye:L a& ne:pl. -rijc; OCVotLpeae:wc; otU't'WV o{hwc;. 35 11 

u ye:wou~ ION yevoto~ B 1 -re:-rety(J.tVl) BON n-rety(J.tVlj~ I 1 lht BION 1 14 £rcL 
ION I 25 7tE7tELa(J.evo~ mss I 29 ~-rtov ON ethtov BI 
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18. AUCTORES JUDAEI HELLENISTAE 

• "As mE &iJ Eup.eWv p,b 'Ep.Wp &poUO"EV m" cWtOv 
7tÀijl;é 'rÉ 01 xEq)cxÀ~, kLpijv S' IÀEV tv XEpl Àcxlfi, 
ÀEicJIE S' kl cmcxlpouocxv, i1tEl 7tWoç allot,j 6pWpEl. 
T6'PpCI ~ xcxl AEulv p,Évot,j l1crxftOt,j IIICX~E xcxl,"!c; 

youvwv &wr6fLEVOv :Euxè" iicmftcx fLcxprIJvcx'll't"cx. 
ijÀCIoE Sè xÀ'lt&cx IJoÉGYJv, Sü Sè I;l'Pot,j 6I;ù 
cmÀUVXvcx Sux mpvwv, )"l7tE ~ cJluxil 6ÉfLCIt,j E'68Ut,j.' 

20'] 

7tU8ofLÉVOUt,j 6è xcxl ~oùt,j bÉpout,j &&eMp0Ùt,j ~ np&l;lv cWtCÏ)v inlPoTj8ijocxl xexl 
~ n6)"lv ix7tOp8ijcrcxl xcxl ~ &&e),,'Pijv uvcxppUO"CllJoivouC; p,E~& ~CÏ)v cx1xp.cx).ch-

c. Ezechielus Tragicus. 

I. Eus.,Pl'aep. Ev., 9, 28, 2-4 (GCS 43, l, p. 525,3-527,26) (=PG21, 
736 C-737 D); cf. pour Eus., p. 525, 9-526, 19; 527, 5-g: Clem. Alex., 
Strom., 1, 23.155,2-7; 156, 2 (GCS 52, p. 96, 22-g8, 7, et 11-15) (= PG 
8,90IA-g0 4 A). 

Histoire de Moïse, après celle qu'Artapan a rapportée. 

p. 524 )) I1ept 8È -rot) -rbv M~üaov ÈX't"E&tiVCXL imb njc; tLYJ-rpbe; de; 't"o iÀoe; xcxt ô7tb 
nje; -rot) ~cxmÀÉlùe; 6uycx't"pbe; &vcxLpe&tivcxL xcxt 't"pCXcp1jVCXL trr-ropeL xcxt 'Et:exL1jÀOe; 
o -riilv 't"PCXycp8Liilv 7tOLYJ-rlJe;, &vlù6ev &vCXÀcx~cbv TI)v trr-rOpLCXV &7tO 't"iilv mJv 

p. 52 5 '!ClXcb~ 7tCXpotyEVOtLÉvlùV ete; A~yu7t't"ov 7tpbc; '!lùcri)cp. À~eL 8È Oiklùe;, 't"bv 

5 

10 

M~üO"ov ncxpELO"&.ylùv >..Éyo'll't"cx· 15 

5 

10 

• 'tup' oô S' 'lcxx~ y9jv )"l7tCÜV XcxVCIVCIlcxv 

xex'rijÀS' lxwv Aiyunwv m-=clt,; 6Éxcx 
cJluxât,; crùv cnX-~ xcxl ~EV no)"ùv 
MOv xcxxCÏ)t,; npaOGO'll't"CX xcxl ~E8)"lfLlJ.ÉVOV, 

i, l1XPl ~o6-rwv 'tCÏ)v ~ xcxxoUfLevov 
xcxxCÏ)y {m' llv6péi)v xcxl &wcxcnElClt,j xE§l6ç. 

16cüv yàp iJlJ.Wv yÉWClv cUlt,; 'l6l;'lfLMIv 
66).ov xexS' ~ 7to)"ùv i~crcxTO 
~o&).EÙt,j hpcxw, TOÙt,j "b tv ftÀlv8EÔp.C10lV 
obco&o"lCXlt,j ~E ~OlV cxbcltwv ~~OÙl; 
7t6Mlt,j T' btUpyou ~v IxcxTl &ucrp.6pwv. 

2 )(ELpl BN 1 4 I!i.œ(3E BI 15 (J.cXPY"lv gv-rot ION 1 7 œ?i6LÇ mss 
AUCT. c. Ezech. I. 20 'roU'rov 'rov Xp6vov ON 1 25 olxo3o(J.IXi:ç; BION' 126 7t6ÀEO't 

't"E n;6pyouç; Cl. L 7t6).e;Lç; 't"E: 7t. BION 1 iX~'rL Cl. 

20 

25 

2 
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lneL't"CI. K7lPÛO'oeL ",lv ·E~pCl.lwv yÉVeL 

't&pcm/l)cœ ~l7t't'eLV 7tO"t'CI.",bv lç ~8Uppoov. 

Maü8a ~'t"1lP il uxOÜO" lXflU7t't'É l'oE 
-rpdç ",ijva.s, &s bpCl.GlŒV. 06 >.a.8oüGa. S~ 

ime;Élhpce x6crlloOv &jJ.CpL8eiCJ6: IIoOL, 

nap' !xpCl. no"t'CI.!'o0ü )"cUnov dç i),.oç SCl.cN· 

Ma.p~ S' ciSe),,~ !JDU XCI.-rcim"t'euev -nÉ)"Cl.ç. 

XIl-nel"t'CI. 8uyci't"1)p ~ucnMwç cippuLS 6p.oü 

Ka'rij),,8e )"OU't'POLS xpiinu CpCIl6pÜVCI.L vÉov· 

160ÜCJa. S' eù8ùç xa.l )"CI.~OÜO' &vd)"e""o, 

lyvw S' 'E~flCliov lSv-ru. Kal Myel d.Se 

Maplœ", ci6e)"cp'ij -npoo6pUlloOÜCIa ~ucn),,16L· 

"8ÉMlS -rpocp6v crOL nCl.L&l #' eüpw -ruxù 

ix -rwv ·E~Cl.lwv;· il S' inÉoneucml x6P'lv. 

lIoO),.oücrCl. S' d-ne "'Y)'qIl Kal na.pijv ""œyJJ 

cz60rfJ ore ~'t"1lP xa.l i~ÉV ",' iç; &yxci),.uç;. 

dnev ~ 8uyci't"1lP ~)"Éwç· ToU-rov, yUVCl.L, 

-rp6cpeue, x&yW ",L08bv cbto&Wcrw crÉ8ev. 

lSvol'oU ~ Mwcrijv cdv6",cd;e, -roü XciplV 

5 

10 

15 

uypiiç &vene 7tO-ru",(uç cbt' f16voç.' 20 

-roO't'Or.t; !Le6' ~epOt e7ttÀb(et xoù. nept -roo..{j)V 0 'E~ext1ji..oç ev -r7i 't'pOtycp8tqc., 3 
10 ..ov M{j)uciijv 7tOtpeLG«Xy{j)V i..éyoV't'Ot· 

15 

20 

• 'Enel S~ xu~ VIJ7t(wv na.pij),,8É IIoOl, 

~yuyÉ ",e ~-r'lP ~l)"l6oç npbç &c:>l'oU""œ, 

c1nCI.V'rU ",u8euoCl.oCl. xa,l )"É~œCJ6: "'OL 

yÉVoÇ -nCl'rpéj)ov xa,l 8eoü 6wp~",CI.'t'U. 

I!wç ",lv OW WV 7tCI.lSàç eix01'ofN XP6vov, 
-rpocpuicrl ~uGl)"LXuicrl xa.l 7tCI.t6cUl'oUcrLV 

c1nCl.v8' unLOx,",ei8', ~ç cbtb crn)"civxvwv U>v· 

btel S~ -n),,~PY)S x6),,-nOS ill'oEpWv na.pijv, 

~ij),.8ov otxwv ~L)"lXéi>v (7tpàç; lpyu ycip 

8ul'o6ç ",' iivwye XCl.l ~u ~LMwç;). 

bpw S~ npw""o,", iiv6puç .... XetpéJ)v v61J.Ct1, 

-rbv ",tv y' '~pœiov, WV &~ VÉ,",oç AlyU'lt't'lOV. 

16Wv S' ip~IIoOUÇ xul na.p~u ",Y)&ÉVU 

4 we; Cl. one; BION 1 6 SOtO'ô] (3œ86 Cl. 1 7 clSeÀcp' ~(.I.Wv BION Cl. L 1 10 S'] (.1.' 

Cl. L 1 13 'TW ma.81 mss 'Twr.8e Tt'. Cl. L 1 14I!O'Tt'SUO'e Cl. L 1 16 (.1.' de. Cl. L 124 
Yjyf.v Cl. Yjy& Eus. 1 1 30 xOÀ'TOe; BON xux).oe; coyr. edd. Cl. 1 33 w(.LOtiç; mss 134 
'Tbv S'ION 

30 

35 
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lppUOÛI"lV ci&d.~, av 5' lxuLV' lyw, 

lxp* 5' ~ ~Gwv, &cnE p.iJ ElcrL5Eiv 
k~ 'RV' 1Jp.&ç x4mryup.véi)cnn ~ov. 
Tjj 'nClÔpLOV Iii n&ÂLV 16wv liv&paç &Uo • 
.... &Âuna 5' ClÔ't'OÙç O'UyyEVEiç. na'toup.tvouç 
MyCIJ' Tl rln-taç 40gevtcnepov ot9ev; 
6 5' elnev' °Hp.iv 'tlç o' 4ntcnEo.E XPL't'iJv 
il 'nLcn&'t7jV maU8a; Poil K"CevEiÇ eN .... E. 
cdCJ'REfI dv q8iç liv&pa; KCd kloaç tyW 
n~a' lIci)ç ly~ O'Up.qHIWç "C6k; 

Kal nciv"Ca ~o.Ei "CCIü"C' ~ "CCI~' 

t;JfL'Ei Iii ~ "C'iJv 4LiJv "'uxiJv ~iv' 
tyW 5' 4xoUcraç hno&Wv p.c9lcnap.aL 
Kal WV ~avéi)p.aL yijv be' cUÂodpp.ova.' 

d-rex m:pl -ri:lv -rot) 'Pexyou1JÀ 6uyex-dp<ùv o{k<ùç; brL~L' 

ep<ù...-fJO"cxv-roç; T€ exlrr~ -r(vs<; d7JO"cxv ott 1tCXfl&VOL, cp7JO"lv 7j :EE1tcpcdPex' 

° A&{aâJj p.lv IJ yij nœoa ,a.nt;naL. I;tvE. 
ObCOÜOL 5' ClÔ't'iJv cpu).a nClv'tol<ùv yevWv. 
Al9lonEç liv6peç P.tÂClVEÇ· lipXCIJv 5' lenl yijç 
elç KCll "CÛpawoç Kal cnpa't7jM't7jç p.6voç. 
!PXEL Iii n6ÀEClJç "Cij05E KCll xplVEL pPo"Coùç 
lEpeUç, lSç .cn· ..... ou 'te Kal 'toU"C<ùV nCl"C'ljp.· 

5 

10 

15 4: 

20 

d-rex 1tEpl -rOt) 1tOTUJ!LOt) -ri:lv 6pE!L~-r<ùV 8r.eÀ6lÜV m:pl -rOt) :E&1tcpcdpexç; em
(3Œlle:L yŒjLou, 8L' «!LOL(3cx~V 1texpEUJ&y<ÙV -r6v 'rE XOÙ!L xcxl -r1Jv :E&1tcpcdPexv 25 
Àéyov-rcx<; • 

(X.) 0 "Op.CoJç KaUL'REiv XPiI OE, z:empwpCl, 'tCi&E. 

(1:.) I;iv'f) 1tCI"C'Ijp PoE . ' Uc.»cev e6vt'tLV. ,(( 

2. Eus., Praep. Ev., 9, 29, 5-14 (GCS 43,1, P.529, 5-536, 20) (= PG 
21, 740 C-745 C); d. pour Eus., p. 532, 3: Qem. Alex., Strom., 5, 
14.131,3 (GCS 52, p. 415, II) (= PG 9. 193 A), où le vers est attribué 
à Eschyle (voir supra, § 16, p. 162,8). 

Dans l'histoire de Moïse, après la notice de Démétrius sur Moïse en Madian 
et sur sa femme Sepphora. 

5 nœpou!,fvou<; ION 

Pseudepigrapha Veteris Testamenti Graece, III 14 
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GCS43,1 
p. 529 »AéYEL 8è m:pl 't'oVrwv Kru 'E~EKLip,ot; ÈV 't'jj 'E;otywY7i. 7tpomtotpEr.).YJCP~C; 4 

5 

10 

15 

..ov 6VELpOV ..ov ô7tb Mwaéwc; (ÙV ~pot(Lévov. ô7tb 8è 7tEv&:POÜ 8LotlœKpL(LévoV. 
l..éyeL 8è ot&rbc; 0 MwaYjc; 8L' &.(.LoL~otEwv 7tpbc; ..ov 7tEV6Epbv oG't'WC; 7tWC;' 

• ~. lSpouç Kctor' &cpct J.:lVctlou Op6vov 

lJ.É'YaV orlY' elvctl .... iXPlÇ 06pctvoü n't'UX6ç. 

'" oréi» Kct8ijCJ8ctl cpW'rct YCVVcti6v 'nYct 

5ui&Jj .... • lxOV't'ct XCll piyct cncij7t'tflOV Xepl 
~vU",,~ p4).unct. &e~14 &i fLOL 

lveucre. Kityili trp608ev icmi&rJv 8p6vou. 

cncij7t't'pOV 5i .... Ol 7tctpi&wxe Kctl elç Op6vov &KYctV 

e(7tEV Kct8ijCJ8ctL' pacrv.uclN 5' I&wKé .... Ol 

5ui&Jj"ct Kctl cWwç he 8pWc.N xwpl~ctl. 

tyW 5' _i&GY yijv ci7tctactv fyxux).ov 

Kctl lvep8e yctlaç XCll ~inœpeev o6pctvoü. 

xctl .... 01 't'l n>..ij80ç clcnipwv npOç yoUvctorct 

Inl7t't". tyW 5~ nciv't'ctÇ ijpl&.,..'lGcilUlv. 

dp.oü 'RCIpfjyev Wc; 7tctp~iJ ppo-r(i)v. 

dor' 4uPCIP'l8elç i~lcmqa.' i~ Gnvou.' 

5 

5 

10 

20 0 8è 7tEv&pbc; ot&roü ..ov 6VELpOV È7tLKp(VEL ofYrwC;' 6 

P·530 

5 

10 

• 'Il ~ve. Kcü..6v GOl oroü't" bTIj .... 'lvev 8e6ç' 
~cinlv 5'. lS'rctv GOL 'rct\)'rct au .... Pctl<v ~11 nm. 

ipa ye &KYctV 'nv' ~ClVctG't'ijGeLÇ 8p6vov 

XCll cWwç ppapeuaELÇ XCll XCl8Jrvilan ppo-r(i)v; 
orb 5' elaOeiicJ8al yijv lS),,'lV or' o~ 

XCll or& ()névepOe xal ()n~ o6pctvbv 8eO\)' 

lS~ 't'ci or' lSV'rct orci 't'E npo't'oü 't'ci 0' 6cnepov.' 

20 

25 

7tEp18è ..=tic; KatLO~C; ~'t'ou Kati ..=tic; &.7tOO't'Ol..ijc; ot&roü ..=tic; 7tpbc; cJ)otp~ mûLV 7 
7totpELGlXyeL 8L' &.(.LOL~ot(WV -rbv MwaYjv -réjl 6Eéjl8LotÀey6(.LEvov. cpYJa18è 0 Mwaljc;' 

• ''Eu' orl fLOl G'llp.Eiov he (M't'ou or6&e. 

orepciG't'L6v ore XCll ppo't'Oiç cinLG't'lct; 

4fPvw Pcioroç .... n Kctle't'ctl nou,éi» 'lNpi. 

u6'roü ~ x).wplnl -nb ~el orb pÂctcncivov. 
orl &ij; -npoûJküv lS~"ctl orep&G't'LOV 
~L<nov' 06 ymp nlG't'lv l&vOpc:mOLÇ fPipa.· 

Ezech.2. 4 ~o~'] i~ mss 1 &xpctç wou BON 4x. o~ 115 n-roxctç BON 120 XCtÀoü 
ION de. B 1 ia6!L'1lW 1 ~1Jwae BON 1 21 t~OLV 1 (BON) 1 aulLf3ctlYJ mss 1 26 n~ 
Toô-roumss 
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st'ra ~ 6ÙlÇ; otù-rcil 7tpOGOlLLÀSt· 

° 'E7tWxEÇ, w q»ÇLCn'E, p.iJ 7tfIOGEVYlcJnç, 
MCoJGij, 'RfIlv i} ~v OWv 'ft06Wv AÜCJCIi 5ÉCnv' 

l&ylœ yàp ~ç eN yjjç hpÉG'nlxœç 7'Co..Ei, 
6 5' bc (aé-rou OOi 8ELoÇ bcAlif.LnEi Alayoç. 

8cip«nJGOv, W mli, xœl Mywv &cou' .... &V· 

l&av yàp lS"'iv qv ~ 4fLl'1xu\lO\l 
~ yEYéimI, 'rG'w A6ywv 5t ~Em GOi 
.&V 4xWav, 'rG'w bCn't ~u8u. 

tyciJ 8Ebç OWv, WV MYEiÇ, yE\lVlj-r6pcaJv, 
°Appœli", 'rE xœl 'Ioœcltx xœl 'luxw~ou -rpl-rou. 

"'VljCJ8Elç 5' hdvwv xœl k' • .,.&v 5wpJJ~v 
7t6.pEqu OWCJœi AœlN °E~lwv 4t6v, 
l&ciJv x6.xwCJiV xœl 7'C6vov &o6Awv t.,.wv. 

4ll' lp7tE xœl crfj",œi\IE -roiç .... oiç AlayOiÇ 

7'Cpêinov "'~ ufJ-roiç 7'Céicnv "E~loiÇ 6f'OÜ, 
I!nEi'rClt ~iAEi -rclt ùn' i",oü 'rE-rœyp.M, 
ISnwç eN Actbv dv ip.bv ~4yoiÇ x80v6ç.t 

st't'ot Ô7t0~ 't'LYot cXlJ.OL~ottot otÙ't'~ç; 0 M(ùaYjç; >.é'YSL· 

"OOx ~Aoyoç 7'CÉcpuxœ, yA&OCJClt 5t ienl fIoOi 
56cJq»pœenoç, loxv6q»wvoç, &CJ'rE ",il Alayouç 

i ... oùç yE\lÉo8cIi ~œoiAÉWÇ ivcIv'rlov.' 

d'ra 7tp~ç; 't'otiYrot ~ &~ç; otÔ't'é;l cX7tOKpLVS't'otL' 

° 'AUpwvœ 7'C.~ obv xœcrlYVlJ'rov 'rCIt~, 
c!> m\l'rClt M~EiÇ -rdl; i ... oU AEAEyp.Mt 
xœl cr6""bç AœAijO'Ei ~œcriAÉwç ivœv""lov, 
eN ... ~ 7'Cpbç ij",éiç, 6 6i Aœ~ciJv oÉ8EV 7'C6.pœ.' 

7tSpt aè ..=ijç; pcX~aou )(ott 't'i:lv lUiA(ùv 'tSpcX't'(ùv ofYr(ù aL' cXJLOL~ot~V stp7JXS' 

"(8.) -ri 5' iv XEpOiv GOiv -roU-r' qEiÇ; A~O\I -rlixoç. 

(M.) ~ 'fE'rpclL'lt6&wv xœl ~pG'rWv xoMenpiCltv. 

(8.) fli"'ov npbç Mi&œç xœl 47'Coxwp7joov -rœx6. 
5pcixwv ycltp l!CJ'rœi q»~p6ç, &CJ'rE euu",lioœi. 

(M.) 150ù ~AJrMi' &éo'ft08t, D.EwÇ yE\loU' 

wç q»O~Ep6ç, wç 7CÉAwpOç' olxrEipOV ri fIoE' 

7CÉq»Pi)Ct l&Wv, fIoD..'l 6i oWfIoCIt'rOÇ 'l(lifloEi. 

4 'Il yij ISnou cru ION 1 9 /!XIX't"L ON /!xcx't"ov 1 1 22 ivcxmouç ION de. B 1 25 
TCXXW mss 1 26 !3cxcnÀ~v ON 1 32 l:O'f:L mss 1 34 cp0!3'1l6E:lt; ON 
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(8.) 1"I&b cpopJJ8jjç, XEipa 5' bculvuç >.cr.pl: 
06p&v, 7tÛ>.IV 51: ~ lucrc8' l:Mmep ijv. 

1v8EÇ 51: XEip' EL; x6>.7tOV i~~EYKÉ TE. 
(M.) [&où d Ter.x8~, ytyovEV wcmEpEl X..wv. 
(8.) 1v8Eç 7t&>.IV 5' EL; x6>.7t0v, Icncr.l 5' &cmcp ijv.' u 5 

TOUTOtc;; ~7ta.yEt (~ DOÀutO"-r(o)p). (LETa. -rtVot -ra (LE-rot~Ù otô-rij) 12 
etplJ(LÉvot, ÀÉy(o)v· 

» T otiYrot 8É rplJO"tV oG-r(o)c;; xext 'E~eKtiîÀoc;; Èv TÏÎ 'E ~ ot Y (0) Y 1i Àéy(o)v. 7tEpt 
25 vlv Tc;)V O"1J(LE:k.lv -rov 6~v 7totpEtaa.y(o)V ÀéyoV't'ot oG-r(o)c;;· 

GCS43.1 
p. 532 • 'Ev Tjjk ~~ 7tmcr. 7tO~CJEIÇ xcr.JCU· 10 
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P·533 

7tpCi"nov (Ln cr.lf,Lcr. ~ ~~GETcr.1 
7nlYCl.l TE 7taGell xcr.l ()&â:rwv GUCJ'C~(LClTcr.· 

PCITpUXWV TE 7t>.ij8oç xcr.l GKvl7tCI.Ç ~ xOovl. 
inCITer. TÉfppcr.v olç Xcr.(Llvcr.lcr.v 7tUcrw, 
4vcr.pPU~GEI 5' iv ppoToiç 1>.K'l 7tucpâ. 

xuv6p.UlCI. 5' ~~a xcr.l ~ Alyu7t'rlwv 
7tO~ùç ~El. (LETŒ 51: Tcr.Ü'r' iuTcr.1 7t&>.IV 

>.OI1L6Ç, 8cr.VOÜVTcr.1 5' olç IvEGTI xcr.p5lcr. 

crx>.'lpU. 7tucpUvw 5' o6flcr.v6v· XcUcr.~u VÜV 
GÙV 7'l:Upl 7tEGEi'rcr.1 xcr.l VEKpoùç ~CJEI PPOTOÛÇ. 
xup7tOl T' 6>.oüv-rcr.1 TETpa7t6&wV TE G~ILcr.Tcr.· 

cnc6wç TE ~ow TflEiç lep' Ij~ lS~ç 

cbcpl&aç TE 7ttlL~, xcr.l 7tEpIGCJŒ PPWILCI.Tcr. 
c17tcr.vr' civa>.~Goucn xcr.l KCI.fI7tOÜ X>.6rjv. 
bd niicn TOÛ'mIÇ TÉxv' 6:7tOKTEVW ppO'rWv 
7tpwT6yovcr.. 7tcNOW 5' 6PPlV 6:v8p~7twV xcr.xWv. 
hpaW 51: pcr.oi>.Eùç 7tElGET' o()&iv wv Myw, 

7t>.ilv TÉKVov aCnoü 7tfIWT6yovov ~a vexp6v· 

xcr.l TOTE cpoP'l8dç ~bv ix7ttlL~EI Ter.xû· 
np6ç TOi. >.t~aç 7tiiœv "EpPaloiÇ ~. 

'0 1LE1ç 15&' ()p.iv npCi'noç ivlcr.U'rWV 7tD.EI· 
iv Tci)5' 6:m~w >.cr.bv dç cn>.'lV X86vcr., 
elç i}v 67'1:ÉG'nlv 7tCI.TpUcnv "Eppalwv yivouç. 

M~EIÇ &i >.a(j) 7tCI.VTl, l''IWç fN >.tyw 

5lXOl"lvlqt Tb n6:oxu 8ûGaVTCI.Ç 8Eci) 
Tjj 7tp6a8c vux-n ulp.ClTI ~l 8û~, 

12 '"fYcxt •.• 68.] xcd. n:èiacx 7nl-n xcxl G3cx'roç Cl. St,.. S. 14- 131, 3 l ",am ON 
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lbtwç 7tC1f1iÀ8n GijP.CI kLvOÇ clyydoç. 

6p.elç 5~ VUK'fbç lnnà &cxlcrca8E xpÉCI. 

cmou5fi & pClao..ùç ixPClÀEt np6nCl~' 8xÀOv. 

kClv 5~ fI.ÉÀÀ'l'f' 47tO't'ptxELv, &Waw XcipLV 

ÀIIij), ~ ft mxp& yuvcxucbç ÀiJ~L 
cnceU'I) x6ap.ov ft n4\18', av av8pwnoç cpÉpEL, 
xpua6v TE xaI. <TlN ~ iipyupo'll ij& XCll GTOÀciç, 

Iv' &v ~CI" p.LCJ80v 4no&ëà'JcrL pPoTotç. 

OTCI\I 5' lç 15LOV XGlpov Elan8'1)8', lbtwç 

4cp' ~GnEP ijoüç lcp6-yET', Aly6n""ou 5' cl7tO 

btTck 5LO&OL7tOpOÜ~EÇ ijp.tpaç 6&6\1, 

ncivTEç T~ ijp.tpcxç froç xeiTa 

ii~ufI.CI I!&meE xCll 8cêiJ MTpE6GE"t'E, 

""ck npwd""EUX""CI ~êiJCI 86o"IITEÇ 8cêiJ, 

213 

5 

10 

60' av TfxwGL ncxpetvoL npc:nwç Tixvcx 15 

20 

'CS43,1 25 

P·534 

5 

10 

~PCck 5LCI\Iolyo~CI p.~Tpaç p.'l'fipwv.' (( 

» ° 'Av&pGlv °EppCllwv TeN5E TeN p.'I)vOç MpcüV 
XCITck auyyE'llElcxç np6(acm1 XCll p.6cJxouç poGlv 

clp.wp.cx kx4Tn. XCll cpuMx~w P.6xPL 
TE"t'pckÇ kV.cip.~L kxci&L, XCll npOç mnipcxv 
IJUGCl\lTEç ~ck nci"IITCI GÙV TOiç 1!v&08E'11 

oGTWÇ cpdyEG8c TCI\nu· nEP~ap.tvoL 

xCll xoiM 7tOGGlv 6no&i&meE XCll XCPl 

pClx'n)plClv I!xOV""EÇ. lv Gnou&jj ft y&p 
pcxao..ùç Xc),eUGEL nci"llTaç ixpcxl.Eiv )t8ov6ç. 

~~GETClL &i naç. xcxl kCl\l lJUa'I)""E &i, 

5ÉOfI.'I)V ÀClp6"IITEÇ xEpalv 6GGtMc:ou x6p.'I)ç 

Elç cxlp.CI p4ljJCIL xal 8LyEiV """Cl8p.Glv 5uolv, 

lbtwç 7tCI"tl.8n 84'11tn'GÇ °EpPcxlW"ll cl7tO. 

Tcx6TtjV 5' lOflT'llv kcnt6Tn T'I)P~ETE, 
1cp8' ijl'épCIç ii~ul'CI· XCll 06 Ppw8~GE"t'ClL 

~61"1). XClxGJv ycip TGJv5' ~GETClL, 
XCll Toü& l''I)vOç ~&ov 5L50i 8E6ç. 

4pxij 5~ l''I)vGlv XCll xp6vwv cNTOÇ nnEL.'" 

II (3')630t'ltopoÜVftÇ (I)BON 1 23 mVTCI de. B 1 25 Xepal mss 1 26 ~ptŒç 
ON 1 33 lm'Œ mss 
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nœÀLV ILSO' i-rep« ~nLUyEL (0 lloÀuta .. (,)p)· 

» Cl»Yjm 8è xoù 'E:exLljÀOC; èv "Ci> 8palL«'t"L .. Ci> È7tLYPOOPO(JkvCP 'E~cxY(,)Y1J, 
15 1tClpSLaœy(,)v l1yyEÀOV >..éyov-roc -rljv "E .. wv <E(3pcx((,)v 8LcfOEaLV )(Ott 't'1)V "wv 

Atyu1t1'~V rpOOPclv o{k(o)c;· 

20 

';(;S43. 1 
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o °nÇ ycip crùv lSx~'t> 'rfi)S' &~PlDlcrEV ~v 

raœcrù.Eùc; 4tapalÜ IlUP[(,)V lSn>.c.nI ",nCl 

t7mOU 'fE 7tUGYJç xaI. c\Pp4't(,)V 'tE't'pa6p<.Jv 

xcd ftpocr't'œ'tCllO'l XCIi 'RClpœmci't'CllC; 6p.oü, 

ijv q»fILX'tbç &v6pCàJv he't'E't'Cly.,.ÉV(o)V lSx~ç. 

'REtol ",b Iv p.ÉGOlGl JCCIl fP~œyylXOl 

SlEX&POfloclÇ lxovuc; tlpllClO'lv 't6'R0\)C;' 

l'R'REiç S' l'tClt~ 't'OÙÇ ",b ~ w(')WfIo(,)V, 

he kl;lCàJv ~ 7tUV't'CIÇ Alyu"ln'lou cr't'pcn'oü. 

'tiN 'R6.V't'CI S' Cl6't'CàJv &pL8pbv ijp6fuJv tylÜ [cr't'pcn'oü]' 

IlUPlœ&Eç cijcrClV ~ il<CIt'tbv EMv&pou >.Ec:J[~. 

l'Rel 6' °E~[wv 06.,.bc; 'ij'lm)OE cr't'pCI't'6ç, 

01 p.b ftCIP' &wrijv 2Wjolov ~>.Jjp.ÉVOL 

'Epu8piiç 8C1t)"6.oGYJç ~O'CI\I ij8poiop.ÉVOL· 

01 ",b UI<\IOLOL v'1'RloLÇ 6[SO\)v popcIv 

6p.oü 'tE xaI. M.,.œPOLV, 1p,71:O\IOL x~· 

~ 'tE ftO)..M xaI. 66f1o(,)V &no~' 
Cl6wl 6" tlVO'R~OL n6.vuç Elç p4X')v XÉpœç 

166V't'8Ç Ij~ ijMM~av iv&œ1<pUV 
fPwvIJv 7Cp6ç al8Épa 't' hie'l)O'CI\I &8p6oL, 

8E6v 'RCft'pCiJov. ijv ftO~Ùç 6' &v&PCàJv 8x~ç. 

Ijlliiç 6l x6.pp.œ ftœv't'CIÇ EIXEV Iv fIoÉPEL. 

lna8' (m' a6't'oùç &Ipcœp.Ev ftCIt~ 

~~ 'tLÇ x).fI~Cll ft6~lÇ pPo't'otç). 
ln:d 6l Tl't&v ~LOÇ 6uop.œiç n:pocrijv, 

ln:icrxofloEV, 8ÉMV't'Eç lSp8pLOV p.qJJV, 
ftmOL86't'eç ~iCrL JCCIl fPPlx't'oic; lbO.oLÇ. 

InEL'tG 8Elwv clPXE't'CltL 'tEpCltcr't'lwv 

8aup4m" l&Éo8C1tL. JCCI[ 'tLlO ~a[fPV'I)ç ",Éyœç 

cnü)..oç v~&'I)ç lm6.8'1) 7Cp6 yijç, p.ÉyCIÇ, 

ftCItPEIl(30~ijç ljp.Wv 'tE JCCIl '~[(,)V p.ÉGoç. 

XclftEL8' 6 xclvwv fJyEp.lÜV M(,)crijç, ~PlÜV 

lMip60v koü, .qj &il n:plv AI~ JCCII<cI 
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~1&E1cI xœl npcicn' ~p.~CJCnO, 

l'tU.,,' 'Epu8(1Üç vèinœ xœl IOXurEV p.mov 
pG90ç 8œMCJGJjç. 01 Si wp.nœV'tEç a9tvEL 

&pouGCIV ciJxEiç cU.p.upiiç SL' 4Tpœnoü. 

Ijp.Eiç S' tR' llimjç $x6p.m9œ cruV't6p.wç 
KCIT' Ixvoç cWni)v. WXTbç ElO'EX6pcrœp.ev 

(aorJ&pop.oüV'tEÇ' ~v S' clqMl) TPOXol 
o6x ~, SÉcrp.LOL S' &ç ijpp.ocnr.v. 

4n' 06pœvoü &i fPtyyoç &ç nupbç p.tya 
&cp8'1 TL Ijp.iv· &ç l'iv Elxlil;ELv, nœpijv 

cr6Toiç 4pwy~ 6 8E6ç. &ç S' ij&JI ntpœv 

~O'CIV 9C1ÀciCJCJ'Iç, KÙp.œ S' 'ppol(3&EL p.tyœ 
0'6veyyuç Ijp.wv. xœl TLÇ Ij)"ci;).œ~' l&Wv' 

~E6ywp.EV O!XOL np6G9EV "Y"'lO'TOU xçœç' 
o(ç l'on y4p 'O'T' 4pwy6ç, Ijp.iv S' 48)"loLÇ 
15Wpov ip&EL. xœl cruvex),,60"8J1 n6poç 

'Epu8püç 8C1ÀŒCJGJjÇ xœl O'TpcnlN SLWAEO'E.' Il 

215 

3. Eus., P1'aep. Ev., 9, 29,16 (GCS 43, l, p. 537, 1-538, 6) (= PG 21, 

745 D-748 A); cf. pour Eus., p. 537, 13-538,6: Eustathius Antioch., 
comm. (spu1'ius) in Hex. (PG 18, 729 D). 

Histoire de l'Exode, après la notice de Démétrius sur l'oasis d'Élim. 
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10 

15 

P.536 » 7tept 't'oÔ'rc.lV xoet TOi) tpcxvév-ro<; opvœu 'E~exL1jÀO<; èv -rii 'E~otyc.ly1i 

p. 537 

5 

7totpeLcnXyeL 't'LV&: ÀéyOVTot Téj) Mc.lO'E'i: nept (Ùv T(;)V tpoLvb(c.lV xod T(;)V 86l8excx 
7tlJ'Ywv oG't'wç· 20 

"Kpœ-rLO'TE MCaJCrij, np6GxEç, o(ov EGpop.ev 

dnov npbç cW~ ~&t y' EôœEi vcinn. 
IO'TLV ycip, &ç nou xœi CJÙ oruyxŒVELÇ 6pwv. 

ixEi' -r68EV Si ~oç '~)"œp.."t vuv 

XCIT' EÔfPp6v1JÇ ~l&Eiov &ç O'TÜ)"oç nup6ç. 
~ )"ELp.WV' EGpop.EV XClTŒO')CLOV 

6ypœç n ~. h"'L>..iJç XWpoç pcz86ç, 
7nJYâç ~O'wv &W&Jc' he p.Liiç nnpaç, 

O"fEUX'I S' ipup.vœ nollœ fPOLvlxwv 7Œl.EL 

1 -r~pœrce mss 1 4 &P!J.'Ilocev ON 1 16 auvx)..da61) BON 1 17 a-rpce-rov] n6pov mss 
EZBCh. 3. 22 '"lS' m' sôcœ:E 1 -r'ijS' ~m:UVœsL ON 1 23 mss punctat. diff. 124 n6&v ON 1 
""V ION 1 2S SÔCPPOCJÔv'qç 1 1 27 &eCPLÀOç ON 

25 
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10 

20 

;CS 43,1 
P·538 

5 

GCS 31 

lyxcxpmz, kKœXlç bmi. xcd bdppu'tGÇ 

x>.6J) ftÉq)UXC 8pÉ~v X~crp.u'ru.· 

eL't'IX Ù1to[3tlc;; 7tEpt .,;oi) cplXVév"C'oc;; bpvéou 8~épx.e";IXL· 

""'E'tEflOV Si ftpbç 'roi06' cl60I'E'II ~ci>ov ~ov, 

8uuf.LClG'teW, O(OV o66ÉftCl) ~ 'rlÇ. 

6lmow y&p ijv d l'ijXGÇ ~ OXe66v, 

7I:'tEflOÏCJL ftOlKlÂOLGLV IjSi xpWf.LCIGL. 

G'tij8oç p!v uCmN 7I:OfKpUfIOÜV .lvew, 

GXÉÀ'l 6~ l'LÀ'r6xfK.J'tu, XCll XCI'r' ~ÉVWV 

KfIOKCInlvolÇ f.LCIlloiGLV cCnflC1dtno. 

xœpa ~ KO'r'toiç 'fjp.ÉflOlÇ mzpEl'cpcpÉÇ. 

xul l''lÀlvn l'~ 'tÎi x6pn 7I:fIOG~ÀE7l:c 
~C!>. x6pJl ~ x6xxoç &ç *'vno. 
~v 6~ ft~W'II C(XE'll ix'ltpc7l:cmœ't'lv. 

(3uGl.ÀEÙç 6~ M'll'rW'll bpvÉW'\I tcpal'llC'rO. 
wç ~v voijGCIL· 'It&'ll'rU yc!tp 'rœ tn"Ijv' 6p.OÜ 

3'1tLGOE'II ClÛWÜ 6cLÀLW'II'r' mÉGcnno. 

u~bç ~ 71:f16G8E'11, 'fCIÜ(Ioc; &ç yaupouf.LE'llOÇ. 

~VC KpaL7I:'IIbv ~ijf.LCI ~ucnœ~wv fto66ç. ,(( 

4- Epiph.,Haer·,64,29,6 (GCS 31,P·447, 16-448,3) (= PG41, IIo4C)· 
Sur Origène, à propos du Diable, peut-être prologue ou épilogue de l' 'E~y(o)y1j 

d'Ézéchiel (selon Scaliger. cf. Introduction, p. 275). 

5 

10 

p. 447 È7t~px.e";IXL 8é lLOL )(Ott ÈlL~"C'P(j)C;; et7tt:Lv· 20 6 

16 

20 

w ftacnv &pxil xul fttpuç XClxéinI lS'ilÇ, 

eN 'r' W ~ ~OUGCI 8JpuufIbv xuxéinl 

7I:À~ 'rU'iÀOÜ 7I:06Jryi &yvoluç ~lou, 

xulpoUGu 8pijvolÇ XCIi cnmYf.LCIoL ~éinI, 

61'ciç &8ÉGf.LOUç dç G~ 6p.ocm6pwv 
'rœç l'LGu6É.uç 671:ÀlGCI'II't€Ç ~ 

Kœiv f.LOÀÜVUL 'iOLV'C!> ftPCi'nov À~ 
b:dcru-rov yijv XCIi 'rbv t~ &XlIpœ'r(j)'\l 

'ltEOEiv ulWvW'll ftPlll'r6'ltÀClcnov cltD xeôva 

6f.LCiç ftEx~G8c. 

KIXt 0 fA-Èv 8r.&[joÀoc;; o{k(j)C;;. 

Édition K. Holl, GCS 31, 1922; PG 41 (= éd. D. Petavius, 1622). 

10 xpoxCll'toim ON 1 (LOtÀOiaLV ON 1 II xoE""lt; ION 1 16 Clen' BON 
Ezuh. 4. 22 oô -riii M 06"(0) U 1 28 ~m.crcx .rov M bmocx'rO U J xcxl -r:&v MV 

25 

30 

30, 1 



18. AUCTORES JUDAEI HELLENISTAE 217 

d. Aristobulus Philosophus.  

1. Eus., Praep. Ev., 8,10, 1-I7 (GCS 43, l, p. 451,13-454,8) (= PC 
21, 636 B-640 B); cf. pour Eus, p. 453, 7-454,8 (littéralement p. 453, 
q-I9): Clem. Alex., Strom., 6,3.32, 3-33,1 (littéralement 32,5-33,1) 
(GCS 52, p. 447,6-18) (= PG 9,249 B-252 A). 

Après l'histoire de la Septante, selon la Lettre d'Aristée. 

CS 43, 1 

p. 451 0 81l: 'AptO"'t"o~ouÀoC; Krxl. 't"~C; 
6 xrx't"' 'AptO"'t"O't"ÉÀ1)V rptÀOO"OrpLCXC; 

7tpOC; 't] 7tCX't"p(cP {LE't"EtÀ1)X6lC;, 

07tOLCX 7tEpl. 't"ë:lV È:v 't"CXLC; LEprxLC; 

~(~ÀotC; rpEpO{LÉVWV &lc; 7tEpr. OEOÜ 5 

{LEÀwv 8t~ÀOEV È:7trxKOÜO"cxt KCXtpOC;' 
.. ~'('" - ... __ 1 ou't"oc; 0 cxu't"OC; EKEtVoC;, ou Kw. 

1) 8EU't"ÉpCX 't"wv MCXXKCX(jCX(WV È:v 

ocpx1i -rijc; ~(~Àou (LV1){LOVEUEt) È:v 

't"ij} 7tpOC; ll't"OÀE{LrxLoV 't"ov (jcxO"tÀÉcx 10 

10 O"UyypcX{L{Lrx't"t 't"oü't"ov Kcxt rxù't"OC; 

8trxO"rxrpEL 't"ov 't"p67tov' 

))D~:il" bCClVWÇ ElPlllJ.t"w" 7tpbt,; 10, 1 

'tŒ 7tpOXdIJ.EVCI t'l'tfjlJ.Cl'tCll71:Etpw,,'l-

OClt,; XCll 06, PClolÀEÙ, &L6"'L 0'lIJ.Cll"E- 15 

'tClL &LŒ 'IOÜ "6!J.ou 'tOÜ 7tClp' iJlJ.i" 

1 5 xCll XEipEt,; xCll PpcxXlw" xCll 7tp60w-

7tO" xCll 7t6&et,; xcd 71:Epl7tCl'lOt,; lm 

'rijç 8dClç &uvaIJ.EWt,;· a 'tcll;nClL 

~6you XCl8fjxO""'OÇ )((Il 06x 4v"'L- 20 

&ol;fjoEL 'toit,; 7tpoELPlllJ.t "OLt,; (j'P' 

iJ!J.W" où&tv. 7tClpcxXCI~toClL &t OE 2 

POÛ~OIJ.ClL 7tpbç 'tb 'PUOLXWÇ ~CllJ.Pa

VEL" 'tŒt,; MOXŒt,; )((Il-rij" GplJ.6tou

OCl" lv"OLCI" 71:Epl 8Eoü KflCI'ni",)((Il 25 

1J.i:l lX71:l~EL" Elt,; ",b 1J.u8W&EÇ XCll 

4"8pw7tL"0,, XCI'tcicJnu.tCl. 7tO~~ClXWç 3 

y&p 1) poû~E"'ClL ~tyEL" 6 "OlJ.o8t""lt,; 

20 iJIJ.W" Mwcrijç lq»' i",éJlW" 7tpcxy

IJ.U'tW" Myouç 7tOLOÛIJ.EVOt,; (~ÉYw 30 

p. 452 &è 'tw" xCI",œ -rij" l71:Upa"ELCI"), 
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qNGLdç &udltoElÇ IlnllyytUEi xIIl 

l'EYœÀwv npcryp.ci'Rl)v xIITII«ncEUœ'i. 

ot'i l'lv Wv 'ltcipECni Tb xClÀéi)ç 4 

vodv, 811~O\)cn -riIv 7tEpl cdnbv 

GOq)lŒv XCll d 8eiov 'INEÜp.a, kG8' 5 
&XCll ~'i6.vu~pux'UA. WV 

EIGiv 01 npoap'll'AVCIi cpiÀ6croqKIi 

xIIl 'ltÀElovEt; 'TEpoi xIIl nOi'lTœ 

5 'ItIIP' crlnoü f.l.EYciÀ~ 6.cpopp.&ç ElÀ'l
~, XCl8b XCll 8aup.ci~lIi. 'IOÏtD 5 

Si l'il perÉXOUGi &uvcip.EW'i XCll II 
GUVÉGEW'i, 4.).M ~ YpCI'ltTéi) p.6vov 

npocnca~vOi'i 06 cpcdvnlli l'EYII

>.eWv 'ri. &iIlGczcpWV. ltP;Ol'lIi &~ 6 

~EiV kG8' bacnov GJlf'CIiv6- 15 

p.EVOV, XCI8' 6aov av w &uvcn6ç. el 

Si l'il T~f'CIi TOÜ 7tpciyf'CI'IOÇ f"l&i 
ndGw, l'il ~ vo1'08Ë'q) npoaci"'lI'i 
~v IlÀoylc:w, &U' .01 Téi) l'il 

10 &uvap.ÉV'f) &iClipEiG8cli d: hcElV'f) 20 

VEVO"Ilp.ÉVCl. xEÏpE'i l'lv OW vocMnlli 7 

'It(IO&ijÀW'i xcxl tep' ilp.ciw XOiWu

pov. a-rIlV y&P &uvap.ElÇ ~nocnÉÀ

).1I'i où PIlGI.ÀEÙ'i &v, pOUMI'ev6'i Ti 

XIITEppGClG8CIi, ).Éyop.EV. l'EYŒÀ'lV 25 

XEipct ixEi 6 ~'i, cp~v 
-n'i'N 6.x~CI)V bd -riIv &6vcquv 

ijv ixElÇ. miGJll'lIlvETlli Si TOÜTO 8 

XCll &11& T1'jç vOI'08ealCIÇ Ijl'WV ÀÉywv 

6 Mwcrij'i otnw'i· • 'Ev XEipl Kpll- 30 

15 fti~ ~~EV 6 k6t; GE ~ Alyô
'ltTOU.' XCll 7tciÀiV dpypcÉVCIi ~ 

CP'lGi Tbv 8e6v. • 'A'ltocnEÀW ~V 

xdpœ p.oU XCll 'ItCITŒ~ TO'Ù'i Alyu

'ltTlOU'i.' XIIl Inl TOÜ yeyov6TO'i 811- 35 

vœTOU -n'i'N X'njvéi)v xIIl -n'i'N clÀÀwv 

AUCT. d. Af'istob. 1. 1 Cb;Otyy~Àe:L BN 1 15-16 O'1JILœ'V6lV BON 1 16 )(OtO' 6cJov clv] 
xœMç BON 1 17 't"oü n-PCXYIL. l 't"4À"I)60Ü/; ON -r4À716ei B 1 18-21 1'"1) ••• ve:vo"l)lLhœ 
(21) 1 OÔ -roÜ VOILO&-rou, m' iILOÜ Il ILii)IL0C; -roÜ 4't"OVOÜV't"oç mpl-rl> 4)."1)6~ BON 1 
27-28lcp' flv IXe:L (sic) 8ÛVOtILLV BON 
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qwJcn ~êi» ~ero.ei -a;)v Alyun'dwv 
Uywv. • '16W x.lp xuplou hcicr

-ra, Iv 'lUit; wdjvccrt GO\) xlll Iv 'Rier, 

~oit; Iv ~oit; 7rE5lol.Ç 8UvœrOtij p.iyu~,' 

&cn. ~Ücr8CII ~Œç x.ipCUD ml5 
&u"",EW~ .1"CII 8eoü. xlll yàp m, 

20 .... H~CUD "oi'icrœ, orijv 'Ricrœv 
lcrxw -a;)v ~ xlll ~Œç ivep

yelat; Iv -rait; xepcrl" .IVII'. 5167rEp 9 

~êiH; 6 "o .... 08É'nJ~ ml ~b p.eya- 10 

).e'iov P.H~., Uywv ~Œç crw

~~~çx·~dVII,8eoü.~erl.Ç 

&l 8el1l xcû.êi)~ av Uyo,~o XII~ci ~b 
~iov il 'lOG x6crp.ou xcmx-

cs 43, 1 crxeu~. XIIl yàp ml 7r4vTCaN 6 h6~, 10 
p. 453 xlll 7rM' fmood'lUX"rCI' XIIl enlier,,, 16 

.D.'1fPE" • &cn. 'lUùç 4"epc:mou~ 

x~~'" 4xlV'l-ra .IVII' 
"rCIÜ"rCI. ).iyw &l ~b ~OlOimN, é~ 

06&i7row ytyovev 06puWç yij, yij 20 

5' 06pcw6t;, 06&' ij).,Otij erd.~ 

>.cifIo7rOucrœ, o6&l ~ 7rci>.,,, 
ij).,Otij, 06&l 7rO'rIl .... ol 8ci>.œcrcrœ, o6&l 
8ci).œcrcrœ 7rO'rllflooL XIIl7rci>.,,, ml~éiw Il 
~ 6 II~~ icn, ).6YOtii. 06 yàp 25 

5 a"epeamoç lcnœ, 8JJplov o6&l8JJplov 
b8pc.m0tij. Xlll ml ~éiw >.o,7rêinI &l 

~ fmlipx., ~ '" xlll i7rl 
-a;)v c!).).CaN. cifIoncifD.'l-ra .... iv icn" 
~Œç II~Œç 5' Iv W'lUit; ~,..- 30 

pei"., xlll ~8opciç. il ~«rI.Ç o~" il 12 
h~ XII. -ra~1I av Myo,'lU, 7r4v

~ fmox.,~ ~ hêi». ).éynœ, 
&l xlll XII~1I«rI.Ç ml ~b lSpOtij h~ 

yeyovivœ, 51& -rii~ ypcIqri'j~ ~oü 35 
Wp.ou, xœ8' av lvoflo08é~E' Xlllp6v, 

Cf. Oem. Alex., Strom., 6, 3· 32 , 3-33'GCS52 

l, au sujet de la théopharie du Sinai. P.447 

né;)C; 3è ~'rL cX7rr.a-rijaoUO"LV "E>'>'"l)- 3 

VEC; 'tjj 6E~ èm<p(xVE~ mpL 't'o fSpoç 
'ro ~LVŒ, lm-tjVLX(x 7rÜp ph bp>.éye:-ro, 

2-3 ~CXI. 1 IaTIXL BON 1 5-6 'rC!cç xeipa;ç ... elVCXI. 1 IXI Xeipeç ..• VOOWra:L 

BON 1 23-24 oU3~ 6«À. 7roT. x. 1;œN.V 1 ou3' œVli1;lXÀI.v. xa;I. BON 1 27-28 ).oL-

1;ii)V • • • cpUTii)v '" 1 cpu-rii)v 3~ BON 
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10 1'1111 'ltœ'll~E, OEwpijawcn -rij'll tvip
yELCI'II 'tO\) koü. KII-m,~lIcn, y&p 

œG'nJ GClf4»'!t,i tan· KIIl 'ltEpl -roMW'II 

oW o(kWt,i av 1:l' ~aœl1:0, ~
~CN\I'njf)Ei'll1:h'II 'JtEPl koü M- 5 
yO'll. &YJ)o~1I1 yàf) Wt,;' 1:6 ~ bclll- 13 

no 1Npl', Kœ8cbt,; 'P'!CJL'II il 'IIofLok

olll, &lœ 1:61:6'11 kh'll K111:~YpŒvlll 

aœ),'ltlyyW'\l 1:E qx.w&t,j KIIl1:6 'JtÜfI 

~).Ey6fLE'IIov tl'\lU'lt~œ1:Wt,i El'lllli. 10 

'tO\) y&p 'ltClV1:6t,; 'lÜ.fJOOUt,j fLUPlci.&coN 14 
OÙK M).œ1:1:0'11 bcll1:6'11, xwplt,; 'fti)'II 

tl'P'!),lKW'II, bocÀJIauxtop.ivc.N HU-

15 x),Okv 'tOÜ lSpout,;, OÙK D.cIaaO'll 

ilfLEPëi'w 'Ittvu oüG7Jt,i 'rijt,i 'ltEpl6&ou 15 

'ltEf»1 cr61:6, KCI1:œ 'ltcWra 1:6'ItO'II 'rijt,i 

apœaEWt,i 'ltéiGl'll cr6~oi, KUK)'6eEV, 

Wt,; ~'II 'ltœpEfLPE(3),'IK~E" 1:6 'JtÜfI 
~),ey6p.Evov 18Ewpei1:O· &creE -rij'll 15 

KII1:ci.pcxal'll fLil1:O'Itucij'll E{'\ICIl • 'ltœ'II'nJ 20 
y&p 6 GE&; i~l'll. tlllci -rij'II 'tO\) 

7tupbt; &U'\lœfLl'll, 'Itœpi& 7tcWra &eN-

20 p.ci.alO'll 6'ltci.pxoucrcl'll &lci 1:6 'ltci.V1:' 

tlvII),laKEl'll. .~E ~~ 

tl'IIU'Itoa-m1:Wt,i, fL'I~ &' il;CI'\ICIÂl- 25 
GKOUGCIV, El l'il 1:6 'ltœpci 'tO\) OEG\) 

&uVClfLuch'll 116'rjj 'ItpOGEbj. 'fti)'II y&p 16 

qNOfLlvW'll K111:œ 1:6 ~, 1:6'1tW'll 

;CS 43. 1 ~MyOfloÉVWV a~o&pci'Jt,;, ~ ~CI-
p. 454 'llci.).Cl)aEV, tlU.' Ifm.w'fti)v &'ltœV1:W'll 30 

il xUwj ~ a8UC1:Ot,j, aœ).myyW'\l 
_ qx.wœl ~ CN'II1JKOUov-

1:0 GÙ'\I 'rjj 'tOÜ 7tupbt; ~PCI'It'IJ&6v 

~a, l'il 'ltpoKElfLiveoN 6pyci.
'IICI)'\I 1:0106~w'll fL'I~ 1:0\) ~- 35 

(.LYj3èv KII't'lX'ioù,,[<mov 't'Clv rpuorUv<ùv 

KII't'cX -ro ~~. aoù"myy<ùv 't'e iixol; 
Èrpépe't'o lLveu opy&V<ùv ~(.L1CVE6p;evot;; 4 

WtVl) yàp ~ >.eyo~ Kat't'&[3/XO't1; bd 
-ro 6pol; 6eoü ~rpata[ç ÈmL 6dotc; 10 

3uv&(.Lwl; bd 7t&v't'at -rov KOO(.LOV 3LYl

KOOO"YjI; Kat' KYlPU't"t'OOO"YjI; .ro rpClI; 't'o 

cX7tp6aL't'OV. 't'OLotO'Oj YcXP ~ )((X't'cX 't7jv 

ypatrp~v cXllYlyopUx. 7tÀ~V tJiwp&e'l 5 
1:6 'ltüpc(, &1; rpYlmv • ApLm6[3ouÀ~, 
tmœv1:6t,i 'tOÜ 'lÜ.fJOOUt,j fLUPlci.&coN oWc 
l~ bcCl1:6v, Xwpl, 1:Wv ~),l-

KW'II, bcx),'lJGlCI~ ~ -roü 

lSpout,;, oi)x lj1:1:O'II ilfL~ 'ltÉV1:E 'rijt,i 15 

'ltEf»16&ou 'NYXCI'IIo6a'IJti 'ltEpl '\"6 lIpOt,j. 

KII1:œ 'ltœV1:11 1:ol'\lU'\l 1:6'1t0'll 'ri1t,i 6pci.- 33. 1 

aEWt,i dal'll 116~0it,; HUx).6eEV, cilt,i &'11 

'It~E~),'1x6al, 1:6 'ltüp ~),ey6p.EVO'\I 

ikwpei1:0, &creE -rij'II K111:~l'll l'il 
1:O'Itudjv yeyovlvlll· 'ltci.vrn y&p 6 OE6t,j 

ion'll'« 

4-6 &v 'nt; ••. ).6yov 1 ~a:i 'nt; BON 1 7-8 'il vo(.toOa:mo: BON b vo(.t06~T"Ilt; 101 1 
207tcivn! 1 7tO:,m Cl. Str. L 7tlX.V'C"CClOÜ ON 1 28-29 )«X-rœ ••• cp).a:y. 1 h -réj> lSpEL œlv'tl 
(iI;)clvcù."mo(.tbl6)v 0 (ND) 1 29-30 (~)M).6)aev 1 (ON) 1 34 bcqIcivœ, 1 bcpcx6œ, 
OGN 
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crcnmHij, 4ll& Ge" XCI'rCICDCEUfi 'Y'VO
p.ivwv ~. &cne CJCI~ dvui 17 

61& 'rCIikct -riJv XCI~V orijv Gelœv 
yeyovtval, 61& W 'rGÙtij CN~ 

221 

5 bc~ucêi'Hii bucnu XCI'r~- 5 
MIV, p.~e W 7Np xexœux&,;, w,. 
ftpoelpJffclI, p.'1Nv p.~e _ç 'rêi>v 

;CS 43. 2 

~ftlyyCt)V fP~ 61' clv8pcomlV'IÇ 

ivepyel.œç i} XCI'rCIGHeUfjÇ 6pyUvwv 
ylvecr9cr.I, Wv fil GeiN aveu 'rlvbç 10 

6eucWvui -riJv icInnoü 61& dv'rwv 
p.eya).e16Ttrrcx.(( 

Totihot Xotl. /) , ApLa-c6~uÀoç. 18 

2. Eus., p,aep. Ev., 13, 12, 1-16 (GCS 43, 2, p. 190, 18-197, 15) (= 
PG 21, 1097 A-II04 B); §§ Io-lla (p. 195,16-19) cités P,aep. Ev., 
7.14.1 (GCS 43,1, p. 390,13-18 = PG 21,548 Bq; cf. pour § 1 
(p. 190, 18-191• 5): Clem. Alex .• Stf'om .• 1, 22.150. 1-3 (GCS 52. p. 92, 
27-93.10 = PG 8. 893 AB). que cite Eus., P,aep. Ev., 9. 6, 6-8 (GCS 
43,1, p. 493, 11-18 = PG 21, 693 C); pour § 2 (p. 191,5-7): Clem. 
Alex .• Stf'om., 1,22.148,1 (GCS p. 92, 7-10 = PG 8,889 C-8g2 A); pour 
§§ 3-~ (p. 191, 9-15): Clem. Alex., Strom., 5,14.99, 3 (GCS p. 392.2-6 
= PG 9. 149 A); pour §§ 9-12 (p. 195. 13-1g6.8): Clem. Alex., Strom .• 
6.16.137.4-138,4 (GCS P. 501,20-502. II = PG 9.364 AB); pour §II 
(p. 196.1-3): Clem. Alex .• Strom .• 6, 16.141,7-142.1 (GCS p. 504,2-7 
= PG 9, 369 B). - N.B. Les §§ 13-16 (p. 196. 13-197.15) sont repris 
P,aep. Ev .• 13. 13. 34 (p. 210.10-211,7) en citation de Clem. Alex .• 
Stf'om .• 5,14.107,2-4 (GCS p. 397,22-398,16 = PG 9,161 C-I64 A). 
cf. supra § 16. Pseudo-auctores hellenistae. p. 172. 

Après citation de Platon sur les héros morts au combat. Eusèbe cite Aristobule 
qui parle des emprunts des grecs aux Hébreux. avant de citer Clément sur le 
même objet. 

p. 190 notpot6ljatù 3è 7tp~TOU • ApLmo-
~o6Àou. TOi) ~ ·E~pocltùv tpr.Ào- 15 
a6tpou. ~ o{ktùc; èxo6aotc; tptùv«c;' 

»hveplN &rI ~crev 12.1 

6 Inckwv 'rij xœ8' fJp.aç vop.o8mlqt 
XCll ~ icnl7Œpleapycxcrp.ivoç 
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bcflcnœ 'tWv Iv cr6'rjj. &1'IPP.~1 
20 yltp 'Rpb 4YJp.YJorplou oro\) 4ofl).YJPWÇ 

&1' i't'~, npb orijç '~v&pou 
KIII Depcrc'inl b:ucpcl'rijO'ECIJÇ, -rU 'Œ 

GCS 43,2 XfI,", -riJ" l~~ -riJ" i~ AlyU- 5 
p. 191 1H"OU 't'W" "E~pfl(c,)V, illW'"~ &l 

'RO).lorc'inl, KIIl il 'tWv yeyov6'tCon/ 

cmciv'tCon/ cr6'toit,; b:HpGvelfi KIIl 

xpa'nJO'IÇ 'rijç XÜ>pfIÇ Xlll 'rijç lD.YJç 

'IIop.okO'lllç l~irvYJO'IÇ, iliç e6&YJ>.ov 10 

el'lllli or6v 7q1C1ElpJJp.ivov 4p1À6O'cxpov 
eo.YJ4pi'llclI no).).œ· yÉyO'lle ymp no

).up.1I8~ç, K118wç KIIl Du8l1y6puç 

'RoU& 'tWv 'RIIp' ilp.i'll ~ 

elç -riJv œU'to\) &oyp.a'tonodfl'll KII- 15 
5 orqÜJplO'e'I/. 

il &. lS>.YJ lpp.YJ'IICllI orCi'w &1& 'rOÜ 2 
v6p.ou 'ReW'tConI b:l oro\) npoO'IIyo

~ 4o~).cpou paO'I)'iwç, 

0'0\) &l 'RfIOy6vou, 'RpoO'e'l/eyKllp.ivOU 20 

p.Ell;O'II« 4pIÀO'np.lfl'll, 4YJp.YJ'rplou 

'EOÜ 4om>.YJPiwç npczyp.fluucreqdvoU 

Clem. Alex., Stf'om., l, 22.148, l, 
sur l'histoire de la version grecque deGCS 
la Bible: 52 

P·92 

lpp.YjVEU8fj'IIIII &. orciç ~ orciç 'Œ 5 

oro\) v6p.ou xoc.t TaC;; 'l'tpO<pYJ'rLXaC;; ëx 
'tijc; T{;}V cE~poc.[f»v 8r.cxMxTOU eLç T~V 
cEll«8oc. yÀ~&.v cpoc.cnv b:l ~«O'l

Mwç D-ro>.Ep.fllou TOi) A&.you ~ &c; 
TLVEc;; ë'ltt oro\) 401À1I&{).CPOU b:lK).~

-roç, -riJ'II p.Eylcrnj" 4pIÀO'tq.t.lfl'll Elç oroÜ'to 

'RpoO'EVEYX«p.ivou,4YJp.YJ'rPlou oro\) 4ofl-

25 ).YJpiwç [)(ott] orm nepl ~V ~p!.I.1jVdotV 10 

cXxpL~{;}C; npœyp.flUUO'llp.ivou. 

EtToc. (.LeT~6 't1.Voc. et'l't&'II ë'ltLqlé
PEL }.iyf»V· 

»)4ei ymp ).1Ip.~œ'llel'll -riJ'II 8.lfl" 

cpc.MJv 06 lnrt6v ).6yov, iû.l.' 30 

10 lpywv ~, Xfl8Wç KIII &1& 

'rijç vop.08.crlllç ilp.i" lD.YJ'II -riJv 
yi'lleO'L" orO\) x6O'p.ou 8EO\) Myouç 

elpJpœv 6 MCoMrijt,j. O'U'IIqWt,; ycip 

4pYJO'l'll lep" bccicnou' "xlll elnev 6 35 

At'istob. 2. 1 cxVr7i + ).tyoviVCJlV Cl. 1 3 ô'P' ~'pou Cl. LI 10 iJJa-rc Eus.-O. 1 
25 )((Xl de. Eus.-Ar. 
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hbç, XCll tyivero.' 6oxoücn &i fLOl 4: 
nEfUElpyClCJfl.ÉVOI ncivra xœnp<O:Mu

IhjXÉVIII oroM,!, Du8ay6flati orE XCll 

J:CI))CpU'nJç XCll D>.ciorwv MyOV'rEÇ 

boUEIV cpwvijç 8EOÜ, TiJv xczorCl- 5 
cncEUijv orCi)v lSÀCI)V OUV8EwpGÜVorEÇ 

Oem. Alex .• Strom .• 5. 14·99. 3'GCS5 
comparaison des Grecs et des Juifs: p. 3~ 

15 4HpLpci)t; 6nb hoü YEYOVULCZV xCll 

OUVEXOI'ÉVllv 4&IWl7t'rCI)Ç. lori lii 

xCll 'OfKPEÙt; Iv no~""CZOI oréi)v XCl'rœ 
orbv °hp6v A6yov cz6or«i» ÀEyopi- 10 
_ 0G'rCI)Ç lxorlhorCll 7tEpl 'fOÜ lilCl-

XCll orb cNVOÀOV Du8czy6pœç xCll 

J:wxpG'nJç xCll DÀciorwv, MyOV'rEt; 

4XoUElV ~wvijt; 8EOÜ, TiJv xCZorClcncEu'ijv 

orCiJv lSÀCI)V 8EWpoWUt; bp~CiJt; 6nb 

hoü yEyovuiczv XCll CNvEXO .... ÉV'IV 

4&Lwl7t'rCI)Ç, AxYJX6C101 ytltp oroü Mwu- 5 
crÉwç ÀÉyO\IWÇ tldnEv, XCll lyÉVE'tO((, 

orbv ).6yov oroü 8EOÜ lpyov d\/CI1 lilClYPli

~. 

CS 43. 2 

xpCluieJ8cIl hlq; &uvGp.E1 'là ncivra 

xcd. ~ 67mpXEIV XClllnl n. 

'ftI)V "l\/CI1 orbv h6v. Myel li' ofkCI)Ç· 

(N.B. Suit le hilros logos orphique. GCS 43. 2. p. 191. 19-194. 10; voir le 
texte selon les différentes recensions. supra. § 16. p. 162-166.) 

p. 194 XCll .. ApczorOt; lii 7tEpl 'réiw ~ ~GlV 06-rCI)Ç· 

15 

p. 195 

'Ex 8eoù 4PXcü .... e08cz, -rbv 06&inoor' 4v&pet; WOIV 

cl!pp'J'TOV. ....EG-rCll lii 8eoü néiaClI l'iv 4YUICZl, 
néiaClI li' 4v8pcünwv 4yopczl, ~ lii 81iÂC1oO'CI 

xCll Àlf'ÉVEÇ, nliv'nJ lii 8EOÜ XEXP~p.e8cz nlivuç. 

oroü ytltp xczl yÉVOt; la .... ÉV· 6 li' ijnlOt; 4v8pcünol0'1 

&eJ;ui G7J .... CZlVEI, Àczoùç li' lnl Ipyov tydpa 

p.lf'~cncwv (aLMOIO· Myel li' lS'rE ~CiJ).ot; 4plG'nJ 

~l ore XCll .... ClKÉÀnOI, Myel li' kE &el;lczl Wpal 

XCll ~U'rœ yupéiJcruL XCll cmip .... CZ'rCI nlivorcz ~08cIl. 

15 6 

20 

cruqXi)t,; OIoI'ClL k&dXeaL liLâtL liLtlt nMwv lo-rlv i.I &6vcq.I.L" 'fOÜ 8Eoü. xœ8èt; 25 7 
5 &i &ei, crE~ nEplClLpoüv-ret; -rbv lilÙ 'réiw nol'lf'li'rwv 4lCl XCll ZijvcI· orb 

ytltp 'rijt; liLCIvolCIÇ cz6oréi)v lnlh6v 4VC17tÉf'7Œ'rCII, liL6nep a6'rCl)t; i.lp.iv elP'!'rCII. o6x 

4ne01K~t; oùv oroit; lnd;'I'nJ .... ivoL,. npoEV'lVÉyp.e8cz 'rCIÜ'rCI. néiGl ytltp 'mit; 8 

~LÀoa6rpolt; 6f1.oÀoyeL'rCIL liLML &et nepl 8eoü liLCIÀ~~L,. 6alClt; ixav, il p.liÀLO'rCI 

mIpCIXEÀE6E'rClI xcx).CiJt; i.I _8' i.lp.éiç ~L,.. i.I lii 'fOÜ v6p.ou XCl'tUcnceu'ij néicrez 30 
10 oroü xœ8' i.lp.éiç nEpl e60~lClt; ft-rCIX'fCII XCll liLXCllocNv7Jt; xCll tyxpClUlaç XCll 

'réiw ÀOlnWv ayœ8ëiJv 'réiw XCI-r& 4À~8ElCIV.« 

28 l17n:o~x6 .. oç 1 
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TOU1'OLÇ È~=tjç ll-e6' ~1'epCX È1tL- 9 

)J;yeL' 

» 'EX0l'ivCI)ç 5' ladv wç 6 9ElIç, 

< tit,; > '\"~ lIÀov x60'I'ov XCI'\"EO'XEW

XE, XCIi 5i~ ÜYcbtClUO'\v ill'lV, 5 
5ux '\"0 xClx6nCl9ov ElVCll nëicn '\"ijv 

15 ~lO'rijV, ~56(.LJlv indpav, fi 5il xCll 

npw'\"'l) ~UO'lXWç av ÀtyO\'\"o ~Oç 

yiVEcnç, b ~ '\"à navtCl CNV8ECI)pEl

'tCll. l'E't~ipOl'tO 5' aV '\"0 ClU'tO XCIi 10 

lnl diç cr~lClç' 'to yàp nëiv cpWç 10 

lO"tlV l; Clu'\"iiÇ. XCI[ '\"lYEÇ Elp~XClO'\ 

'tWV lx 'tijç alpiO'ECI)ç 8V'\"Eç < '\"ijç > 

lx 'tOÜ Ikpl7teX'tOU ÀClP.7t'\"iipoÇ aÔ't'1JV 

lXElV '\"a;lV' üXOÀOU8OÜY'\"EÇ YeXp 15 
Cl6'\"jj O'UvEXwÇ ÜdpaXOl xa'\"ClO''rij

O'OV'\"CI\ 5\' 8ÀOu 'tOÜ ~[ou. O'.O''tE- Il 

20 pov 5€ XCll XciÀÀlOV 'twv ill'E'\"ipwv 

7tpoylNCI)'J '\"\Ç El7tE :EoÀOl'wv a6'\"ijv 

7tpO OUpClVOÜ xCll yijç ùneXpXElv • 'to 20 

CS 3 2 5ij oU~v6v iO''\"\ '\"'i> 7tpoEtp'l)-
4 , • 5 • 

p. 196 ~,!>. '\"0 & 5lClO'~OUI'E'JOV lCl 

'\"iiç vOI'08EO'laç ü7to7tE7tCluxivCI\ ,\"0.., 

9EOV iv a6'\"jj, 't0Ü't0 0ÔX, cA'>ç 'tlVEÇ 

U7toÀa~OUO'l, l''lXi'\"\ 7tOlElV '\"l 25 

'tOv 9EOV XCl9iO"\"JlXE'J, üU' lnl '\"êiJ 

XCI'tCl7tE7tauma\ 'tijv '\"eX;\V au'\"wv 

o{S'\"CI)ç ElS 7t6:V'\"CI 'tov xplNov '\"E'\"a

Xi'o/Cll. O"lI'CllYEl YeXp wç bill; ill'i- 12 

pCllÇ ino['l)O'E '\"6'01 '\"E o6pavOv xCll 'tijv 30 

5 yijv xCll 7t6:Y'\"CI '\"eX iv aU'toiç, tva 

'\"oùç xplNouç 5'l)ÀWcrn XCIi '\"ijv 'tcil;\v 

npod7tJl '\"[ '\"lvoç 7tpO'\"EpEi. '\"eX;aç 

y6:p, o{hCl)ç aU'\"Œ O'UViXE\ xCll 

4 ~ add. edd. 1 13 '"it; add. edd. 

Clem. Alex., Strom., 6, 16.137, 4-
138,4, explication mystique du Déca-
logue: GCS 52 

P·501 

1'pt1'Oç 8é ÈO"1'L À6yoç 0 ll-1lw(Ov 137,4 

YEYOVivCI\ 7tpOç '\"06 9EOÜ '\"0'01 x6O'IJoov 

xCll 5E5wxivCll ÜYeX7tClUO'lV ill'lV l~56- 21 

l''l)V ill'lpav 5\& '\"ijv XCI'\"eX orOv ~lov 

X(I)(OneX9Elav' 6eàç YcXP lLxll-7j't'6ç 1'e 

l'oo. cX1tcx6~ç l'cxt cX1tpOO"&~ç, cXvcx-

1tcxuÀ1lÇ 8è: Yjll-eï:ç ot O"cxpl'OcpOpoüvuç 

8e6[.LE6cx. Yj ~861l-"y) 1'o(vuv ~Il-épcx 138,1 

cXV<X1tCXUO"LÇ l'"Y)poO"O"e1'CXL, cX1tOx1i l'CXX(;)V 

È'tOLIl-<xl:OUO"cx 't'~v &.pxéyovov Yjll-Épcxv p. 502 

1'~V 't'ii> OV't"L cXV<X1tCXUO"LV ~Il-(;)V, fi 5ij 
XCll 7tpW'\"'I) 'têiJ ml ~CI)-roç yivE-

O'lÇ, lv ~ '\"eX neXY'\"CI OUV9ECI)PEl'\"CI\ l'cxt 

n<Xv't"cx l'À7jpovoll-eï:'t'cxL. Èl' 1'CXÔ't"7Jç 't"=tjç 2 

~lJ.Épcxç ij 1tp6>'t7l O'o~la l'cxt ~ YV(;)O"LÇ 

~Il-ï:v ÈÀMIl-1tE't"CXL' -ro yeXp ~wç 't"=tjç 

cXÀ7j6dcxç cp(;)ç cXÀ1l6éç, &O"l'LOV, cXll-E:p(;)ç 5 

Il-E:PLl:61J.E:vov 1tVEÜll-cx l'Up(OU dç 't'oùç 

8LcX 1t(O"'t'E(OÇ ~yLCXO"IJ.ÉVOUç, ÂClI'7t'\"iipos 

inixov '\"a;lV Et<; 't"~V 't'(;)V OV't'(OV 

È1t(YV(OO"LV. üxoÀOu90ÜY'\"EÇ oÙV aU'têiJ 3 

5\'8ÀOu '\"OÜ ~'ou Ü7tCl9EiçXII9lO"t~E9I1, 

't'à 8é ÈO"'t'LV cXVCX1tCXUO"CXa-6CXL. 510 xCl1 4 

:EoÀ0l'wv 7tpO oUpaVOü XCll yijç l'cxt 

1t<Xv't'(Ov 't'(;)v èSv't"(Ov 't'ii> 1tcxv't"ol'pa't'opL 

YEYovi'o/CI\ '\"ijv O'O~'IIV Àiye\, iiç ij 10 

l'i9E;lÇ (~ l'CX't"cX 8UVCXIl-LV, où l'CX't" 
OÙO"(cxv ÀÉy(O) 9dCI)'J xal üv9pc.m[VCI)V 

l'CX1'CXÀ1l1t't"LK(;)Ç inlO''rijI'OVCl Elva\ 5l-

5üO"XEl. 
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p.et'ClftOW. &UlaEGUqnpce &' iJp.iv 

Cl6""ijv lvvop.ov 1vEx~ G7Jp.dou 

'fo\) 'REpl ilpaç i(a&6p.ou ).6you XCI-

8Ea""cinoç, Iv ~ yvWaLV lxop.~ 1lY
~lVCl)V XCll klwv ~wv. 5 

De même Clem. Alex .• Slrom., 6, 16.141, 7b-142, 1 (GCS 52, p. 504, 2-7) 
(= PG 9, 369 B), explication mystique du Décalogue, le troisième commandement 
et le repos du 7e jour: où .. olvuv, &crnep "L~ ômlÀoqJ.~livoum -rlJv Mrnxuaw 'rOÜ 8eoü, 
nmaU'raL mlLii>V 6 6E6r,;' &:ya60r,; yc!tp &v, El rnxûae't'CCl nOTE ciya60Epyii>v, xal 'rOÜ 6Ellr,; 
EtvaL rnxÛGE'raL, lInEp où3~ ElnE;:V 6é1L~. (142, 1) l!a'rLv 3' ow XCIt'r!XnErnxuxévaL .. li -rlJv 
~tV .. ii>v ye:vo!JiV6lV EL; nIiv't'CC Xp6vov clnapa~!i"Cilç cpuMaaea6cxt "ETaX~vaL XCltl 'r1jç 
n!XÀ!Xr4ç cl .. aelaç btotaTov .. ii>v x"La~ .. Cilv )(a'r!XnE1tau~vaL. 

&L' ~&wv &~ XCll 'RŒç "13 

x6ap.oti :ICUKÀEi'fClL 'fWV ~ctlOyovou

plvwv XCll 'fëiJv ~ cm&v-

Clem. Alex., Serom., 5, 14.107, l, 
emprun~ et parallèles des Grecs auxGCS 52 
Hébreux. P.397 

, AJ.:AQ. xoù 'fijv ~ œp«v oô 107,1 

1J.6vov ot ·E~pot;:OL, rV.i.cX xoù ot 
"EÀÀ"1Jvec; tO'otO'L, Xota' ilv " 'RŒç 
x6ap.oti XUKÀEL'fClL 'fWv r;woyovou-

p.bc.w XCI1 ~ c!rrivrwv. 20 

De même Clem. Alex., Strom., 6, 16.142• 4 (GCS 52, p. 5<>4, 17-18) explication 
mystique du Décalogue, le troisième commandement et le repos du septième 
jour, "H37J ~ )((Xl tv ~~30~m n«ç 6 x6ajLor,; XUXÀE;:'r!Xt 'rii>v tCilOyovou!JivCiIV )((Xl 
.. ii>v cpuo!JivCiIV cX~v. 
- ib., 6, 16.144, 3 (GCS 52, p. 505, n-I2): les organes du visage sont septuples 
et de même les périodes de la vie humaine: ~ TE .. ii>v lj).LXLii>v lLETa~Mr,; xa .. c!t 
~~3olL&8a ylvEa6aL I:6ÀCilvor,; at iÀE'YEï:aL 37JÀoümv &3~ nCilç (suivent 18 vers attribués 
à Solon). 

10 'fci» ~ a~pCl'fov Cil6'fijv npoGClyo- 10 

priEa8c&L &L~CIU IlYCbtClUGLti 

cmau. &LCIGCIqH!i &~ XCll "OI"lPQti XCll 

"Hcrlo&otï, p.nEL~'1~ he 'fêiN 

ilP.E'fÉpWV plP~lwv kpàv elVCIL. 

"HaI0&0,. p.n ofnWtï· 15 "Halo&o,. l'lv <eNv> ~ mpl 

cdnijti >.iyeL· 

'Rpéirtov lv'l 'fnpciti 'fE XCll ~p&6p.'11epbv iip.Clp (Hes., Op. di., 770). 

XCII 'R&>..LV· 

10 'réjl] 'rll mss 1 17 l!VL BO l!V7J + !Jh o~v Cl. Sir. L 1 i!~30ILov Cl. Str. L 

Pseudepigrapha Veteris Testarnenti Graece, III 1:5 

2 
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IS i~SofLci.'n) S' ~~~""L'i ACifL1tpbv qJci.Ot; i)dloLo. (Cl.: ot~(}Lc;) 

"OfLY)pot; SE o<S""w AEYEL • 14 "OfLY)pot; Se· 

i~SofLci.'n) S'ijnEL""CI XCI-rljAU8EY. lEpi»v iifLCIP• 

xcx( • 

2S 3 
GCSs2 

p.398 

GCS 43,2 S i~S6fLY) ijv lEpi). 
p. 197 xcxl nci.ALv • xcxl nci.ALv • 

e~SOfLOY ijfLCXp bjv xcxl ""~ ""E""EAE«nO 4ncx"""cx (Odyss., 5, 262). S 

xcx( • xcxl cx~8Lt; • 

i~SofLci.'tll S' i)oi A('JtOfLEY iJ6ov t; 'Axepov""oc;. 

s ""ou""o SiJ CTI)fLCX(vwv, wt; &nl» 'rijt; 15 vcxl l'il" xcxl KCIAA(fLCXXOIO 6 'JtOLY)"""IJ'i 4 

IO 

xcx""a IJiuxiJv AYJ8l)c; xcxl xcxxlcxc; tv I I ypci.qJEL • 

""~ XCI""ci cXAYJ8ELCIY i~S6fL<tJ A6y(f) 
XCI""cxALfL'Jtci.Y~CIL ""a 1tpOELpl)fLeYCI 

xcxl yvwcnv cXAY)8Elcxc; ACXfL~ci.vofLEY, 

xcx8wt; npoElpl)""CXL. Alvot; Se qJY)CJLY 16 

o\hwc;· 

i~SofLci.'tl) S' i)oi n""EAECJfLEYCI 

nci.v~ ""e""UX""CIL • 

xcxl nci.ALY • 

I6 

i~SofLci.'tll S' i)oi xcx( ol n""uxo"""o 

4ncxv""cx. 

xcxl nci.ALv • 

xcx( • 

i~S6fLY) Elv &ycx8oit; xcxl i~S6fLY) tcnl yEYi8Al). 

2I xcx( • 

i~S6fLY) tv npw""oLCJL xcxl i~S6fLY) tcnl ""dEll) (Cl. 7tpW't'OLGLV). 

xcx( • 

IO 

i~ci SE nci.v""cx d""ux""CIL tv oupcxv~ 

cX«nEp6EY""L' 2S 
IS tv xuxAOLCJL qJcxvev""' 4m""£AAo

l'ivoLc; iYLCIU""oic;.« 

~a SE nci."""cx ""e""ux""o iv oupcxv~ IS 
cX«nEp6~L, 

TafLho~v'Apta't'o~ouA.ou-rototu

-rot. cmo'i:ot ~hott KA.-fJfLEV't'L 7t'Eph1jc; 
ot&r-ijc; Etp'Y)TotL u7t'o6eaEwc;, yvot 'Y)t; 30 
illv ~La ToUTwv (ici, Eus. com
mence de citer Clem. Alex., 
Strom., 5, 14.89, r-g6, 2). 

iv xuxAOLCJL qJci.vEv""cx tnL""EAAOfLiYOLt; 

4YLCIU""Oit;. 

&AA.a x.ott ott ~6A.wvoc; eA.EyE'i:otL acp6~pot 
't'1jv E~~ofL&.~ot Ex.6Et&.~ouaLV· 

(I et 7) E:~8o!Lch·n Cl. I ocMt~ Cl. Eus.-Cl. I 7 f~8ofLO\I] -rt-rpoc-rov Hom., Odyss. s, 
262 I 9 8~ ol Eus.-Ar. ION Eus.-Cl. 0 86ovoc Eus.-Ar. et Eus.-Cl. I de. Eus.-Ar. 
BN I /..e:!7tOfLe\l Cl. L I I7 8~ o! Eus.-Ar. ION ol B 8'~" Eus.-Cl. IO de. BN I 22 

-re/..e:!oc E us. -Cl. 
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3. Eus., Hist. Ecel., 7, 32, 17-18 (GCS 9, 2, P.724, 7-19) (= PG2o, 
728 C-729 A) (ib., version latine de Rutin d'Aquilée, p. 725, 7-14, éd. 
Th. Mommsen). 

Parmi les notices historiques sur les évêques d'Anatolie, au sujet de la science 
d'Anatole, citant Aristobule. 

;CS 9,2 
p. 724 MOt6e:Lv 3' mLV h 't'(;)V ôm 

(J>(À<Ùvoç '1<ùa1rztou MOUO'OtLOU ù
yo(dv<ùv, )((Xl oô 1L6v<ùv 't'o&r:<ùv, 
«xÀÀa XOtl 't'(;)V ~'t'L 1tcxÀOtLo't'ép<ùv 
«XlLrpo-rép<ùv 'AyOt60~ouÀ<Ùv, 't'(;)v 5 
btEXÀllv 3L8OtmteXÀ<ùv 'ApLO''t'O~OU
Àou 't'où -ztŒw, ae; Ev 't'OLe; 0' XOt't'e:L
Àe:ytdvoç 't'OLe; 't'ac; le:pac; xœt 6e:Eatc; 

5 'E~pŒ(<Ùv EplLljVe:UO'OtO'L ypOtrpac; 
II 't'OÀe:ILOt(cp 't'(j) cI>LÀcx8éÀrpcp xatl 't'(j} 10 

't'o&r:ou 1tOt't'PL, xatl ~L~ÀoUe; ~llYll
~ 't'où M<ùuO'é<ùe; v61L0u 'rOLe; 
MOLe; 1tpOO'e:cp6lVljO'EV ~OtO'LÀe:ÜO'Lv. 
OU-rOL 't'a l; lj't'OÛILEVŒ XOt't'a -rljv 
"~o8ov È1t'LÀûov't'e:e;, rpOtO't &eiv 17 
'rà &,~p,cr. 8U.lV Ire:" IcnJti 16 

c1mr.V'rezt; p.E'tà 1CJ7II'EPlcr.v tcr.pl~V. 
f.I.EGOüvwt; 'rOÜ 'ftpWwu .... ~. 

'tOÜ'rO &l EÙplcncecr8ul. 't6 npCnov 

10 'tfLfj .... cr. 'tOÜ fj).LOt1COÜ, 1) &t,; 'tLV~ 20 

cr.6-rêi>v wv6 .... cr.acr.v. ~~pou KU

x>..ou&&E~l6V'rOti i.lÂlou. 0 8È' ApLO"r6-
~ouÀoe; 1tpOO"rt61jO'LV &e; e:lll ~ 
~ti 't'jj 'tWv &&cr.Pat'nlplwv loP't'ij 

.... iI p.6vov 't6v fjÂLOV IcnJ .... Eplv6v &&CI.- 25 

'RCIp~l 'tfLfj .... cr., xcr.l 't'ijv G'd.~V7Jv 

Si. 'twv ycip lcnJ .... qnvwv ...... '1p.drtCl)V 18 

lSV'rCl)v &œ, 'toü IÙV icr.p,voü, 'roü &~ 

p.E'tO'ftCl)PlVOÜ, xcr.l &,cr.p.~CI)V 

15 clÂÂ'IÂCI &aklcnJti ft: 'rfjti 't'êi>v &&CI.- 30 

~p'(a)V i.l .... ÉpaÇ -rfi 'tEG'G'CIpEG'KCI.&-

ARISTOB .. 3. 25 Tb add. BD ante lCJ7llL. 

(Rufin d'Aquilée, trad. d'Eus.) 

(. .. Agathobulus et ab eo 
eruditus Aristobulus ex Paneada 
... ) 

dixerunt pascha non prius 
esse imnwlandum, quam aequinoc
tium vernale transiret. Aristobulus 
vero etiam hoc addit in die 
paschae non solum obsef'Vandum 
esse, ut sol aequinoctium vernale 
transcendat, verum et luna. cum 
enim duo sint aequinoctia, inquit, 
veris et autumni aequis spatiis 
dirempta et quarta decima die men
sis primi sit statuta sollemnitas 
post vesperam, quando luna soli 
obposita e regione deprehenditur, 
sicut etiam oculis probare licet, in
venitur utique vernalis aequinoctii 
partem sol obtinens, luna vero e 
contrario autumnalis. 
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&ExŒ"q) orO\) ~ p.d' icnŒpav. 

~~E'M' p.ÈV il ad~ Tilv Mv
orlClv XCII &ui.jl.npov Tcj> il:Al~ cn'cicnv. 

i:JareEp oUv i!~Ecn"V Iv orœiç ncxvcre
~lÇ 6tXiv. lGOV'rCIl &~ & jl.w KCKŒ 5 
Tà lexplvlN lcnJI'EPlv6v. 6 tj:Aloç. 

'qIoijfLCI. ij ~ .~ clvciyJaJ, XCX'rŒ or6 
cpfhvorewplvlN lcnJfLEplV6v, il O'E).~
V'I). 

Édition Eusèbe, Praeparatio Evangelica, K. Mras, GCS 43, 1954-1956; PG 21 

(= éd. Fr. Vigerus, 1628); Historia Ecclesiastica, Ed. Schwartz, GCS 9, 2, 19o5; 
PG 20 (= éd. Valesius, 1659). 
- édition Oérnent d'Alexandrie, Styomata, o. Stiihlin-L. Früchtel,GCS 52, 3eéd., 
1960; PG 8 et 9 (= éd. J. Potter, 1715). 

Cf. Clem. Alex., St Yom., 5,14.97,7 (GCS 52, p. 390, 14-18) sur la dépendance 
des Grecs à l'égard des Hébreux: 'ApLaTo~o6J.Cjl Sa: xtxl T'ii KtxT& II-roÀE(J.tx;:ov yEyO
V6TL -rOv <l>rJ.o(J.l)-roptx, o~ !d(J.V7l'rtxL 6 auV'rtx;ci(J.EIIO~ 'r'IJ1I T{j)V Mtxx)(tx~txt)({j)v I;n-ITO(J.l)V, 
~~ÀLx yéyovell lx«vci, SL' ~v cl7tO&:lxwoL 'r'IJv ITÇLrnxTIlTLKiJv cprJ.oaocpLxv b TE .. oG 
Ktx .. & M6lucmx w(J.ou xtxl .. éi'Jv Ill:AciJv ilP'riia6aL xpocp7l'réi'Jv. 

1 (J.lJVll~ + .. oG repMou TI(R) 1 8 cp8LV ••. tlTll(J.. ATIIER cp8. la.v~ M cp8LV~X6lpoV 
la.vllv Tl (J.ee' 6X6lpLVllv B lCTl)(J..vllv B marge (J.ETO'I'C6lpLvllv la.vllv D 
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19. FRAGMENTA ANONYMA * 

8. Cf. Clementis ad C01'inthios epistulae, (1 Clem. Rom., 23, 3-4;) 
2 Clem. Rom., II,2-4 (Funk-Bihlmeyer-Schneemelcher, p. 4B, 27-49, 4; 
p. 76, 4-10). 

Dans 1 Clem. Rom., après description de la vie chrétienne, la promesse de 
résurrection demande la simplicité d'âme, selon cette écriture; dans 2 Clem. 
Rom., après recommandation de fuir les vices, les vertus de paix et simplicité 
permettent d'attendre la fin, sans quoi le malheur attend l'homme, selon cette 
parole prophétique (version latine, éd. F. X. Funk, 19(1). 

B.-S. , , ~. 
p. 76 2. :Aeret yap XIXL 0 np0!p'rJ'rt-

(Funk. éd. 1901) 

M iseri sunt, qui animo sunt 
duplices et dubii, dicentes: Haec 
audivimus etiam temp01'e patl'um 
nostl'01'um, et ecce, consenuimus et 
nihil h01'um nabis accidit. 0 fatui, 5 

compal'ate vos al'b01'i; vitem sumite; 
pl'imum quidem foUis nudatUl', gel'
men postea ftt,folium deinde et f1os, 
post haec uva aCe1'ba, tandem 
demum uva matUl'a. lta et populus 10 

meus agitationes et pressul'as tutie; 
deinde bona excipiet. 

zCI., II) xOi; Myo<;· TcV..cxlnwpol ElOL\! 

01 &l~OL, 01 &un-&l;0\I'ŒÇ .qj 

5 xcxp&lq;, 01 MyO\lTEÇ. TCIÜ'rœ miÀclL 

1JXOUcJIIJ.LEV xCll bd 'rWv TCCIUpllJ\l 5 

iJp.éi'nI, iJp.eiç & iJp.ipcN ~ iJp.ipcxç 
TCpOCJ&Ex6p.E\1OL 06Nv ~ou-rwv b.J

pcbccxp.EV. 3. &~OL, GU~).n-E 
~oùç ~~. M(ktE lip.ndov· 

npW'rov p.iv cpuUopoEi. Et'rCX (D.CI- IO 

cnhç y(\IftCIL, ~œ 'rCIih'CI 6p.~, 

Et~CI cn'CIcp~iJ mxpccrnpcuicx· 4. 
o«nwç XClt 6 )"cx6ç l'OU &XCI~CXcn'Cl-

10 olcxç XCll 8)"l~ELÇ IcrxEY • hL~ 

cUco),,~~L d &yu8Ii. 15 

2 dubii] haesitantes corde z Cl. 1 
2 haec] + pridem z Cl. 1 4-5 et ecce 
... accidit] nos vero diem de die ex
spectantes nihil horum vidimus z Cl. 1 
10-12 Ita .•• excipiet] de. ICI. 

Édition F. X. Funk-K. Bihlmeyer, 2e éd. W. Schneeme1cher, 1956; cf. O. von 
Gebhardt-A. Harnack-Th. Zahn, 1875, 6e éd. 1920; R. Knopf, Handbuch N.T., 
1920; F. X. Funk, 1901; J. B. Lightfoot, 1890, PG 1 (= éd. Cotelerius, 1724), 
260 A (1 Cl. R., 23, 3-4); 344 C-345 A (2 Cl. R., II, 2-4); etc. (versions latine, 
syriaque, copte achmimique, cf. Introduction, p. 286, note 6). . ., ... 

ANONYMA 8. 5 ipcOUojLEV H II 1 !L~œ T.] EtTCt H 112 (J'rCtCpUÀ~] ~ÀCX(J'rbç H 

* Cf. Introduction pseudépigr. gr. A.T., chapitre XXXIII, P.284-305. 
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b. Cf. Barnabae epistula. 

1. Ba'fn., 2, IOa~ (Funk-Bihlmeyer-Schneemelcher, p. II, 30-l2, 

l-2). 

A propos de la typologie de l'Ancien Testament, les sacrUices (version latine, 
éd. F. X. Funk, 1901); cité Iren., adv. Haer., 4, 17, 2 (éd. Harvey, 4, 29,3) 
(le grec manque). 

(Funk, éd. 1901) 

p. II (){)'t"CùC; ÀéyEL' 9ucrlu 'tC!> KUp~ Sic dicit: Sacrificiumdomino CO'f 
cont'fitum, odo'f suavitatis domino 
CO'f glO'rificans eum, qui plasmavit 
ipsum. 

p. 12 xap6lœ GW'tE'tpap.p.évYJ, 6CJp.'iJ E6w-

nk
B.-S. 

&lccç ~ KUp~ xap6lœ &o9itOUGCI 

dv~CI~'" 

De même Clem. Alex., Paed., 3, 12.90, 4 (GCS 12, p. 286. 1-4; PG 8, 66g B): 
I1(;)t; ofiv 800Cll -cép xupl'll; 8ualœ, cp"ljO'lv, -cép xup~ meü(LOt O'UV'WrpL!LlJ.&VOV. ~(;)t; ofiv 
m"p~~CIl fJ (LUP'll xplO'CIl; fJ '" 8U(LLœO'CIl ~ XUpl'll; 60'(L'*I, cpJjO'lv, eüc.l8lctt; -cép 8eép x«p8lœ 
8o~œtou<rClt -cov m~>..cxx6-cClt CXÔT1Jv. 

Cf. Cl.AI., Str. 2, 18.79, 1 (GCS 52, p. 154,9-10; PG 8, 1017 A), cite Is., l, Il, 

et 58, 6, puis: cx6-c"l Yclp 8ualœ 8eép 8ex~, x«p8tœ O'UV"CIt-CpL(L(lhrq x«1 t"lj"COÜO'Clt -rov 
mn)..cxx6-cOt. 
- Clem. Alex., Strom., 4, 5.19, 2 (GCS 52, p. 257, 2-3; PG 8, 1232 C), donne 
l'exemple de Job, 8uaCll~(;)v -cov ~pœO'cxncx, f;Ô>..oywv -cov nMO'OtV-cOt. cP~pCllV o6"CC1l -ca 
BeU-œpClt ~t; xoù. -ca ~p6TepCt. 

2. Ba'fn., l5, 8 (Funk-Bihlmeyer-Schneemelcher, p. 29, I9-22). 

A propos de la typologie de l'Ancien Testament, après celle de l'alliance, 
celle du sabbat, qui est eschatologique (version latine, éd. F. X. Funk, 1901). 

(Funk, éd. 1901) 

p. 29 opœ-re, 7t(;)ç MyeL' 06 'tb. viN 5 Cernite quomodo loquatur: non 
paesentia sabbata mihi accepta 
sunt, sed illud, quod ego feci, quo 
unive'fsis finem imponens octavi 
diei faciam initium, hoc est alte'fius 
mundi initium. 

G~pœ'tCl 11'01 &EH-m, &>.Ab. 1) 

21 nmobpœ, Iv ci» HCI~ 'tœ 
mivrcI &PxiJv 1J .... ipaç 6y&6J), ftO,~

GW, 6 Ien,,, clllou x6crp.ou &px~. 

Édition F. X. Funk-K. Bihlmeyer, 2e éd. W. Schneem.elcher, 1956; cf. O. von 
Gebhardt-Ad. Harnack-Th. Zahn, 1875, ~ éd. 1920; H. Windisch, Hand
buch N.T., 1920, F. X. Funk, 19°1; (N.B. PG 2, éd. Cotelerius, 1724, n'a pas le 
texte grec); etc.; (version latine, cf. Introducticm, p. 288, note 12). 

ANONYMA b. 2. 6 O'rX{)~-cOt + u(Lc;lv V 11ùJ..' oô V 1 9 d:px~ H 
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c. Cf. Clemens Alexandrinus, P'J'ot'J'epticus, 10, <)8, 1 (GCS 12, P.71, 
13-15). 

La vérité reçue dans la sagesse n'admet pas l'idolâtrie. 

p. 71 o;cnE yà.p rpYJO'E o;tÇ 7t"potp'Y)'t"etœ &ucnuX-ljCJELV -m 'tjj& npcinumx. 3'tClv &v-
15 &pLlicJL nLlnEUcrCIJCJLV. 

cs l, 2 

p.12 

Édition O. Stiihlin, GCS 12, 1936; PG 8 (éd. J. Potter, 1715), 212 B. 

d. Cf. Hippolytus, de A ntich'J'isto , 15 (GCS l, 2, p.12, 6-10 = PGIO, 

740 A). 
L'Antéchrist surgira de la tribu de Dan, selon Jer., 8,16, et un autre prophète 

décrit son arrivée. 

MyeL 8è XCXL l'tepoc;; 7t"porp~'rljC;;. 
)~EL 7'CÜCJCIV &Uvœp.LV Cl6-t-oQ cl7'Cb ij).lou &vuw>.Wv p.ÉXPaç ij).lou wCJp.Wv· 

o6ç XCX),-IjXEL XCll o6ç OÔ Xcx).-IjXEL nop.œOV'tClL 1'8';' crCnoü· ),EUJCClVEl -rijv 5 
8ci).ClCJCJCI" clnb 'twv lCJ'tÜaJ" o;wv n),o(CI)V Cl6-t-OÜ xCll p.E),CI"El o;b nESlov clnb o;Wv 

10 8upew" XCll o;w" lm),CI)V. JCCIl nŒt; at,; av CNVCI~CJEL ClMéi) ." noMp.'f), lv p,CIXCll" 

Funk 

7'CECJE1o;œ.« 

De même ib., 54 (p. 36, 10-11; PG 10, 773 AB): l'Antéchrist réunira tout le 
peuple de la Diaspora: ~ ).~yet 6 ltpolP-frnlç' .. cruV«~eI. 7tMCX" cxÔ'tOü -rlJv 8WCXf.U" ciltb 
-i)>Jou ci"œro)'iil" &'XP' -i)>Jou 8uG/Liil", ol)ç xcxÀ7pce, xcxl oôç où xex)..7)xc, ltOPeUaoY'tCX, 
/LE:-r' cxÙ'roü." 

Cf. w., 25 (p. 18, 1-2;PG 10,748 A): omp (Dan., 7, 7-8) 8t8e1.~,oùXhepoçcW..' 
~ 6 civ-riXp~ç 6 ~,p6/LCvoç, 8ç xcxl cx6'tOç -Mj" 'IouBcxlID" (3cxmÀelcxv civcxa-rljae:,. 
- Pseudo-Hipp., De consumm. munài, 16 (GCS l, 2, p. 295, 16-17 = PG 10, 

917 D): omp (Dan., 7, 7-8) 8i8e1.~' ~pcxç oro ltCXpcxqnxX8to" mo" /L~ e!'\I(X' E:l/L~ 6 
m[xp,a-roç 6 ~ÀÀm" civcxa'rijacxt -Mjv -riil" 'IouBcx!r.>" (3cxaLÀe:!cx". 

Édition H. Achelis, GCS l, 2, 1897; PG 10 (éd. F. Combefis, 1672); cf. 
P. de Lagarde, 1858. 

e. Cf. Constitutiones A postolO'YUm, 4, l, 2 bCl (Funk, p. 219, 14-15) 
(ib., version latine, Didasc., 4, l, 2 b, p. 218, 8-9). 

L'égoïste qui rejette les orphelins, sera puni, selon ce dit de l'Écriture. 

(Didasc., 4, l, 2) 

p. 219 xotl ~œ'rœL !n' rJn~ -ro ipsi in tales incident, qui abun
dantiam eorum consumant: Quae 
enim non manduca'J'unt sancti,man
ducabunt ASS:Y1ii. 

elpYJjÛvov· »-A o&c Icpcryov &y..oL, 10 

ftÜTCI cpciyOV'tClL 'AaCJ'ÔpLOL.« (et cf. 
ls., 1,7) 
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Édition F. X. Funk, Didascalia et Constituticnes Apostolorum, 1905 (réimpr. 
1960); PG 1 (= éd. Cotelerius, 1724), 808 B; versions latine, arabe, syriaque, 
cf. l nt1'oduction, p. 299. 

f. Cf. Hennias Sozomenes (ca t 450), Hist. Ecd., 9, I7, 4-5 (CCS 50, 
p. 408, 3-9 = PC 67, I629 B). 

Au temps de l'empereur Honorius eut lieu l'invention des corps du prophète 
Zacharie et du protomartyr Étienne. 

GCSso 
p. 408 Aéye:rœL ZœXacpl.atv 'r~v ~yo6(LEvov -.li.;; lv rep<ipoL.;; (lovœXLxlj.;; auvOI.)(I.at.;; 

'E[3pœ~ xœL 7t1XÀatr4 7tEpL't'UXe:ï:v ypwpjj, où 'r{;)v lxxÀlJO'Lœ1:o(Lév<ùv. ~~Àou 8È: 

~.;;, ijvbcu ZuXaplc:w Wv ~'nJV clveD.Ev 6 'Iwàç 6 'lijç 'Iou&ulat; ~, 

S O'ÛX elç f.I.CIKfIÙV '"Pl Wv olKOV lxp~crCl'ro XUÀE7tjj CNp.qJOpq. ~n y&p 
ipipq 'lijç clvatptcrcwç ..oU 7fPCKP~ou ~VlJç a\mj) p.ciÀa xqupurp.tvoç 6 5 

7tCIIiç clno)..WÀe,. ~ÀWV ~ XCl'r& 8Eop.'l"1a'V '{O~ 7tœ&qp.œ'r' nep'7tEcrEi'V, 

6-M 'roùç n6&aç Cl'Û't'OÜ -rh p.elpCiXIO'V ~EV, clnoÀoyoup.tvoç -.œ6'rlJ unêp cIl'V 

EIç œ6-rlN fjP.œp-rE. xœL 'ra (Lb ëMe f.yvCùV. 

Édition J. Bidez-G. C. Hansen, GCS 50, 1960; PG 67 (= éd. H. Valesius, 
1668). 

Cf. FYoph. Vitae, D01'othei t'ecensw (éd. T. Schermann, 1907, P.36, 6-n). 
KlXl cllt~elXve:v (ZcltxlXpEcxc;) lv rflpEL /LIXXpij>, xcxllTŒ!plJ <JÛVEY"fUÇ TOi) 'AyylXlou [lyyùt; 
'E),e;u&poum),ECIlt; clm O'TIX8lCllV TEO'O'lXpŒXOVo;Ot lv clypij> TOi) NOEv4V lv Xp6voLt; 'Ecp18ou 
rnLO'x6ltou. 'EILCPCXVLa6dt; o-rL lXôT6t; lO'TLV ZcltXcxplcxt; ulot; BCXPIXXlou, oi'i ~ILV'I)TIXL 

'HO'lXt<Xt;, ~VO/LIX al; -rii> clypij> MIX XEi:TIXL :&6tlXplcx, IL-Ijxo6e:v 'lEpoUO'cr.).~1L cllto O'TlX8lCllv 
pv'.] (quod in parenth. adest tantum in cod. Vindob. th. gr. 77). 

g. Cf. Georgius Monachus Hamartolus (t ca 9I4), Chl'on.,4, II (c. 
de Boor, 1, p. 2I6, 24-2I8, 8 = PC IIO, 268 C-26g B) ; cité par Georges 
Cédrénus (t I087), Hist01'. Comp. (Imm. Bekker, p. I93, 3-I94, II 

= PG I2I, 225 C-228 B). 

Dans l'histoire des rois de Juda, après le règne de Joas, sans transition; chez 
, Boor Georges Cédrénus, après l'histoire de Tobie, avant celle du roi Ézéchias. 
'.216/ 

217 Kczll!v8pcam6ç 'rlÇ l'II -réi'> tlcrpaiJÀ nÀo6cr~ 'rE XCll ~p.coN iÀ8ch'V n:p6ç 'r''IICI 

'riiw &~ XCll 4vcxn:W~ -rljv GOqJlav Eo~ot,; wpev e006ç· 6 iÀEëi'w 10 

~lN &êiJ &œveD;E'. xal dç laudv yev6p.EVot,; XCll XCl'rCllvuyElç ad8chv 

S n:mpcuœ mWrœ xal &li'VE'JI.E ~oiç l'YJ&È'V lau'réiJ KCI'rCIÀE(~ç 7tÀiJv vop.UJp.ci
'nIW &Ua. xal 7t'rwXricraç n:civu xœl u,m p.~ he 8elat; &ox,p.acr(er.ç iÀEo6p.evoÇ 

ANONYMA g. 12-13 VOILlO'!LlXo;Ot B 
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60up0v Iv tcnnéf) ).iyEl p.LXpOtINx~CJcu;· i1tû.eUCJop.ul EIç °IEpcNCJUÀ'ilp. xal 

&I.IIKPlvoüp.al.'t'éf).8Eéf) p.ou, &rI bù.ciW1CJÉ p.E &lClCJKOpmcrCll 't'Ù ,mapxov't'i p.ou. 
10 1topEUOp,ivou ~ u6't'Oü Elkv civ&paç &Ua p.Clxop,ivouç ~ &U~ ~cu; 

)"18cnl 't'lp.lOV, XCII (j)'lCJl 'Rpht,; ClU't'O~' t'llCl 't'l, i5E).cpol, p.4XEcr8E; &6't'E P.Ol ClU't'Gv 

xCll ~E't'E 'IIOp.mp.CI't'CI &Ua. 't'W'II ~ p.nù Xœpiit,; 't'OÜ't'O'll 7tC1f1C1CJX6'II't'CaN (06 ymp 5 
fikCJCI'II 't'oi) ).,(8ou d Wp't'lp.OV), i'l'Cij).8E'II EIç °IEpouCJUÀ'ilp. TGv )"18ov btlcpEp6-

15 p.E'IIOt,i; XCll kl;cu; Cl6't'W xpucrox6ct» 7tCIpCIxpijp.œ 't'/)'11 )"18ov bCEi'llOt,i 15W'1i i'IIœCJ't'Œt,i 
7IpocrEX~E XCll lx9C11JoP0t,; yE'll6p.E'IIOt,; lnu'll94'11E't'0' 1tOÜ 't'b'll 1to).,u't'lp.O'll xCll 

9Eiov )'(8ov 't'OÜ'ro'II EÙPEt,;; l&où yàp l't"'l 't'pICl ~p.EpO'II °IEPOUCJœ).'ilp. &o'IIEi't'Cll xal 

~Cl't'Ei &Ià 't'/)'111tEp~OV )"19ov 't'OÜ't'O\I. iU' cbœÀ9Wv &t,; Cl6't'W't'Ci> 'PX- 10 

20 lEpEi XCll crcp6&pCl m.~CJElt,i. 't'OÜ &i: i1tEPXop.É'llOU, ciyyE).ot,; )(uplou El1tE ~ 

't'W 'PXLEpÉCI' 'I/Ü'IIl).,WCJE't'CIIl civ9pW1tOt,; np6t,; crE 't'b'll i1t0).,Ecr9É'II't'CI1t0).,u9pu~0'II 

)"18ov he 't'ijt,; &lm.ot50t,; 'AœpW'II 't'OÜ 'PXlEpéwt,; IxCaN. MPW'II œ6't'/)'11 &t,; 't'Ci> 

:le Boor IvÉyl<Cl'll't'l Cl6't'W XPUCJlO'II1tO).,ù XCll ipyUPlO'll, &p.œ &i: )(Cll flœ1tlCJCU; Cl6't'Ov p.E't'plWt,; 

p. 218 El1tÉ' p.'il &lcncd;E Iv 't'fi xœp&lq CJOU p.~ clmcrul 't'éf) 8Eêi> &u" 't'ijt,; ypœcpijt; ).éyO'll't'l· 15 

6l).,EW'II 'm'wXb'll8ECi> &CI'llEltEl. l&où ymp Iv 't'êj) "Ü'II œléi)'II1 ll;E'ltÀ~p(o)CJ4 GOI 1tOÀu-

1tÀCIcrlo'IICI ump W'II lM'llElcrci.t,; P.Ol. )(Cll El 1tlCJ't'EUElt,i ).,~~n )(Cll Iv 't'Ci> p.ÉUO'II't'l 

5 m.OÜ't'O'IIlMmép~YJ't'O'II. )(Cll 6 ph 'PXlEpEÙt,; 't'Ù &I.II't'E't'CIyp.É'IICI d'11't'C11tE'It0bpœ 

~. civ9pc.ntO'11 XCll ÀEÀci.À'P'EV, 0 ~ bo6CJuç XClllv-rpop.ot,; yev6p.E'IIot,; mWrCl 

ici.crCU; Iv 't'éf) 'IICIêi> i~ij)"8E'II EUxClPlCJ't'W'II XCll1tlcruUw'll xup~ xallv 't'fi 8Elq; ypœcpij 20 

1tMCI &LJl'YOPEUP.É'IICI. 

Hunt 

P·7 

Édition Georges Hamartolos: C. de Boor. Teubner 1904. 1; PG HO (= éd. 
E. de Muralto. 1859). 
- édition Georges Cédrénus: 1. Bekker, Corpus ScriPtor. Hist. Byz., 1838, I, 
rééd. de Gui!. Xylander, 1566, 2e éd. 1647; PG 121 (= éd. 1. Bekker). 

h. Papyri Oxyrhynchi, XVII, n. 206<) (Hunt, p. 7-8). 

Fragments de 10 pages en 5 folios. 

Fr. l recto 

X~~! •• [ •••• ]~[ 0 E 

't'Epot,; 't'[ o],! E't'EP~ [ 

W" ~).,E~ !E EV 

U1t'IIW El&O'II 't'~ [OupCl'llO'll Clwwy-

p.E'IIO'IIl 

5 XCII E9Ewpouv [JCCn'EPXGp.E'IIO'II 

EX 't'ou OUpCl'llOU • [ 

W'll 't'CaN ~œ).w['11 

't'O ~[ 
[ .. ]~ . ~~[ 

8 npoœxlMjœ + MyCI)V P 1 nOÀut-lrol't'ov P 1 14 no'JJw AR 1 16-17 noÀ.O'[Cl)VIX A 
lt.O'l.OV ci C lt.oic.lt; B noÀÀIXltÀœmovlX FLR 1 20 "t'fi) xup[fj) DH 't'~ &~ M 

25 
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Fr. 1 verso 

10 ] ••• [ •• 0] ftEPOÇ 

[~OU ftcpGU XCI~] 'IP~ft ftCIÇ CI 

]v ClVCl{al.e~ç 

] ~[~]~ ~ov oupcwO 

Fr. 2 recto 
Hunt 

p. 8 ]?-o~czc? •• '"IV [ 

] '"IV vGp.lJV [ 

20 ] xœ, 7I~CIV[ ~o 

]~p[ 

Fr. 3 recto 

] 7Ip.epCI ~[u 
]c;»ç XCI' ev ~[ 

]v ol.ou ~01! [ 
] • 7Ifloepœ ~[oul 

30 P.'GÇ XCIL • [ 

e](a&op.ov o~[pCI\Iovl 

]wv [ 
40 J'II c.[ 

Fr S recto. 

J~ 
45 J ~l.JJ 

Édition A. S. Hunt, 1927. 

15 [&OU 
lo]~, XCI" 

]v ex ~ou oupœvou 

]~ .[ •• ]0\Ç 

]W&O • [. 

Fr. 2 verso 

]~.~.!Z.~ ~X,![ 
] ~ç xetpUÇ p,[ 
] OICIN ~ç [ 

25 ] • CI~[ 

Fr. 3 verso 

'"IV] cpu8pœv 8[ œl.œcrcrœv 

J C\Ç '"IV P, • [ 

J~ 7'C01.u c;» • [ 

35 JVCI.~~.[ 
] • 8œ).œcr«nJ[ 
] 'ni epu8pœ e[~ 
]~ xœl.e[ 

Jev . [ 
Jcrcav[ 
]!C' [ 

.. [ 
1.0U![ 
.... [ 

Fr. 4 verso 

Fr. 5 verso 

. 

• 5 

10 

15 

20 
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j. Greek Papyri in the British Museum. (1) II3. 13 (a) et 12 (h) 
(Milne. 226 et 227. p. 187-1<)0). 

Milne 
p. 187 

Fragments de deux folios ,. et v. 

recto 

nO 226 ] • VE&[ 

]),.Ûcrev ~[ 
u),. ]J]8wç 110" u\n~. [ 

]Ct" WO"I.fIoO""fIO[" 
5 }t'ov wç EJH 'lllo"c[p 

Jou XCII.t cp80puç ~CI),.C '"Iç.[ 

p."'lcr8]cLÇ 't'OU Icxxwp' [ 

]cç '"Iç Y'lç • HClt ~ CJOU [ 

]~')Ç J)kÀ'lcrCl 0 4tupuw.[ 
p. 188 ] •• ou ~ crwcrov p.'l (j)[ 

II ]~~ •• ct I;'~XClptO'wcrtV ~[ 

}~PLE ••• ~ •• ~ !'.I '!OO'~ [ 
]. • • • • cup.Clpwv l'CV 't'O m[ 
] •• 1;tXCII.Ç ~U~':'~ .... [ 

15 ]EUcrCV 1WG7j(j) • 1''''lcr8cLÇ 't'[ ou 

IcxxwP' 
]8EtÇ PClO'tÀEUÇ wu ),.ClOU HCI[ 

] .'~ç crt~ OV't'Oç ~[ÀÀOU 
, COf&]" cruvuycxync l'0t ""Xt 

.[" 
o ] ),.tl'oç k U\n'l" 7CCIpO&eue[ t 

20 ]Y1'I nO"t'E cp8cxvCt Sc :f! CI[ 

] • ~ClÇ ),.cxpw" 't'C! npoO"t'Clc;rcr[ 0-
p.cvov 

] • 7'CCIV't'OÇ 7'CCIV't'OÇ 't'OU crtWU \me 
] :~ü Eq)CIVlJ 't'PO~ç x[ • 

IW«nÙ(j) 1''''lcr8eLÇ 't'oÜ ~[wP 
25 '"1]" Y'l" CXu),.U~E[ 

't'O]" ),.lp.OV eu8uv[ 

h ]puw E7'Cl 't'OU !~[ GI!(j) 

l' ]CIXCII.p~[ 

ANONYMA J. 6 pcxÀe:, 6 in E COYY. ? 1 
20 't'L)(L] 't'e:0:lC'l? 

verso 

]I;w[ 
30 J • c[ 

J'l[ 
]À&[ 

Iwcr ]'l(j) p.~'lcr[8cLÇ 't'ou IClxwp , 5 

, CI"]:~~~ SC '"1 npecrpctCl ~[ 
35 ]ov '"1" cuX'l"· ~EÀ[ 

, EXCII.À]~ Ot &exu u[S]cÀ[ (j)Ot 

Iwcr]'l(j)' 't'O't'E ~ [ 
] HClp.7C't'OUcrt" U\nW 't'OV [ 10 

] '"1" 't'oü ~t't'ou 't'tp.'l" • 0 t?[ twç , 

40 ]).wcrClV't'EÇ IIo"CI '"1" [ 

] Clpyup~" 'l 't'oÜ ,,[ P.I89 
JY"wcr8eLÇ 7CICIp œnwv HCI[ 

J 1WG7j(j) p."'lcr8etÇ 't'OU ~[ J«oJp 1 5 

ouxnL] Sc HpCl'"lGCIÇ 't'O"l:& CClÜ't'O[" 

45 ]" ),.ELnw" npoç PPUXu • Clnep[ 'l 
]ç WLÇ crÜyyOVOLÇ MOU x[ 

7CpLCI ]crClO'8ut crt't'ov ct1J't'Et't'C •• [ 20 

]ut • u),.),. ~8u-Œ 7'CCIV"I:EÇ L[ va , 
] ouv EO"t'C S~'t'C XClt n[ 

50 ] Ëxnc nço" crÜyyovov' • [ 
]'.ll'Oç 't'W" ÜLW" iCIHWp' x[ 

't']ov IV • vÜvt crwcrov 'lp.cxç 0 8[ç 

ApPucxp. 25 

]EVOtk't'ov~npoçp~[u 
pa ]cn),.Ct I~ • p.'l opyd;ou 

P[ClO'o.EU 

55 'l),.]8C1I-W1YClP 0'* LXv[EUcrClL 
]!lkç npecrpü.ro[ U 30 

] HCIX&~~ HClt 'lp.[ ctÇ 

] • ~[13] Y'l 'lI'W[" 
] ~CltÇ crou [ 
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'Iecto ve'lso 

nO 227 ].'lCJCW ELÇ ~ [ ] • E'\ICI)'I'CIO'\I CJOU ~L'II' [ 

] • pE'rO'll 'l1lClÇ KCIL CJ • [ E]cnUP""CI' XCIL 'tG ~~[CI l 
",,]~ ClpL8p.ov 'tCI)'II IiEKCI 20 ]HE ECJ""L'II 'l'CLCJ""CI' CI)".[ 

X[ CI'IICMIu.w l 

Milne l 'tG]u E'\IOÇ kLXCI' E1MI8[ cw 

]cIIO'11 • '\1 'l'CClp EIlOL XClTCI[ 

]KCnE ~'II' cm:œyctyE[ TE 

TO]'II WyyO'llO'll 7q)[ oç l 
]œCJ8E 110L' EÀCI~E[ 

p. 190 ]L k cpJ)CJL'II ClKOUCJO'II [ 

6 ] • "'II XCl8 'l1J.W'll XClf 

] • XCIL opyd;ol1~ .[ 

cm: ]OK""L'IIClI 'll1œç 011[ 

l Clp.CIp ]""LCILÇ ~LÇ CJClLÇ ° ijÇ Icx[ 1«I)p l 
10 ]. XCIL cmEp oÜ tJl'tW .~[ 

25 ]œç E'\IW'I'CIO'\I CI~ • [ 
] œÜ'tOLÇ' ~ •• ClKp[ 
]wç 6LKC1L(a)Ç TCI\nCl [ 

] ° 8ç IWCJJ)~' Il'11J)CJ[8ELÇ 

:Eu ]p.EW'II 'l'COU' Il'l ~Ot; [ 

Iw JCJJ)~' 'l'CpOCJu8ELKCI""~ [ 
}~ou ClKlJ.J)'II EXW 'tG T[ 

CI lyClLYftE IJ.OL T~ ° .. [ 

] ulJ.W'II PG'lCJW' ° POUP'l[ 'II 
30 6o],,~ "I1L'II' Il') [ • 

] I;''l opyLtECJ8C1L' CJœp~ [ 

] (a)Ç CUfpO'llOUnCl XCI[ 

15 JI1E'\1OL ~ ClVUf)EL TC?[ 
]&uœ &cnE ~ ....... [ 

] ••• lJ.OUç 6E TOU[ 

]~L'II XCI[ 

J •• ~Up.EW[ 

5 8lxœ 

Édition H. J. M. Milne, Catalogue of the Literrwy Papyri in the British Museum, 
1927; Greek Papyriin the BritishMuseum, éd. F. G. Kenyon, (1),1893, 13aet Izb, 
p.225-228. 

k. Cf. Papyri Parisienses, Supplementum g'laecum, 574, lineae 3007-
3086 (Deissmann, p. 217-221). 

Après un discours d'Hermès, suivi de recettes contre l'envofttement, etc., est 
Deiss- donné un ~pœl:xol'; Myol';, au folio 33, r O et VO. 

mann 
p. 217 

3°10 

~ 8aq1O'11ud;op.Évouç nLPfJXEls>Ç 6l»cLIJ.0'II' ~'II 

I)"ClLO'II 61L~lto'll""CI IJ.E""& po-M'IIJ)Ç I1C1MLylœç XCIi 

)"w""Ol1fjTpœç IcllEL IJ.E""& CJClI1~oUxOU cixpWTla""ou 

).iywv' iw'l)" WCJCJctp8LWlJ.L EfLWf)L 8EWXL~i8 CJL8Ep.EWX 

CJW8J) LW') I1L1J.Lcllw81.WC1Kp fPEPC'w8L UEJ)LOUW LW') 

EWXClpLq)8u' ~)"k cinb TOÜ 11 xOL, W ~ ~ÀCI-• 

ANONYMA k. 24 * hoc signum i.e. 8etvœ 1 xOi i.e. xoLvli (= "et alia usitata") 
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3°15 

3°20 

3°25 

3°30 

3°35 

3°40 

30 45 

3°50 

3°55 
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X~PI.O\l bel ).u .... vl'!» XClGO'L"'Epl'V'!» ypci~· iCUJCd 

~LWX cp8u f.LEO'~LVLCICI) cpECI))( I.CI1JW xapO'ox JUltl 

7Œplcm'rE ~lN ftÛO'XOV't'a 'fta'\I't~ &alp.ovoç cppLX'r6v. 

1) cpapEi'rGL. ~0'aÇ Ilnucpuç 3pxLl;E. lenLV S~ 6 

6pxLO' .... bç cN-rGÇ. 6pxll;w O'E xa",& ~OÜ 8EOÜ ~6)'II 

Deissmann 'E~palw'II 'IJ)O'Oü ta~a taJ) 4~paw8 ata 8w8 CÀE EÂW 
p.220 GJlw COU Lu(3aEX ~p.aç ia~ ~ù.pEÂ ÂWva 

apPa p.apota ~paxLLW'II mlpLcpcMj. 6 Iv f.LÉO'lI 4poüpJlç 

xal xL6voç xal 6 .... IXÂJ)ç ~LÇ, xa~ckw O'OU 6 

iiyyù.GÇ 6 4ftapal'E1j"t'GÇ xal bocPL'\IÉ"'w • ftEpL~-

.... E'IIO'II Salp.O'IIa WÜ ftÂciO' .... a~oç ~oûwu. 1) InÂaO'E'II 6 

8c~ Iv "'li» &yl,!» i~oü ftapa6clO''!», a-rt .ftCUxo .... at 

ciyl.O\l 8clN bel aPfloW'llL~Xw. >.6yoç. 6pxlz;w GE 

Àa(3pElq· Lax0u8 ~~ axpap.p.. Â6y0Ç. 

aw8 ~a8pa xax~pa8a XGlJ.UVXEÂ ~pw wB 
eN ~paO'tÂw8 aÂÂJ)ÂOU [CÀwO'al taJ)Â. 6pxlz;w O'E dv 

6ft'ra'II8Ma "'éiJ 'lapaiJÂ Iv O'""ôÂ,!» qJwn'll,!» xal vEqJiÀn 

iJp.cpl'llll Kal llUO'ci .... E'IIO'II a~oü ",lN 1..110'11 lpyou 

4tapaW xal bcc'\IÉyxllna bel 4tapaW ~ ~J)YO'\I 

Su" d 7CQPCIXOÛELV a~. 6pxlz;w O'E 7t&v ft'IIEÜp.a 

&aLf.L6vI.O\l, ÂaÂijO'aL 6ftoio'll xal av ijç, a-rL 6px1~w O'E 

Ka"'& ~ç O'qJpayi&oç, ijç IOno :EOÀo~ .nl -rij'll 

yÀ6)O'O'II'II ~oü 'lJ)pE .... lou xlIl D.ciÂJ)O'E'II. xlIl eN ÀciÂJ)O'O'II 

6ftoio'll .&'11 ijç moupci'lll.O\l f} lKpl.O\l ct"'E bclycl.O\l 

ctu im6ycl.O\l f} xa'rGX86v1.O\l f} 'EpoucraiO'll f} XEp-

O'aiO'II f} 4tapLO'aiO'll. ÂÛÂJlO'O'II 6ftoio'll .c1v ijç, a-rL 

6pxlz;w O'E 8clN qJWCKp6poY 46cif.LGO""'0'll, ""lN ~& Iv 
xllp6lq nciO'J)ç l;wijç .nLO'''''cip.E'IIO'II, ~b'll xouonÂciMJ)'II 

""OÜ yi'IIouç ",6)'11 4'IIOpWnW'll, ~b'll .~aylly6"""a .~ 

46~ÂW'II xal 7NX'\IOÜna ~ VÉcpJl xal ônlz;o'\I'rG -rijv 

yij'II xal c6Âoyoüna ~oùç xap7tOÙç cNrijç, 8'11 c6ÂoyÉl 

ftéiO'CI lvoup4'llLOÇ ~ ij 4yyD.W'\I 4pxayyiÂW'II. 

6pxl~w O'E .... iylX'll &cAv :E1I~W8, SL' 8'11 6 'lopM'\IJ)Ç 

ftMII .... bç 4'11EXWP'lO'E'II dç ~ 6ftlO'w xlIl .puOpl't 

8ciÀaO'O'II ij'll &&cuO'E'II EIO'pa'iJÀ Kal lM'! 4'116&~GÇ, a-rt 

6pxlz;W GE • xtna&c~a'\I'rG ùç b~ ",EO"CrCIp4xO'll'rG 

5 ~ pal'. 1 10 E,axpt\l&:'rCJ) pap. 1 12 ~ pap. 1 rnxpa8Ell(JCJ) pop. 1 13 ~ pop. 1 
14 À~pta pap. 1 17 Oap«'ljÀ pap. 1 18 Àoyov EpyoU pop. 1 24 M.v i.e. clv 1 
rne:oup«vLOV pap. 1 25-26 i.e. 'IE[3oua«ï:ov rEpye:a«iov cIlEpe:~«ï:ov? 1 27 'rov de. pap. 1 
32 3W«/l.LOt; «yye:ÀCJ)v pop. 1 33 ~ pap. 1 35 Ea-r«L pap. 
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y).WcrcrClli xœl &ulp.Eplcrœv,;œ ,;é!J l&~ 7qlOG,;ŒYJ.tCl'tt. 

IIpxU;w cre dv ,;(j)v cNxEVlc.Jv yt.yŒvn.nI "oiç 
7Ip7JG'riiPCrL xU'rClq)~~wœ, IN up.VEi 6 06pav6ç Téi)v 

Deissmann 06pavéi'nl, 6v Up.VOÜcrl ,;clt nupuyWp.œ"œ "OÜ xEpO~(p.. 
p. 221 IIpx(l;w cre dv nEpL8Wtœ 8pJJ "Îi 8œMcrcrn uixoç ~ 

a..ou xul b:l~UWU œCnii p.i) 6nEppijvœl xul 
3065 l~ucrEV i) ~ucrOOt;. xul eN b:œxoUGov néiv nveüp.œ 

3070 

3075 

3080 

&ulp.6vlOV, g'n IIpx(~w cre "lN cruvcrelOV"rœ "oùç "icroœpœç 
clv4touç clnb Téi)v lEpêiN AlWvc.w, 06pavoe..&ij, 
8C1ÀC1crooe..&ij, veqJEÀoe..&ij, ~6pov, cl&cip.ucnov. 

IIpx[~w cre 't'bv lv "Îi xœ&upq ·IEpocro~up.,!», cfJ "b 

acrpccnov nüp &lclt nœwbç ulêi'Noç ~l't'CIl, 

~ 6v6p.œ't'l u6"roü 't'é!J &yI,!» lUW ~uv. 
ûSyOt;· IN "pip,el ybvœ nupbç xœl cpûSyeç nepl

cp).oyD;OUOl J«Ù crl&7Jpoç ).ax~ xul néiv 6poç lJ< 
kp.ûlou CPOl3Ei't'CIl. IIpx(~w cre néiv nvmp.u &ulp.6vlOV 

't'bv lcpopC>wœ lnl yiiç KUl noLOÜwœ i!x"pop.œ 't'clt 
kp.iÀlœ œ6-rijç KUl nOl~crœwœ d nŒV't'CI lJ< 't'êiN oux 

~ Elç W Elvul. IIpxU;w St crE dv ~Œvcnnœ 

dv IIpXlcrp.bv 't'OÜ"rOV XOlpElOV p.i) cpuyeiv xul 
unO't'œ~crE"rœ( cr[ 0 ] l néiv nvEÜp.œ xœl &œLp.6VlOV 6noiov 

icltv ijv. 6f»C(~wv &~ cp6crœ clnb ,;(j)v c1Ixpwv XCll "êiN 
no&éi)v clnœlpwv W cpUcnJp.œ Iwç 't'OÜ 7IpooWnou xul 

œp~crE"rœl. cpU).ucrOE KU8œp6ç. Il ycltp ~6yoç la"lv 

~œix~ xul. cpuÀucrcr6p.evoç nœpclt xu8œpoiç clv&p6;Glv. 

Édition A. Deissmann, Licht vom Osten, 4e éd. 1923, p. 217-221, avec photo
copie, voir p. 2IB-219; également A. Dieterich, Abraxas, IB91, p. 138-141; cf. 
C. Wesse1y, Griechische Zauberpapyrus von Paris u. London, dans DenkscM. kais. 
Akademie Wiss. Wien, Philos.-hist. KI., 36, IBBB, 2, p. 120-122. 

3 u(LV& oÇpap·15 TetF"oçpap. lB auVfJl.OV'ra.Pap.19 oupa.vor.8Tjpap. 1 lB 6e(LrJ.&a.pap.1 
~ IDV pap. 1 20 XO&P&OV pap. 1 22 cpuoa.a.a.no pap. 1 23 a.cpa.&pIDV pap. 1 24 El.0'Xp&&rJ
aCTa.& pap. 
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